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FOREWORD

During recent deliberations by the General Conference and Board of Gover
nors on the issue of international co-operation in the field of nuclear safety, it was 
suggested that the Agency could contribute in this area by compiling and publishing 
the texts of relevant international agreements.

In response to this suggestion, the Agency requested Member States to provide 
the texts of bilateral, regional and multilateral nuclear safety co-operation agree
ments to which they were a party. The present volume contains a compilation of the 
texts of those agreements that were submitted by Member States.



EDITORIAL NOTE

This book is a compilation of facsimile copies of bilateral, regional and multi
lateral agreements concluded by Member States of the International Atomic Energy 
Agency relating to co-operation in the field of nuclear safety.

Part I contains the bilateral agreements in the language version(s) provided by 
Member States, given in alphabetical order by name of the Member State party to 
the agreement which comes first in the alphabet. Titles of agreements provided in a 
language other than English have been translated into English, but these English ver
sions have no official status. The Index of Bilateral Agreements lists all titles under 
each Member State party to any agreement.

Part II consists of regional and Part III of multilateral agreements relating to 
co-operation in the field of nuclear safety.
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OF BILATERAL AGREEMENTS

Note: Entries in italics show the page numbers for the various language versions. An 
asterisk indicates an official language version.

ARGENTINA-BRAZIL
Protocol No. 11: Protocol of Co-operation Between the Governments of the Republic of 
Argentina and the Federative Republic of Brazil Concerning Prompt Notification and Mutual 
Assistance in the Event of Nuclear Accidents and Radiological Emergencies (1986) 
English p. 21

Annex I to Protocol No. 11 : Early Notification and Mutual Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency (1986)
English p. 23

Annex II to Protocol No. 11: Nuclear Safety and Radiation Protection (1986)
English p. 24

ARGENTINA-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Understanding Between the Comisión Nacional de Energía Atómica of the Republic of 
Argentina and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany on the 
Exchange of Technical Information and Co-operation in Safety Matters Relating to Nuclear 
Facilities (1981)
German*  p. 32

AUSTRIA-CZECHOSLOVAKIA
Agreement Between the Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic Con
cerning the Solution of Questions of Common Interest Relating to Nuclear Facilities (1982) 
Czech*,  German*  p. 35

AUSTRIA-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
Agreement Between the Government of the Republic of Austria and the Government of the 
German Democratic Republic on the Exchange of Information and Experience in the Field of 
Radiation Protection (1988)
German*  p. 40

AUSTRIA-HUNGARY
Agreement Between the Government of the Republic of Austria and the Government of the 
Hungarian People’s Republic Concerning the Solution of Questions of Common Interest Relat
ing to Nuclear Facilities (1987)
German*,  Hungarian*  p. 43

AUSTRIA-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement Between the Government of the Republic of Austria and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and on the 
Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1988)
German*,  Russian*  p. 49
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BELGIUM-FRANCE
Understanding Between Belgium and France on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982)
French*  p. 197

BELGIUM-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Agreement Between the Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Germany on Mutual
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1980)
Dutch*,  French*,  German*  p. 53

BELGIUM-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Belgium and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Belgium and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1988) 
English*  p. 419

BRAZIL-ARGENTINA
Protocol No. 11 : Protocol of Co-operation Between the Governments of the Federative 
Republic of Brazil and the Republic of Argentina Concerning Prompt Notification and Mutual 
Assistance in the Event of Nuclear Accidents and Radiological Emergencies (1986) 
English p. 21

Annex I to Protocol No. 11 : Early Notification and Mutual Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency (1986)
English p. 23

Annex II to Protocol No. 11: Nuclear Safety and Radiation Protection (1986)
English p. 24

BRAZIL-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Understanding Between the Ministry of Mining and Energy of the Federative Republic of 
Brazil and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany on the 
Exchange of Technical Information and Co-operation in Safety Matters Relating to Nuclear 
Facilities (1978)
German*  p. 63

BRAZIL-UNITED STATES OF AMERICA
Arrangement Between Brazil and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1982) 
English*  p. 419

CANADA-ITALY
Arrangement for the Exchange of Information Between the Atomic Energy Control Board of 
Canada and the National Nuclear Energy Committee of Italy (1977)
English*  p. 67

CANADA-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Canada and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419
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CHINA-FRANCE
Understanding Between the Ministry of Nuclear Industry of the People’s Republic of China 
and the Commissariat à l’Energie Atomique of the Republic of France Relating to Nuclear 
Safety (1984)
French*  p. 73

CHINA-ITALY
Agreement on the Exchange of Nuclear Safety Information Between the National Nuclear 
Safety Administration of the People’s Republic of China and the National Commission for 
Nuclear and Alternative Energy Sources — the Directorate for Nuclear Safety and Health Pro
tection — of the Republic of Italy (1987)
English p. 80

CHINA-UNITED STATES OF AMERICA
Protocol Between the State Scientific and Technological Commission of the People’s Republic 
of China and the Nuclear Regulatory Commission of the United States of America on Cooper
ation in Nuclear Safety Matters (1981)
English*  p. 83

Agreement to Extend and Amend the Protocol Between the State Scientific and Technological 
Commission of the People’s Republic of China and the Nuclear Regulatory Commission of 
the United States of America on Cooperation in Nuclear Safety Matters (1986) 
English*  p. 90

CZECHOSLOVAKIA-AUSTRIA
Agreement Between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Austria Con
cerning the Solution of Questions of Common Interest Relating to Nuclear Facilities (1982) 
Czech*,  German*  p. 35

DENMARK-FINLAND
Agreement Between Denmark and Finland on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Danish and Finnish Nuclear Facilities etc. (1987)
Danish*  p. 97; Finnish*  p. 101; English p. 105

DENMARK-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
Understanding Between the Royal Danish Ministry for the Protection of the Environment and 
the National Board for Atomic Safety and Radiation Protection of the German Democratic 
Republic on the Exchange of Information and Experience in the Field of Radiation Protection 
(1987)
Danish*  p. 108; German*  p. 113

DENMARK-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Agreement Between the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany on 
Mutual Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1985)
Danish*,  German*  p. 118

Understanding Between the Minister for the Protection of the Environment of the Kingdom 
of Denmark and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany on 
Mutual Notification Relating to the Construction of Nuclear Facilities in the Vicinity of Com
mon Borders (1977)
German*  p. 127
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Understanding Between the Minister for the Protection of the Environment of the Kingdom 
of Denmark and the Federal Minister for the Environment, Protection of Nature and Reactor 
Safety of the Federal Republic of Germany Concerning Questions of Mutual Interest Relating 
to Nuclear Safety and Radiation Protection (1987)
Danish*  p. 131; German*  p. 135

DENMARK-POLAND
Agreement Between the Kingdom of Denmark and the Polish People’s Republic on the 
Exchange of Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety and Radiation Pro
tection (1987)
Danish*  p. 139; Polish*  p. 146

DENMARK-SWEDEN
Agreement Between Denmark and Sweden on the Exchange of Information Concerning the 
Barsebâck Nuclear Power Plant (1985)
Swedish*  p. 152

Agreement Between Denmark and Sweden on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Danish and Swedish Nuclear Facilities etc. (1986)
Danish*,  Swedish*  p. 155

DENMARK-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement Between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and on the 
Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1987)
Danish*  p. 159; Russian*  p. 165

DENMARK-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
Agreement Between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on Early Notification of a Nuclear 
Accident and Exchange of Information Concerning the Operation and Management of Nuclear 
Facilities (1987)
Danish*  p. 169; English*  p. 173

DENMARK-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Denmark and the United States Nuclear Regulatory Commission on 
Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Denmark and the United States Nuclear Regulatory Commission for 
the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1980) 
English*  p. 419

EGYPT-FRANCE
Understanding Between Egypt and France on the Exchange of Technical Information and Co
operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982)
French*  p. 197

EGYPT-UNITED STATES OF AMERICA
Arrangement Between Egypt and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981) 
English*  p. 419
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FINLAND-DENMARK
Agreement Between Finland and Denmark on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Finnish and Danish Nuclear Facilities etc. (1987)
Danish*  p. 97; Finnish*  p. 101; English p. 105

FINLAND-NORWAY
Agreement Between Finland and Norway on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Finnish and Norwegian Nuclear Facilities etc. (1987)
English p. 177

FINLAND-SWEDEN
Agreement Between Finland and Sweden on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Finnish and Swedish Nuclear Facilities etc. (1987)
Finnish*,  Swedish*  p. 180; English p. 184

FINLAND-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement Between the Government of Finland and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and on the Exchange of Infor
mation Relating to Nuclear Facilities (1987)
Russian*  p. 187; English p. 192

FINLAND-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Finland and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Finland and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1985) 
English*  p. 419

FRANCE-BELGIUM
Understanding Between France and Belgium on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982)
French*  p. 197

FRANCE-CHINA
Understanding Between the Commissariat à l’Energie Atomique of the Republic of France and 
the Ministry of Nuclear Industry of the People’s Republic of China Relating to Nuclear Safety 
(1984)
French*  p. 73

FRANCE-EGYPT
Understanding Between France and Egypt on the Exchange of Technical Information and Co
operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982)
French*  p. 197

FRANCE-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Agreement Between the Republic of France and the Federal Republic of Germany on Mutual 
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1977)
French*,  German*  p. 201

Understanding Between the Government of the Republic of France and the Government of the 
Federal Republic of Germany on the Exchange of Information in the Event of Incidents or 
Accidents with Potential Radiological Consequences (1981)
German*  p. 208
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Understanding in the Form of an Exchange of Letters Between the Minister of Industry and 
Research of the Republic of France and the Federal Minister of the Interior of the Federal 
Republic of Germany on the Exchange of Information and Co-operation in Safety Matters 
Relating to Nuclear Facilities (1976)
French*,  German*  p. 210

FRANCE-ITALY
Understanding Between the Comitato Nazionale per l’Energia Nucleare of the Republic of 
Italy and the Service Central de Sûreté des Installations Nucléaires du Ministère de l’industrie 
of the Republic of France on the Exchange of Technical Information in Nuclear Regulatory 
Matters and Co-operation in the Field of Nuclear Safety (1978)
French*  p. 216

FRANCE-JAPAN
Understanding Between France and Japan on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1984)
French*  p. 197

FRANCE-KOREA, REPUBLIC OF
Understanding Between France and the Republic of Korea on the Exchange of Technical 
Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982)
French*  p. 197

FRANCE-LUXEMBOURG
Agreement Between the Government of the Republic of France and the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg on the Exchange of Information in the Event of Incidents or 
Accidents with Potential Radiological Consequences (1983)
French*  p. 220

Addendum to the Agreement of 10 December 1962 in the Form of an Exchange of Letters 
Between the Government of the Republic of France and the Government of the Grand Duchy 
of Luxembourg on Mutual Assistance Between the Fire Protection Services of France and 
Luxembourg (1988)
French*  p. 226

FRANCE-MOROCCO
Understanding Between France and Morocco on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1988)
French*  p. 197

FRANCE-SPAIN
Understanding Between France and Spain on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1987)
French*  p. 197

FRANCE-SWITZERLAND
Agreement Between the Government of the Republic of France and the Swiss Federal Council 
on the Exchange of Information in the Event of Accidents with Potential Radiological Conse
quences (1979)
French*  p. 230

FRANCE-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
Understanding Between France and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on the Exchange of Technical Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety 
Regulations (1985)
French*  p. 197
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FRANCE-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between France and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between France and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1984) 
English*  p. 419

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-AUSTRIA
Agreement Between the Government of the German Democratic Republic and the Government 
of the Republic of Austria on the Exchange of Information and Experience in the Field of 
Radiation Protection (1988)
German*  p. 40

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-DENMARK
Understanding Between the National Board for Atomic Safety and Radiation P rotection of the 
German Democratic Republic and the Royal Danish Ministry for the Protection of the 
Environment on the Exchange of Information and Experience in the Field of Radiation Protec
tion (1987)
Danish*  p. 108; German*  p. 113

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-GERM ANY, FEDERAL REPUBLIC OF 
Agreement Between the Government of the German Democratic Republic and the Government 
of the Federal Republic of Germany on the Exchange of Information and Experience in the 
Field of Radiation Protection (1987)
German*  p. 233

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-NORWAY
Agreement Between the Government of the German Democratic Republic and the Government 
of the Kingdom of Norway on the Exchange of Information and Experience in the Field of 
Radiation Protection (1987)
German*  p. 238; Norwegian*  p. 243

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-SPAIN
Agreement Between the German Democratic Republic and the Kingdom of Spain on the 
Exchange of Information and Experience in the Field of Radiation Protection (1988) 
German*  p. 248; Spanish*  p. 251
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-SWEDEN
Agreement Between the Government of the German Democratic Republic and the Government 
of the Kingdom of Sweden on Early Notification of a Nuclear Accident and the Exchange of 
Information Relating to Nuclear Facilities (1989)
German*  p. 255; Swedish*  p. 260
Understanding Between the National Board for Atomic Safety and Radiation Protection of the 
German Democratic Republic and the Nuclear Power Inspectorate and the National Institute 
of Radiation Protection of the Kingdom of Sweden on Early Notification of a Nuclear Accident 
and the Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1989)
German*  p. 265; Swedish*  p. 270
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-ARGENTINA
Understanding Between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of 
Germany and the Comisión Nacional de Energía Atómica of the Republic of Argentina on the 
Exchange of Technical Information and Co-operation in Safety Matters Relating to Nuclear 
Facilities (1981)
German*  p. 32
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-BELGIUM
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium on Mutual 
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1980)
Dutch*,  French*,  German*  p. 53

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-BRAZIL
Understanding Between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Ger
many and the Ministry of Mining and Energy of the Federative Republic of Brazil on the 
Exchange of Technical Information and Co-operation in Safety Matters Relating to Nuclear 
Facilities (1978)
German*  p. 63

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-DENMARK
Agreement Between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Denmark on 
Mutual Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1985)
Danish*,  German*  p. 1J8

Understanding Between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Ger
many and the Minister for the Protection of the Environment of the Kingdom of Denmark on 
Mutual Notification Relating to the Construction of Nuclear Facilities in the Vicinity of 
Common Borders (1977)
German*  p. 127

Understanding Between the Federal Minister for the Environment, Protection of Nature and 
Reactor Safety of the Federal Republic of Germany and the Minister for the Protection of the 
Environment of the Kingdom of Denmark on Questions of Mutual Interest Relating to Nuclear 
Safety and Radiation Protection (1987)
Danish*  p. 131; German*  p. 135

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-FRANCE
Agreement Between the Federal Republic of Germany and the Republic of France on Mutual 
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1977)
French*,  German*  p. 201

Understanding Between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern
ment of the Republic of France on the Exchange of Information in the Event of Incidents or 
Accidents with Potential Radiological Consequences (1981)
German*  p. 208

Understanding in the Form of an Exchange of Letters Between the Federal Minister of the 
Interior of the Federal Republic of Germany and the Minister of Industry and Research of the 
Republic of France on the Exchange of Information and Co-operation in Safety Matters Relat
ing to Nuclear Facilities (1976)
French*,  German*  p. 210

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
Agreement Between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the German Democratic Republic on the Exchange of Information and Experience in the 
Field of Radiation Protection (1987)
German*  p. 233

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-LUXEMBOURG
Agreement Between the Federal Republic of Germany and the Grand Duchy of Luxembourg 
on Mutual Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1978) 
French*  p. 274; French*,  German*  p. 285
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-NETHERLANDS
Memorandum of Understanding Between the Federal Minister of the Interior of the Federal 
Republic of Germany and the Ministers for Public Health and Protection of the Environment 
and for Social Affairs of the Netherlands on Mutual Notification Relating to the Construction 
of Nuclear Facilities in the Vicinity of Common Borders (1977)
Dutch*  p. 293; German*  p. 296

Decision of the German-Netherlands Commission on the Exchange of Information Relating 
to Important Incidents and Events Regarding Technical Safety Aspects of Nuclear Power 
Plants (1981)
German*  p. 300

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-SWITZERLAND
Agreement Between the Federal Republic of Germany and the Swiss Confedera tion on Mutual 
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1984)
German*  p. 302

Agreement Between the Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation Concern
ing Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy (1986)
German*  p. 306

Understanding Between the Government of the Federal Republic of Germany and the Swiss 
Federal Council Concerning Protection in the Event of Radiological Accidents (1978) 
German*  p. 312; French p. 314

Understanding Between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern
ment of the Swiss Confederation on Mutual Notification Relating to the Construction and 
Operation of Nuclear Facilities in the Vicinity of Common Borders (1982)
German*  p. 316; French p. 318

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND
Understanding Between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of 
Germany and the Health and Safety Executive of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on the Exchange of Information Relating to the Safety of Nuclear Facilities 
and Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1979)
German*  p. 327

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between the Federal Republic of Germany and the United States Nuclear Regula
tory Commission on Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany 
and the United States Nuclear Regulatory Commission for the Exchange of Tec hnical Informa
tion and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981)
German*  p. 330

Arrangement Between the Federal Minister for the Environment, Protection of Nature and 
Reactor Safety of the Federal Republic of Germany and the Nuclear Regulatory Commission 
of the United States of America on Cooperation Relating to the Safety of Nuclear Facilities 
(1986)
German*  p. 334
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Arrangement Between Greece and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1983) 
English*  p. 419

HUNGARY-AUSTRIA
Agreement Between the Government of the Hungarian People’s Republic and the Government 
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Arrangement for the Exchange of Information Between the National Nuclear Energy Commit
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ITALY-FRANCE
Understanding Between the Service Central de Sûreté des Installations Nucléaires du 
Ministère de l’industrie of the Republic of France and the Comitato Nazionale per l’Energia 
Nucleare of the Republic of Italy on the Exchange of Technical Information in Nuclear 
Regulatory Matters and Co-operation in the Field of Nuclear Safety (1978)
French*  p. 216

ITALY-SPAIN
Agreement Between the Comitato Nazionale per la Ricerca e per lo Sviluppo dell’Energia 
Nucleare e delle Energie Alternative (ENEA) of the Republic of Italy and the Consejo de 
Seguridad Nuclear of the Kingdom of Spain on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety and Radiation Protection (1982)
Italian*  p. 336

ITALY-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
Arrangement for the Exchange of Information Between the National Committee for Nuclear 
Energy of Italy (CNEN) and the Health and Safety Executive of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland (1980)
English*  p. 344

ITALY-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Italy and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419
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tion in Nuclear Safety Matters (1988)
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Research and Program Cooperation
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Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1985) 
English*  p. 419

KOREA, REPUBLIC OF-FRANCE
Understanding Between the Republic of Korea and France on the Exchange of Technical 
Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1982) 
French*  p. 197

KOREA, REPUBLIC OF-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between the Republic of Korea and the United States Nuclear Regulatory Commis
sion on Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between the Republic of Korea and the United States Nuclear Regulatory Com
mission for the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters 
(1981)
English*  p. 419

LUXEMBOURG-FRANCE
Agreement Between the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government 
of the Republic of France on the Exchange of Information in the Event of Incidents or Acci
dents with Potential Radiological Consequences (1983)
French*  p. 220

Addendum to the Agreement of 10 December 1962 in the Form of an Exchange of Letters 
Between the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the 
Republic of France on Mutual Assistance Between the Fire Protection Services of France and 
Luxembourg (1988)
French*  p. 226

LUXEMBOURG-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Agreement Between the Grand Duchy of Luxembourg and the Federal Republic of Germany 
on Mutual Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1978) 
French*  p. 274; French*,  German*  p. 285

MEXICO-SPAIN
Protocol Between the Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias of Mexico 
and the Junta de Energia Nuclear of Spain Relating to Nuclear Safety (1979)
Spanish*  p. 359
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Protocol Between the Instituto Nacional de Investigaciones Nucleares of Mexico and the Junta 
de Energia Nuclear of Spain in the Field of Radiation Protection (1980)
Spanish*  p. 366

MEXICO-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Mexico and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between the Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias of Mex
ico and the United States Nuclear Regulatory Commission for the Exchange of Technical 
Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981)
Spanish*  p. 371

MOROCCO-FRANCE
Understanding Between Morocco and France on the Exchange of Technical Information and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1988)
French*  p. 197

NETHERLANDS-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Memorandum of Understanding Between the Ministers for Public Health and Protection of 
the Environment and for Social Affairs of the Netherlands and the Federal Minister of the 
Interior of the Federal Republic of Germany on Mutual Notification Relating to the Construc
tion of Nuclear Facilities in the Vicinity of Common Borders (1977)
Dutch*  p. 293; German*  p. 296

Decision of the German-Netherlands Commission on the Exchange of Information Relating 
to Important Incidents and Events Regarding Technical Safety Aspects of Nuclear Power 
Plants (1981)
German*  p. 300

NETHERLANDS-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND
Memorandum of Understanding Between the Government of the Kingdom of the Netherlands 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on Early 
Notification of a Nuclear Accident and Exchange of Information Concerning the Operation 
and Management of Nuclear Facilities (1988)
English*  p. 381

NETHERLANDS-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between the Netherlands and the United States Nuclear Regulatory Commission 
on Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between the Netherlands Minister for Social Affairs and Employment (NMSAE) 
and the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) for the Exchange of Techni
cal Information and Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters (1987) 
English*  p. 385

NORWAY-FINLAND
Agreement Between Norway and Finland on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Norwegian and Finnish Nuclear Facilities etc. (1987)
English p. 177
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NORWAY-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
Agreement Between the Government of the Kingdom of Norway and the Government of the 
German Democratic Republic on the Exchange of Information and Experience in the Field of 
Radiation Protection (1987)
German*  p. 238; Norwegian*  p. 243

NORWAY-SWEDEN
Agreement Between Norway and Sweden on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Norwegian and Swedish Nuclear Facilities etc. (1986)
Norwegian*,  Swedish*  p. 395

NORWAY-UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
Agreement Between the Government of Norway and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on Early Notification of a Nuclear Accident and 
Exchange of Information Concerning the Operation and Management of Nuclear Facilities 
(1987)
English*  p. 399

NORWAY-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Norway and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

PHILIPPINES-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between the Philippines and the United States Nuclear Regulatory Commission on 
Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between the Philippines and the United States Nuclear Regulatory Commission 
for the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1985) 
English*  p. 419

POLAND-DENMARK
Agreement Between the Polish People’s Republic and the Kingdom of Denmark on the 
Exchange of Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety and Radiation Pro
tection (1987)
Danish*  p. 139; Polish*  p. 146

PORTUGAL-SPAIN
Agreement Between Portugal and Spain on Co-operation Relating to the Safety of Nuclear 
Facilities in the Vicinity of Common Borders (1980)
Spanish*  p. 404

SPAIN-FRANCE
Understanding Between Spain and France on the Exchange of Technical Information and Co
operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1987)
French*  p. 197

SPAIN-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
Agreement Between the Kingdom of Spain and the German Democratic Republic on the 
Exchange of Information and Experience in the Field of Radiation Protection (1988) 
German*  p. 248; Spanish*  p. 251
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SPAIN-ITALY
Agreement Between the Consejo de Seguridad Nuclear of the Kingdom of Spain and the 
Comitato Nazionale per la Ricerca e per lo Sviluppo dell’Energia Nucleare e delle Energie 
Alternative of the Republic of Italy on the Exchange of Technical Information and Co
operation in the Field of Nuclear Safety and Radiation Protection (1982)
Italian*  p. 336

SPAIN-MEXICO
Protocol Between the Junta de Energia Nuclear of Spain and the Comisión Nacional de 
Seguridad Nuclear y Salvaguardias of Mexico Relating to Nuclear Safety (1979) 
Spanish*  p. 359

Protocol Between the Junta de Energia Nuclear of Spain and the Instituto Nacional de Investi
gaciones Nucleares of Mexico in the Field of Radiation Protection (1980)
Spanish*  p. 366

SPAIN-PORTUGAL
Agreement Between Spain and Portugal on Co-operation Relating to the Safety of Nuclear 
Facilities in the Vicinity of Common Borders (1980)
Spanish*  p. 404

SPAIN-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Spain and the United States Nuclear Regulatory Commission on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Spain and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1984) 
English*  p. 419

SWEDEN-DENMARK
Agreement Between Sweden and Denmark on the Exchange of Information Concerning the 
Barsebâck Nuclear Power Plant (1985)
Swedish*  p. 152

Agreement Between Sweden and Denmark on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Swedish and Danish Nuclear Facilities etc. (1986)
Danish*,  Swedish*  p. 155

SWEDEN-FINLAND
Agreement Between Sweden and Finland on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Swedish and Finnish Nuclear Facilities etc. (1987)
Finnish*,  Swedish*  p. 180; English p. 184

SWEDEN-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
Agreement Between the Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the 
German Democratic Republic on Early Notification of a Nuclear Accident and the Exchange 
of Information Relating to Nuclear Facilities (1989)
German*  p. 255; Swedish*  p. 260

Understanding Between the Nuclear Power Inspectorate and the National Institute of Radiation 
Protection of the Kingdom of Sweden and the National Board for Atomic Safety and Radiation 
Protection of the German Democratic Republic on Early Notification of a Nuclear Accident 
and the Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1989)
German*  p. 265; Swedish*  p. 270
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SWEDEN-NORWAY
Agreement Between Sweden and Norway on Exchange of Information and Early Notification 
Relating to Swedish and Norwegian Nuclear Facilities etc. (1986)
Norwegian* , Swedish*  p. 395

SWEDEN-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
Agreement Between the Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and on the Exchange of Infor
mation Relating to Nuclear Facilities (1988)
Russian*  p. 407; Swedish*  p. 413

SWEDEN-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Sweden and the United States Nuclear Regulatory Commision on Safety 
Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Sweden and the United States Nuclear Regulatory Commission for the 
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1985) 
English*  p. 419

SWITZERLAND-FRANCE
Agreement Between the Swiss Federal Council and the Government of the Republic of France 
on the Exchange of Information in the Event of Accidents with Potential Radiological Conse
quences (1979)
French * p. 230

SWITZERLAND-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
Agreement Between the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany on Mutual 
Assistance in the Event of Catastrophes or Severe Accidents (1984)
German*  p. 302

Agreement Between the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany Concern
ing Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy (1986)
German*  p. 306

Understanding Between the Swiss Federal Council and the Government of the Federal Repub
lic of Germany Concerning Protection in the Event of Radiological Accidents (1978) 
German*  p. 312; French p. 314

Understanding Between the Government of the Swiss Confederation and the Government of 
the Federal Republic of Germany on Mutual Notification Relating to the Construction and 
Operation of Nuclear Facilities in the Vicinity of Common Borders (1982)
German*  p. 316; French p. 318

SWITZERLAND-UNITED STATES OF AMERICA
Agreement Between Switzerland and the United States Nuclear Regulatory Commission on 
Safety Research and Program Cooperation
English*  p. 419

Arrangement Between Switzerland and the United States Nuclear Regulatory Commission for 
the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1987) 
English*  p. 419
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS-AUSTRIA
Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of the Republic of Austria on Early Notification of a Nuclear Accident and on 
the Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1988)
German*,  Russian*  p. 49

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS-DENMARK
Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of the Kingdom of Denmark on Early Notification of a Nuclear Accident and on 
the Exchange of Information Relating to Nuclear Facilities (1987)
Danish*  p. 159; Russian*  p. 165

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS-FINLAND
Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of Finland on Early Notification of a Nuclear Accident and on the Exchange of 
Information Relating to Nuclear Facilities (1987)
Russian*  p. 187; English p. 192

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS-SWEDEN
Agreement Between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the 
Government of Sweden on Early Notification of a Nuclear Accident and on the Exchange of 
Information Relating to Nuclear Facilities (1988)
Russian*  p. 407; Swedish*  p. 413

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS-UNITED STATES OF AMERICA 
Arrangement Between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States Nuclear 
Regulatory Commission for the Exchange of Technical Information and Cooperation in 
Nuclear Safety Matters (1988)
English*  p. 419

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-DENMARK 
Agreement Between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark on Early Notification of a Nuclear 
Accident and Exchange of Information Concerning the Operation and Management of Nuclear 
Facilities (1987)
Danish*  p. 169; English*  p. 173

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-FRANCE 
Understanding Between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France 
on the Exchange of Technical Information and Co-operation in the Field of Nuclear Safety 
Regulations (1985)
French*  p. 197

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-GERMANY, 
FEDERAL REPUBLIC OF
Understanding Between the Health and Safety Executive of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic 
of Germany on the Exchange of Information Relating to the Safety of Nuclear Facilities and 
Co-operation in the Field of Nuclear Safety Regulations (1979)
German*  p. 327

18



UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-ITALY 
Arrangement for the Exchange of Information Between the Health and Safety Executive of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the National Committee for 
Nuclear Energy of Italy (CNEN) (1980)
English*  p. 344

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND- 
NETHERLANDS
Memorandum of Understanding Between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands on Early 
Notification of a Nuclear Accident and Exchange of Information Concerning the Operation 
and Management of Nuclear Facilities (1988)
English*  p. 381

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-NORWAY 
Agreement Between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of Norway on Early Notification of a Nuclear Accident and 
Exchange of Information Concerning the Operation and Management of Nuclear Facilities 
(1987)
English*  p. 399

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND-UNITED 
STATES OF AMERICA
Agreement Between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States Nuclear Regulatory Commission on Safety Research and Program Cooperation 
English*  p. 419

Arrangement Between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States Nuclear Regulatory Commission for the Exchange of Technical Information and 
Cooperation in Nuclear Safety Matters (1986)
English*  p. 419

UNITED STATES OF AMERICA-CHINA
Protocol Between the Nuclear Regulatory Commission of the United States of America and 
the State Scientific and Technological Commission of the People’s Republic of China on 
Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981)
English*  p. 83

Agreement to Extend and Amend the Protocol Between the Nuclear Regulatory Commission 
of the United States of America and the State Scientific and Technological Commission of the 
People’s Republic of China on Cooperation in Nuclear Safety Matters (1986)
English*  p. 90

UNITED STATES OF AMERICA-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF 
Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Federal 
Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany for the Exchange of Technical 
Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981)
German*  p. 330

Arrangement Between the Nuclear Regulatory Commission of the United States of America 
and the Federal Minister for the Environment, Protection of Nature and Reactor Safety of the 
United States of America on Cooperation Relating to the Safety of Nuclear Facilities (1986) 
German*  p. 334
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UNITED STATES OF AMERICA-ITALY
Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the 
Italian Comitato Nazionale per la Ricerca e per lo Sviluppo dell’Energia Nucleare e delle 
Energie Alternative (ENEA) for the Exchange of Technical Information and Cooperation in 
Nuclear Safety Matters (1988)
English*  p. 347

UNITED STATES OF AMERICA-MEXICO
Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Comisión 
Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias of Mexico for the Exchange of Technical 
Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1981)
Spanish*  p. 371

UNITED STATES OF AMERICA-NETHERLANDS
Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the 
Netherlands Minister for Social Affairs and Employment (NMSAE) for the Exchange of Tech
nical Information and Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters (1987) 
English*  p. 385

UNITED STATES OF AMERICA - SAMPLES OF AGREEMENTS AND ARRANGE
MENTS CONCLUDED WITH THE COUNTRIES GIVEN ON p. 419
Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and 
( ) for the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters
(information exchange arrangement with a developed country)
English*  p. 420

Arrangement Between the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and 
( ) for the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters
(information exchange arrangement with a developing country)
English*  p. 431

Technical Exchange and Cooperation Arrangement Between the United States Nuclear 
Regulatory Commission and ( ) in the Field of Light Water Reactor Safety Research
(nuclear safety research agreement with a developed country)
English*  p. 445

Agreement Between the United States Nuclear Regulatory Commission and ( ) in the Area
of Nuclear Reactor Safety Research
(nuclear safety research agreement with a developing country)
English*  p. 452

Agreement Between ( ) and the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC)
Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research 
(program specific research agreement)
English*  p. 469

YUGOSLAVIA-UNITED STATES OF AMERICA
Arrangement Between Yugoslavia and the United States Nuclear Regulatory Commission for 
the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters (1985) 
English*  p. 419
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ARGENTINA-BRAZIL

PROTOCOL No. 11 

PROTOCOL OF CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE REPUBLIC OF ARGENTINA 

AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
CONCERNING PROMPT NOTIFICATION AND MUTUAL ASSISTANCE 

IN THE EVENT OF NUCLEAR ACCIDENTS 
AND RADIOLOGICAL EMERGENCIES 

(1986)

PROTOCOL OF CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
CONCERNING PROMPT NOTIFICATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT 

OF NUCLEAR ACCIDENTS AND RADIOLOGICAL EMERGENCIES

The Government of the Republic of Argentina and the Government of the Federative 

Republic of Brazil,

IN VIEW OF the Agreement on Co-operation for the Development and 

Application of the Peaceful Uses of Nuclear Energy, concluded at 

Buenos Aires on 17 May 1980, and of the Joint Declaration on Nuclear 

Policy signed at Foz de Iguazu on 30 November 1985,

TAKING INTO ACCOUNT the utilization in the two countries of radio

isotopes and other sources of ionizing radiation in mining, 

agriculture, industry and nuclear power generation,

DETERMINED to adopt measures of ample scope to guarantee the highest 

possible degree of safety in these activities,

AWARE that these safety measures are designed to reduce the probability 

of nuclear accidents and radiological emergencies and, likewise to 

alleviate their consequences,

PERSUADED of the wisdom of setting up a system for prompt notification 

of such nuclear accidents and radiological emergencies as may occur, 

CONVINCED of the advantages of close co-operation between the two 

countries so as to facilitate mutual assistance in the event of 

nuclear accidents or radiological emergencies whenever such assistance 

is requested,

now therefore agree:

1. To co-operate, among other things by an exchange of technical information,

with a view to the establishment of measures and procedures which will 

help to prevent or mitigate the damage which might result from a nuclear 

accident or radiological emergency;
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2. To work together to establish a system of prompt mutual notification 

in the event of nuclear accidents or radiological emergencies on 

their respective territories;

3. To introduce a system whereby each Party may, at its own discretion, 

request the other Party to lend assistance in the event of a nuclear 

accident or radiological emergency on its territory, on the under

standing that the Party receiving the request for assistance will 

undertake to provide It as rapidly as possible within the limits of 

its capabilities;

4. To decide that the general control, co-ordination and supervision of 

the assistance shall fall within the competence of the Party 

requesting the assistance;

5. To designate, as the bodies responsible for co-ordinating and 

executing this Protocol, the National Atomic Energy Commission of the 

Republic of Argentina and the National Nuclear Energy Commission of 

the Federative Republic of Brazil; and

6. To decide that the bodies mentioned above shall establish, before

30 January 1987, the procedures required for the execution of this 

Protocol.
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ANNEX I TO PROTOCOL No. 11: EARLY NOTIFICATION 
AND MUTUAL ASSISTANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR 

ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY

The National Nuclear Energy Commission of the Federative Republic of 
Brazil

and

The National Atomic Energy Commission of the Republic of Argentina,

On the basis of the mandate assigned to them under paragraph 6 of 
Protocol No. 11 of the "Brazilian-Argentine Integration Arrangement",

Decide:

1. To designate, respectively, the Executive Directorate responsible for 
nuclear safety and radiation protection and the Advisory Board for the 
Licensing of Nuclear Facilities (CALIN) as the national bodies responsible for 
the system of prompt notification in the case of a nuclear accident or 
radiological emergency and for the control, co-ordination and supervision of 
any assistance requested;

2. To determine that the national responsible bodies shall convey, in 
writing, the name, address and telephone number of their respective Heads, as 
well as of their possible alternates;

3. To agree that the notifications or requests for assistance referred to 
in Protocol No. 11 be transmitted by telegraphic means and/or by telephone;

4. To establish that the transfer of equipment and materials necessary for 
the provision of assistance by one Party to the other shall be carried out as 
a matter of urgency and in accordance with Article IX of the Co-operation 
Agreement between the National Nuclear Energy Commission of the Federative 
Republic of Brazil and the National Atomic Energy Commission of the Republic 
of Argentina;

5. To determine that overall control, as well as co-ordination and 
supervision of the assistance provided shall be the responsibility of the 
requesting Party;

6. To apply Article VI of the Co-operation Agreement between the National 
Nuclear Energy Commission of the Federative Republic of Brazil and the 
National Atomic Energy Commission of the Republic of Argentina in respect of 
matters relating to responsibility for any damage caused in the fulfillment of 
Protocol No. 11;

7. To establish that transport and subsistence expenses incurred under the 
provision of assistance shall be covered by the receiving Party.

Brasilia, December 1986.

For the National Nuclear Energy 
Commission of the Federative 
Republic of Brazil:

For the National Atomic Energy 
Commission of the Republic of 
Argentina:
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ANNEX II TO PROTOCOL No. 11 
NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The National Nuclear Energy Commission of the Federative Republic of 
Brazil

and

The National Atomic Energy Commission of the Republic of Argentina,

Bearing in mind the provisions of Protocol No. 11 of the "Brazilian- 
Argentine Integration Arrangement" and the interest that is shared by both 
Parties in strengthening co-operation in the field of nuclear safety and 
radiation protection,

Decide:

1. To co-operate in the areas specified below and in accordance with the 
corresponding objectives and methods of implementation:

A. PLANNING FOR NUCLEAR EMERGENCIES

Objective:

Exchange of experience regarding the development and simulated 
application of, and the criteria utilized in relation to, emergency plans for 
nuclear installations.

(a) Bilateral participation in emergency plan exercises and 
simulations, so that both countries are better prepared to handle 
the mutual assistance envisaged in Protocol No. 11 of the 
"Brazilian-Argentine Integration Arrangement".

(b) Exchange of information on atmospheric dispersion experiments with 
tracers at nuclear plants with a view to developing dispersion 
models.

(c) Development and exchange of computer codes for evaluating the 
consequences of nuclear accidents.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Participation in simulated exercises.

Co-ordinators :

Eduardo Mendonça Costa (Brazil)

Hector Bruno (Argentina)
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В. SAFETY ANALYSIS

Objective:

To strengthen the mutual capacity for conducting safety analyses on 
reactors and other installations connected with the fuel cycle, including the 
utilization of experimental installations for validating analytical models.

(a) Exchange of computer codes in general, including the areas of:

Fluid dynamics and fluid-structure interaction;

Reactor criticality and kinetics;

Structural integrity of the reactor, primary circuit and 
containment;

Radionuclide transport and source term calculation;

Atmospheric radionuclide dispersion and caculation of doses 
due to severe accidents;

Fault tree and event tree analyses...

[One or more pages of document missing.]

...[mid-paragraph] Determination and evaluation of environmental 
contamination due to natural, fission and activation 
radionuclides, including intercomparison of results.

(d) Measurement of internal contamination, including the areas of:

Results interpretation;

"In vivo" and "in vitro" measurements;

Committed dose measurement and evaluation techniques;

- Metabolic models.

(e) Development of dosimetric models for external irradiation and the 
respective experimental validations, with particular consideration 
being given to application of the new quantities proposed by ICRU.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Development of joint programmes.

Co-ordinators:

Anamélia H. Mendonça (Brazil)

Maximo Rudelli (Argentina)
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D. METROLOGY OF IONIZING RADIATIONS

Objective:

To establish co-operation programmes in various areas of radiation 
metrology and dosimetry, as well as 
programme, including:

the introduction of a quality control

(a) Calibration of monitors 
protection for photons,

and clinical dosimeters used in radiation 
neutrons and beta rays;

(b) Preparation and supply of low-activity calibrated radioactive 
sources ;

(c) High-dose dosimetry using Fricke, silver dichromate and potassium 
dichromate dosimeters;

(d) Quality control of the dosimetric standards and technical 
procedures through periodic intercomparisons.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Development of joint programmes.

Co-ordinators :

Anamélia H. Mendonça (Brazil)

Gregorio Baró (Argentina)

E. RADIATION PROTECTION AND NUCLEAR SAFETY STANDARDS

Objectives:

To develop standards of common interest in relation to aspects of 
radiology and nuclear safety.

(a) To establish a common denominator for definitions of concepts and 
quantities in radiation protection and nuclear safety.

(b) To develop standards of common interest, especially in relation to:

The release of radioactive effluents;

Basic radiation protection guidelines;

Standards for the transport of radioactive materials (in 
particular UF6);

Standards relating to emergency situations;

Standards for fuel cycle and radioactive installations;

Fire protection standards in nuclear installations.
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Methods of implementation:

(a) Exchange of literature and information;

(b) Working meetings.

Co-ordinators :

Marcos Grimberg (Brazil)

Alfredo Biaggio (Argentina)

F. TREATMENT OF PERSONS AFFECTED BY IRRADIATION OR CONTAMINATION

Objective:

To establish a joint programme for the treatment of persons thus 
affected, including mutual assistance in case of accident and the joint 
training of doctors.

(a) Preparation of a manual on the diagnosis and treatment of persons 
affected by irradiation or contamination, including accident 
dosimetry (internal and external) and biological dosimetry.

(b) Reciprocal consultation in case of radiological accidents, 
including "in situ".

(c) Biannual training of doctors and other professionals involved in 
assisting persons affected by irradiation:

Definition of a joint programme;

Courses to be held alternately in Brazil and Argentina.

(d) Viability study on the establishment of a joint centre for the 
treatment of affected persons (for example, in the future hospital 
at Angra).

(e) Establishment of a data bank which would be compatible with 
possible epidemiological studies on the effects of radiation.

(f) Joint storage of up-to-date information on victims of radiological 
accidents.

(g) Analysis and study in relation to the possibility of applying new 
biological dosimetry techniques.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Participation on courses.

Co-ordinators:

Alexandre Oliveira (Brazil)

Juan Carlos Gimenez (Argentina)
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G. IMPLEMENTATION OF PROCEDURES FOR THE LICENSING OF NUCLEAR AND 
RADIOACTIVE INSTALLATIONS AND FOR THE TRANSPORT OF RADIOACTIVE MATERIAL

Objective:

Joint studies on procedures for the licensing of nuclear installations, 
including the transport of radioactive material.

(a) Increased mutual familiarity with the activities conducted in each 
country in the area of licensing and supervision of nuclear and 
radioactive installations, with emphasis on the exchange of 
information on accidents of national and international 
significance.

(b) The transport of radioactive material, including:

Mutual assistance in the interpretation and application of 
relevant standards;

The development of joint criteria for the handling, storage 
and transport of UF6;

Evaluation of designs for Type-В packaging in relation to the 
impact test.

(c) Exchange of information on the management of solid, liquid and 
gaseous waste from installations involved in the nuclear fuel 
cycle, as well as from medical, industrial and research 
installations, including:

Application of standards;

Processing/conditioning;

Immobilization techniques.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Joint working groups.

Co-ordinators:

José Mendonça de Lima (Brazil)

José de Julio Rozental (Brazil)

Miguel A. Brugo (Argentina)

Cesar Arias (Argentina)

H. LICENSING OF PERSONNEL FOR NUCLEAR AND RADIOACTIVE INSTALLATIONS

Objective:

The joint establishment of criteria for the licensing of personnel for 
nuclear plants, research reactors and other nuclear and radioactive 
installations, including training programmes.
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(a) Joint development of the minimum requirements necessary for the 
licensing of personnel, including:

Methods and criteria for the setting of qualifying 
examinations by the regulatory authority;

Control and supervision of the licensed personnel.

(b) Joint development of personnel training programmes and courses, 
including:

The introduction of compatibility into staff qualification 
course programmes to enable recognition of those courses by 
the regulatory authorities of both countries;

Establishment of simulator training programmes for operators.

Methods of implementation:
(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Joint training of operators;

(d) Participation in qualifying examinations.

Co-ordinators:

José Mendonça de Lima (Brazil)

José de Julio Rozental (Brazil)

Miguel A. Brugo (Argentina)

Alfredo Biaggio (Argentina)

I. QUALITY ASSURANCE AND REGULATORY INSPECTIONS

Objective:

To increase mutual familiarity with activities in the areas of quality 
assurance, regulatory inspections under quality assurance programmes and other 
regulatory inspections carried out in both countries, and establishment of the 
bases for developing a continuous programme relating to matters of common 
interest:

(a) Reciprocal participation of specialists from one Party in the 
quality assurance activities of the other Party;

(b) Development of joint studies on the activities of each 
institution, with a view to implementing quality assurance and the 
methodology for regulatory inspections.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings;

(c) Participation in regulatory inspections.
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Co-ordinators :

Waldyr Pollis (Brazil)

Rodolfo Touzet (Argentina)

J. HIGH-ACTIVITY RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

Ob jectives :

To establish joint criteria for the management of high-activity 
radioactive wastes up to their final disposal and to select the necessary 
technologies, including the following:

- Methodology for selecting the site for a final repository;

Storage and vitrification (synthesized molten glass);

Canister technology;

Repository engineering;

Radionuclide migration in the geological media of the repository.

Methods of implementation:

(a) Exchange of information;

(b) Working meetings.

Co-ordinators :

Norberto Ciallella (Brazil)

H.R. Franzen (Argentina)

2. To appoint as overall co-ordinators of the present Annex to Protocol 
No. 11: for the National Nuclear Energy Commission of the Federative Republic 
of Brazil - the Executive Director for Nuclear Safety and Radiation 
Protection; and, for the National Atomic Energy Commission of the Republic of 
Argentina - the President of the Advisory Board for the Licensing of Nuclear 
Facilities (CALIN).

3. To utilize the information exchanged in the execution of the present 
Annex to Protocol No. 11, where patents and confidentiality are concerned, in 
accordance with the provisions of Article VIII of the Co-operation Agreement 
between the National Nuclear Energy Commission of the Federative Republic of 
Brazil and the National Atomic Energy Commission of the Republic of Argentina

4. To apply Article VI of the Co-operation Agreement between the National 
Nuclear Energy Commission of the Federative Republic of Brazil and the 
National Atomic Energy Commission of the Republic of Argentina in respect of 
matters relating to responsibility for damage caused in the fulfilment of the 
present Annex to Protocol No. 11.
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5. To agree that the transport and subsistence expenses incurred within 
the scope of the present Annex to Protocol No. 11 shall be covered by the 
receiving Party.

Brasilia, December 1986

For the National Nuclear Energy 
Commission of the Federative 
Republic of Brazil:

For the National Atomic 
Commission of the Republic 
of Argentina:
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ARGENTINA-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF 

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE COMISION NACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA 
AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND CO-OPERATION 

IN SAFETY MATTERS RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 
(1981)

Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland 
und der Comisión Nacional de Energia Atómica der Argentinischen Republik 

über den Austausch technischer Informationen und Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen

Der Bundesminister des Innem 
der Bundesrepublik Deutschland 

ais zustindige Bundesbehdrde fûr den Strahlenschutz 
und die Sicherheit kemtechnischer Ennchtungen. 

im folgenden ais „ЭМ!" bezoichnot,
und

die Comisión Nacional de Energia Atómica 
der Argentinischen Republik.

ais zustándige nationale Behórde 
auf dem nuklearen Sektor, 

im folgenden ais ..CNEA" bezeichnet

- im Hinbiick auf ihr gemeinsames Interesse sowohl an einer 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechni
scher Enrichtungen ais auch an emem Erfahrungsaus- 
tausch úber Fragen der Genehmigung kemtechnischer En
rich tungen,

- mit dem 2ei, das Wlssen úber den Strahlenschutz und die 
Sicherheit kemtechnischer Enrichtungen auf dem neuesten 
Stand zu halton.

- im Rahmen des am 31. MArz I969geschlossenen „Rahmen- 
abkommens úber Zusammenarbeit in der wíssenschaftii- 
chen Forschung und technotogischen Entwicklung'*  *)  zwi
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der Regierung der Argentinischen Republik, im folgenden ais 
..Rahmenabkommon*  bezeichnet, unter besonderer Beruck- 
sichtígung von Artikoi 1 Abe. 3

•) im випов*д««*ШаП 1970 TW II 3. 5

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1981, Teil II (Nr. 34).

kommen hiermit wie folgt überein:

1. Anwondungsboreich der Veroinbarung
1.1 Austauoch technischer Informationen

Der BMt und die CNEA vereinbaren don gegonseitlgon 
Austauech technischer Informationen auf dem Gebiet des 
Strahlonschutzes und der nuklearen Sicherheit kemtech- 

nischer Enrichtungen und der Behandlung radloakttver 
Abfálle. Informationen úber Umweiteinflússe soicher Sn- 
richtungon warden ausgotauscht, soweit dio jewotligon 
Zustándigkeiton der Vertragspartoion dios zulasson.

Oie Informationen beziehen sich auf
a> fûr beide Vertragsparteien bodoutsame Berichto auf 

dem Gebiet dos Strahlonschutzes und der kemtochni- 
echen Sicherheit. dio durch Oder fur die Gonehmi- 
gungsbehórde ais Grundlago Oder zur Unterstützung 
von besonderen Gonehmigungs- und Grundsatzont- 
scheidungen verfaBt warden;

b) bedeutsame Genohmigungsentscheidungen sawie 
bedoutsamo Entscheidungon auf dem Gebiet dea 
Strahlonschutzes und der nuklearen Sicherheit. wel- 
che dioso Enrichtungen berúhren;

c) Untertagen über den Stand der vocn SMt beaufsichtig- 
ten Genehmigungsverfahren fur Enrichtungen in der 
Bundesrepublik Deutschland und entsprechende Un- 
teriagen über Genehmigungsverfahren fûr Enrichtun
gen ¡n der Argentinischen Republik:

d) Informattonen auf dem Gebiet von projektübergreifen- 
den Studien und Berichten von Exporten über den 
Strahlenschutz und die nukleare Sicherheit kemtech
nischer Enrichtungen. zu doren Weitergabo ою Ver
tragsparteien berechtigt sind. und die sich entweder 
im Besitz einer der Parteien beflnden odor ihr zur Ver- 
fügung stohon;

o) Berichto über Betriebserfahrungen. wie Berichto úber 
schwerwiegendo 8etnebsstórfálle, Unfáile und von 
staatlicher Seite veranlaúte Reaktorabschaltungen. 
Jodo Vertragspartoi bemúht sich insbesonders. in die
sen Fállen dio andero über soiche wichtigen Ereignis- 
se. die für diese von unmittolbarem Intéresse sind. so 
fruhzeitig wie móglich zu unterrichton.
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1.2 Zusammenarbeit auf dem Gebiet der regulatorischen 
Normen
Die Vertragspartien yereinbaren femer eine Zusammen
arbeit auf dem Gebiet der regulatorischen Normen für 
kemtechnische Snrichtungen.
a) Jede Partei unterrichtet die andero ùber spezifischo 

Themen. zu denen Entwicklungsarbeiten auf dem Ge
biet dar reguíatorischen Normen tn Gang sind.

b) Kopien der regulatorischen Normen, Codee, Kriterien. 
Rlchtlinien und anderer Regeiungen. deren Verwen- 
dungvon den Genehmigungs- und Aufsichtsbehdrden 
der beiden Lânder getordert odor vorgesehen i st. war
den von jeder Vertragspartei der anderen zur Verfü- 
gung geateiit
Die Parieren sind sich einig, da8 uber die o. a. Vor- 
schriften, die auBerhalb des Bereiches des regulatori
schen Programma der CNEA oder auSerhalb des die 
Sichertieit kemtechnischer Enrichtungen und den 
Strahlenschutz betreffenden Aufgabenkreises des 
BMI entwickelt worden sind, Auflistungen mit Titeln 
und Bezugsqueilen ausgetauscht warden.

2. Organisation
2.1 Informationsaustausch

Der Au8tausch von Informationen aufgrund dleser Veroin- 
barung erfoigt durch Briefo, Berichte und andero Docu
mente sowie durch Besuche und Zusammenkunfte. die 
von Fall zu Fall im vorausorganisiert warden. Die Sitzun- 
gen finden nach Bedarf start, mindestens jedoch einmai 
jàhriich mit einer im voraus festzulegenden Tagesord- 
nung. Olese Tagesordnung enthâlt eine Auswortung der 
&gebnisse des fnformarionsaustausches und der Ent
wicklung der Zusammenarbeit sowio Empfehlungen uber 
die kunftige Zusammenarbeit. Die Sitzungen finden ab- 
wechseind in der Bundesrepublik Deutschland und in der 
Argentinischen Reoublik start, es sei denn. die Koordina
toren beschlieBen a us technischen Oder anderen Griin- 
den, von dieser Rege! abzuweichen und eme Sitzung an 
einem anderen Ort abzuhaiten.

2.2 Koordinatoren
a) Jede Vertragsoartei bezeichnet sinon Koordmator für 

die Aufgaben bei ihrem Anteil an der Zusammenarbeit.
Oie Koordinatoren sind die Empfànger aller im Rahmen 
des Austausches übermirteiten Dokumente. zu denen. 
sofern nicnts anderos vereinbart wird. auch Kopien al
ler Bnefe gehoren. Im Rahmen des Austausches sind 
die Koordinatoren fur die Weiterentwicklung der Zu
sammenarbeit und des informationsaustausches ver- 
antworttích und haben sien daoei aucn uber die Be- 
stimmung der vom Austausch erfaflten kemtechni- 
schen Enrichtungen sowie uber speziflsche Doku
mente und Normen zu eimgen, die ausgetauscht war
den solían.

b) Die Koordinatoren bestimmen, wie viele Kopien der 
ausgetauschten Dokumente zur Vertügung gesteilt 
warden solían.

c) Besuche aufgrund der Vereinbarung einschiieûlich 
ihrer Zeitpláne bedürfen der vorherigen Genehmigung 
durch die Koordinatoren.

2.3 Bestimmungen uber Vertraulichkeit
a) im allgemeinen konnen die bei jeder Vertragspartei 

eingegangenen Informationen onne weitere Genehmi
gung der anderen Partei uneîngeschrânkt verbreitet 
wercen.

bi Geschützte Informationen. die zum Baisplel geigtiges 
□gentum Dntter sind. sowie private und andere infor
mationen. die von der absandanden Vertragspartei im 
Vertrauen darauf und untar dec Bedingung geliefert 
warden, dafl die empfangende Vertragspartei die In
formationen vor Weitergabe an unbefugte Personen 
schûtzt, warden von der absendenden Vertragspartei 

ais solche bezeichnet durch den ceuttichen Stempei- 
aufdruck ..Vertraulich - Nicht zur Verbreitung ohne 
Genehmigung des BMI bestimmt**  bzw. ..Vertraulich - 
Nicht zur Verbreitung ohne Genehmigung der CNEA 
bestimmt'*.  Ole empfangende Vertragspartei dart sol
che geschutzten Informationen nicht ohrte vorherige 
schriftliche Genehmigung der aosendenden Pariai 
weitergeben. Falls eine solche Genehmigung nicht er- 
teilt wird, Kann die geschützte Information nur waiter*  
gegeben warden
i) auf argentinischer Saito an die Behdrden der CNEA 

sowie die Berater und Behbrden dor Regierung der 
Argentinischen Republlk,

ii) auf deutscher Seite an die Regierung dor Bundes- 
repubiik Deutschland, an ihre Berater und die atom- 
rechtlichen Genehmigungsbehdrden und deren 
Gutachtor.

Allgemeine Beatlmmungen
a) Ole Vertragsparteien kbnnen im Rahmen dleser Ver

einbarung dio ausgetauschten ocor ùberrmtterten In
formationen vorwenden odor anwenden. jedoch ûber- 
nimmt die übermittelnde Vertragspartei koine Gewàhr 
dafûr. dafl dioso informationen fur sino bestimmte Ver- 
wendung odor Anwendung geeignet sind.

b) In der Erkenntnis. daB einige Informationen der von 
dieser Vereinbarung erfaBten Art nicht bei den Ver
tragsparteien verfûgbar sind. jedoch von anderen 
Olonststailen der Regierungen. denen die Vertrags- 
parteien angehOren, zur Verfûgung gestellt warden 
kônnen, wird jede Vertragspartei die andere im Rah- 
men oes Môgllchen durch die Ausncntung von Besu- 
chen und die Weitertoitung von Anfragen ûber solche 
Informationen an die zustândlgem Oionststeilen der 
betreffonden Regierung unterstùtzen. Auf keinen Fall 
beinhaltet diese Vereinbarung eine Verpflichtung an- 
deror Dlenststoilon. solcho Informationen beroitzu- 
stellen odor soiche Besucho zu empfangen.

c) Oie Vertragspartoion sind sich darin einig, dafl die 
Moglichkeit zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen von der 
Verfùgbarkeit dafûr bostimmter Mittel abhàngt, erxlà- 
ren jedoch, daB sie sich nach best sn Krâften um die er- 
forderiichen Haushaltsmittol zur Erfüllung der Ver- 
pflicntungen aus dieser Vereinbarung bemühen .ver- 
den.

ci Ene gegensettiça Kostenerstattung ist zwiscnan dan 
Vartragsparteian nicht vorgesehen. Beide Vertrags- 
oarteren sdmmon ùberein. dafl jede von ihnen dietrt th*  
ram 2ustân<#gkeitsbere«ch entstïhenden Kosten ge~ 
mâfl Artikei 3. Abs. 1 des Rahmsnabkommens salbst 
trâgt

e) Diese Vereinbarung zwingt keine Vertragspartei. MaB- 
nahmen zu treffen. die mit ihren geitenden Gesetzen 
und sonstigen Vorschnften unvsreinbar wàren. Fur 
den Fall einer Kollision zwischen dleser Vereinbarung 
und jenen Gesetzen und sonstigen Vorschnften ver- 
embaren die Vertragsparteien, emander schnftiich zu 
konsultieren, bevor MaÛnahmen getroffen warden.

f) Diese Vereinbarung gilt auch fùr das Land Berlin, $o- 
fem nicht die Regierung der Buncesrepublik Deutsch
land gegenûberder Regierung der Argentinischen Re- 
pubiik innerhafb von drat Monaten nach Jnkrafttreten 
der Vereinbarung eino gegenteilige Erkiárung abgibt.

g) Oíase Vereinbarung bleibt fûnf Jahre in Kraft und ver- 
lângeri sich automattsch jeweiis um den gleichen Zeit- 
raum. sofem nicht eine der beicen Vertragsparteiea 
der anderen mit einer Frist von mindestens sechs Mo- 
naten vor Ablauf einer der Verlàngerungen schnftiich 
den Wunsch mitteilt, sie nicht zu veriângem. Im Falle 
der Kûndigung verpfllchten sich die Vertragsparieien. 
die Bestimmungen ûber don vertraulichen Charakter 
dor geschutzten Informationen faut Zftar 2.3 b) fur 
einon Zeitraum von fûnf Jahren ab Beendigung der 
Vereinbarung zu beachten.
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h) Die Vsrtrsgsparteien warden soweit ala mdglich die i) Diese Vereinbarung trttt am Tag ihrsr Unterzeichnung
engiische Sprache ais Arbsitssprachs benutzsn. in Kraft.

Gescheftsn zu Bonn am в. Oktober 1981 in zwei Urschriften, 
jede in deutscfterund spanischer Spracfie, wobei jeder Wort*  
laut gleiohermaBen verbindlich ist.

Fur den Bundesminister des Innem 
der Bundesrepublik Deutschland 

Dr. Gunter Hartkopf

Fur die Comisión Nacional de Energia Atómica 
der Argentinischen Republik 

R. £. Guyer 
Botschafter

Bekanntmachung 
der deutsch-argentinischen Vereinbarung 

über den Austausch technischer Informationen und Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Slcherheit kemtechnischer Einrichtungen

Vom 20. Oktober 1981

In Bonn ist am 8. Oktober 1901 eine Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innem der Bundes
republik Deutschland und der Comisión Nacional de 
Energia Atómica der Argentinischen Republik über den 
Austausch technischer Informationen und Zusammen
arbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer 
Enrtchtungen unterzeichnet worden. Die Vereinbarung 
ist nach ihrer Nummer 3 Buchstabe i

am 8. Oktober 1981

in Kraft getreten; sie wird nachstehend verôffentlicht

Bonn, den 20. Oktober 1981 

Oer Bundesminister des Innern
In Vertretung

Dr. Gunter Hartkopf
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AUSTRIA-CZECHOSLOVAKIA

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 

CONCERNING THE SOLUTION OF QUESTIONS OF COMMON INTEREST 
RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 

(1982)

Der Nationalrat hat beschlossen:
Der AbschluC des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt.

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REPUBLIK ÔSTER- 
REICH UND DER TSCHECHOSLOWA- 
KISCHEN SOZIALISTISCHEN REPU
BLIK ZUR REGELUNG VON FRAGEN 
GEMEINSAMEN INTERESSES IM 
ZUSAMMENHANG MIT KERNANLA- 

GEN
Die Republik Osterreich und die Tschechoslo- 

wakische Sozialistische Republik (im folgenden 
„Vertragsparteien" genannt),

in dem Bestreben, die Bestimmungen der SchluE- 
akte der Konferenz Uber Sicherheit und Zusam- 
tnenarbeit in Europa vol! und ganz durchzuführen 
und dadurch die freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen den Vertragsparteien weiterzuentwickeln,

entschlossen, die gegenseitigen Beziehungen und 
die Zusammenarbeit auch im Bereich des Urnwelt- 
schutzes zu fôrdem,

und in dem Bewufitsein, daB ein rechtzeitiger 
Informationsaustausch auch Uber Kemanlagen in 
der Nïhe der gemeinsamen Staatsgrenze zur Ver- 
besserung des Schutzes der Bevôlkerung beitrigt,

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1
Für die Zwecke dieses Abkommens bedeutet
a) „Kemanlage**  eine Einrichtung, die Energie 

aus Leichtwasserreaktoren zur Nutzung 
bereitstellt,

b) „unvorhergesehenes Ereignis“ einen Stôrfall 
in einer Kemanlage, in dessen Folge es zu 
einer solchen Freisetzung von radioaktiven 
Stoffen in die Umgebung kommen kann, die 
die DurchfUhrung von MaBnahmen zum 
Schutz der Bevôlkerung erforderlich macht,

c) „Kemanlage in der Nihe der gemeinsamen 
Staatsgrenze1* eine Kemanlage, die im Faile 
eines unvorhergesehenen Ereignisses die 
Bevôlkerung der anderen Vertragspartei 
gefihrden kann.

DOHODA
MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A 
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTIC- 
KOU REPUBLIKOU O ÛPRAVÉ OTÁ- 
ZEK SPOLECNÉHO ZÁJMU SOUV1SE- 

JÍCÍCH S JADERNŸMI ZAÎUZENÎMI

Rakouskl republika a Ceskoslovenská sociaii- 
stická republika (dále jen „smluvní strany"),

v úsilí o plnou realizad ustanovení Závéreéného 
aktu Konference o bezpeènosti a spolupráci v 
Evropè a tím i o dalSi rozvoj pfâtelskÿch vztahu 
mezi smluvnimi stranami,

rozhodnuty podporovat vzájemné vztahy a spo
luprád také v oblasti ochrany iivotniho prostredi

a vèdomy si toho, le vêasnâ vymèna informad 
také o jadernÿch zarizenich v blizkosti spoleènÿch 
státních hranic pfispívá kc zlepSeni ochrany obyva- 
telstva,

se dohodly takto:

Olánek 1
Pro ûèely této Dohody se rozumi
a) „jademÿm zanzením" zarizeni, které dodává 

k vyuiívání energii z lehkcvodnich reaktorù;

b) „nepfedvídanou událostí" pfípad poruchy na 
jademém zarizeni, v jehoi dûsledku mûze 
dojít k takovému uvolnèni radioktivních lâtek 
do okolí, jez vyiaduje provést opatreni na 
ochranu obyvatelstva ;

c) „jademÿm zafizenim v blizkosti spoleènÿch 
státních hranic41 jademé zarizeni, které mûie 
v pripadè nepredvídané události ohrozit oby- 
vatelstvo druhé smluvní strany.
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Artikel 2
Eine Kemanlage gemaC Artikel 1 lit. c wird auf 

Grund eines Vorschlages jener Vertragspartei, auf 
deren Hoheitsgebiet diese Kemanlage errichtet 
werden soil, unter Beriicksichtigung entsprechen- 
der Empfehlungen, die im Rahmen der in Artikel 3 
genannten Expertengespriche im Sinne der Zielset- 
zungen dieses Abkommens erarbeitet worden sind, 
durch Notenwechsel zwischen der Regierung der 
Republik Osterreich und der Regierung der Tsche- 
choslowakischen Sozialistischen Republik festge- 
legt. Diese Festlegung hat so rechtzeitig zu erfol- 
gen, dab gemïB Artikel 4 verfahren werden kann.

Clánek 2
Jademé zarízení podle ilánku 1 písmeno c) se 

urií na základé návrhu tí smluvní strany, na jejímz 
vÿsostném území se má toto jademé zarízení zrídit, 
s prihlédnutím к prisluSnÿm doporuiením, která 
budou vypracována v prúbéhu expertních jednání 
uvedenÿch v ilánku 3 ve smyslu cílú tito Dohody, 
vÿmènou nót mezi vládou Rakouskí republiky a 
vládou Ceskoslovenské socialistické republiky. 
Toto uriení se provede s takovÿm iasovÿm predsti- 
hem, aby se mohlo postupovat podle ilánku 4.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien informieren einander in 
periodisch, mindestens einmal in zwei Jahren statt- 
findenden Expertengesprïchen über

a) die Entwicklung ihrer Nuklearprogramme,
b) die Rechtsvorschriften über die nukleare 

Sicherheit von Kernanlagen und den Strah- 
lenschutz und auch ihre Anderungen.

(2) Zeit und Ort der Expertengespriche werden 
auf diplomatischem Wege vereinbart.

Artikel 4
(1) Eine Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet 

eine Kemanlage in der Nlhe der gemeinsamen 
Staatsgrenze in Betrieb genommen werden soli, 
schligt der anderen Vertragspartei auf diplomati
schem Wege vor, spltestens sechs Monate vor 
Inbetriebnahme dieser Kernanlage ein Treffen von 
Experten beider Vertragsparteien abzuhalten, für 
das sie die erforderlichen Informationsunterlagen 
vorbereitet.

(2) Die erforderlichen Informationsunterlagen 
umfassen insbesondere jene Daten, die entspre- 
chend dem Sicherheitskontrollabkommen zwischen 
der Intemationalen Atomenergieorganisation und 
der betreffenden Vertragspartei von dieser vor 
Inbetriebnahme einer Kemanlage der Intemationa
len Atomenergieorganisation übergeben werden, 
unter Beriicksichtigung von Ziel und Zweck des 
vorliegenden Abkommens. Anderungen bereits 
Ubermitteltcr Daten, die sich auf die Sicherheit der 
Kemanlagen beziehen, werden der anderen Ver
tragspartei unverzüglich bekanntgegeben.

Clánek 3
(1) Smluvní strany se budou vzájemné informo- 

vat v prübíhu pravidelnÿch jednání expertú uskutei- 
novanÿch nejméné jednou za dva roky o

a) vÿvoji svych jademÿch programú,
b) právních predpisech o jademé bezpeinosti 

jademÿch zarízení a radiainí ochraní i jejich 
zminách.

(2) Cas a misto jednání expertú budou dohod- 
nuty diplomatickou cestou.

Clánek 4
(1) Smluvní strana, na jejímé vÿsostném ûzemi 

bude uvedeno do provozu jaderní zarízení v blíz- 
kosti spoleinÿch státních hranic, navrhne diploma
tickou cestou druhé smluvní strani uskuteinit 
nejpozdéji 6 mésicú pred uvedením tohoto jader- 
ného zarízení do provozu setkání expertú obou 
smluvních stran, pro které pripraví potrebné infor
mai™ materiály.

(2) Potrebné informai™ materiály budou obsa- 
hovat zejména ty údaje, které v souladu s dohodou 
o zárukách mezi Mezinárodní agenturou pro ato- 
movou energii a prísluínou smluvní stranou tato 
smluvní strana predá Mezinárodní agentuie pro 
atomovou energii pred uvedením jademého zarí- 
zení do provozu, s prihlédnutím к cíli a úielu této 
Dohody. Zmény jiz predanÿch údajú, které se 
tykají bezpeinosti jademych zarízení, se oznámí 
druhé smluvní strané neprodlené.

Artikel S
(1) Jede Vertragspartei führt wlhrend des Baues 

und Betriebes einer auf ihrem Hoheitsgebiet 
befindlichen Kemanlage in der Nihe der gemeinsa
men Staatsgrenze ein Programm zur Messung der 
Radioaktivitlt in der Umgebung durch.

Clánek 5
(1) Kaidá smluvní strana provádí béhem 

vÿstavby a provozu jademého zarízení v blízkosti 
spoleinÿch státních hranic, které se nachází na 
jejím vÿsostném území, program mérení radioakti- 
vity v okolí.
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(2) Das Mefiprogramm hat die Ermittlung der 
Aktivitatskonzentration bzw. des RadioaktiviUts- 
gehalts in folgenden Substanzen zu enthalten: Luft 
(auch Aerosole), Trinkwasser, Oberflàchenwisser, 
Boden- und Feldfrüchte. Die Mefiergebnisse haben 
so beschaffen zu sein, dafi aus ihnen die externen 
und internen Strahlenbelastungen der Bevôlkerung 
beider Vertragsparteien in der Nahe der gemeinsa
men Staatsgrenze berechnet werden kônnen.

(3) Diese Mefiergebnisse werden der anderen 
Vercragspartei auf diplomatischem Wege minde- 
stens einmal jâhrlich als Jahresdurchschnittswerte, 
bei signifikanten Ànderungen jedoch unverzüglich 
übermittelt. Jede Vertragspartei bemüht sich, 
zusàtzlichen Ersuchen der anderen Vertragspartei 
um Übermittlung solcher Daten zu entsprechen.

(4) Das Mefiprogramm ist insbesondere an Mefi- 
orten durchzuführen, die sich zwischen der Kem
anlage und der gemeinsamen Staatsgrenze befin- 
den. Die Entfemung der Mefiorte von der gemein
samen Staatsgrenze wird der anderen Vertragspar
tei mitgeteilt.

(2) Program méfení musí obsahovat zjiSténí kon- 
centrace aktivity, popfipadè obsahu radioaktivity v 
téchto sloikách: vzduch (i aerosoly), pitná voda, 
povrchová voda, pûda a point plodiny. Vÿsledky 
méfení musí byt uzpûsobeny tak, aby z nich bylo 
motno vypoéíst vnéjSÍ i vnítfní radiaéní záté¿ oby- 
vatelstva obou smluvních stran v blizkosti spoleê- 
nÿch státních hranic.

(3) Tyto vysledky méfení budou pfedávány 
druhé smluvní stranè diplomatickou ccscou 
nejménè jednou za rok jako prûmèmé roèni hod- 
nocy, avSak pfi vyznamnÿch zmènâch neprodlenè. 
Kazdá smluvní strana se vynasnazi vyhovét doda- 
teênÿm ¿ádostem druhé smluvní strany о poskyt- 
nuti takovych ûdajû.

(4) Program méfení je nutno provâdèt zejména 
na místech méfení, která se nachâzeji mezi jader- 
nÿm zafizenim a spoleènÿmi scátními hranicemi. 
Vzdálenost míst méfení od spolecnÿch státních hra
nic se sdéli druhé smluvní stranè.

Artikel 6
(1) Die zustándigen Behôrden jener Vertragspar

tei, auf deren Hoheitsgebiet eine Kemanlage 
betrieben wird, informieren im Faile eines unvor- 
hergesehenen Ereignisses, bei dem sie eine Gefâhr- 
dung der Bevôlkerung der anderen Vertragspartei 
in der Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze nicht 
mit Sicherheit ausschlieEen kônnen, unverzüglich 
die Kontaktstelle der anderen Vertragspartei.

(2) Diese Informierung erfolgt spâtestens dann, 
wenn MaBnahmen zum Schutze der eigenen in der 
Nahe der gemeinsamen Staatsgrenze befindlichen 
Bevôlkerung eingeleitet werden.

Clânek 6
(1) Pfisluîné orgány smluvní strany, na jejimi 

vÿsostném území se jademé zarizeni provozuje, 
informuji v pripadè nepfedvidané události, pri které 
nemohou s jistotou vylouèit ohroieni obyvatelstva 
druhé smluvní strany v blizkosti spoleènÿch stát
ních hranic, neprodlenè styèné misto druhé smluvní 
strany.

(2) Tato informace se poskytne nejpozdèji tehdy, 
jakmile se zavedou opatfeni k ochrané vlastniho 
obyvatelstva, které se nachází v blizkosti spoleè- 
nÿch státních hranic.

Artikel 7
(1) Die zustandigeQ Behôrden der Vertragspar

teien tragen dafür Sorge, daE die gemaE Artikel 6 
übermittelte Information einen solchen Umfang 
hat, der es der anderen Vertragspartei ermôglicht, 
über die Vorbereitung oder Durchführung entspre- 
chender MaBnahmen zum Schutz ihrer Bevôlke
rung zu entscheiden.

Diese Information enthalt insbesondere Angaben 
über

— den Ort, die Zeit und die Art des Ereignisses,
— die zeitbezogene Menge, die Art und die 

Gesamtmengen der radioaktiven Stoffe, die 
freigesetzt werden oder freigesetzt werden 
kônnten,

— die meteorologische und hydrologische Situa
tion am Ort des Ereignisses.

Clânek 7
(1) Prísluiné orgány smluvních stran budou dbât 

toho, aby informace pfedaná podle clânku 6 mêla 
takovÿ rozsah, ktery by umoznil druhé smluvní 
stranè rozhodnout o pfípravé nebo provedeni pfis- 
luSnÿch opatfeni k ochrané jejiho obyvatelstva.

Tato informace obsahuje zejména údaje о

— mistu, dobè a druhu události,
— mnoistvi v daném èase, druhu a celkovych 

mnoisrvich radioaktivnich lâtek, které se 
uvolní nebo by se mohly uvolnit,

— meteorologické a hydrologické situaci na 
misté události.
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(2) Diese übermittelten Daten werden laufend 
auf den neuesten Stand gebracht. Weiters werden 
von der benachrichtigenden Vertragspartei der 
anderen Vertragspartei über deren Ersuchen Erláu- 
terungen und Ergánzungen zu den übermittelten 
Daten erteilt.

(3) Diese Daten und deren allfállige Ergánzun- 
gen werden Solange übermittelt, bis die in Artikel 6 
Absatz 1 erwáhnte Situation nicht mehr besteht 
oder bis die zur Beurteilung der Sachlage ausrei- 
chenden Informationen vorliegen.

Artikel 8
Im Falle der im Artikel 6 Absatz 1 genannten 

Situation pflegen die Vertragsparteien unverzüglich 
das Einvemehmen über die Zusammenarbeit bei 
Mafinahmen zum Schutz von Gesundheit und 
Eigentum ihrer Bevólkerung sowie über die eventu- 
ell erforderliche Hilfeleistung. Über die allenfalls 
notwendigen Mafinahmen findet im Rahmen der 
Gespráche gemáfi Artikel 4 ein Gedankenaustausch 
statt.

Artikel 9
(1) Falls eine im Artikel 6 Absatz 1 genannte 

Situation eintritt, erfolgt die Informierung unmit- 
telbar im Wege der hiefür festgelegten Kontaktstel- 
len der Vertragsparteien.

(2) Jede Vertragspartei teilt der anderen Ver
tragspartei auf diplomatischem Wege ihre Kontakt- 
stelle mit.

(3) Diese Kontaktste'len pflegen unmittelbar 
nach ihrer Errichtung das Einvemehmen über die 
genaue Art der Übermittlung von Informationen. 
Die Funktionsprüfung dieses Übermittlungssystems 
findet mindestens einmal jáhrlich statt.

Artikel 10
Eine Vertragspartei, die von der anderen Ver

tragspartei Informationen gemaB diesem Abkom- 
men erhált, macht diese Informationen nur jenen 
Stellen zugánglich, die zum Zwecke der Planung, 
Veranlassung oder Durchführung von SchutzmaB- 
nahmen für die eigene Bevólkerung von diesen 
Kenntnis haben müssen, und trílgt dafür Sorge, dafi 
sie ausschliefilich für den Schutz der Bevólkerung 
verwendet werden.

Artikel 11
Die Vertragsparteien führen anláBlich des in 

Artikel 3 vorgesehenen Informationsaustausches 
oder über Ersuchen einer von ihnen einen Erfah- 
rungsaustausch über die Anwendung dieses 
Abkommens durch und beurteilen auf Grund neuer 
wissenschaftlicher Erkenntnisse, einer Anderung 
ihrer einschlágigen Rechtsvorschriften oder einer 
Anderung ihrer Nuklearprogramme die Zweckmá- 
Bigkeit und Zweckdienlichkeit der Ergánzung oder 
Modifizierung dieses Abkommens oder der gemáfi 
diesem Abkommen zu übermittelnden Daten und 
Informationen.

(2) Tyto predávané údaje budou prúbéiné upfes- 
ñovány podle vÿvoje situace. Smluvní strana, která 
predává informad, poskytne dále druhé smluvní 
strané na její iádost vysvétlení a doplnéní preda- 
nÿch údajú.

(3) Tyto údaje a jejich prípadná doplnéní budou 
predávány tak dlouho, dokud neprestane existovat 
situace uvedená v ¿lánku 6 odstavci 1 nebo dokud 
nebudou к dispozici informace dostatecné к posou- 
zení stavu véci.

Clánek 8
V pnpadé situace uvedené v ¿lánku 6 odstavci 1 

se smluvní strany neprodlené dohodnou na spolu- 
práci pri opatreních к ochrané zdraví a majetku 
jejich obyvatelstva a na poskytnutí prípadné 
potrebné pomoci. O prípadnych nutnÿch opatre- 
ních se vyméní názory v rozhovorech podle 
¿lánku 4.

Clánek 9
(1) Vznikne-li situace uvedená v ¿lánku 6 

odstavci 1, bude informace bezprostredné poskyt- 
nuta prostrednictvím к tomu uréenÿch styènÿch 
mist smluvních stran.

(2) Kaídá smluvní strana sdélí druhé smluvní 
strané diplomatickou cestou své sty¿né misto.

(3) Tato styéná mista se bezprostredné po svém 
zrízení dohodnou o pfesném zpúsobu predávání 
informad. Prezkoumání funkce tohoto systému 
predávání se provede nejméné jednou za rok.

Clánek 10
Smluvní strana, která obdrií od druhé smluvní 

strany informace podle této Dohody, zprístupní 
tyto informace jen tém místúm, která je za ú¿elem 
plánování, zavedení nebo provedení ochrannÿch 
opatfení pro vlastní obyvatelstvo musí znát, a 
postará se o to, aby byly pouiity vyhradné pro 
ochranu obyvatelstva.

Clánek 11
Smluvní strany si pri príleáitosti vÿmèny infor

mad predpokládané v ¿lánku 3 nebo na poiádání 
jedné z nich vyméní zkuJenosti o provádéní této 
Dohody a posoudí na základé novÿch vèdeckÿch 
poznatkû, zmèny jejich prisluSnÿch právních pred- 
pisû nebo zmèny jejich jademÿch programó vhod- 
nost a úéelnost doplnéní nebo ùpravy této Dohody 
nebo predâvanÿch údajú a informad podle této 
Dohody.
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Artikel 12 Clánek 12
Dieses Abkommen unterliegt der Genehmigung 

nach den Verfassungsvorschriften beider Vertrags
parteien und tritt am ersten Tag des dritten Monats 
nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ver
tragsparteien einander auf diplomatischem Wege 
mitgeteilt haben, dafi die entsprechenden inner- 
staatlichen Voraussetzungen für dessen Inkrafttre- 
ten erfüllt sind.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten 
der beiden Vertragsparteien dieses Abkommen 
unterzeichnet und mit Siegein versehen.

Geschehen zu Wien, am 18. November 1982, in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und tschechi- 
scher Sprache, wobei beide Texte gleichermafien 
verbindlich sind.

Für die Republik ósterreich: 
Willibald Pahr m. p.

Für die Tschechoslowakische Sozialistische Repu
blik:

Bohuslav Chñoupek m. p.

Tato Dohoda podléhá schválení podle ústavních 
predpisú obou smluvních stran a vstoupí v platnost 
prvního dne tretího mésíce po uplynutí mésíce, ve 
kterém si smluvní strany vzájemné diplomatickou 
cestou sdélí, ie jsou splnény pfísluJné vnitrostátní 
predpoklady pro její vstup v platnost.

Na dûkaz èehoz zmocnénci obou smluvních 
stran tuto Dohodu podepsaíi a opatrili peéetémi.

Diño ve Vídni dne 18. listopadu 1982 ve dvou 
puvodních vyhotoveních, kaidé v jazyce némeckém 
a éeském, priéemi obé znéní mají stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku: 
Willibald Pahr m. p.

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku:

Bohuslav Chñoupek m. p.

Die Ermáchtigung zur Abgabe der in Artikel 12 des Abkommens vorgesehenen Mitteilung wurde 
vom Bundesprisidenten unterzeichnet und vom Bundeskanzler gegengezeichnet; das Abkommen tritt 
gemifi seinem Artikel 12 am 1. Juni 1984 in Kraft.

SiDowacz

Druck der ôsterreichischen Suatsdruckerei
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AUSTRIA-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE 

IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 
(1988)

Der Nationalrat hat beschlossen :
Der AbschluC des nachstehenden Staatsvertrages samt Anlage wird genehmigt.

Abkommen
zwischen der Regierung der Republik Oster- 
reich und der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik Ober Informations- 
und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des 

Strahlenschutzes

Die Regierung der Republik Osterreich und die 
Regierung der Deutschen Demokratischen Repu
blik — die beiden Seiten dieses Abkommens — 
sind,

in dem Wunsch, die Beziehungen zwischen der 
Republik Osterreich und der Deutschen Demokra
tischen Republik auf der Grundlage der SchluEakte 
der Konferenz Uber Sicherheit und Zusammenar
beit in Europa weiter zu vertiefen,

in der Überzeugung, da£ die Zusammenarbeit 
durch Informations- und Erfahrungsaustausch auf 
dem Gebiet des Strahlenschutzes für den Schutz 
der in Strahlenschutzbereichen tatigen Personen, 
der BevOlkerung und der Umwelt vor Strahlenge- 
fahren von Bedeutung ist,

unter Berücksichtigung des Übereinkommens 
Uber die frühzeitige Benachrichtigung bei nuklea- 
ren Unfallen •), insbesondere seines Artikels 9, und 
der bewahrten Prinzipien der Zusammenarbeit in 
der Intemationalen Atomenergie-Organisation,

wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1
Dieses Abkommen wird angewendet auf 

nukleare Anlagen und Tàtigkeiten, wie sie im Arti
kel 1 des Übereinkommens liber die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen aufge- 
führt sind.

•) Kundgemacht in BGB1. Nr. 186/1988

Artikel 2
(1) Die beiden Seiten konsultieren einander ein- 

mal im Jahr und bei besonderen Anlassen Uber die 
allgemeine Entwicklung der friedlichen Nutzung 
der Kemenergie, insbesondere Uber Rechtsgrundla- 
gen des Strahlenschutzes sowie Uber Methoden 
und Ergebnisse der StrahlenschutzUberwachung 
der in Strahlenschutzbereichen tatigen Personen, 
der BevOlkerung und der Umwelt.

(2) Die beiden Seiten informieren einander Uber 
ihre Kernreaktoren sowie Uber ihre Anlagen für 
bestrahlte Kernbrennstoffe und für die Endlage- 
rung radioaktiver Abfalle.

Artikel 3
(1) Die beiden Seiten benachrichtigen einander 

unverzUglich auf direktem Wege Uber nukleare 
Unfïlle in Kemanlagen oder bei sonstigen Tatig- 
keiten, die durch Freisetzung radioaktiver Stoffe 
das Hoheitsgebiet des anderen Suâtes beeinflussen 
kônnen.

(2) Die beiden Seiten benachrichtigen einander 
Uber ungewOhnlich erhôhte Werte der Radioaktivi- 
tlt auf dem jeweiligen Hoheitsgebiet, die nicht auf 
einen nuklearen Unfall in einer Kemanlage oder 
bei einer sonstigen Tatigkeit auf diesem Hoheitsge
biet zurückzuführen sind.

Artikel 4
Der Inhalt der gemaC Artikel 2 gefuhrten Kon- 

sulutionen und Ubermittelten Informationen kann 
ohne Einschrinkung genutzt werden, es sei denn, 
er wurde von einer Seite als vertraulich erkldrt. Die 
Weitergabe vertraulicher Informationen an Dritte 
darf nur in gegenseitigem Einverstindnis erfolgen.

Artikel 5
(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag 

des dritten Monats nach dem Monat in Kraft, in 
dem die beiden Seiten einander schriftlich auf 
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diplomauschem Wege mitgeteilt haben, dafi die 
jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen für 
das Inkrafttreten gegeben sind.

(2) Ànderungen und Ergïnzungen des vorliegen- 
den Abkommens sind zwischen den beiden Seiten 
zu vereinbaren und bedürfen der Schriftform. 
Ànderungen der in der Anlage genannten Kontakt- 
stellen werden der anderen Seite schriftlich auf 
diplomauschem Wege mitgeteih.

(3) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieses 
Abkommens.

(4) Dieses Abkommen wird fur unbegrenzte Zeit 
abgeschlossen. Es kann von jeder Seite schriftlich 
auf diplomatischem Wege gekündigt werden; in 
einem solchen Fall verliert es nach sechs Monaten, 
vom Tage des Eingangs der Kundigung, seine Gül- 
tigkeit.

Geschehen zu Wien am 3. Mai 1988 in zwei 
Urschriften in deutscher Sprache.

Für die Regierung der Republik Osterreich:
Alois Mock

Für die Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik:

Georg Sitzlack

Anlage
zum Abkommen zwischen der Regierung der Repu
blik Osterreich und der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik über Informations- und 
Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Strahlen- 

schutzes

1. Zu Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens:
1.1 Informationen über in Betrieb befindliche und 

geplante Kernreaktoren sowie Anlagen für 
bestrahlte Kernbrennstoffe und für die Endla- 
gerung radioaktiver AbfSile umfassen folgende 
Angaben, um eine Beurteilung der Auswirkun- 
gen eines nuklearen Unfalls in einer solchen 
Anlage für das Hoheitsgebiet des jeweiligen 
Suâtes zu erlauben:
— Name der Anlage
— Sundort und Adresse
— Eigentümer
— Betreiber
— Zweck
— Hauptparameter der Anlage
— Gegenwaruger Sutus
— Betriebsweise
— Beschreibung des Sundortcs
— Behandlung und Lagerung radioaktiver 

Abfïlle und bestrahlter Kernbrennstoffe

1.2 Für Kemreaktoren werden insbesondere fol
gende Hauptparameter angegeben:
— Reaktortyp
— Leistung
— Spaltzone (zB Geometric, Brennstoff, Bela- 

dung, Anreicherung, Abbrand, Leistungs- 
dichte)

— ReaktorgefïC
— Kühlmittel und Kühlkreislaufe (primïr und 

sekundár)
— Dampferzeuger
— zulassige Abgaben radioaktiver Stoffe in 

die Umwelt
— Art des Sicherheitseinschlusses
— Sicherheitssysteme

1.3 Informationen über geplante Kemreaktoren 
sowie Anlagen für bestrahlten Kembrennstoff 
und die Endlagerung radioaktiver Abfïlle wer
den nach der Èrteilung der suatlichen Geneh
migung zur Errichtung gegeben.

1.4 Über die Inbetriebnahme wird spitestens sechs 
Monate vor dem Inbetriebnahmetermin infor- 
miert.

2. Zu Artikel 3 Absatz 1 des Abkommens:
Die Benachrichtigung erfolgt gemifi den 
Bestimmungen des Artikels 5 Absâtze 1 und 2 
des Ühereinkommens über die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen.

3. Zu Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens:
Die Benachrichtigung über ungewôhnlich er- 
hôhte Werte der Radioaktivitât umfafit die An- 
gabe, soweit verfügbar,

— der Aktivitat und Dosisleistung,
— der Radionuklide,
— des MeCortes,
— des MeBzeitpunktes,
— der meteorologischen Bedingungen zum 

Zeitpunkt der Messung.

4. Die Übermittlung der Informationen gemafi 
Anikei 2 erfolgt, sofem sie nicht im Rahmen 
der Konsulutionen gegeben werden,
— seitens der Republik Osterreich

an das Suatliche Amt für Atomsicherheit 
und Strahlenschutz der Deutschen 
Demokratischen Republik,

— seitens der Deutschen Demokratischen 
Republik
an das Bundesministerium für Auswinige 

Angelegenheiten der Republik 
Osterreich.
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S. Die Übermitdung der Informationen gemid 
Artikel 3 erfolgt
— seitens der Republik ôsterreich

an das Staatliche Алл für Atomsicherheit 
und Strahlenschutz der Deutschen 
Demokratischen Republik 
Telefon: Berlin 5020 
Telex: 112632 saas dd,

— seitens der Deutschen Demokratischen 
Republik
an die Bundeswamzentrale des Bundesmi- 

nisteriums für Inneres der Republik 
Osterreich
Telefon: Wien 535 63 63 
Telex: 114095 minn a 
Telefax: 535 63 64.

Die Mitteilungen gemid Art. 5 Abs. 1 des Abkommens wurden am 30. Juni 1988 bzw. 16.Jinner 
1989 abgegeben; das Abkommen tritt daher gemid seinem Art. 5 Abs. 1 mit 1. April 1989 in Kraft.

Vranitzky
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AUSTRIA-HUNGARY

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
CONCERNING THE SOLUTION OF QUESTIONS OF COMMON INTEREST 

RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 
(1987)

Der Nationalrat hat beschlossen :
Der AbschluB des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt:

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
REPUBLIK ÔSTERREICH UND DER 
REGIERUNG DER UNGARISCHEN 
VOLKSREPUBLIK ZUR REGELUNG 
VON FRAGEN GEMEINSAMEN INTER
ESSES IM ZUSAMMENHANG MIT 

KERNTECHNISCHEN ANLAGEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die 
Regierung der Ungarischen Volksrepublik (im fol
genden „Vertragsparteien" genannt),

überzeugt von der Wichtigkeit der Zusammenar
beit in Bereichen gemeinsamen Intéressés im 
Zusammenhang mit kerntechnischen Anlagen, ins- 
besondere im Bereich des Schutzes der Bevólke
rung und der Umwelt vor radioaktiver Strahlung, 
und

ausgehend von den im Rahmen der Intemationa- 
len Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten 
Übereinkommen über die friihe Benachrichtigung 
bei nuklearen Unfallen und über Hilfeleistung bei 
nuklearen Unfïllen oder strahlungsbedingten Not- 
fallen,

sind wie folgt übereingekommen:

EGYEZMÉNY
AZ OSZTRÂK KÔZTÂRSASÂG KOR
MÁNYA ÉS A MAGYAR NÉPKÓZTÁRSA- 
SÁG KORMÁNYA KÔZÔTT KÔLCSÔ- 
NÓS ÉRDEKLÔDÉS TÁRGYÁT KÉPEZÔ 
KÉRDÉSEK SZABÁLYOZÁSÁRA NUK

LEÁRIS LÉTESÍTMÉNY1EK TERÉN

Az Osztrák Kóztársasig kormánya és a Magyar 
Népkóztársaság kormánya (a továbbiakban : szer- 
zódó felek),

meggyózódve együttmükódésük fontosságáról 
nukleáris létesitményekkel ósszefüggó, kózüs 
érdeklódés tárgyát képezó kérdésekben, külónósen 
a lakosságnak és a kómyezetnek radioaktiv sugár- 
zástól való megóvása terén,

kiindulva a Nemzetkózi Atomenergia Ügynók- 
ség keretében kidolgozott, a nukleáris balesetekról 
adandó gyors értesítésról szóló egyezményból és a 
nukleáris baleset vagy sugaras veszélyhelyzet esetén 
való segítségnyújtásról szóló egyezményból,

megállapodnak az alábbiakban:

Artikel 1
Im Sinne dieses Abkommens bedeutet:
a) „kemtechnische Anlage" einen Kemreaktor, 

eine Anlage zur Behandlung, Verarbeitung 
oder Lagerung von frischen oder abgebrann- 
ten Kembrennelementen, weiters eine Anlage 
zur Zwischen- oder Endlagerung von radio- 
aktivem Abfall;

1. dkk
Ezen egyezmény értelmében :
a) „nukleáris létesítménynek” minósül az atom- 

reaktor, a friss vagy kiégetett nukleáris fütó- 
elemek kezelésére, feldolgozására vagy táro- 
lására szolgáló létesíunény, továbbá a radio
aktiv hulladék tartós tárolására vagy végleges 
elhelyezésére szolgáló létesítmény;
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b) „Notfair einen Unfall in einer kemtechni- 
schen Anlage auf dem Gebiet einer der Ver
tragsparteien, in dessen Folge strahlendes 
Material betriebswidrig in die Umwelt ausge- 
treten ist, beziehungsweise mit grofier Wahr- 
scheinlichkeit austreten kônnte, oder einen 
sonstigen Notfall im Zusammenhang mit dem 
Austria von radioaktivem Material in die 
Umwelt, unabhàngig davon, ob das auslô- 
sende Ereignis auf dem Gebiet einer Vertrags
partei eingetreten ist, jeweils unter der Vor- 
aussetzung, dafi eine Gefâhrdung der Bevôl
kerung des anderen Nachbarstaates in der 
Folge dieses Ereignisses nicht mit Sicherheit 
ausgeschlossen werden kann.

Artikel 2
Die Vertragsparteien melden einander unverzüg- 

lich im direkten Wege jeden Notfall und wenden 
hierbei die Bestimmungen des im Rahmen der 
Internationalen Atomenergie-Organisation ausge- 
arbeiteten Übereinkommens über die frühe Benach
richtigung bei nuklearen Unfâllen an, wobei insbe
sondere folgende Angaben, soweit die benachrichti- 
gende Vertragspartei darüber verfügt, zu übermit- 
teln sind:

a) der Zeitpunkt, gegebenenfalls der genaue Ort 
und die Art des Notfalls;

b) die betroffene Anlage oder Tïtigkeit;
c) die vermutete oder festgestellte Ursache und 

die vorhersehbare Entwicklung des Notfalls 
in bezug auf die grenzüberscheitende Freiset- 
zung radioaktiver Stoffe;

d) die allgemeinen Merkmale der radioaktiven 
Freisetzung, einschliefilich — soweit durch- 
führbar und angemessen — der Art, der 
wahrscheinlichen physikalischen und chemi- 
schen Form und der Menge, Zusammenset- 
zung und effektiven Hôhe der radioaktiven 
Freisetzung;

e) Informationen über die derzeitigen und vor- 
hergesagten meteorologischen und hydrologi- 
schen Bedingungen, die zur Vorhersage der 
grenzüberschreitenden Freisetzung der radio
aktiven Stoffe erforderlich sind;

f) die Ergebnisse der Umweltüberwachung in 
bezug auf die grenzüberschreitende Freiset
zung der radioaktiven Stoffe;

g) die ergriffenen oder geplanten SchutzmaB- 
nahmen aufierhalb der betroffenen Anlage;

h) die Vorhersage über das Verhalten der radio
aktiven Freisetzung im weiteren Verlauf.

b) „veszélyhelyzetnek” minôsül a szerzôdô felek 
egyikének területén lévô nukleâris 
létesitményben tôrtént baleset, amelynek 
kôvetkezményeként sugârzô anyag rendelle- 
nesen kiszabadult, illetve nagy valôszinüség- 
gel szabadulhat ki a kômyezetbe; vagy radio- 
aktiv anyagnak a kômyezetbe valô kiszabadu- 
lâsâval kapcsolatos egyéb veszélyhelyzet, 
függetlenül attôl, hogy az ezt kivâltô esemény 
a szerzôdô felek valamelyikének területén 
tôrtént-e vagy sem—mindenkor annak felté- 
telezésével, hogy nem lehet bizonyossâggal 
kizârni a mâsik szomszédâllam lakossâgânak 
veszélyeztetését a kérdéses esemény kôvet- 
kezményeként.

2. cikk
A szerzôdô felek haladéktalanul kôzvetlen üton 

értesitik egymâst minden veszélyhelyzetrôl és 
ennek sorân alkalmazzâk a Nemzetkôzi Atomener- 
gia Ügynôkség keretében kidolgozott, a nukleâris 
balesetekrôl adandô gyors értesitésrôl szôlô egyez- 
mény rendelkezéseit; ennek sorân külSnôsen az 
alâbbi adatokat kell tovâbbitani, amennyiben az 
értesitést küldô szerzôdô fél rendelkezik velük:

a) a veszélyhelyzet kialakulâsânak idôpontja, 
pontos helye, ha utóbbi meghatârozhatô, és 
természete;

b) az érintett létesitmény vagy tevékenység;
c) a veszélyhelyzet feltételezett vagy megâllapi- 

tott oka és elôrelâthatô alakulâsa a radioaktiv 
anyagok orszâghatâron tûli terjedését ille- 
tôen;

d) a radioaktiv kibocsâtâs âltalânos jellemzôi, 
beleértve,—amennyire alkalmazhatô és lehet- 
séges—a radioaktiv kibocsâtâs természetét, 
valôszinû fizikai és kémiai formâjât és 
mennyiségét, ôsszetételét és effektiv magassâ- 
gât;

e) informâciô az aktuâlis és elôrelâthatô meteo- 
rológiai és hidrológiai viszonyokrôl, ami a 
radioaktiv anyagok hatârontûli terjedésének 
elSrejelzéséhez szükseges;

f) a kôrnyezeti ellenôrzô méréseknek a radioak
tiv anyagok hatârontûli terjedésével Ossze- 
függô eredményei;

g) a tervezett vagy megtett, létesitményen kivüli 
védelmi intézkedések;

h) a radioaktiv kibocsâtâs elôrelâthatô idSbeni 
alakulâsa.

Artikel 3
Die genauen Modalitâten für die Meldungen 

und die Übermittlung von Informationen im Sinne 
von Artikel 2 werden von den Vertragsparteien in

3. cikk
A 2. cikk értelmében adandô értesitéseknek és a 

tâjékoztatâsok tovâbbitâsânak pontos môdjairôl a 
szerzôdô felek a vegyesbizottsâgban (lâsd a 12. cik- 
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der Gemischten Kommission (Artikel 12) festge- 
legt. Das Übermittlungssystem für solche Meldun- 
gen und Informationen wird mindestens einmal 
jáhrlich getestet.

Artikel 4
Jede Vertragspartei gibe der anderen auf diplo- 

matischem Wege die für die Entgegennahme von 
Meldungen und Informationen im Sinne von Arti
kel 2 zustàndige Kontaktstelle bekannt. Die Kon- 
taktstelle entspncht der für die Durchführung von 
Artikel 2 des im Rahmen der Intemationalen Atom
energie-Organisation ausgearbeiteten Übereinkom- 
mens über die frtihe Benachrichtigung bei nuklea
ren Unfallen im bilateralen Verhiltnis zwischen 
den Vertragsparteien zustándigen Stelle.

Artikel 5
Sofem eine der Vertragsparteien eine im Zusam- 

menhang mit einem Notfall benôtigte Information 
nur von Dritten beschaffen kann, leistet ihr die 
andere Vertragspartei im Rahmen ihrer Môglich- 
keiten Unterstützung durch Weiterleitung aller 
diesbezüglichen Anfragen und deren Beantwor- 
tung.

Artikel 6
Für den Fall von Ereignissen, die zwar nicht 

einen Notfall im Sinne von Artikel 1 Buchstabe b 
darstellen, aber geeignet sind, Besorgnis in der 
Bevólkerung einer Vertragspartei oder der 
Vertragsparteien auszulôsen, geben die Vertrags
parteien Informationen im Sinne von Artikel 2.

Artikel 7
Sofern nach der Ansicht einer Vertragspartei ein 

Notfall dies erforderlich macht, werden unverzüg- 
lich von den Leitem der Delegationen in der 
Gemischten Kommission (Artikel 12) Konsultatio- 
nen veranlafit, um soweit erforderlich eine Abstim- 
mung der von den beiden Vertragsparteien ergriffe- 
nen Mafinahmen durchzuführen.

Artikel 8
Die Vertragsparteien unterstützen einander bei 

Notfallen gemáfí den Bestimmungen des im Rah
men der Intemationalen Atomenergie-Organisa
tion ausgearbeiteten Übereinkommens über Hilfe- 
leistung bei nuklearen Unfallen oder strahlungsbe- 
dingten Notfallen. Sie geben einander die für die 
Kontakte gemáfí Artikel 4 Absatz 1 dieses Überein
kommens zustándigen Behôrden und Kontaktstel- 
len auf diplomatischem Wege bekannt. Darüber 
hinaus nehmen die Vertragsparteien die Vereinba
rung gemeinsamer Mafinahmen zum Schutze des 
Lebens, der Gesundheit und der materiellen Güter 
ihrer BevOlkerung bei Notfallen sowie über kon- 
krete Formen der gegenseitigen Hilfeleistung in 
Aussicht, deren Ausarbeitung der Gemischten 
Kommission (Artikel 12) übertragen wird. 

ket) állapodnak meg. Az ilyen jelentések és tájé- 
koztatások továbbítására szolgáló rendszert évente 
legalább egyszer kipróbálják.

4. cíkk
Mindegyik szerzódó fél diplomáziai úton kózli a 

másikkal a 2. cikk értelmében továbbítandó érte- 
sítések és tájékoztatások fogadására illetékes kap- 
csolattartási pontját. Ez utóbbi a szerzódó felek 
kózti kétoldalu viszonyban megegyezik a Nemzet- 
kózi Atomenergia Ügynókség keretében kidoigo- 
zott, a nukleáris balesetekról adandó gyors értesí- 
tésról szóló egyezmény 2. cikkének végrehajtására 
szolgáló illetékes szerwel.

5. cikk
Amennyiben a szerzódó felek egyike egy 

veszélyhelyzettel kapcsolatban szükséges informá- 
ciót csak harmadiktól szerezhet be, a másik szer
zódó fél lehetóségeihez mérten támogatást nyújt 
neki minden erre vonatkozó kérdés és a rájuk adott 
válaszok továbbításával.

6. cikk
Olyan események esetében, amelyek az 1. cikk b) 

bekezdése értelmében nem minósüínek veszélyhely- 
zetnek, de alkalmasak arra, hogy az egyik szerzódó 
fél, vagy a szerzódó felek lakosságában aggodalmat 
váltsanak ki, a szerzódó felek a 2. cikk értelmének 
megfeleló tájékoztatást adnak.

7. cikk
Amennyiben a szerzódó felek bármelyikének 

nézete szerint egy veszélyhelyzet ezt szükségessé 
teszi, a vegyesbizottságban (lásd a 12. cikket) kép- 
viselt küldôttségek vezetói azonnal kezdeményezik 
konzultációk megtartását, hogy biztosítsák a szer
zódó felek által foganatosított intézkedések szük
séges mértékü ósszehangolását.

8. cikk
A szerzódó felek veszélyhelyzetek esetén támo- 

gatják egymást a Nemzetkózi Atomenergia Ügy- 
nókség keretében kidolgozott, a nukleáris baleset 
vagy sugaras veszélyhelyzet esetén való segítség- 
nyújtásról szóló egyezményben rógzített szabályo- 
zásoknak megfelelóen. Az említett egyezmény
4. cikkének 1. bekezdése értelmében illetékes ható- 
ságokat és kapcsolattartási pontjaikat diplomáciai 
úton kózlik egymással. Ezen túlmenóen, a szer
zódó felek elóírányoznak megállapodásokat a 
lakosságuk élete, egészsége és anyagi javai 
védeímének érdekében veszélyhelyzetben teendó 
kózós intézkedésekre, valamint a kólcsónós segít- 
ségnyújtás konkrét formáira; ezek kidolgozását a 
vegyesbizottság (lásd a 12. cikket) feladatává te- 
szik.
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Artikel 9
Die Vertragsparteien informieren einander regel- 

máBig:
a) über die Entwicklung ihrer kerntechnischen 

Programme, insbesondere vom Gesichtspunkt 
des Strahlenschutzes;

b) über ihre Rechtsvorschriften für kerntechni- 
sche Anlagen auf dem Gebiet der kemtechni- 
schen Sicherheit, des Strahlenschutzes und 
des Umweltschutzes;

c) über das an bestimmten Punkten des Landes 
und insbesondere im Umkreis der in Arti
kel 10 Absatz 1 genannten Anlagen beste- 
hende Netz von MeBstationen zur Ermittlung 
der Stahlenbelastung der Umwelt (Luft und 
Aerosole, Grund- und Oberflachengewásser, 
Boden, wichtige Komponenten der Emáh- 
rungskette);

d) über von diesem Netz gesammelte Mefídaten;
e) über den Stand sonstiger Angelegenheiten, 

die in diesem Abkommen geregelt sind.
Die in Buchstabe d genannten Mefidaten sollen 

der anderen Vertragspartei die Môglichkeit bieten, 
daraus Schlüsse über eine allfallige Strahlenbela- 
stung ihres Gebietes zu ziehen. Wenn bei den Mefi- 
daten bedeutsame Anderungen auftreten, wird die 
andere Vertragspartei hiervon gesondert benach- 
richtigt. Eine solche Benachrichtigung ersetzt nicht 
die alienfalls erforderliche Meldung eines Notfalls 
gemïC Anikei 2.

9. cikk
A szerzôdô felek rendszeresen tájékoztatják egy- 

mást:
a) nukleáris technikai programjaik alakulásáról, 

külônôsen a sugárvédelem szempontjából;

b) nukleáris létesitményekre mérvadó, a nukleá
ris biztonságra, a sugárvédelemre és a kór- 
nyezetvédelemre vonatkozó jogszabályaikról;

c) az ország meghatározou pontjain és küló- 
nôsen a 10. cikk 1. bekezdésében említett 
létesítmények kórzetében létezó méróállo- 
mási hálózatról, amely a kômyezet (levegó és 
aeroszolok, felszini és talajvizek, talaj, a 
táplálkozási iánc fontos elemei) sugárvédelmi 
ellenórzésére szolgál;

d) ezen hálózat által gyûjtôtt mérési adatokról;
e) az ezen egyezmény által szabályozott egyéb 

ügyek állásáról.
A fenti d) pont alatt említett mérési adatok ren- 

deltetése az, hogy a másik szerzôdô félnek lehe- 
tóséget nyújtsanak arra, hogy az kóvetkeztethessen 
ebból saját területe esetleges sugárszennyezódésére. 
Ha a mérési adatokban jelentós változások lépnek 
fel, a másik szerzôdô felet errôl külón értesítik. Egy 
ilyen kózlés nem helyettesíti a veszélyhelyzetrôl a
2. cikk alapján mindenképpen továbbítandó értesí- 
tést.

Artikel 10

1. Bei Kernkraftwerken, Anlagen für die Lage- 
rung, Wiederaufbereitung oder Entsorgung 
abgebrannter Kernbrennstoffe und kerntech
nischen Anlagen an zum Gebiet der anderen 
Vertragspartei fliefíenden Gewàssern wird 
nach dem Grundsatzbeschlufi betreffend die 
Errichtung und mindestens zwei Jahre vor der 
geplanten Inbetriebnahme die andere Ver
tragspartei über die wesentlichen technischen 
Eigenschaften der Anlage informiert, und 
zwar unter besonderer Berücksichtigung jener 
Eigenschaften, die die Beurteilung der von ihr 
zu erwartenden Strahlenbelastung der 
Umwelt beeinflussen; dariibcr hinaus wird die 
andere Vertragspartei über das der Anlage 
zugeordnete System für Umweltschutz-Mes- 
sungen informiert. Für die in diesem Artikel 
genannten Anlagen, die zum Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens 
in Betrieb sind, werden diese Angaben rück- 
wirkend übermittelt.

2. Die andere Vertragspartei kann jener Ver
tragspartei, auf deren Gebiet eine solche 
Anlage geplant oder in Bau ist, ihre vom eige- 
nen Standpunkt für wesentlich erachteten 
Bemerkungen und Kommentare bezüglich

10. cikk
1. AtomerómGvek, kiégetett nukleáris üzema- 

nyagok tárolására, újrafeldolgozására vagy 
végleges elhelyezésére szolgáló létesítmények, 
valamint a másik fél irányában folyó felszini 
vizek mentén telepítendó nukleáris létesítmé
nyek tekintetében a létesítésükról szóló elvi 
határozat után és legalább két éwel a terve- 
zett üzembehelyezés elôtt a másik szerzôdô 
fél értesítést кар a létesíunény lényeges mG- 
szaki sajátosságairól, még pedig külón tekin- 
tettel azokra, amelyek befolyásolják a létesít- 
ménytól várható kómyezeti sugárterhelés 
megítélését; ezenfelül a másik szerzôdô fél 
tájékoztatást кар a létesítményhez rendelt 
kómyezetvédelmi mérôrendszerrôl. Az ezen 
cikkben említett létesitményekre nézve, ame
lyek az egyezmény hatálybalépésének idó- 
pontjában már üzemben vannak, ezeket az 
adatokat visszamenólegesen továbbítják.

2. Azon szerzôdô félnek, amelynek területén 
ilyen létesítményt terveznek vagy építenek, a 
másik szerzôdô fél továbbíthat saját szem- 
szógéból lényegesnek ítélt megjegyzéseket és 
észrevételeket a létesíunény tekintetében. 
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einer solchen Anlage übermitteln. Diese 
Bemerkungen und Kommentare werden von 
der zuletzt genannten Vertragspartei an ihre 
zustandigen Behôrden zur Erwagung weiter- 
geleitet.

Artikel 11
Auf Ersuchen einer Vertragspartei, auf deren 

Gebiet eine der in Artikel 10 Absatz 1 genannten 
Anlagen geplant, in Bau oder in Betrieb ist, unter- 
stützt die andere Vertragspartei die Beurteilung 
dieser Anlage insbesondere vom Gesichtspunkt der 
zu erwartenden Strahlenbelastung der Bevôlkerung 
und der Umwelt durch die Beschaffung und Zur- 
verfügungstellung allenfalls erforderlicher eigener 
Angaben.

Artikel 12
1. Zur Durchführung dieses Übereinkommens 

wird eine Gemischte Kommission gebildet, 
die nach gegenseitiger Übereinkunft, aber 
mindestens alie zwei Jahre zusammentritt.

2. Die Kommission prüft und berát die die Ver
tragsparteien interessierenden Fragen im 
Zusammenhang mit kemtechnischen Anla
gen. Sie ist insbesondere zustándig für die 
Übermittlung von Informationen gemàfi Arti
kel 9, Artikel 10 Absatz 1 und Artikel 11 
sowie von Kommentaren und Bemerkungen 
gemáfi Artikel 10 Absatz 2.

3. Die Kommission gibt sich eine Gescháftsord- 
nung. Die Leiter der beiden Delegationen in 
der Kommission verkehren unmittelbar mit- 
einander. Ort und Termin der Tagungen der 
Kommission werden von ihnen einvemehm- 
lich festgelegt. Die Benachrichtigung über 
bedeutsame Anderungen bei MeBdaten (Arti
kel 9) erfolgt im unmittelbaren Verkehr der 
Leiter der beiden Delegationen.

Artikel 13
Auf Grund dieses Abkommens übermittelte 

Informationen sind vom Empfánger gemüC Arti
kel 5 Absatz 3 des im Rahmen der Internationalen 
Atomenergie-Organisation ausgearbeiteten Über
einkommens über die frühe Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfsllen zu behandeln.

Artikel 14
Eine Erstattung der Kosten für im Rahmen die

ses Abkommens übermittelte Informationen wird 
nicht verlangt.

Artikel 15
Die im Rahmen dieses Abkommens übermittel- 

ten Informationen sind üblicherweise in der offi- 
ziellen Sprache der übermittelnden Seite abgefaBt. 
Die Vertragsparteien kônnen sich auch fallweise 
auf die Benützung von Drittsprachen einigen. Bei 

Ezeket a megjegyzéseket és észrevételeket a 
címzett szerzôdô fél megfontolás végett to- 
vábbítja illetékes hatóságainak.

11. cikk
Azon szerzôdô fél kérésére, amelynek területén a

10. cikkben említett létesítmények valamelyikét ter- 
veznek, építenek vagy üzemeltetriek, a mâsik szer
zôdô fél elôsegiti a létesítmény megítélését, küló- 
nôsen a lakosság és a komyezet várható sugár- 
terhelése szempontjából, azzal, hogy esetenként 
szükségesnek mutatkozó saját adatokat szerez be 
és bocsát rendelkezésre.

12. cikk
1. Ezen egyezmény végrehajtása céljából vegyes- 

bizottság alakul, amely kôlcsônôs megállapo- 
dás szerint, de legalább kétévenként ül ossze.

2. A bizottság vizsgálja és megtanácskozza a 
szerzôdô feleket érdeklô, nukleâris technikai 
létesítményekhez kapcsolódó kérdéseket. 
Ezen belül külônôsen illetékes a 9. cikk, a 
10. cikk, l.bekezdés és a 11. cikk alapján 
nyujtandó tájékoztatások, valamint a 10. cikk 
2. bekezdés szerinti megjegyzések és észre- 
vételek továbbítására.

3. A vegyesbizottság meghatározza ügyrendjét. 
A vegyesbizottságot alkotó két küldóttség 
vezetôi kôzvetlen kapcsolatban állnak egy- 
mással. ôk hatârozzâk meg kôzôs egyetértés- 
ben a vegyesbizottság üléseinek helyét és idó- 
pontját. Mérési adatok lényeges változásáról 
szóló kózlések (9. cikk) továbbítása a két kül
dóttség vezetôjének kôzvetlen kapcsolattar- 
tása útján tórténik.

13. cikk
Az ezen egyezmény alapján tcvábbított informá- 

ciókat a címzettnek a Nemzetkôzi Atomenergia 
Ügynôkség âltal kidolgozott, a nukleâris balesetek
rôl adandô gyors értesitésrôl szóló egyezmény
5. cikke 3. bekezdésének megfelelóen kell kezelnie.

14. cikk
Az ezen egyezmény keretében továbbított infor- 

mációkért kóltségtérítés nem jár,

15. dkk
Az ezen egyezmény szerint továbbított informá- 

ciók általában a továbbító fél hivatalos nyelvén ké- 
szülnek. A szerzôdô felek alkalomadtán megállap- 
odhatnak más nyelvek használatában is. A 2. cikk 
szerinti értesítések és tájékozutások továbbítása 
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der Übermittlung von Meldungen und Informatio
nen gemáfí Anikei 2 berücksichtigen die Vertrags
parteien in ihrer Entscheidung über den Sprachge- 
brauch die Anforderungen der móglichst schnellen 
Übermittlung und Nutzbarkeit sowie der Vermei- 
dung von Fehldeutungen.

Artikel 16
Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des drit- 

ten Monats in Kraft, der dem Monat folgt, in dem 
die Vertragsparteien einander die Erfüllung der 
innerstaatlichen Voraussetzungen für sein Inkraft- 
treten schriftlich auf diplomatischem Wege mitge- 
teilt haben. Es kann von beiden Seiten schriftlich 
auf diplomatischem Wege aufgekündigt werden, 
wobei die Kündigung ein Jahr nach ihrem Erhalt 
durch die andere Vertragspanei wirksam wird.

Geschehen in zwei Exemplaren, in deutscher und 
ungarischer Sprache, wobei beide Texte gleicher- 
mafien authentisch sind.

Wien, am 29. April 1987
Für die Regierung 

der Republik Osterreich: 
Alois Mock m. p.
Für die Regierung 

der Ungarischen Volksrepublik: 
Vârkonyi Péter m. p.

során a szerzódó felek a nyelvhasználatra vonat- 
kozó dôntésükben figyelembe veszik a minél gyor- 
sabb továbbítás és felhasználhatóság, valamint a 
félreértések elkerülésének kôvetelményeit.

16. cikk
Ezen egyezmény az azon hónaptól számított 

harmadik hónap elsó napján lép hatályba, amikor a 
szerzódó felek írásban, diplomáciai úton kózólték 
egymással, hogy eleget tettek a hatálybalépéséhez 
szükséges, belsó jogi kóvetelményeknek. Az 
egyezményt mindkét fél írásban, diplomáciai úton 
felmondhatja, s a felmondás egy éwel azután válik 
hatályossá, hogy a másik szerzódó fél azt meg- 
kapta.

Készült két példányban, német és magyar nyel- 
ven, mindkét nyelvü szóveg egyaránt híteles.

Bécsben, 1987. április 29- án.
Az Osztrák Kóztársaság 

kormánya részéról: 
Alois Моск m. p.

A Magyar Népkóztársaság 
kormánya részéról: 

Vârkonyi Péter m. p.

Die Mitteilungen gema£ Art. 16 des Abkommens wurden am 20. Juli bzw. 25. August 1987 abge- 
geben; das Abkommen tritt gemâfi seinem Art. 16 mit 1. November 1987 in Kraft.

Vranitzky
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AUSTRIA-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 

AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 

AND ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 
RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 

(1988)

ABKOMMEN
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
REPUBLIK ÔSTERREICH UND DER 
REGIERUNG DER UNION DER SOZIA- 
LISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN 
ÜBER DIE FRÜHZEITIGE BENACH- 
RICHTIGUNG BEI EINEM NUKLEA
REN UNFALL UND DEN INFORMA- 
TIONSAUSTAUSCH ÜBER KERNAN- 

LAGEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die 
Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetre- 
publiken,

ausgehend von dem Bestreben, die gutnachbarli- 
chen Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu 
entwickeln und die für beide Seiten vorteilhafte 
Zusammenarbeit auszubauen,

unter Beriicksichtigung des Wunsches beider Sei
ten, die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der 
friedlichen Nutzung der Kemenergie zu vertiefen,

Uberzeugt von der Notwendigkeit der Schaffung 
eines intemationalen Regimes, das die sichere Nut
zung der Kemenergie auf der Grundlage des 
Zusammenwirkens aller Staaten und intemationa
len Organisationen gewihrleistet,

unter Beriicksichtigung dessen, daC beide Staa
ten Vertragsstaaten des Übereinkommens vom 
26. September 1986 über die friihzeitige Benach
richtigung bei nuklearen Unfallen (im folgenden 
„Übereinkommen der IAEO" genannt) sind,

überzeugt, dafi für beide Staaten eine enge 
Zusammenarbeit wichtig ist, um die grenzüber- 
schreitenden Folgen móglicher Freisetzungen 
radioaktiver Stoffe zu begrenzen,

sowie in dem Bestreben, daB beide Staaten zu 
diesem Zwecke so rasch wie môglich die nocwendi- 
gen Informationen erhalten, sind wie folgt überein- 
gekommen:

СОГЛАШЕНИЕ
МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ АВ
СТРИЙСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И ПРА
ВИТЕЛЬСТВОМ СОЮЗА СОВЕТСКИХ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК 
ОБ ОПЕРАТИВНОМ ОПОВЕЩЕНИИ 
О ЯДЕРНОЙ АВАРИИ И ОБ ОБМЕНЕ 
ИНФОРМАЦИЕЙ О ЯДЕРНЫХ УСТА

НОВКАХ

Правительство Австрийской Республики и 
Правительство Союза Советских Социали
стических Республик,

исходя из стремления развивать добросо
седские отношения между двумя странами и 
наращивать взаимовыгодное двустороннее 
сотрудн и ч ество,

принимая во внимание желание обеих сто
рон углублять сотрудничество в области 
использования атомной энергии в мирных 
целях,

будучи убеждены в необходимости создания 
международного режима, обеспечивающего 
безопасное использование ядерной энергии на 
основе взаимодействия всех государств и 
международных организаций,

принимая во внимание, что обе страны 
являются участницами Конвенции об опера
тивном оповещении о ядерной аварии от 26 
сентября 1986 года (в дальнейшем имейуемой 
«Конвенция МАГАТЭ»),

убежденные в том, что для обеих стран 
важно тесно сотрудничать, чтобы ограничи
вать трансграничные последствия возможных 
выбросов радиоактивных веществ,

стремясь к тому, чтобы оба государства с 
этой целью как можно быстрее получали 
необходимую информацию,

согласились о следующем:
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ANWENDUNGSBEREICH 
Artikel 1

1. Dieses Abkommen bezieht sich in jenem Teil, 
der die Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen 
betrifft, auf die Anlagen und die Tatigkeiten, die in 
den Artikeln 1 und 3 des Übereínkommens der 
IAEO angefiihrt sind.

2. Dieses Abkommen bezieht sich in jenem Teil, 
der den Informationsaustausch betrifft, auf Anla
gen zur friedlichen Nutzung der Kemenergie, wie 
Kernkraftwerke und Lager für deren frischen und 
abgebrannten Brennstoff.

BENACHRICHTIGUNG BEI EINEM 
NUKLEAREN UNFALL

Artikel 2
Bei jedem Unfall auf dem Hoheitsgebiet einer 

Vertragspartei im Zusammenhang mit Kernanlagen 
oder Tàtigkeiten gemafi Artikel 1 des Übereinkom- 
mens der IAEO, in dessen Folge eine Freisetzung 
radioaktiver Stoffe auf das Hoheitsgebiet der ande
ren Vertragspartei stattfindet oder stattfinden 
kann, die für sie vom Standpunkt der Strahlensi- 
cherheit von Bedeutung sein kônnte, benachrichtigt 
die erstgenannte Vertragspartei die andere Ver
tragspartei sofort auf direktem Wege darüber und 
stellt ihr umgehend die vorhandenen Informationen 
gemafi Artikel 5 des Übereinkommens der IAEO 
zur Verfügung.

Artikel 3

Die Vertragsparteien sind bereit, einander so 
bald wie môglich au ch über aile anderen nuklearen 
Unfàlle zu benachrichtigen, die zwar in Artikel 2 
dieses Abkommens nicht vorgesehen sind, aber 
nach Einschàtzung der Vertragspartei, auf deren 
Hoheitsgebiet der Unfall sich ereignete, zu einer 
vom Standpunkt der Strahlensicherheit der anderen 
Vertragspartei bedeutenden grenzüberschreitenden 
Freisetzung radioaktiver Stoffe führen kônnen.

Artikel 4

1. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3 dieses 
Abkommens werden
— in Ôsterreich vom Bundesministerium für Inne- 

res,
— in der Sowjetunion vom Staatskomítee der 

UdSSR für die Nutzung der Atomenergie
durchgeführt.

Die Vertragsparteien werden einander auf diplo
matischem Wege benachrichtigen, falls sich die für 
die Durchführung der genannten Bestimmungen 
verantwortlichen Organe andern.

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Статья 1

1. Настоящее Соглашение в части, относя
щейся к оповещению о ядерных авариях, каса
ется установок и деятельности, которые ука
заны в статьях 1 и 3 Конвенции МАГАТЭ.

2. Настоящее Соглашение в части, относя
щейся к обмену информацией, касается таких 
установок для мирного использования атом
ной энергии, как атомные электростанции и 
хранилища их свежего и отработавшего топ
лива.

ОПОВЕЩЕНИЕ О ЯДЕРНОЙ АВАРИИ
Статья 2

В случае любой аварии на территории 
одной Договаривающейся Стороны, связан
ной с ядерными установками или деятельно
стью, указанными в статье 1 Конвенции 
МАГАТЭ, вследствие которой происходит 
или может произойти выброс радиоактивных 
веществ на территорию другой Договариваю
щейся Стороны, что могло бы иметь для нее 
значение с точки зрения радиационной без
опасности, первая Договаривающаяся Сто
рона должна незамедлительно оповестить об 
этом непосредственно другую Договариваю
щуюся Сторону и безотлагательно предоста
вить ей имеющуюся информацию в соот
ветствии со статьей 5 Конвенции МАГАТЭ.

Статья 3
Договаривающиеся .Стороны готовы опове

щать в возможно короткий срок друг друга 
также о всех других случаях ядерных аварий, 
иных, чем указано в статье 2 настоящего 
Соглашения, которые, по оценке 
Договаривающейся Стороны, на территории 
которой произошла авария, могут привести к 
значительному с точки зрения радиационной 
безопасности другой Стороны трансгранич
ному выбросу радиоактивных веществ.

Статья 4
1. Положения статей 2 и 3 настоящего Сог

лашения будут осуществлять: 
в Австрии — Федеральное министерство 

внутренних дел
в Советском

Союзе — Государственный комитет 
по использованию атомной 
энергии СССР

Договаривающиеся Стороны известят друг 
друга по дипломатическим каналам в случае 
изменений органов, ответственных за выпол
нение указанных положений.
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2. Diese Organe siimmen miteinander die prakti- 
schen MaEnahmen zur Erfüllung der in Artikel 2 
und 3 des Abkommens vorgesehenen Verpflichtun- 
gen ab.

INFORMATIONSAUSTAUSCH
Artikel 5

1. Die Vertragsparteien übergeben einander min- 
destens einmal jâhrlich Informationen über die 
Betriebsverhaltnisse der in Artikel 1 Absatz 2 dieses 
Abkommens angeführten Kernanlagen und überge
ben andere technische Informationen zur Nutzung 
bei der Beurteilung der moglichen Folgen eines 
Unfalls in diesen Anlagen, die in dem Staat, der die 
Informationen erhalt, auftreten kónnten, und zur 
Nutzung bei der Erarbeitung der zum Schutz der 
Bevôlkerung und der Umwelt notwendigen Mafi- 
nahmen.

2. In Osterreich betrifft die in Absatz 1 dieses 
Anikeis vorgesehene Verpflichtung zur Informa- 
tionsleistung die Kernanlagen auf dem gesamten 
Hoheitsgebiet des Staates.

In der UdSSR betrifft die in Absatz 1 dieses Arti- 
kels vorgesehene Verpflichtung zur Informations- 
leistung die Kernanlagen in der Zone mit der Breite 
von 300 km entlang der westlichen Staatsgrenze 
der UdSSR beginnend von der Ostsee bis zu dem 
Schnittpunkt der Ôstlichen Grenze dieser Zone mit 
dem 29. Grad ostlicher Lange und weiter südwârts 
in der Zone zwischen der westlichen Staatsgrenze 
der UdSSR und der Linie, die durch den genannten 
Schnittpunkt auf dem Staatsgebiet der UdSSR ent
lang dem 29. Grad ostlicher Lange verlâuft.

3. Die Vertragsparteien werden, falls notwendig, 
Konsultationen über die Informationen, die gernafi 
Absatz 1 dieses Anikeis übermittelt werden, für den 
Bereich der Zonen, die in Absatz 2 dieses Artikels 
angeführt werden, abhalten sowie auch einen Mei- 
nungsaustausch über Fragen der internationalen 
Zusammenarbeit im Bereich der sicheren Entwick
lung des Kernkraftsektors durchführen.

4. Die Vertragsparteien bestimmen die Organe, 
welche die Bestimmungen dieses Artikels durchfüh
ren.

5. Die Informationen, die gernafi diesem Artikel 
übermittelt werden, sind ausschliefilich für die in 
diesem Artikel genannten Zwecke zu verwenden, 
sofern die in Absatz 4 dieses Artikels genannten 
Organe nicht anderes vereinbaren.

Artikel 6
Der Inhalt der gemaE Artikel 5 dieses Abkom

mens übergebenen Informationen kann Einschràn- 
kungen unterliegen, die sich aus der Gesetzgebung 
der Vertragsparteien ergeben.

2. Эти органы согласуют между собой прак
тические меры по выполнению обязательств, 
предусмотренных статьями 2 и 3 настоящего 
Соглашения.

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ

Статья 5

1. Договаривающиеся Стороны будут не 
реже одного раза в год передавать друг другу 
информацию, характеризующую режимы 
эксплуатации ядерных установок, указанных 
в пункте 2 статьи 1 настоящего Соглашения, а 
также передавать другую техническую инфор
мацию, которая может быть использована 
при оценке возможных последствий в получа
ющей информацию стране в случае аварии на 
этих установках и при разработке необходи
мых мер по защите населения и окружающей 
среды.

2. Обязанность предоставления информа
ции, предусмотренная пунктом 1 настоящей 
статьи, относительно Австрии касается ядер
ных установок, расположенных на всей терри
тории страны. Обязанность предоставления 
информации, предусмотренная пунктом 1 
настоящей статьи, относительно СССР каса
ется ядерных установок, расположенных в 
зоне шириной 300 км вдоль западной госу
дарственной границы СССР от Балтийского 
моря до пересечения восточной границы этой 
зоны с 29° восточной долготы, далее на юг в 
зоне шириной от западной государственной 
границы СССР до линии, проходящей по тер
ритории СССР от этой точки пересечения по 
29° восточной долготы.

3. Договаривающиеся Стороны при необхо
димости проводят консультации по информа
ции, передаваемой в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи, в рамках зэн, упомянутых 
в пункте 2 настоящей статьи, а также обмен 
мнениями по вопросам международного 
сотрудничества в области безопасного разви
тия атомной энергетики.

4. Договаривающиеся Стероны назначат 
органы, которые будут осуществлять положе
ния настоящей статьи.

5. Передаваемая в соответствии с насто
ящей статьей информация будет использо
ваться только для указанных в ней целей, если 
органы, назначенные в соответствии с пунк
том 4 настоящей статьи, не договорятся об 
ином.

Статья 6
Содержание информации, предоставляемой 

в соответствии со статьей 5 настоящего Со
глашения, может подлежать ограничениям, 
вытекающим из законодательства Договари
вающихся Сторон.
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ANDERE BESTIMMUNGEN
Artikel 7

Dieses Abkommen berührt nicht die Rechte und 
Pflichten der Vertragsparteien, die sich aus früher 
von ihnen abgeschlossenen zwischenstaatlichen 
Abkommen ergeben.

Artikel 8
Meinungsverschiedenheiten, die sich aus der 

Auslegung und Anwendung dieses Abkommens 
ergeben, werden auf dem Verhandlungswege zwi
schen den Vertragsparteien beigelegt.

Artikel 9
Auf Ersuchen einer der Vertragsparteien werden 

bilaterale Verhandlungen über Fragen einer Ande
rung dieses Abkommens durchgeführt. Jede Ande
rung erfordert das Einverstandnis beider Vertrags
parteien.

Artikel 10
Dieses Abkommen oder Anderungen dazu treten 

60 Tage nach der gegenseitigen schriftlich auf 
diplomatischem Weg erfolgten Benachrichtigung 
der Vertragsparteien darüber in Kraft, dafi die in 
ihrer Gesetzgebung vorgesehenen Bedingungen für 
das Inkrafttreten des Abkommens oder von Ande
rungen dazu erfüllt sind.

Artikel 11
Dieses Abkommen gilt unbefristet. Jede Ver

tragspartei kann dieses Abkommen kündigen, 
indem sie die andere Vertragspartei schriftlich auf 
diplomatischem Weg davon in Kenntnis setzt. Die 
Kündigung tritt ein Jahr nachdem die eine Ver
tragspartei die schriftliche Mitteilung der anderen 
Vertragspartei erhalten hat, in Kraft, sofem in der 
Mitteilung kein spateres Datum angegeben wird.

Geschehen zu Moskau, am 12. September 1988, 
in zwei Urschriften, in deutscher und russischer 

Sprache, wobei beide Texte gleichermafien authen- 
tisch sind.

Für die Republik Ôsterreich:
Mock

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubli- 
ken:

Schewardnadse

ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Статья 7

Настоящее Соглашение не затрагивает 
прав и обязанностей Договаривающихся Сто
рон, вытекающих из заключенных ими ранее 
международных соглашений.

Статья 8
Любые разногласия, возникающие в связи с 

толкованием и применением настоящего Со
глашения, будут разрешаться путем перегово
ров между Договаривающимися Сторонами.

Статья 9
По просьбе любой Договаривающейся Сто

роны проводятся двусторонние переговоры 
по вопросам поправок к настоящему Согла
шению. Все поправки требуют согласия обеих 
Договаривающихся Сторон.

Статья 10
Настоящее Соглашение или поправки к 

нему вступают в сиду через 60 дней после 
того, как Договаривающиеся Стороны уве
домят друг друга в письменном виде по 
дипломатическим каналам, что выполнены 
соответствующие их законодательству усло
вия, необходимые для вступления в силу 
настоящего Соглашения или поправок к 
нему.

Статья 11
Настоящее Соглашение является бессроч

ным. Любая Договаривающаяся Сторона 
может денонсировать настоящее Соглашение, 
уведомляя другую Договаривающуюся Сто
рону в письменном виде по дипломатическим 
каналам. Денонсация вступает в силу через 
год после получения одной Договариваю
щейся Стороной письменного уведомления 
другой Договаривающейся Стороны, если в 
уведомлении не указывается более поздняя 
дата.

Совершено в Москве 12. сентября 1988 года 
в двух экземплярах, каждый на немецком и 
русском языках, причем оба текста имеют 
одинаковую силу.

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО АВСТРИЙСКОЙ 
РЕСПУБЛИКИ

Моск
ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО СОЮЗА СОВЕТ
СКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУ

БЛИК
Schewardnadse
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BELGIUM-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

ON MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF CATASTROPHES OR SEVERE ACCIDENTS 

(1980)

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und dem Konigreich Belgien 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen Oder schweren Unglücksfállen

Convention 
entre la République fédérale d’Allemagne 

et le Royaume de Belgique 
sur l’assistance mutuelle 

en cas de catastrophes ou d’accidents graves

Overeenkomst
tussen de Bondsrepubliek Duitsland 

en het Koninkrijk België 
inzake wederzijdse hulpverlening 
bij rampen of ernstige ongevallen

Oie Bundesrepublik Deutschland 
und 

das Kônigreich Belgien, 

überzeugt von der Notwendigkeit einer 
Zusammenarbeit zwischen den zustàndi- 
gen Organen der beiden Staaten mit dem 
Ziel. die gegenseitige Hilfe bei Katastro- 
phen oder schweren Unglücksfállen zu 
erleichtern und die Entsendung von Hilfs- 
kràften und -material zu beschleunigen

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet 

sich, der anderen Vertragspartei bei 
Katastrophen oder schweren Unglücks
fállen entsprechend ihren MOglichkeiten 
und nach den Bestimmungen dieses 
Abkommens Hilfe zu leisten.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden je 
nach Einzelfall durch die nach Artikel 3 
zustandigen Behôrden einvemehmlich 
festgelegt.

La République fédérale d'Allemagne
et

Le Royaume de Belgique,

Convaincus de la nécessité d'une coo
pération entre les organismes compé
tents des deux Etats, afin de faciliter 
l'assistance mutuelle en cas de catas
trophes ou d'accidents graves et d'accé
lérer l'envoi de personnel et de matériel 
de secours.

Sont convenus des dispositions sui
vantes:

Article 1* r
1. Chaque Partie contractante 

s'engage à prêter assistance à l'autre 
Partie contractante en cas de catastro
phes ou d'accidents graves, selon ses 
possibilités et conformément aux disposi
tions de la présente Convention.

2. La nature et l’étendue de l’assis
tance seront fixées d’un commun accord 
en fonction des cas d'espèce, par les 
autorités compétentes désignées à f'arti
cle 3 de la présente Convention.

De Bondsrepubliek Duitsland
en

Het Koninkrijk België,

Overtuigd van de noodzaak van samen- 
werking tussen de bevoegde organen van 
beide Staten met het doel de wederzijdse 
hulpverlening bij rampen of ernstige 
ongevallen te vergemakkelijken en het 
zenden van hulpplcegen en -uitrusting te 
bespoedigen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1
1. Elke Overeenkomststluitende Partij 

verbindt zich ertoe de andere Overeen- 
komstsluitende Partij bij rampen of ernsti
ge ongevallen cvereenkomstig haar 
mogelijkheden en volgens de bepalingen 
van deze Overeenkomst hulp te verienen.

2. De aard en de omvang van de hulp 
worden van geval tot geval door de 
volgens artikel 3 bevoegde autoriteiten in 
gemeenschappelijk overieg bepaald.
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Artikel 2
(1) Die Hilfe nach Artikel 1 besteht in 

der Entsendung solcher Hilfsmannschaf- 
ten an den Ort der Katastrophe oder des 
schweren Unglücksfalls. die insbesonde
re in den Bereichen Brandbekámpfung, 
Bekampfung von atomaren und chemi*  
serien Gefahren, Sanitatshilfe. Bergung 
oder behelfsmáBige Instandsetzung aus- 
gebildet sind und über das für ihre Aufga- 
ben erforderliche Spezialgerát verfügen. 
Die Hilfe wird in der Regel auf deutscher 
Seite durch Einheiten des Katastrophen- 
schutzes, auf belgischer Seite durch 
Einheiten des Zivilschutzes (Protection 
civile) geleistet. und, fairs erforderlich, in 
jeder anderen geeigneten Weise.

(2) Die Hilfsmannschatten konnen auf 
dem Land-, Luft- oder Wasserweg ent- 
sandt werden.

Article 2
1. L'assistance visée à l'article 1*'  

consistera en l'envoi sur les lieux de la 
catastrophe ou de l'accident grave 
d'équipes de secours qui ont reçu une 
formation spéciale, notamment en 
matière de lutte contre les incendies, de 
lutte contre les dangers nucléaires et chi
miques. de secourisme, de sauvetage ou 
de déblaiement, et qui disposent du maté
riel spécialisé nécessaire à leurs tâches. 
L'assistance sera fournie, en règle géné
rale. du côté allemand, par des unités de 
la Protection contre les catastrophes 
(Katastrophenschutz). du côté belge, par 
des unités de la Protection civile, et, en 
cas de nécessite, sous toute autre forme 
appropriée.

2. Les équipes de secours pourront être 
envoyées par voie terrestre, aérienne, flu
viale ou maritime.

Artikel 2
1. De hulp, bedoeld in artikel 1, wordt 

verleend door het zenden naar de plaats 
van de ramp of van het ernstige ongeval 
van hulpploegen die in het bijzonder op- 
geleid zijn voor de bestrijding van brand, 
van atoomgevaren en chemiserie geva- 
ren, voor de verlening van eerste hulp. 
voor berging of geïmproviseerd herstel en 
die over de voor hun taak vereiste spé
ciale apparatuur beschikken.
De hulp wordt in de regel van Duitse zijde 
verleend door eenheden van de rampen- 
dienst (Katastrophenschutz) en van Bel- 
gische zijde door eenheden van de civiele 
beschermmg en indien vereist, op elke 
andere passende wijze.

2. De hulpploegen kunnen over land, 
door de lucht en te water gezonden wor- 
den.

Artikel 3
(1 ) Die für die Anforderung und Auslô- 

sung der HilfsmaBnahmen zustàndigen 
Behôrden der Vertragsparteien sind

a) der Innenminister der Bundesrepublik 
Deutschland und der Innenminister 
des Kônigreichs Belgien;

b) auf der Ebene des grenznahen Ge- 
biets:
- auf deutscher Seite: die Innenmini

ster der Grenzlànder oder die von 
ihnen ermâchtigten Regierungsprà- 
sidenten;

- auf belgischer Seite: die Gouver
neur© der Grenzprovinzen.

(2) Wenn hierzu ein Bedürfnis besteht, 
wird die Hilfe jedoch unmittelbar von den 
zustàndigen Behôrden der Grenzgemein- 
den und -kreise erbeten und zugesagt.

(3) Die Innenminister jeder Vertrags
partei teilen einander, soweit erforderiieh, 
die in Absatz 1 Buchstabe b genannten 
Behôrden mit und ergreifen die Mafl- 
nahmen, die erforderlich sind. um die 
Kontakte zwischen ihnen herzustellen.

Artikel 4
(1) Um die für einen Hilfseinsatz erfor

derliche Wirksamkeit und Schnelligkeit zu 
gewahrieisten, beschrânken die Ver
tragsparteien die Fôrmlichkeiten beim 
Überschreiten der gemeinsamen Grenze 
auf das unerlâlîliche MindestmaB.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat 
nur eine Bescheinigung mitzuführen. die 
den Hilfseinsatz, die Art der Einheit und 
die Zahl ihrer Angehôrigen ausweist. Die
se Bescheinigung wird von der Behôrde 
ausgestellt, der die Einheit untersteht. Die 
Angehôrigen der Hilfsmannschaft sind 
vom PaBzwang und vom Erfordernis einer 
Aufenthaltseriaubnis befreit.

Article 3
1. Les autorités des Parties contractan

tes compétentes pour demander et 
déclencher les mesures de secours, sont:

a) le Ministre de l'intérieur de la Républi
que fédérale d'Allemagne et le Minis
tre de l'intérieur du Royaume de Belgi
que;

b) au niveau de la région frontière:

- du côté allemand: les Ministres de 
l'intérieur des Lânder frontaliers ou 
les chefs de région administrative 
(Regierungsprâsidenten) habilités 
par eux;

- du côté belge: les gouverneurs des 
provinces frontalières.

2. Toutefois, en cas de besoin, l'assis
tance sera directement sollicitée et 
accordée par les autorités compétentes 
des communes et arrondissements fron
taliers.

3. Les Ministres de l'intérieur de chaque 
Partie contractante se communiqueront, 
si besoin est, quelles autorités sont 
visées au paragraphe 1, alinéa b),du pré
sent article et prendront les mesures 
nécessaires en vue d'établir les contacts 
entre elles.

Article 4
1. Pour assurer l'efficacité et la rapidité 

nécessaires à une mission de secours, 
les Parties contractantes réduiront au 
minimum indispensable les formalités de 
franchissement de la frontière commune.

2. Le chef d'une équipe de secours 
devra seulement être porteur d'un certifi
cat attestant la mission de secours, le 
type d'unité et le nombre de personnes 
qui en font partie. Ce certificat sera déli
vré par l'autorité é laquelle l'unité est 
subordonnée. Les personnes faisant par
tie de l'équipe de secours sont exemp
tées de l'obligation du passeport et du 
permis de séjour.

Artikel 3
1. De voor het doen van verzoeken en 

het uitvoeren van de hulpmaatregelen 
bevoegde autoriteiten van de Overeen- 
komstsluitende Partijen zijn:
a) de Minister van Binnenlandse Zaken 

van de Bondsrepubliek Duitsland en 
de Minister van Binnenlandse Zaken 
van het Koninkrijk België;

b) op het niveau van de grensgebieden:

- van Duitse zijde: de Ministers van 
Binnenlandse Zaken van de aan de 
grens liggende Lander of de door 
hen gemachtigde regeringspresi- 
denten;

-- van Belgische zijde: de gouverneurs 
van de grensprovincies.

2. Wanneer hieraan behoefte bestaat, 
wordt de hulp echter rechtstreeks door 
de bevoegde autoriteiten van de grens- 
gemeenten en grensarrondissementen 
gevraagd en aan dezen (oegezegd.

3. De Ministers van Binnenlandse Za
ken van elke Overeenkomstsluitende 
Partij delen elkaar, voor zover vereist, de 
volgens lid 1, letter b) bevoegde autoritei
ten mede en nemen de vereiste maatre- 
gelen om de contacten tussen hen te 
leggen.

Artikel 4
1. Om de voor de hulpverlening vereiste 

doeltreffendheid en snelheid te waarbor- 
gen, beperken de Overeenkomstsluiten
de Partijen de formaliteiten bij het over- 
schrijden van de gemeenschappelijke 
grenzen tot het beslist noodzakelijke 
minimum.

2. De leider van een hulpploeg be hoe ft 
slechts een verklaring mee te nemen, 
waaruit de hulpverlening, de aard van de 
eenheid en het aantal leden blijkt. Deze 
verklaring wordt afgegeven door de auto
riteiten onder wier gezag de eenheid 
staat. De leden van de hulpploeg zijn vrij- 
gesteld van de plicht een geldig paspoort 
en een verblijfsvergunning te bezitten.
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(3) Kann im Fall besonderer Eilbedürf- 
tigkpit die Bescheinigung nach Absatz 2 
nicht vorgelegt werden. so genügt jeder 
andere geeignete Nachweis. daB die 
Grenze zu einem Hilfseinsatz überschrit- 
ten werden soli.

(4) Wenn es die Erlbedurftigkeit erfor- 
dert. kann die Grenze auch auBerhalb der 
zugelassenen Ùbergangsstellen über- 
schritten werden. Die mit der Grenzüber- 
wachung beauftragten Behôrden sind 
vorher hierüber zu unterrichten.

3. Si. dans un cas particulièrement 
urgent, le certificat prévu au paragraphe 2 
du présent article ne peut être présenté, il 
suffira de toute autre attestation appro
priée indiquant que la frontière doit être 
franchie pour accomplir une mission de 
secours.

4. Si l’urgence l'exige, le franchisse
ment de la frontière pourra s'effectuer en 
dehors des points de passage autorisés. 
Les autorités chargées de la surveillance 
des frontières devront en être informées 
au préalable.

3. Kan in geval van bijzondere spoed de 
verklaring volgens lid 2 niet overgelegd 
worden, dan is elk ander passend bewijs 
dat de grens ten behoeve van hulpver- 
lening overschreden moet worden. 
voldoende.

4. In spoedgevallen kan de grens ook 
builen de officiels doorlaatposten over
schreden worden. De voor de grensbewa- 
king bevoegde autoriteiten dienen vooraf 
daarvan in kennis te worden gesteld.

Artikel 5

(1 ) Im Smne dieses und des folgenden 
Artikels bedeuten die Begnffe
..Ausrüstungsgegenstânde''

das Material, die Fahrzeuge und die 
personliche Ausstattung, die zum Ge- 
brauch durch die Hilfsmannschaften 
bestimmt sind;

„Hilfsmittel"
die aus AnlaB des jeweiligen Einsatzes 
mitgeführten zusátzlichen Ausstat- 
tungsteile und sonstige Waren. die 
dazu bestimmt sind, an die betroffene 
Bevôlkerung ausgegeben zu werden;

..Betriebsgüter"
die Waren. die zur Verwendung der 
Ausrüstungsgegenstânde und zur Ver- 
sorgung der Mannschaften erforderlich 
sind.
(2) Die Vertragsparteien werden den 

Grenzübergang fur die bei Hilfseinsàtzen 
notwendigen Ausrüstungsgegenstânde. 
Hrtfsmittel und Betriebsgüter der nach 
Artikel 2 entsandten Hilfsmannschaften 
erteichtern. Diese Ausrüstungsgegen
stânde, Hilfsmittel und Betriebsgüter 
gelten im Hoheitsgebiet der ersuchenden 
Vertragspartei ais zur vorübergehenden 
Verwendung abgefertigt.

(3) Die Hilfsmannschaften dürfen auBer 
den bei Hilfseinsàtzen notwendigen Aus- 
rüstungsgegenstànden. Hilfsmitteln und 
Betriebsgutem keine Waren mitführen.

(4) Die mitgeführten Hilfsmittel und 
Betriebsgüter sind, soweit sie bei den 
Hilfseinsàtzen verbraucht werden, von 
alien Eingangsabgaben befreit. Die Aus- 
rüstungsgegenstande sowie die Hilfs
mittel und Betriebsgüter. die bei dem 
Hilfseinsatz nicht verbraucht wurden, sind 
wieder auszuführen.

Lassen besondere Verhâltnisse die 
Wiederausfuhr nicht zu, so sind Art und 
Menge sowie ¡hr Aufenthaltsort der für die 
Hilfseinsétze verantwortlichen Behôrde 
anzuzeigen, die die zustândige Zolistelle 
hiervon benachrichtigt; in diesem Fall gilt 
das nationale Recht der ersuchenden 
Vertragspartei.

Article 5
1. Au sens du présent article et de l'arti

cle suivant, on entend par
■objets d'équipement-:

le matériel, les véhicules et l'équipe
ment personnel destinés à être utilisés 
par les équipes de secours;

-moyens de secours-;
les éléments d'équipement supplémen
taires et les autres marchandises 
emportés pour chaque mission et des
tinés à être distribués à la population 
sinistrée;

-biens d'exploitation-:
les marchandises néoessatres à l'utili
sation des objets d'équipement et au 
ravitaillement des équipes.

2. Les Parties contractantes faciliteront 
le franchissement de la frontière pour les 
objets d'équipement, moyens de secours 
et biens d'exploitation nécessaires aux 
missions de secours et appartenant aux 
équipes de secours envoyées conformé
ment é l'article 2. Ces objets d'équipe
ment. moyens de secours et biens 
d'exploitation seront, sur le territoire de la 
Partie contractante requérante, réputés 
placés sous le régime de l'admission tem
poraire.

3. Les équipes de secours ne devront 
pas emporter de marchandises en dehors 
des objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation nécessai
res aux missions de secours.

4. Les moyens de secours et biens 
d'exploitation emportés seront exempts 
de toute taxe d'entrée dans la mesure où 
ils seront consommés lors des missions 
de secours. Les objets d'équipement 
ainsi que les moyens de secours et biens 
d'exploitation non consommés lors de la 
mission de secours devront être réexpor
tés.
Si des circonstances particulières ne per
mettent pas leur réexportation, leur 
nature et leur quantité ainsi que le lieu où 
ils se trouvent devront être portés é la 
connaissance de l'autorité responsable 
des missionsde secours, qui en informera 
le service douanier compétent; dans ce 
cas, la loi nationale de la Partie contrac
tante requérante sera applicable.

Artikel 5
1. In de zin van dit en het volgende ar

tikel wordt verstaan onder de begnppen: 
-uitrustingsvoorwerpen-;

het materiaal, de voertuigen en de per- 
soonlijke uitrusting die voor gebruik van 
de hulpploegen bestemd zijn;

-hulpmiddelen-:
de op grond van de hulpverlening mee- 
gevoerde aanvullende uitrustmgsdeien 
en andere goederen. die bestemd zijn 
voor uitreiking aan de getrotfen bevoi- 
king;

-gebruiksgoederen-:
de goederen die voor het gebruik van 
uitrustingsvoorwerpen en voor de ver- 
zorging van de ploegen vereist zijn,

2. De Overeenkomstsluitende Partijen 
zullen de grensoverschrijding voor de bij 
de hulpverlening noodzakelijke uitru
stingsvoorwerpen, hulpmiddelen en ge
bruiksgoederen van de volgens artikel 2 
gezonden hulpploegen vergemakkelijken. 
Deze uitrustingsvoorwerpen, hulpmidde
len en gebruiksgoederen worden op het 
grondgebied van de verzoekende Over
eenkomstsluitende Partij beschouwd als 
ingeklaard voor tijdelijk gebruik.

3. De hulpploegen mogen behalve de 
bij de hulpverlening noodzakelijke uitrus
tingsvoorwerpen, hulpmiddelen en 
gebruiksgoederen geen andere goederen 
meevoeren.

4. De meegevoerde hulpmiddelen en 
gebruiksgoederen zijn, voor zover ze bij 
de hulpverlening verbruikt worden, vrij 
van aile invoerrechten. Uitrustingsvoor
werpen. hulpmiddelen en gebruiksgoede- 
ren. die bij de hulpverlening niet zijn 
verbruikt, dienen weder te worden uitge- 
voerd.

Laten bijzondere omstandigheden de we- 
deruitvoer niet toe, dan dienen aard, hoe- 
veelheid en verblijfsplaats van deze goe
deren ter kennis te worden gebracht van 
de voor de hulpverlening verantwoordelij- 
ke autoriteit die het bevoegde douane- 
kantoor hiervan mededeling doet; in dit 
geval geldt het nationale recht van de ver
zoekende Overeenkomstsluitende Partij.
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(5) Für Waren, die nach den Absâtzen 2 
und 4 abgabenfrel sind, finden die Verbo- 
te und Beschrânkungen fur den Waren- 
verkehr über die Grenze Reine Anwen- 
dung. Das Verbringen von Suchtstoffen in 
das Hoheitsgebiet der ersuchenden Ver
tragspartei im Rahmen der Hilfe nach 
Artikel 1 und die Rückfùhrung der nicht 
verbrauchten Mengen gelten nicht als 
Ein- und Ausfuhr im Sinne des Bnheits- 
Ùbereinkommens vom 30. Marz 1961 
über Suchtstoffe. Suchtstoffe dürfen nur 
im Rahmen des dringlichen medizi- 
nischen Bedarfseingeführt und nur durch 
quahtizieries medizinïsches Personal 
nach den gesetzlichen Bestimmungen 
der ersuchten Vertragspartei eingesetzt 
werden. Unberührt davon bleibt das 
Recht der ersuchenden Vertragspartei, 
an Ort und Stelle Kontrollen durchzu- 
führen.

(6) Für die bei Hilfseinsàtzen notwendi- 
gen Ausrüstungsgegenstànde. Hilfsmittel 
und Betriebsgüter werden keine Ein- oder 
Ausfuhrpapiere verlangt oder ausgestellt. 
Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat 
jedoch einen Sammelnachweis der mit- 
geführten Ausrüstungsgegenstànde, 
Hilfsmittel und Betriebsgüter mitzuführen, 
der - von Eilfallen abgesehen - von der 
Behôrde zu bestàtigen ist, der die Hilfs
mannschaft untersteht.

(7) Die Einfuhrvon Ausrüstungsgegen- 
stànden, Hilfsmitteln und Betriebsgütern 
auBerhalb zugelassener Grenzüber- 
gangsstellen ist der zustandigen Zollstel- 
le baldmôglichst anzuzeigen.

Artikel 6
(1) Luftfahrzeuge kônnen nicht nur für 

die schnelle Heranführung der Hilfsmann- 
schaften, sondem auch unmittelbar für 
andera Hilfseinsâtze benutzt werden.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luft- 
fahrzeugen, die von der anderen Ver
tragspartei für die in Absatz 1 genannten 
Zwecke eingesetzt werden, ihr Hoheits
gebiet zu überfliegen und darauf auch 
auBerhalb von Flugplàtzen zu landen und 
zu starten.

(3) Die Absicht, Luftfahrzeuge einzu- 
setzen, ist den in Artikel 3 genannten 
Behôrden unverzüglich mit môglichst 
genauen Angaben über Art und Kenn- 
zeichen des Luftfahrzeugs, Besatzung, 
Beiadung, Abflugzeit, voraussichtliche 
Route und Làndeort mitzuteilen.

(4) SinngemaO werden angewandt
a) auf die Besatzung der Luftfahrzeuge 

und mitfliegende Hilfsmannschaften 
Artikel 4;

b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige 
mitgeführte Ausrüstungsgegenstàn
de. Hilfsmittel und Betriebsgüter 
Artikel 5.

5. Les interdictions et les restrictions 
relatives à la circulation transfrontière 
des marchandises ne seront pas applica
bles aux marchandises exemptes de 
taxes conformément aux paragraphes 2 
et 4 du présent article. L'importation de 
stupéfiants dans le territoire de la Partie 
contractante requérante dans le cadre de 
l'assistance visée à ('article 1*  et le 
retour des quantités non utilisées ne 
seront pas considérés comme importa
tion ou exportation au sens de la Conven
tion unique sur les stupéfiants du 30 mars 
1961. Les stupéfiants ne pourront être 
importés que pour répondre à un besoin 
medical urgent et ne pourront être utilisés 
que par un personnel médical qualifié 
agissant conformément aux dispositions 
légales de la Partie contractante requise. 
Il n'est pas porté atteinte pour autant au 
droit de la Partie contractante requérante 
de procéder â un contrôle sur les lieux.

6 Aucun document d'importation ou 
d'exportation ne sera exigé ou délivré 
pour les objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation nécessai
res aux missions de secours. Le chef 
d'une équipe de secours devra cepen
dant être muni d'un état sommaire des 
objets d'équipement, moyens de secours 
et biens d’exploitation emportés, certifié, 
sauf cas d'urgence, par l'autorité à 
laquelle est subordonnée l'équipe de 
secours.

7. L'importation d'objets d'équipement, 
moyens de secours et biens d'exploita
tion en dehors des points de passage 
frontaliers autorisés devra être portée 
aussi rapidement que possible à la 
connaissance du service douanier com
pétent.

Article 6
1. Les aéronefs pourront être utilisés 

non seulement pour le transport rapide 
des équipes de secours, mais aussi direc
tement pour d'autres missions de 
secours.

2. Chaque Partie contractante autorise 
les aéronefs utilisés par l'autre Partie 
contractante aux fins visées au paragra
phe 1 du présent article, à survoler son 
territoire ainsi qu'é y atterrir et décoller, 
même en dehors des aérodromes.

3. L'intention de faire appel à des aéro
nefs devra être portée sans délai â la 
connaissance des autorités visées à 
l'article 3 avec indication aussi exacte 
que possible du type et de la marque 
d'immatriculation de l'aéronef, de l’équi
page. du chargement, de l'heure de 
départ, de la route prévue et du lieu 
d'atterrissage.

4. Seront applicables mutatis mutandis:
a) é l'équipage des aéronefs et aux équi

pes de secours transportées, les dis
positions de l'article 4;

b) aux aéronefs et aux objets d'équipe
ment. moyens de secours et biens 
d'exploitation emportés, les disposi
tions de l'article 5.

5. Op goederen die volgens lid 2 en 4 
vrij van invoerrechten zijn, zijn de verbo- 
den en beperkingen voor het grensover- 
schrijdend goederenverfceer niet van toe- 
passing. Het overbrengen. in het kader 
van de hulpverlening bedoeld in artikel 1, 
van verdovende middelen naar het gebied 
van de verzoekende Overeenkomstslui- 
tende Partij en het terugbrengen van de 
niet verbruikte hoeveelheden gelden niet 
als in- en uitvoer in de zin van de inter
nationale overeenkomst van 30 maart 
1961 inzake verdovende middelen. 
Verdovende middelen mogen slechts bij 
drmgende behoefte aan medicijnen 
worden meegevoerd en alleen door be- 
voegd medisch personeel volgens de 
wettelijke bepalingen van de verzochte 
Overeenkomstsluitende Partij worden 
aangewend. Het recht van de ver
zoekende Overeenkomstsluitende Partij 
ter plaatse controles te verrichten, blijft 
evenwel onverlet.

6. Voor de bij de hulpverlening noodza- 
kelijke uitrustingsvoorwerpen, hulpmid
delen en gebruiksgoederen worden geen 
in- of uitvoerdocumenten veriangd of af- 
gegeven. De leider van een hulpploeg 
moet echter in het bezit zijn van een ver- 
zamelstaat van de meegevoerde uilru- 
stingsvoorwerpen. hulpmiddelen en ge
bruiksgoederen. die - behalve in spoed- 
gevallen - dient te worden gewaarmerfct 
door de autoriteit onder wier gezag de 
hulpploeg staat.

7. De invoer van uitrustingsvoorwerpen, 
hulpmiddelen en gebruiksgoederen bui- 
ten de officiate grensposten dient zo snel 
mogelijk te worden gemeld bij het be
voegde douanekantoor.

Artikel 6
1. Luchtvaartuigen kunnen niet alleen 

gebruikt worden voor de snelle aanvoer 
van de hulpploegen, maar ook recht- 
streeks voor andere wijzen van hulpver
lening.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij 
laat luchtvaartuigen die door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij overeen- 
komstig lid 1 worden gebruikt, toe over 
hun grondgebied te vliegen en op hun 
grondgebiet ook elders dan op vliegvel- 
den te landen en op te stijgen.

3. Het voomemen luchtvaartuigen te 
gebruiken, dient aan de in artikel 3 ge- 
noemde autoriteiten onverwijld te worden 
medegedeeld met zo nauwkeurig mogelij- 
ke gegevens over de aard en inschrij- 
vingskenmerk van het luchtvaartuig, be- 
manning, lading, vertrektijd, vermoedelij- 
ke route en plaats van landing.

4. Op overeenkomstige wijze is:
a) artikel 4 van toepassing op de beman- 

ning van de luchtvaartuigen en op de 
meevliegende hulpploegen;

b) artikel 5 van toepassing op de lucht
vaartuigen en de meegevoerde uitru
stingsvoorwerpen. hulpmiddelen en 
gebruiksgoederen.
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(5) Die Anwendung des Absatzes 3 
kann in den Einzelvereinbarungen nach 
Artikel 10 náher geregelt werden.

(6) Soweit sich aus Absatz 2 nichts 
anderos ergibt, sind die luftrechtlichen 
Verkehrsvorschriften jeder Vertrags
partei weiterhin gültig, insbesondere die 
Pflicht, den zustàndigen Kontrollsteyen 
Angaben über die Flüge zu übermitteln.

5. Les modalités d'application du para
graphe 3 du présent article pourront être 
réglées dans les arrangements particu
liers prévus à l'article 10 de ta présente 
Convention.

6. Sous réserve des dispositions du 
paragraphe 2 du présent article, la légis
lation de chaque Partie contractante rela
tive à la circulation aérienne demeurera 
applicable, notamment l'obligation de 
transmettre aux organes de contrôle 
compétents les renseignements sur les 
vols.

5. De toepassing van lid 3 kan in afzon- 
dertijke overeenkomsten volgens artikel 
10 nader geregeld worden.

6. Voor zover uit lid 2 niet het tegen- 
overgestelde bfijkt, blijven de lucht- 
verkeersregels van elke Overeenkomst
sluitende Partij onverminderd van kracht, 
in het bijzonder de plicht de bevoegde 
vluchtcontrotediensten gegevens over de 
vluchten mee te delen.

Artikel 7
(1 ) Die Leitung der Rettungs- und Hilfs- 

maBnahmen obliegt in jedem Fall den Be
hôrden der ersuchenden Vertragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmann
schaften der ersuchten Vertragspartei 
werden ausschlieBlich an die Leiter 
dieser Mannschaften gerichtet, die 
Einzelheiten der Durchfúhrung gegen- 
über den ihnen unterstellten Kraften an- 
ordnen. Die zustàndigen Behôrden der 
ersuchenden Vertragspartei erlautern 
nach Moglichkeit bei dem Hilfeersuchen 
die Aufgaben, die sie den Hilfsmann
schaften der ersuchten Vertragspartei 
übertragen wollen.

(3) Die Behôrden der ersuchenden 
Vertragspartei leisten den Hilfsmann
schaften der ersuchten Vertragspartei 
Schutz und Hilfe.

Artikel 8
(1) Die Kosten der Hilfeleistung durch 

die Hilfsmannschaften der ersuchten Ver
tragspartei nach Artikel 2, einschlieSlich 
der Aufwendungen, die durch Verlust und 
vôilige Oder teilweise Zerstdrung der 
mitgeführten Gegenstànde entstehen. 
werden von den Behôrden der ersu
chenden Vertragspartei nicht ûber- 
nommen.

(2) Die Hilfsmannschaften der ersuch
ten Vertragspartei werden jedoch wàh- 
rend der Dauer des Einsatzes auf Kosten 
der ersuchenden Vertragspartei verpflegt 
und untergebracht und mit Betriebs- 
gutem versorgt, sofem die mitgeführten 
Bestánde aufgebraucht sind. Sie erhalten 
femer im Bedarfsfall Jede erforderliche 
medizinische Hilfe.

(3) Bei Hilfeleistungen durch Luftfahr- 
zeuge kann die ersuchte Vertragspartei 
vertangen, daB die Kosten, die durch den 
Einsatz von Luftfahrzeugen entstehen, 
von der ersuchenden Vertragspartei zur 
Hâlfte übernommen werden. Die Hôhe 
dieser Kosten richtet sich nach den in je*  
dem der beiden Staaten gûltigen Tarifen, 
wie sie in den besonderen Vereinba- 
rungen nach Artikel 10 angegeben sind.

Article 7
1. Il incombera dans tous les cas aux 

autorités de la Partie contractante requé
rante de diriger les opérations de sauve
tage et de secours.

2. Les instructions destinées aux équi
pes de secours de la Partie contractante 
requise seront transmises exclusivement 
aux chefs de ces équipes; ceux-ci régle
ront les détails d'exécution vis-à-vis du 
personnel qui leur est subordonné. Les 
autorités compétentes de la Partie 
contractante requérante exposeront, si 
possible, dans la demande de secours les 
tâches qu'elles entendent confier aux 
équipes de secours de la Partie contrac
tante requise.

3. Les autorités de la Partie contrac
tante requérante accorderont protection 
et assistance aux équipes de secours de 
la Partie contractante requise.

Article 8
1. Les frais de l'assistance fournie, 

conformément à l'article 2, par les équi
pes de secours de la Partie contractante 
requise, y compris les dépenses prove
nant de la perte et de la destruction totale 
ou partielle des objets emportés, ne 
seront pas pris en charge par les autori
tés de la Partie contractante requérante.

2. Toutefois, les équipes de secours de 
la Partie contractante requise seront 
nourries et logées, pendant la durée de 
leur mission, aux frais de la Partie 
contractante requérante, et elles seront 
approvisionnées en biens d'exploitation 
dans ta mesure où les stocks emportés 
auront été épuisés. Elles devront recevoir 
également, en cas de besoin, toute 
l'assistance médicale nécessaire.

3. En cas d'assistance fournie par des 
aéronefs, ta Partie contractante requise 
pourra exiger le partage par moitié des 
frais afférents à l'utilisation d'aéronefs. Le 
montant de ces frais sera évalué par réfé
rence aux tarifs généraux en vigueur dans 
chacun des deux Etats, tels qu'ils auront 
été précisés dans les arrangements par
ticuliers prévus à l'article 10 de la pré
sente Convention.

Artikel 7
1. De leiding van de reddings- en hulp- 

maatregeleh berust altijd bij de autoritei
ten van de verzoekende Overeenkomst- 
sluitende Partij.

2. Instructies voor de hulpploegen van 
de verzochte Overeenkomstsluitende 
Partij worden uitsluitend gericht aan hun 
leiders die de details van de uitvoering 
nader vaststellen voor de onder hun lei
ding staande ploegleden. De bevoegde 
autoriteiten van de verzoekende Over
eenkomstsluitende Partij geven bij de 
verzoeken om hulp voor zover mogelijk 
een toelichting over de taken die zij aan 
de hulpploegen van de verzochte Over
eenkomstsluitende Partij widen 
opdragen.

3. De autoriteiten van de verzoekende 
Overeenkomstsluitende Partij verlenen 
de hulpploegen van de verzochte Over
eenkomstsluitende Partij bescherming en 
hulp.

Art kel 8
1. De kosten van de hulpverlening vol- 

gens artikel 2 door de hulpploegen van de 
verzochte Overeenkomstsluitende Partij, 
met inbegrip van de uitgaven die door ver- 
lies en gehele of gedeeltelijke vernieti- 
ging van de meegevoerde voorwerpen 
ontstaan, worden niet door de verzoeken
de Overeenkomstsluitende Partij op zich 
genomen.

2. De hulpploegen van de verzochte 
Overeenkomstsluitende Partij worden 
echter gedurende de actie op kosten van 
de verzoekende Overeenkomstsluitende 
Partij verzorgd en gehuisvest en van ge- 
bruiksgoederen voorzien voor zover de 
meegevoerde vooraden opgebruikt zijn. 
Voorts ontvangen zij, indien nodig. aile 
vereiste medische hulp.

3. Bij hulpverlening door luchtvaartui- 
gen kan de om hulp verzochte Overeen
komstsluitende Partij eisen dat de door 
het gebruik van luchtvaartuigen ontstane 
kosten voor de helfl: door de verzoekende 
Overeenkomstsluitende Partij op zich 
worden genomen. De hoogte van deze 
kosten wordt bepasld aan de hand van de 
in beide Staten geldige tarieven die in de 
volgens artikel 10 van deze Overeen- 
komst gesloten a'zonderlijke overeen
komsten zijn aangegeven.
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Artikel 9 Article 9 Artiket 9
(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf 

aile Entschàdigungsansprûche gegen die 
andere Vertragspartei wegen Beschádi- 
gung von Vermôgenswerten, die ihr oder 
einer politischen oder verwaltungsmABi- 
gen Untergliederung gehôren, wenn der 
Schaden von einem Mitglied einer Hilfs- 
mannschaft der anderen Vertragspartei 
bei der Erfüllung seines Auftrags im Zu- 
sammenhang mit der Ourchführung die
ses Abkommens verursacht worden ist.

(2) Jede Vertragspartei verzichtet für 
sich und ihre politischen oder verwal- 
tungsmàBigen Untergliederungen auf aile 
Entschàdigungsansprûche gegen die an
dere Vertragspartei, die auf dem Schaden 
beruhen, der einem Mitglied einer Hilfs- 
mannschaft entsteht. das bei der Erfül
lung seines Auftrags im Zusammenhang 
mit der Durchführung dieses Abkommens 
eine Vertetzung oder den Tod erlitîen hat.

(3) Wird durch ein Mitglied einer Hilfs- 
mannschaft der ersuchten Vertragspartei 
bei der Erfüllung seines Auftrags im 
Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags
partei einem Dritten ein Schaden zuge- 
fügt, so haftet die ersuchende Vertrags
partei oder gegebenenfalls ihre ersu
chende politische oder verwaltungs- 
màBige Untergliederung für den Schaden 
nach MaBgabe der Vorschriften, die im 
Fall eines durch ein Mitglied ihrer eige- 
nen Hilfsmannschaften verursachten 
Schadens Anwendung fànden.

(4) Die Behôrden der Vertragsparteien 
arbeiten eng zusammen, um die Eriedi- 
gung von Schadensersatzansprûchen zu 
erleichtern. Insbesondere tauschen sie 
aile ihnen zugànglichen Informationen 
über Schadensfâlle im Sinne dieses 
Artikels aus.

(5) Dieser Artikel findet auch auf die 
Übungseinsatze nach Artikel 10 Absatz 5 
Anwendung.

1. Chaque Partie contractante renonce 
A toute demande d'indemnisation à 
l'encontre de l'autre Partie contractante 
en cas de dommages aux biens lui appar
tenant ou appartenant à une subdivision 
politique ou administrative si le dommage 
a été causé par un membre d'une équipe 
de secours de l'autre Partie contractante 
dans l'accomplissement de sa mission en 
exécution de la présente Convention.

2. Chaque Partie contractante renonce, 
pour elle et ses subdivisions politiques ou 
administratives, à toute demande 
d'indemnisation à l'encontre de l'autre 
Partie contractante, fondée sur le préju
dice subi par un membre d'une équipe de 
secours blessé ou décédé dans l'accom
plissement de sa mission en exécution de 
la présente Convention.

3. Au cas où. sur le territoire de la Partie 
contractante requérante, un dommage 
serait causé A un tiers par un membre 
d'une équipe de secours de la Partie 
contractante requise dans l'accomplisse
ment de sa mission, la Partie contractante 
requérante ou, le cas échéant, sa subdi
vision politique ou administrative requé
rante serait responsable du dommage, 
selon les dispositions qui s'applique
raient si le dommage avait été causé par 
un membre de ses propres équipes de 
secours.

4. Les autorités des Parties contractan
tes coopéreront étroitement pour faciliter 
le règlement des cas d'indemnisation. 
Elles échangeront notamment toutes les 
informations dont elles seront en mesure 
de disposer sur les dommages visés au 
présent article.

5. Les dispositions du présent article 
s'appliqueront également aux exercices 
visés A l'article 10, paragraphe 5, de la 
présente Convention.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij 
ziet af van aile vorderingen tôt schadever- 
goeding jegens de andere Overeen
komstsluitende Partij wegens schade aan 
vermogensbestanddelen die haar of een 
lager politiek of bestuurlijk orgaan toebe- 
horen. wanneer de schade is veroorzaakt 
door een lid van een hulpploeg van de an
dere Overeenkomstsluitende Partij bij de 
vervulling van zijn opdracht in verband 
met de • uitvoering van deze Overeen- 
komst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij 
ziet voor zichzelf en voor haar lagere po- 
litieke of bestuuriijke organen af van allé 
vorderingen tôt schadevergoeding jegens 
de andere Overeenkomstsluitende Partij. 
op grond van schade geleden door een lid 
van de hulpploeg die bij de vervulling van 
zijn opdracht in verband met de uitvoering 
van deze Overeenkomst letsel heeft 
opgelopen of overieden is.

3. Wordt door een lid van een hulpploeg 
van de verzochte Overeenkomstsluitende 
Partij bij de vervulling van zijn opdracht op 
het grondgebied van de verzoekende 
Overeenkomstsluitende Partij aan een 
derde schade toegebracht, dan i$ de ver
zoekende Overeenkomstsluitende Partij 
of eventueel haar lagere verzoekende po
liticks of bestuurlijke orgaan aansprake- 
lijk voor de schade volgens de voorschrif- 
ten die van toepassing zouden zijn bij 
schade veroorzaakt door een lid van de 
eigen hulpploegen.

4. De autoriteiten van de Overeen
komstsluitende Partijen werken nauw sa
men om de afhandeling van vorderingen 
tôt schadevergoeding te vergemakkelij- 
ken. In het bijzonder wisselen ze aile hun 
toegankelijke gegevens uit over schade- 
gevallen in de zin van dit artikel.

5. Dit artikel is van overeenkomstige 
toepassing op de oefeningen bedoeld in 
artikel 10, lid 5.

Artikel 10
(1 ) Die in Artikel 3 Absatz 1 genannten 

Behôrden schlieBen die zur Durchführung 
dieses Abkommens erforderlichen Einzel- 
vereinbarungen.

(2) Eine Einzelvereinbarung enthâlt ins
besondere folgende, für die Durchführung 
der Bnsatze wesentliche Angaben:

a) Aufgabenbereich der Personen, die 
berechtigt sind, Hilfe anzufordem, 
anzubieten und zuzusagen, sowie 
Bezeichnung, Anschrift und Telefon- 
nummer der Dienststellen. denen sie 
angehôren;

b) Aufgabenbereich der Person, bei der 
sich der Leiter der Hilfsmannschaft 
nach seinem Eintreffen am Ensatzort 
melden muB, sowie Bezeichnung, 
Anschrift und Telefonnummer der 
Dienststelle, der diese Person ange- 
hôrt;

Article 10
1. Les autorités visées au paragraphe 1 

de l'article 3 concluront les anangements 
particuliers nécessaires à l'exécution des 
dispositions de la présente Convention.

2. Un arrangement particulier fournira 
notamment les renseignements suivants, 
essentiels pour l’exécution des missions:

a) les fonctions des personnes habilitées 
A solliciter, offrir et accorder l'assis
tance, ainsi que l'appellation, 
l'adresse et le numéro de téléphone 
des services auxquels ces personnes 
appartiennent;

b) les fonctions de la personne auprès de 
laquelle le chef de l'équipe de secours 
doit se présenter A son arrivée au lieu 
d'affectation, ainsi que l'appellation, 
l'adresse et le numéro de téléphone 
du service auquel cette personne 
appartient;

Artikel 10
1. De autoriteiten, genoemd in artikel 3. 

lid 1, sluiten de ter uitvoering van deze 
Overeenkomst vereiste afzonderlijke 
overeenkomsten.

2. Een afzonderlijke overeenkomst om- 
vat met name de volgende voor de uitvoe
ring van de acties van belang zijnde gege
vens:
a) functie van de personen die gerech- 

tigd zijn om hulp te verzoeken, deze 
aan te biedenen toe te zeggen, alsme- 
de naam. adres en telefoonnummer 
van de instanlies waartoe zij behoren;

b) functie van de persoon bij wie de leider 
van de hulpploeg na aankomst op de 
plaats waar de hulp verieend moet 
worden, zich moet melden, alsmede 
naam, adres en telefoonnummer van 
de instantie waartoe deze persoon be- 
hoort:
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c) Art, Stàrke, Ausrüstung und Standort 
der Einheiten. die auf Ersuchen zu 
einem Hilfseinsatz entsandt werden 
kônnen;

d) aile sonstigen Auskünfte.die geeignet 
smd. die Hilfe zu beschleunigen und zu 
erieichtern. insbesondere über Fern- 
sprech- und FunkverbindunQen. die 
zwischen den unter den Buchstaben a 
und b bezeichneten Dtenststellen.be- 
stehen oder herzustellen sind, sowie 
über Landeorte für Luftfahrzeuge.

(3) Eine weitere Einzelvereinbarung 
wird für den Betrieb der Funkanlagen ge- 
troffen, mit denen die Hilfsmannschaften 
ausgerüstet sind oder die ihnen zur Ver*  
fügung gesteilt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird auch 
über die in Artikel 8 Absatz 3 genannten 
Kosten getroffen.

(5) Eine Einzelvereinbarung kann unter 
Umstànden die gemeinsame Veranstal- 
tung von Übungseinsàtzen beiderseits 
der Grenzen vorsehen.

Artikel 11
(1) Um die Vorhersage und Vorbeu*  

gung von Katastrophen oder schweren 
Unglücksfállen zu fôrdern und um bei 
ihrem Entreten die Einsâtze wirksamer zu 
gestalten, nehmen die Vertragsparteien 
eine stândige enge Zusammenarbeit 
untereinander auf. Zu diesem Z week tau- 
schen sie aile geeigneten Informationen 
wissenschaftlich-technischer Art aus und 
veranstalten regelmàBig gemeinsame 
Tagungen.

(2) Die Vertragsparteien kônnen ferner 
gemeinsame Untersuchungen und Ta
gungen durchführen, insbesondere zur 
besseren Erkenntnis der Ursachen von 
Katastrophen oder schweren Unglücks
fállen und damit zur Verbesserung von 
Vorbeugungs- und Einsatzmitteln und 
-methoden.

(3) Auf Veranlassung jeder Vertrags
partei kônnen fachlicbe Lehrgànge für 
Techniker und Fùhrungskrêfte der ande
ren Vertragspartei und insbesondere für 
Hilfsmannschaften durchgeführt werden.

(4) Die Vertragsparteien tauschen fer
ner Informationen über Gefahren und 
Schàden aus, die sich auf das Hoheits
gebiet der anderen Vertragspartei aus- 
wirken kônnen. Die gegenseitige Unter- 
richtung umfaBt auch die vorsorgliche 
Übermittlung von MeBdaten.

(5) Diese Zusammenarbeit wird durch 
die in Artikel 3 genannten zustandigen 
Stellen durchgeführt.

(6) Die Anwendung dieses Artikels wird 
in Einzelvereinbarungen nâher geregelt.

Artikel 12
Aile Streitigkeiten über die Anwendung 

dieses Abkommens. die nicht unmittelbar 

c} la nature, l’effectif, l’équipement et le 
lieu de stationnement des unités qui 
peuvent être envoyées en mission de 
secours sur demande;

d) tous autres renseignements propres à 
accélérer et faciliter les secours et 
relatifs notamment aux télécommuni
cations établies ou pouvant être éta
blies entre les services visés aux ali
néas a) et b), ainsi que sur les lieux 
d'atterrissage pour les aéronefs.

3. Un autre arrangement particulier 
sera conclu pour le fonctionnement des 
installations radio dont sont munies les 
équipes de secours ou qui seront mises à 
leur disposition.

4. Un arrangement particulier sera éga
lement conclu au sujet des frais visés à 
l'article 8, paragraphe 3.

5. Un arrangement particulier pourra 
éventuellement prévoir l'organisation en 
commun d'exercices de secours de part 
et d'autre de la frontière.

Article 11
1. Pour favoriser la prévision et la pré

vention des catastrophes ou des acci
dents graves et de rendre, lorsqu'ils sur
viennent, les interventions plus efficaces, 
les Parties contractantes établiront entre 
elles une coopération permanente et 
étroite. A cet effet, elles échangeront tou
tes informations utiles de caractère 
scientifique et technique et organiseront 
périodiquement des réunions communes.

2. Les Parties contractantes pourront, 
en outre, entreprendre des études com
munes et organiser des réunions commu
nes en vue notamment de mieux connaî
tre les causes de catastrophes ou d'acci
dents graves et d'améliorer, en la matière, 
les moyens et les méthodes de préven
tion et d'intervention.

3. Des stages techniques pourront être 
organisés i la diligence de chaque Partie 
contractante au profit des techniciens et 
cadres de l'autre Partie contractante, et 
notamment au profit des équipes de 
secours.

4. Les Parties contractantes échange
ront en outre des informations sur les 
dangers et dommages qui peuvent se 
répercuter sur le territoire de l'autre Par
tie contractante. L'information mutuelle 
impliquera aussi la transmission de don
nées techniques.

5. Cette coopération sera mise en 
œuvre par les organismes compétents 
visés é l'article 3 de la présente Conven
tion.

6. Les modalités d'application des dis
positions du présent article seront 
réglées par des arrangements particu
liers.

Article 12
Tous les différends relatifs à l'applica

tion de la présente Convention qui

c) soort, sterkte, uitrusting en stand- 
plaats van de eenheden die op ver- 
zoek voor een hulpactie gezonden 
kunnen worden.

d) aile andere gegevens die de hulp kun
nen bespoedigen en vergemakkelij- 
ken in het bijzonder omirent telefoon- 
en radioverbindingen die tussen de 
onder de fetters, a) en b) bedoelde in
stances bestaan of tot stand gebracht 
kunnen worden, alsmede omirent 
landmgsplaatsen voor luchtvaartui
gen.

3. Er wordt eer andere afzonderlijke 
overeenkomst gesloten omtrent het ge- 
bruik van de radioinstallaties waarmee de 
hulpploegen zijn uitgerust of die hun ter 
beschikking worde n gesteld.

4. Ook wordt er een afzonderlijke over
eenkomst gesloten met betrekking tôt de 
in artikel 8, lid 3. genoemde kosten.

5. Een afzonder ijke overeenkomst kan 
eventueel voorzien in de gemeenschap- 
pelijke organisatia van hulpverlenings- 
oefeningen aan beide zijden van de 
grens.

Artikel 11
1. Om de voorspelling en de voorko- 

ming van rampen of ernstige ongevallen 
te bevorderen en om ze, indien ze voorval- 
len, doeltreffender te kunnen bestrijden, 
komen de Overeenkomstsluitende Par- 
tijen een voortdurende en nauwe samen- 
werking overeen. Met dit doel wisselen zij 
aile ter zake dienende gegevens van 
wetenschappelijke en technische aard uit 
en komen zij regelmatig bijeen.

2. Voorts kunnen de Overeenkomst
sluitende Partijen gemeenschappelijke 
onderzoekingen doen en bijeenkomsten 
organiseren in het bijzonder om tôt een 
betere kennis van de oorzaken van ram- 
pen te komen en om de voorspellingen, 
alsmede de middelen en methoden ter 
voorkoming en bestrijding van rampen of 
ernstige ongevallen le verbeteren.

3. Op initiatief van elke Overeen
komstsluitende Partij kunnen vakeursus- 
sen worden gegeven voor technici en lei- 
dinggevend personeel van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij en in het 
bijzonder voor leden van hulpploegen.

4. Voorts wisselen de Overeenkomst
sluitende Partijen gegevens uit over de 
gevaren en schadegevallen die een weer- 
slag kunnen hebben op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij. De wederzijdse informatie omvat 
de overzending van technische gege
vens.

5. Deze samenwerking wordt lot stand 
gebracht door da volgens artikel 3 be
voegde organen.

6. De toepassing van dit artikel wordt in 
afzonderlijke overeenkomsten nader 
geregeld.

Artikel 12
Aile geschiilen over de toepassing van 

deze Overeenkomst die niet rechtstreeks 
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durch die in Artikel 3 genannten Behôr
den beigelegt werden konnen, werden auf 
diplomatischem Weg beigelegt.

Artikel 13
Dieses Abkommen wird auf unbegrenz- 

te Zeil geschlossen. Es kann nach Ablaut 
von (unf Jahren nach semem Inkrafttreten 
jederzeit unter Einhaltung einer Frist von 
einem Jahr gekündigt werden.

Artikel 14
Mit Ausnahme der Bestimmungen die-*  

ses Abkommens über den Luftverkehr gilt 
das Abkommen auch für das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesre
publik Deutschland gegenüberder Regie
rung des Konigreichs Belgian innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des 
Abkommens eine gegenteilige Erklàrung 
abgibt. 

n'auront pas pu être réglés directement 
par les autorités à l'article 3 seront réglés 
par la voie diplomatique.

Article 13
La présente Convention est conclue 

pour une durée illimitée. Après l'expira
tion d'un délai de cinq ans suivant son 
entrée en vigueur, elle pourra être dénon
cée à tout moment avec un préavis d'un 
an.

Article 14
A l'exception des dispositions de la 

présente Convention relatives à la circu
lation aérienne, la présente Convention 
s'appliquera également au Land de Ber
lin, sauf déclaration contraire faite par le 
Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne au Gouvernement du 
Royaume de Belgique dans les trois mois 
qui suivront Centrée en vigueur de la pré
sente Convention. 

door de volgens artikel 3 bevoegde aulo- 
riteiten kunnen worden opgelost. worden 
langs diplomatioke weg opgelost.

Artikel 13
Deze Overeenkomst geldt voor onbe- 

paalde bjd. Zij kan na het verstrijken van 
vtjf >aar sa de inwerkingveding te allen 
tijde worden opgezegd met een opzeg- 
termijn van een jaar.

Artikel 14
Met uitzondering van de bepalingen 

van deze Overeenkomst over het lucht- 
verkeer. geldt de Overeenkomst ook voor 
het Land Berlijn, voor zover de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland niet bin- 
nen drie maanden na de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst de Regering van 
het Koninkrijk België mededeling doet 
van het tegendeel.

Artikel 15
(1) Dieses Abkommen bedarf der Rati- 

fikation; die Ratifikationsurkunden wer
den so bald wie môglich in Bonn ausge- 
tauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten 
Tag des zweiten Monats nach Austausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Article 15
1. La présente Convention sera ratifiée; 

les instruments de ratification seront 
échangés aussi tôt que possible À Bonn.

2. La présente Convention entrera en 
vigueur le premier jour du deuxième mois 
suivant l'échange des instruments de 
ratification.

Artikel 15
1. Deze Overeenkomst dient te worden 

bekrachtigd; de akten van bekrachtiging 
worden zo snel mogelijk in Bonn uitgewis- 
seld.

2. Deze Overeenkomst treedt in wor
king op de eerste dag van de tweede 
maand na de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging.

Geschehen zu Brussel am 6. November 
1980, in zwei Urschriften, jede in deut- 
scher, franzósischer und niedertàndi- 
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaBen verbindlich ist.

Fait à Bruxelles, le в novembre 1980, 
en double exemplaire, en langues fran
çaise, néerlandaise et allemande, les 
trois textes faisant également foi. 

Gedaan te Brussel, op 6 november 
1980, in twee exemplaren. in de Neder- 
landse. de Franse en de Duitse taal, de 
drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Fur die Bundesrepublik Deutschland: 
Pour la République fédérale d'Allemagne: 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 
Dr. Horst Blomeyer-Bartenstein

Für das KÔnigreich Belgian: 
Pour le Royaume de Belgique: 

Voor het Koninkrijk België: 
Nothomb
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Gesetz 
zu dem Abkommen vom 6. November 1980 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kônigreich Belgien 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen Oder schweren Unglücksfàllen
Vom 30. November 1982

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Brüssel am 6. November 1980 unterzeichne- 

ten Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch
land und dem Kônigreich Belgien über die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Un- 
glücksfâllen wird zugestimmt. Das Abkommen wird 
nachstehend verôffentlicht.

Artikel 2
(1 ) Aufwendungen. die auf seiten der Bundesrepublik 

Deutschland bei Hilfeleistungen in Belgien entstehen. 
tràgt in den Fallen
1. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe a des Abkommens 

der Bund.
2. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe b und des Artikels 3 

Abs. 2 des Abkommens das jeweilige Land; landes-

rechtliche Bestimmungen über die Kostentragung in- 
nerhalb des Landes bleiben unberührt.

(2) Bei Aufwendungen, die auf seiten der Bundesre
publik Deutschland in den Fallen des Artikels 8 Abs. 2 
und 3 des Abkommens entstehen. richtet sich die 
Kostentrâgerschaft danach, ob die jeweilige HilfsmaB- 
nahme in den Aufgabenbereich des Bundes Oder der 
Lânder fállt.

Artikel 3

Dieses Gesetz gilt auch im Land Eerlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 4
(1 ) Dieses Gesetz tritt am Tags nach seiner Verkün- 

dung in Kraft.

(2) Der Tag, an dem das Abkomrren nach seinem 
Artikel 15 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird Im Bundesgesetzblatt verkündet.

Bonn, den 30. November 1982

Der Bundesprâsident 
Carstens

Der Bundeskanzler
Dr. Helmut Kohl

Der Bundesminister des Innern 
Dr. Friedrich Zimmermann

Der Bundesminister des Auswirtigen
Genscher
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Bekanntmachung
über das tnkrafttreten des deutsch-belglschen Abkommens 

über die gegenseitige Hilfeleistung 
bej Katastrophen oder schweren UnglücksfSllen

Vom 29. M8rz 1984

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 30. November 1982 zu dem 
Abkommen vom 6. November 1980 zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und dem Kônigreich Belgien über die gegenseitige Hilfeleistung bei Kata
strophen oder schweren Unglücksfállen (BGBI. 1982 II S. 1006) wird bekannt- 
gemacht. daB das Abkommen nach seinem Artikel 15 Abs. 2

am 1. Mai 1984

in Kraft treten wird. Oie Ratifikationsurkunden sind am 21. Mârz 1984 in Bonn 
ausgetauscht worden.

Bonn, den 29. Màrz 1984

Oer Bundesminister des Auswârtigen 
Im Auftrag

Dr. Bertele

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1984 (Nr. 12).
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BRAZIL-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE MINISTRY OF MINING AND ENERGY 

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 
AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND CO-OPERATION 

IN SAFETY MATTERS RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 
(1978)

Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innern 

der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Ministerium für Bergbau und Energie 

der Fbderativen Republik Brasilien 
über den Austausch tedinischer Informationen 

und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit 
kerntechnischer Einrichtungen

Der Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deutschland, 

im folgenden als .BMI*  bezeichnet, 
und das Ministerium für Bergbau und Energie 

der Foderaliven Republik Brasilien, 
im folgenden als .MME*  bezeichnet —

im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse sowohl an 
einer Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit 
kerntechnischer Einrichtungen als auch an einem Erfah- 
rungsaustausch über Fragen der Genehmigung kerntech
nischer Einrichtungen,

mit dem Ziel. die Sicherheit kerntechnischer Einrich
tungen zu erhôhen und nachteiligen Auswirkungen auf 
die Umwelt vorzubeugen,

eingedenk des am 9. Juni 1969 geschlossenen Rahmen- 
abkommens über Zusammenarbeit in der wlssenschaft- 
lichen Forschung und technologischen Entwicklung zwi
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der Regierung der Fdderativen Republik Brasilien.
des am 27. Juni 1975 geschlossenen Abkommens uber 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung 
der Kernenergie zwischen der Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland und der Regierung der Foderativen 
Republik Brasilien
und
des Ubereinkommens vom 26. Februar 1976 zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Regie
rung der Foderativen Republik Brasilien und der Intema
tionalen Atomenergie-Organisation über die Anwendung 
von SicherungsmaBnahmen —

kommen wie folgt überein:

I. Anwendungsbereich der Vereinbarung

1.1 Austausch 
technischer Informationen

Der BMf und das MME vereinbaren einen Austausch 
technischer Informationen über die Sicherheit bestimmter 
kerntechnischer Einrichtungen zwischen dem Commissao 

Nacional de Energia Nuclear (CNEN) auf brasilianischer 
Seite und dem BMI auf deutscher Seite. Informationen 
über Umwelteinflüsse solcher Einrichtuigen werden aus
getauscht, soweit die jeweiligen Zustândigkeiten der Ver
tragsparteien dies zulassen. Die Informationen beziehen 
sich auf
a) aktuelle Berichte über technische Sicherheit und 

Umweltauswirkungen, die durch oder fiir die Geneh- 
migungsbehorden als Grundlage oder zur Unterstüt- 
zung von Genehmigungs- und Grur.dsatzentscheidun- 
gen verfadt werden;

b) bedeutsame GenehmigungsmaBnahmen sowie Sicher- 
heits- und Umweltentscheidungen, welche diese Ein
richtungen berühren;

c) ausführliche Unterlagen über den S;and der vom BMI 
beaufsichtigten Genehmigungsverfalren für bestimmte 
Einrichtungen in der Bundesrepublik Deutschland, die 
einvernehmlich ais Prototypen für bestimmte in 
Brasilien gebaute Einrichtungen benannt werden, und 
entsprechende Unterlagen ûber analoge Einrichtungen 
in Ubersee;

d) Informationen auf dem Gebiet der Reaktorsicherheits- 
studien und -gutachten, zu deren Weitergabe die Ver
tragsparteien berechtigt sind und die sich entweder im 
Besitz einer der Vertragsparteien befinden oder ihr 
zur Verfûgung stehen; dazu gehfiren auch technische 
Informationen über die Sicherheit von Leichtwasser*  
reaktoren, die von Fall zu Fall vereinbart werden. 
Jede Vertragspartei übermittelt der anderen umge- 
hend Eilinformationen ûber die Etgebnisse von Stu- 
dien und Gutachten unter Angabe bedeutsamer 
Sicherheitsaspekte;

e) Berichte über Betriebserfahrungen wie Berichte über 
schwerwiegende Betriebsstôriâlle, Unfâlle und von 
staatlicher Seite veranlaBte Reaktorabschaltungen 
sowie Zusammenstellungen historischer Zuverl&ssig- 
keitsdaten über Bauteile und Système. Jede Vertrags
partei bemüht sich besonders, die andere über solche 
wichtigen Ereignisse, die für diese von unmittelbarem 
Interesse sind. frühzeitig zu untenichten;

f) Genehmigungsverfahren zur Priifung der Sicherheit 
und der Umwelteinflüsse dieser kerntechnischen Ein
richtungen.

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1978, Teil II (Nr. 32).
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1.2 Z u s a m ni e n a r be i t auf dem Gebiet 
der regulatorischen Normen

Der BMI und das MME vereinbaren ferner eine Zusam- 
menarbeit zwischen dem CNEN und dem BMI auf dem 
Gebiet der regulatorischen Normen für diese kerntech- 
nischen Einrichtungen.

a) Jede Vertragspartei unterrichtet die andere über spe- 
zifische Themen, zu denen Entwicklungsarbeiten auf 
dem Gebiet der regulatorischen Normen im Gang sind.

b) Kopien dcr regulatorischen Normen, deren Verwen
dung von den Genehmigungs- und Aufsichtsbehôrden 
der beiden Lander geforderl oder vorgesehen ist, wer
den von jeder Vertragspartei rechtzeitig zur Verfü- 
gung gestellt.

1.3 E insc h rànkun g e n

Die Vertragsparteien sind sich einig, daB Berichte und 
die Entwicklung von Normen auBerhalb des Bereichs des 
regulatorischen Programms des CNEN oder auBerhalb 
des die Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen und den 
Strahlenschutz betreffenden Aufgabenkreises des BMI 
nicht in diese Vereinbarung einbezogen werden.

II. Administration

II.1 Informationsaustausch

Der Austausch von Informationen auf Grund dieser 
Vereinbarung erfolgt durch Briefe, Berichte und andere 
Dokumente sowie durch Besuche und Zusammenkünfte, 
die von Fall zu Fall im voraus organlsiert werden. JBhr- 
lich oder in anderen zu vereinbarenden ZeitabstSnden 
wird eine Sitzung abgehalten, um den Fortgang der 
Zusammenarbeit zu überprüfen, Anderungen zu empfeh- 
len und Themen aus dem Bereich des Austausches zu 
erôrtem. Zeitpunkt, Ort und Tagesordnung dieser Sitzun- 
gen werden im voraus vereinbart.

П.2 Administratoren

a) Jede Vertragspartei bezeichnel einen Administrator 
zur Koordinierung ihres Anteils an der Zusammen
arbeit Die Administratoren sind die Empfinger aller 
im Rahmen des Austausdies übermittelten Dokumente, 
zu denen, sofern nichts anderas vereinbart wird, auch 
Kopien aller Briefe gehdren. Im Rahmen des Austau
sches sind die Administratoren für seine Weiterent- 
wicklung verantwortlich und haben sich dabei auch 
über die Bestimmung der vom Austausch erfaBten 
kemtechnischen Einrichtungen sowie über spezifische 
auszutauschende Dokumente und Normen zu einlgen. 
Diese ausführlichen Regelungen sollen unter anderem 
sicherstellen, dafl ein angemessener, ausgewogener 
Austausch zustande gebracht und aufrechterhalten 
wird, der Zugang zu gleichwertigen verfügbaren Infor
mationen gibt

b) Die Administratoren bestimmen, wieviel Kopien der 
ausgetauschten Dokumente zur Verfügung gestellt 
werden sollen. Jedes Dokument wird, sofern môglich, 
von einem aus weniger als 250 Worten bestehenden 
Auszug begleitet, in dem Thema und Inhall beschrie- 
ben werden.

c) Bcsuche auf Grund der Vereinbarung einschlieBlich 
ihrer Zeitplàne bedürfen der vorherigen Genehmigung 
durch die Administratoren.

11.3 Bes t immungen 
über Vertraulichkeit

a) Im allgemeinen kônnen die bei jeder Vertragspartei 
eingegangenen Informationen ohne weitere Genehmi
gung der anderen Vertragspartei uneingeschrünkt ver- 
breitet werden.

b) Mil Vorrechten verbundene Informationen, zum Bei- 
spiel private, vermogensrechtliche. betriebliche und 
andere Informationen, die von der absendenden Ver
tragspartei im Vertrauen darauf und unter der Bedin- 
gung geliefert werden. daB die empfangende Vertrags
partei die Informationen vor unbefugter Weitergabe 
schützt, werden von der absendenden Vertragspartei 
als solche bezeichnet und mit dem deutlichen Stem- 
pelaufdruck .Nicht zur Verbreitung ohne Genehmi
gung des BMI oder des CNEN bestimmt. gekennzeich- 
net. Die empfangende Vertragspartei darf solche 
bevorrechtigten Informationen nicht ohne vorherige 
schriftliche Genehmigung der absendenden Vertrags
partei weitergeben
— auf brasilianischer Seite auBerhalb der beteiligten 

Behôrden des CNEN sowie der Berater und der 
mitwirkenden Dienststellen der Regierung der 
Fôderativen Republik Brasilien,

— auf deutscher Seite auBerhalb der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland, ihrer Berater und der 
atomrechtlichen Genehmigungsbehorden und deren 
Gutachter.

III. Allgemeine Bestlmmungen

a) Die Anwendung Oder Verwendung einer von den Ver
tragsparteien auf Grund dieser Vereinbarung ausge
tauschten oder übermittelten Information obliegt der 
empfangenden Vertragspartei; die übermittelnde Ver
tragspartei übernimmt keine Gewahr dafür, daB diese 
Information für eine bestimmte Verwendung oder 
Anwendung geelgnet 1st

b) In der Erkenntnis, daB einlge Informationen der von 
dieser Vereinbaning erfafiten Art nicht in den Dienst
stellen der Vertragsparteien verfügbar sind, jedoch 
von anderen Dienststellen der Regierungen, denen die 
Vertragsparteien angehôren, zur Verfügung gestellt 
werden kônnen, wird jede Vertragspartei die andere 
im Rahmen des Mdglichen durch die Ausrichtung von 
Besuchen und die Weiterleitung von Anfragen über 
solche Informationen an die zustSndigen Dienststellen 
der betreffenden Regierung unterstützen. Dies stellt 
keine Verpflichtung anderer Dienststellen dar, solche 
Informationen bereitzustellen oder solche Bésucher zu 
empfangen.

c) Die Vertragsparteien sind sich darin einig, daB die 
Môglichkeit zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen von 
der Verfügbarkeit dafûr bestimmler Mittel abhàngt.

d) Eine gegenseitige Kostenerstattung 1st zwischen den 
Vertragsparteien nicht vorgesehen. Belde Vertrags
parteien tragen die in ihrera Zust&ndigkeitsbereich ent- 
stehenden Kosten.

e) Diese Vereinbarung zwingt keine Vertragspartei, 
MaBnahmen zu treffen, die mit ihren geltenden Ge- 
setzen und sonstigen Vorschrtflen unvereinbar w&ren. 
Für den Fall einer Kollision zwischen dieser Verein
barung und jenen Gesetzen und sonstigen Vorschriften 
vereinbaren die Vertragsparteien, einander schrifllich 
zu konsultieren, bevor MaBnahmen getroffen werden. 
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í) Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland gegenüber der Regierung der Foderativen 
Republik Brasilíen innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige 
Erklàrung abgibt.

g) Diese Vereinbarung bleibt fünf Jehre in Kraft. Sie 
kann im gegenseitigen Einvemehmen verlangert wer
den. Jede Vertragspartei kann die Vereinbarung 
jederzeit gegenüber der anderen Vertragspartei mit 
einer Frist von sechs Monaten schriftlich kündigen.

h) Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung 
in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 10. Márz 1978 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und portugiesischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich 
ist.

Der Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deutschland

Malhofer

Der Minister fur Bergbau und Energie 
der Foderativen Republik Brasilien 

Uecki

Bekanntmachuxig 
der deutsch*brasilianischeii  Vereinbarung 

über den Austausdi tedinisdier Informationen 
und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit 

kemtedmlscher Einriditungen
Vom 14. Juni 1978

In Bonn ist am 10. Márz 1978 eine Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innem der Bun
desrepublik Deutschland und dem Mínisterium für 
Bergbau und Energie der Fôrderativen Republik Bra*  
silien über den Austausdi tedinisdier Informationen 
und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit 
kemtechnischer Einriditungen unterzeidinet worden. 
Diese Vereinbarung ist nadi ihrem Abschnitt III 
Budistabe h

am 10. Márz 1978
in Kraft gelreten¡ sie wird nachstehend verdfient- 
lichL

Bonn, den 14. Juni 1978

Der Bundesminister des Innern
Baum
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Bekanntmachung
der Vereinbarung über die Verlângerung der deutsch-brasilianiechen Vereinbarung 

über den Austausch technischer Informationen
und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen

Vom 10. Oktober 1983

Durch Bnefwechsel zwischen dem Bundesminister des Innem der Bundes
republik Deutschland und dem Minister für Bergbau und Energie der Fddera- 
tiven Republik Brasilien vom 30. Mai/27. Juli 1983 ist nachstehende Verein
barung úber die Verlângerung der Vereinbarung vom 10. Mârz 1978 (BGBI. II 
S. 950) úber den Austausch technischer Informationen und Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen geschlossen 
worden:

1. Die deutsch-brasilianische Ressortvereinbarung uber den Austausch 
technischer Informationen und Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen vom 10. Mârz 1978 wird gemâB 
Abschnitt III Buchstabe g um fünf Jahre verl&ngert.

2. Im AnschluB an die sich aus Nummer 1 ergebende Geltungsdauer gilt die 
Vereinbarung stillschweigend jeweils weitere fünf Jahre, sofem sie nicht 
von einer der beiden Vertragsparteien mit einer Frist von sechs Monaten 
vor ihrem Ablaut schriftlich gekúndigt wird.

3. Die in der Vereinbarung vom 10. Mârz 1978 enthaltene Bertin-Klausel 
(Abschnitt III Buchstabe f) gilt auch für diese Vereinbarung.

Die Vereinbarung ist am 27. Juli 1983 in Kraft getreten.

Bonn, den 10. Oktober 1983 

Der Bundesminister des Innern
Im Auftrag

Dr. Bochmann

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1983 (Nr. 28).
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CANADA-ITALY

ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION 
BETWEEN THE ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD OF CANADA 
AND THE NATIONAL NUCLEAR ENERGY COMMITTEE OF ITALY 

(1977)

ARRANGEMENT 
FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION 

BETWEEN 
THE ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD OF CANADA 

AND 
THE NATIONAL NUCLEAR ENERGY COMMITTEE OF ITALY

1 . - The two Parties agree to exchange safety-related information 

(on a regular basis) relating to matters concerning the 

regulations, siting, construction, operation, commissioning 

and de-comraisBioning of nuclear installations. These matters 

would include:

1*1-  Codes, Standards, Criteria, Guides.

1.2- Safety-related research and development work sponsored by 
either party.

1.3- Acting as an agent when requested by the other party in 

exchanging safety information related to research and 

development work emanating from the nuclear industry 

(including government funded organizations).

1.4- Technical reports, safety assessments, generated by 

either Party.

1.5- Public reaction to matters having a radiological 
significance, such as press reports of incidents
or proposed developments, environmentalist activities.
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1.6 - Relevant experience of, and developments in, plant
security subject to the necessary constraints in the 
national interest of either Party.

1.7 - Radiological aspects such as the storage, discharge
and treatment of radioactive wastes; developments 
in techniques to reduce radiation exposures.

2. - Each Party will endeavour to aseist the other where
possible and practicable to obtain safety related 
information relevant to the matters stated in paragraph
1. above as appropriate, from sources in Italy or in 
Canada.

3. - Where information is imparted on a classified or
proprietory basis, such constraints shall be respected 
(Annex A).

4. - Information exchange meetings shall be arranged as
necessary,but in any casethere shall be a meeting at 
least once a year with an Agenda agreed in advance, 
which will include a review of the Information Exchange.

5. - It is intended that the Information Exchange shall be
maintained for five years initially, but may be terminated, 
as mutually agreed, with one month’s written notice.

6. - An administrator (and an alternative) will be designated
by each Party to coordinate its participation in the 
overall exchange.
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The administrators shall:

6.1. - be recipient of all documents transmitted under the exchange
including reports, formal letters, etc.;

6.2. - be responsible for developing the scope of the cooperation
including the designation of subjects, installations, 
documents, standards, and bilateral undertakings;

6.3. - ensure that a reasonably balanced exchange is achieved and
mafatained;

6.4. - maintain an up-to-date inventory of all documents exchanged
under the Arrangement;

6.5. - determine the number of copies of documents to be provided;

6.6. - schedule information meetings, prepare the agenda, exchange
meeting notes and oversee other related arrangements.

Signed in Rome on this 8th day of February 1977, in two original 
copies, one in the English language and the other in the Italian 
language, the two texts being equally authentic.

Por the ATOMIC ENERGY 
CONTROL BOARD

For the NATIONAL NUCLEAR
ENERGY COMMITTEE

A.T. Prince, President E. jlementel, President
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ANNEX A

Interpretative Note Concerning Para 3 of th» Arrangement,

1. - Information received by each party to thia Arrangement may be
treely disseminated without further permission from the other 
party, unless it is classified or proprietary. The receiving 
party will project classified or proprietary information to 
an extent equivalent to that practised by the sending party. 
Such information will be clearly identified by the sending 
party with special stamps or other bold lettering.

2. - Information exchanged under this Arrangement will come under
one of the following classifications:

2.1. - AECB - "Unclassified" CNHt - "Free Distribution"

No specific indication on the cover of the document allows 
free communication and distribution.

2.2. - AECB - "Restricted" CNEN - "Internal Distribution"

Documents may be circulated freely within AECB and CNEN, 
but are not to be distributed or discussed outside AECB 
or CNEN except for official purposes, on a need-to-know 
basis, as authorized by the administrators (see Interpreta 
tive Note No. 2).

2.3. - "Proprietary"

Documents may be circulated and discussed within AECB and 
CNEN on a "need-to-know" basis, but are not to be distributed 
or discussed outside AECB or CNEN except with the prior approval 
of the sending party, and respecting the proprietary rights 
involved.

3. — Since the statue of information may change with time, the
sending Party should advise the receiving Party of any 
change in the classification of documents exchanged under 
this Arrangement. The receiving Party will not change the 
classification of information received, or the method of 
handling it, without the approval of the sending Party.
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UNDERSTANDING CONCERNING IMPLEMENTATION OP THE ARRANGEMENT 
FOR THE EXCHANGE OP INFORMATION BETWEEN THE ATOMIC ENERGY 
CONTROL BOARD OP CANADA AND THE NATIONAL NUCLEAR ENERGY 
COMMITTEE OF ITALY

The Parties understand that exchanges, transfer and 
assistance with transfers provided for in the Arrangement 
for the Exchange of Information between the Atomic Energy 
Control Board of Canada and the National Nuclear Energy 
Committee of Italy, and which are subject to control by 
the government of a party, shall be undertaken only if all 
necessary governmental approvals have been obtained and 
arrangements for safeguards and related controls which are 
acceptable to the governments of both parties are in force.

Signed in Rome on this 8th day on February 1977

For the ATOMIC ENERGY
CONTROL BOARD

A.T. Prince, President

For the NATIONAL NUCLEAR
ENERGY COMMITTEE

E. Clementel, President
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INTESA RELATIVA ALL’APPLICAZIONE DELL'ACCORDO PER LO SCAMBIO 
DI INFORMAZIONI TRA IL COMITATO NAZIONALE PER L’ENERGIA 
NUCLEASE ITALIANO E L’ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD CANADESE

Le Parti concordano che gli scambi, i trasferimenti e 
l’assistenza connessa a trasferimenti - previsti nell’Accordo 
per lo scambio di informazioni tra il Comitato Nazionale per 
1'Energia Nucleare Italiano e l’Atomic Energy Control Board 
Canadese e soggetti al controllo delle autorità governative 
delle Parti medesime - avranno luogo soltanto allorchè saranno 
ottenute tutte le neoessarie approvazioni governative e saranno 
entrati in vigore gli accordi connessi aile salvaguardie, e i 
relativi controlli accettati dai Govemi delle due Parti.

Firmato a Roma il giorno 8 febbraio 1977

Per il COMITATO NAZIONALE PER
L'ENERGIA NUCLEARE

Per 1*  ATOMIC ENERGY
CONTROL BOARD

A.T. Prince, Presidente
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CHINA-FRANCE

UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF NUCLEAR INDUSTRY 
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 

AND THE COMMISSARIAT A L’ENERGIE ATOMIQUE 
OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

RELATING TO NUCLEAR SAFETY 
(1984)

ARRANGEMENT
EN MATIERE DE SURETE NUCLEAIRE

entre

Le Bureau National de Sûreté Nucléaire et
le Bureau des Sciences, Technologie et Energie Nucléaires 

du Ministère de l’industrie Nucléaire 
de la République Populaire de Chine

et

Le Service Central de Sûreté des Installations Nucléaires
du Ministère du Redéploiement Industriel et du Commerce Extérieur 

et de l’institut de Protection et de Sûreté National
du Commissariat à 1’Energie Atomique 

de la République Française

Le Bureau National de la Sûreté Nucléaire et le Bureau des Sciences, 

Technologie et Energie Nucléaires du Ministère de l'industrie Nucléaire de 

la République Populaire de Chine, ci-après désignés par “la Partie Chinoise” 

et le Service Central de Sûreté des Installations Nucléaires du Ministère 

du Redéploiement Industriel et du Commerce Extérieur et de l’institut de 

Protection et de Sûreté Nucléaire du Commissariat à 1’Energie Atomique 

de la République Française, ci-après désignés par "la Partie Française".

. Conformément è l’accord scientifique et technique signé le 21 janvier 

1978 entre le Gouvernement de la République Populaire de Chine et le Gou

vernement de la République Française.

. Considérant la volonté des deux Parties de promouvoir 1 ¿> coopération 

eft matière de sûreté nucléaire ainsi que les progrès enregistrés en appli

cation ,

- de l'échange de lettres en date du 4 décembre 1976 entre les Ministres 

du Commerce Extérieur de la République Populaire de Chine et de la 

République Française sur la coopération dans le domaine de l'énergie 

nucléaire,
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- de l'accord relatif à l'utilisation pacifique de l'énergie atomique 
signé le 22 décembre 1982 entre le Ministère Chinois de l'industrie 
Nucléaire et le Commissariat à 1'Energie Atomique.

. Conformément aux termes du mémorendum franco-chinois signé le 5 
mai 1983 à Pékin, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1 : Domaines de coopération

Sur la base des principes d’égalité, de réciprocité et d’intérêt 
mutuel, les deux parties conviennent de procéder à des échanges d'informa
tions et de coopérer dans les domaines suivants :

1 - Contrôle de la sûreté des intallations nucléaires (principes et 
philosophie de sûreté, informations sur l’organisation des pouvoirs publics, 
réglementation relative à la sûreté et procédures d'autorisation des instal
lations) .

2 - Technologie en matière de sûreté des installations nucléaires 
(évaluation de sûreté, recherche et développement en matière de sûreté).

3 - Autres domaines d'intérêt commun pour les deux Parties.

Article 2 : Modalités de coopération

Les deux Parties conviennent de coopérer selon les modalités 
suivantes :

1 - Echanges d'informations, de documentation et de données à 
caractère général.

2 - Visites mutuelles de délégations et de missions d'experts.

3 - Echanges de personnel en vue de séminaires, pour consultations, 
collaborations, stages d'étude et de recherche.

4 - Coopération en matière de recherche et de développement rela
tifs à la sûreté.

5 - Coopération en matière d'évaluation de sûreté.
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Article 3 : Echanges d'Informations et de documentation

Dans la mesure où elles y sont autorisées par les lois et règle
ments de leurs pays respectifs, les Parties conviennent d’échanger les types 
d’informations suivants :

1 - Controle de la sûreté des installations nucléaires

a) Textes réglementaires relatifs M la sûreté nucléaire tels que textes 
législatifszréglementaires, règles techniques élaborées par les autorités 
de sûreté, résultats de l'examen par les autorités de sûreté des codes et 
normes élaborées par l'industrie nucléaire).

b) Rapports techniques d'analyse de sûreté d'installations nucléaires 
gnées comme similaires dans les deux pays, rapports de contrôle et d'éva
luation et documents détaillés s'y rapportant.

dés 1-

c) Documents détaillés 
de la sûreté,

décrivant les 
les autorisations et

procédures utilisées pour l’évaluation 
la réglementation des installations.

d) Rapports et documents sur l'expérience de construction et de; fonctionne
ment, au plan de la sûreté (tels les rapports sur les incidents, acci
dents et arrêts).

e) Annoncée réciproques et rapides des événements importants (tels que les 
incidents graves d'exploitation ou les arrêts d'installation ordonnés par 
les autorités).

2 - Technologie en matière de sûreté des installations nucléaires

a) Programme de recherches en matière de sûreté.

b) Rapports de recherche en matière de sûreté.

c) Documentation sur les installations de recherche en matière de sûreté.

Article 4 : Echanges de personnes

1 - La Partie française enverra des experts en Chine pour des dis
cussions avec la Partie chinoise concernant le contrôle et la technologie 
en matière de sûreté nucléaire.

2 - La Partie chinoise 
de sûreté pour travailler au 
contrôle de la sûreté nucléaire

enverra en France 
SCSIN ou y faire

des agents 
des stages

de l'autorité 
en matière de

La Partie chinoise enverra des chercheurs dans les installa3
tions de l’institut de Protection et de Sûreté Nucléaire (IPSN), afin que 
ceux-ci se perfectionnent dans les domaines de l'analyse et de la recherche 
de sûreté (durée : 18 mois environ).

4 - Chaque Partie enverra des experts dans les centres d'études et 
installations de l’autre Partie pour des durées limitées à 12 mois environ 
dans le cadre d'actions de coopération.
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5 - Lorsque le besoin s'en fera sentir, les deux Parties pourront 
échanger des missions pour des visites ne dépassant pas, en général, 
15 jours.

Les programmes d’échanges de personnes seront fixés par le comité 
de direction du présent arrangement (voir Article 8) lors de l'élaboration 
du plan annuel de mise en oeuvre, ou bien, en cas de nécessité particulière, 
à un moment quelconque après consultation entre les deux Parties.

Article 5 : Coopération en matière d'évaluation de la sûreté

1 -La Partie Française est décidée à coopérer avec la Partie 

chinoise pour l’évaluation de la sûreté des installations chinoises, dans 

le cadre d’une équipe mixte d'experts sino-française. Cette coopération 

pourra inclure la mise à disposition de codes de calcul relatifs à l’ana

lyse de sûreté (contenu des codes, descriptions des modèles, modes 

d’emploi, programmes, rapports de qualification de codes, rapports 

analytiques des résultats, etc...).

2 -La Partie française est disposée à coopérer avec la Partie 

chinoise pour l'évaluation de l'organisation de la qualité au cours de la 

fabrication et du montage des installations chinoises.

3 -La Partie française est disposée à conseiller la Partie 

chinoise pour la préparation technique nécessaire à l'intervention 

en cas de situation anormale dans une installation nucléaire.

Chacun des programmes de coopérations bilatérales ci-dessus 

ainsi que leurs conditions d'exécution seront déterminés par les deux 

Parties selon les besoins et l’avancement des travaux.

Article 6 : Coopération en matière de recherche et de développement

Les projets communs en matière de recherche et de développement 
seront arrêtés au cas par cae dans le cadre d'un arrangement spécifique qui 
ne se limitera pas au domaine de la sûreté.
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Article 7 : Responsabilités et limites de la coopération

1 - Chacune des Parties devra faire son possible pour veiller à 
l'exactitude des données communiquées à l'autre Partie; néanmoins, les 
Parties ne se tiennent pas mutuellement responsables des dommages de toute 
nature qui pourraient résulter de l'emploi des données transmises.

2 - Chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure du 
possible, en organisant des visites et en dirigeant les demandes de 
renseignements concernant la sûreté nucléaire vers les organismes 
appropriés du gouvernement intéressé. Ce qui précède n'engage aucunement 
ces autres organismes à fournir lesdites informations ou à recevoir lesdits 
visiteurs.

3 - Les deux Parties soulignent que la coopération et les 
échanges effectués dans le cadre du présent arrangement ne concernent que 
les installations nucléaires civiles.

Aucune des deux Parties ne sera tenue d'entreprendre une action 
qui ne serait pas en accord avec ses lois, réglementations et directives 
politiques. Les informations relatives aux technologies sensibles et à la 
prolifération sont exclues de cet accord.

4 - Les informations échangées entre les deux Parties seront 
classées confidentielles ou non confidentielles. La Partie qui fournit 
l'information devra mentionner la nature de chaque document.

Les documents élaborés dans le cadre de la collaboration entre 
les deux Parties seront considérés comme confidentiels.

La communication des documents confidentiels est soumise aux 
conditions suivantes:

a) Les informations reçues dans le cadre du présent; arrangement 
pourront être librement diffusées par la Partie qui les reçoit, sans accord 
préalable, à des personnes appartenant à, ou employées par, la Partie en 
question, ainsi qu'à des départements concernés du gouvernement et à des 
organismes gouvernementaux du pays de la Partie qui reçoit.

b) En outre, les informations reçues pourront être diffusées, 
sans accord préalable, à des sous-traitants ou consultants liés à la Partie 
qui reçoit, si ceux-ci sont situés dans les limites géographiques de la 
nation à laquelle appartient ladite Partie et s'ils n'en font usage que 
dans le domaine de travail couvert par leurs contrats avec l.a Partie qui 
reçoit et pour les travaux ayant trait au sujet dont traite l'information, 
à la condition que toute diffusion d'information s'effectue cas par cas 
selon les besoins et soit soumise à un accord de confidentialité.

c) Moyennant l'accord écrit préalable de la Partie qui fournit 
l'information, la Partie qui reçoit pourra diffuser cette information plus 
largement qu’il n'est permis par ailleurs au titre des paragraphes a et b. 
Les Parties coopèrent dans l'élaboration de procédures visant à solliciter 
et à obtenir l'approbation de cette plus large diffusion et chaque Partie 
accordera cette approbation dans la mesure où le permettent les lignes de 
conduite, les règlements et les lois de son pays.
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Article 8 : Mise en oeuvre de l'arrangement

1 - Il est institué un comité de direction où les deux Parties 
bénéficient d'une égale représentation. Il est chargé de la coordination, 
de la mise en oeuvre et du suivi du présent arrangement. Ce comité se 
réunit, en fonction des besoins, pour établir le programme d'exécution et 
discuter des affaires s’y rapportant.

2 - Le Bureau national de la Sûreté nucléaire, représentant la 
Partie Chinoise, et le SCSIH du Ministère du Redéploiement Industriel et du 
Commerce Extérieur, représentant la Partie Française, sont chargés de 
l'exécution des articles du présent arrangement relatifs au contrôle de la 
sûreté des installations nucléaires.

Le Bureau des Sciences, Technologie et Energie nucléaires du 
Ministère de l'industrie nucléaire, représentant la Partie Chinoise, et 
l'IPSH du Commissariat à l'Energie Atomique représentant la Partie 
Française, sont chargés de l'exécution des articles du présent arrangement 
relatifs à la technologie en matière de sûreté des installations nucléaires.

Article 9 i Dispositions financières

1 - Les échanges de documents d'information prévus è l'article 3 
s'effectueront en un exemplaire gratuitement.

2 - En ce qui concerne les échanges de personnes prévus à
l'article 4 - paragraphes 1, 2 et 5, les frais de voyage aller et retour 
seront à la charge de la Partie d'origine, tandis que les frais d'hébergement 
et de déplacement durant le séjour seront à la charge de la Partie d'accueil.

3 - La prise en charge des frais relatifs aux échanges de personnes 
et & la collaboration prévue à l'article 4 - paragraphes 3 st 4 - et aux 
articles 5 et 6 du présent arrangement sera définie au cas par cas par les 
deux Parties dans le cadre de contrats particuliers.

Article 10 : Durée de l'arrangement

1-Le présent arrangement qui entrera en vigueur à la date de 
signature par les deux Parties, est valable pour une durée de cinq ans 
sauf dénonciation antérieure selon les termes de l'alinéa 2 du présent 
article. Il peut être amendé ou étendu par lettre d'accord mutuel.
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2 -Il peut être dénoncé à tout moment par l’une des deux Parties, 
après notification écrite, effectuée au moins six mois à l’avance à l'autre
Partie.

3 -Cette dénonciation de l'arrangement n’affectera pas la va
lidité et la durée des actions déjà entreprises dans le cadre du présent 
arrangement.

Fait à Paris / Pékin , en 4 exemplaires, en chinois et en français, les
deux textes faisant également foi.

Pour la Partie Chinoise
Le Bureau National de la
Sûreté Nucléaire

Pour la Partie Française
Le Service Central de Sûreté des
Installations Nucléaires du Ministère
du Redéploiement Industriel et du
Commerce Extérieur

Date • / z • &Date

Signature

Le Bureau des Sciences,
Technologie et Energie
Nucléaires du Ministère

L'Institut de Protection et de 
Sûreté Nucléaire du Commissariat 
à 1'Energie Atomique

de l'indusrie Nucléaire

Date liftât»fl
Signature
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CHINA-ITALY

AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF NUCLEAR SAFETY INFORMATION 
BETWEEN THE NATIONAL NUCLEAR SAFETY ADMINISTRATION 

OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
AND THE NATIONAL COMMISSION FOR NUCLEAR 

AND ALTERNATIVE ENERGY SOURCES — THE DIRECTORATE 
FOR NUCLEAR SAFETY AND HEALTH PROTECTION — 

OF THE REPUBLIC OF ITALY 
(1987)

AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF NUCLEAR SAFETY INFORMATION 
BETWEEN

THE NATIONAL NUCLEAR SAFETY ADMINISTRATION 
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 

AND
THE NATIONAL COMMISSION 

FOR NUCLEAR AND ALTERNATIVE ENERGY SOURCES 
- THE DIRECTORATE FOR NUCLEAR SAFETY AND HEALTH PROTECTION - 

OF THE REPUBLIC OF ITALY

The National Nuclear Safety Administration of the People’s Republic of China (N.N.S.A.) 

and

the National Commission for Nuclear and Alternative Energy Sources — Directorate for 
Nuclear Safety and Health Protection — of the Republic of Italy (ENEA/DISP) 

both hereinafter called the Parties

CONSIDERING that the Agreement on Science and Technology Cooperation between the 
governments of the People’s Republic of China and the Republic of Italy was signed on 
October 6th, 1978,

CONSIDERING that an Agreement of cooperation in the peaceful use of nuclear energy was 
signed on May 19th, 1980 between the Italian National Commission for Nuclear Energy 
(CNEN) and the Chinese Second Ministry of Machine Building (SMMB);

CONSIDERING that CNEN acquired the new denomination of National Commission for 
Nuclear and Alternative Energy Sources (ENEA) in 1982 and the SMMB acquired the new 
denomination of Ministry of Nuclear Industry (MNI),

CONSIDERING that in the framework of the Agreement of May 19th, 1980, mentioned 
above, the cooperation on nuclear safety (exchange of information and technical visits) has 
been taking place,

CONSIDERING that National Nuclear Safety Administration of the People’s Republic of 
China was established in 1984,
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CONSIDERING that the Parties are in agreement to foster and deepen their cooperation on 
nuclear safety,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties, in accordance with their national laws and regulations and their international 
agreements, will cooperate in exchanging information on nuclear safety and relative evalua
tions and research, on an equal basis and with mutual benefit and reciprocity.

Article 2

The exchange of information will include:

1) legal regulations and codes, safety guides, criteria and standards concerning nuclear 
safety;

2) information related to nuclear safety in the activities of management, siting, construction, 
commissioning, operation and decommissioning of nuclear installations;

3) reports on research and development programs;

4) safety evaluation reports, reports on special topics, computer codes for safety analysis 
in nuclear installations;

5) reports or bulletins concerning nuclear accidents and the measures taken, or to be taken.

Article 3

1) The Parties will ensure, as far as possible, the completeness and the accuracy of the infor
mation supplied to the other Party; but the transmitting Party shall not be liable in any way 
for damages caused by using the information.

2) Each Party will assist the other Party, as far as possible, in contacting other organizations 
in its own country for nuclear safety information.

3) The Parties agree that the exchange of information is restricted to civil nuclear 
installations.

4) The exchange of information will be classified into two categories, confidential and non- 
confidential. The transmitting Party shall give clear indication of the confidential nature of the 
information by means of special markings in capital letters. Confidential information will be 
used only within the nuclear safety authority, or its delegates and other Government bodies 
in each country. Without written agreement between the Parties, such confidential information 
shall not be brought to the knowledge of third parties.

Non-confidential information received by either Party may be used freely.

5) No payment will be necessary by the Parties for the information exchanged under this 
Agreement.

Article 4

1) A coordinator will be appointed by each Party to ensure the implementation of the Agree
ment. The coordinators shall be the recipients of all documents including copies of all letters, 
unless otherwise agreed. Under the terms of the Agreement, the coordinators shall be respon
sible for developing the objectives of the Agreement.
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2) The coordinators shall meet as and when necessary to implement the program and 
exchange opinions.

Article 5

1) This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain in force 
for a period of five years unless extended for a further period of time by previous agreement 
between the Parties.

Either Party may withdraw from the present Agreement by giving the other Party written 
notice 90 days prior to the intended withdrawal.

2) This Agreement may be amended and supplemented at any time by written consent 
between the Parties.

Signed in , on 1987, in two original versions,
one in Italian, and one in Chinese. Both versions are equally authentic.

Signed:

on behalf of National Nuclear 
Safety Administration of the 
People’s Republic of China

Signed:

on behalf of National Commission 
for Nuclear and Alternative Energy 
Sources — Directorate for Nuclear 
Safety and Health Protection — 
of the Republic of Italy
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CHINA-UNITED STATES OF AMERICA

PROTOCOL BETWEEN 
THE STATE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COMMISSION 

OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
AND THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ON COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

(1981)

PROTOCOL BETWEEN
THE STATE SCIENTIFIC AMD TECHNOLOGICAL COMMISSION 

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
AND

THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

ON COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The State Scientific and Technological Commission of the 

People's Republic of China and the Nuclear Regulatory Commission of 

the United States of America (hereinafter referred to as the 

Parties), in accordance with and subject to the Agreement between 

the Government of the People's Republic of China and the Government 

of the United States of America on Cooperation in Science and 

Technology, signed in Washington, D.C. on January 31, 1979, and with 

the intent of promoting cooperation and collaboration in nuclear 

safety matters, have agreed as follows:

ARTICLE 1

On the basis of equality, reciprocity and mutual benefit, the 

Parties agree to conduct exchanges and collaborative activities in 

the field of nuclear safety, Including as described herein, safety 

technology research for nuclear power plants, analysis of accidents 

83



and regulation of nuclear safety (e.g. examination and approval, 

regulations and inspections for nuclear power plants).

ARTICLE 2

To the extent that it is permitted to do so under its laws, 

regulations and policy directives, the Chinese side shall provide 

the following types of information contributing to the safe 

regulation of peaceful nuclear power installations to the U.S. side:

1. Nuclear regulatory reports;

2. Copies of safety guides and standards;

3. Publications which describe construction and operating 

experience, safety research and regulation of nuclear power 

plants after their completion.

To the extent that it is permitted to do so under its laws, 

regulations, and policy directives, the U.S. side shall provide the 

following types of information contributing to the safe regulation 

of peaceful nuclear power installations to the Chinese side:

1. Code of Federal Regulations and examination and approval 

process and regulations for nuclear power plants;

2. Safety Regulatory Guides;

3. Publications which describe the regulatory process, as 

they are available;

4. Technical reports of a generic nature;

5. Weekly compilation of news releases;

6. Power reactor current events and construction and 

operating experience bulletins.
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ARTICLE 3

1. The Chinese side shall welcome U.S. personnel in specific 

fields to visit China and hold joint discussions on nuclear safety 

regulatory activities. The Chinese side shall make every effort to 

assist the U.S. side in meeting its requests for Information on 

nuclear regulatory activities.

2. Within the limits of available resources and legislative 

authority, the U.S. side shall assist the Chinese side in providing 

certain training and experience for the safety personnel. The 

following are typical of the kinds of on-the-job training and 

experience that may be provided:

(a) Chinese inspectors accompaniment of U.S. Inspectors on 

operating reactor and reactor construction inspections in the 

U.S.;

(b) Participation by Chinese personnel in U.S. fFC staff 

training courses conducted in Bethesda, Maryland;

(c) Assignment of permanent Chinese personnel to work within 

the U.S. NRC staff to gain experience in the practices and 

procedures followed by the U.S. bRC in its regulation of U.S. 

nuclear reactor safety and environmental impact.

To the extent that the documents and other technical 

assistance provided by the U.S. hRC are not adequate to meet the 

needs of the Chinese side for technical advice, the Parties will 

consult on the best means for meeting such needs.
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ARTICLE 4

The execution of joint programs and projects of safety 

research and development, or those programs and projects under which 

activities are divided between the Parties Including the use of test 

facilities and/or computer programs owned by either Party, will be 

agreed upon on a case-by-case basis. However, each Party, based on 

its own research, will transmit immediately to the other Party 

information concerning research results known to have urgent safety 

implications for nuclear facilities operating in the country of the 

other Party.

Temporary assignments of qualified personnel by one Party in 

the other Party's agency will also be considered on a case-by-case 

basis.

ARTICLE 5

It is understood that exchanges of information and technology 

undertaken in connection with these cooperative efforts shall be 

limited to those which are useful in the development of a nuclear 

safety regulatory program. Neither Party is required to take any 

action which would be inconsistent with its laws, regulations and 

policy directives. No nuclear information related to proliferation

sensitive technologies shall be exchanged.
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ARTICLE 6

This Protocol shall be subject to the availability of funds 

and manpower to each Party. The payment of costs shall be decided 

by mutual written agreement on a case-by-case basis. In principle 

the sharing of costs between the Parties shall be decided according 

to the extent of benefit by each Party.

ARTICLE 7

All stipulated activities under the Protocol shall be 

conducted under the guidance of the PRC-US Joint Commission on 

Scientific and Technological Cooperation.

In order to coordinate the stipulated activities under this 

Protocol, each Party shall designate a representative. The 

representatives designated by each Party may, by correspondence, 

decide upon the adoption, coordination and implementation of 

cooperative activities and on other related matters. When 

necessary, the representatives, by mutual agreement, may call 

meetings on an irregular basis to consider matters related to the 

implementation of this Protocol.

ARTICLE 8

Scientific and technological information derived from 

cooperative activities under this Protocol may be made available, 

unless otherwise agreed in writing between the two Parties, to the 
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world scientific ccxwnjnlty through customary channels and in 

accordance with the normal procedures and domestic laws of the 

Parties.

ARTICLE 9

The application or use of any information exchanged or 

transferred between the Parties under this Protocol shall be the 

responsibility of the receiving Party, and the transmitting Party 

does not warrant the suitability of such information for any 

particular use or application.

ARTICLE 10

1. This Protocol shall enter into force upon signature, and, 

unless terminated earlier in accordance with paragraph 2 of this 

Article, shall remain in force for a five-year period. It may be 

amended or extended by mutual written agreement .

2. This Protocol may be terminated at any time at the 

discretion of either Party, upon 6 months advance notification in 

writing by the Party seeking to terminate the Protocol.

3. The termination of this Protocol shall not affect the 

validity or duration of specific activities being undertaken 

hereunder.
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Done at Washington this 17th day of October 1981, in duplicate 

in the Chinese and English languages, both equally authentic.

For the State Scientific and 
Technological Commission of 
the'People's Republic of China

For the Nuclear Regulatory 
Commission of the United 
States of America
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CHINA-UNITED STATES OF AMERICA

AGREEMENT TO EXTEND AND AMEND THE PROTOCOL BETWEEN 
THE STATE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COMMISSION 

OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
AND THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ON COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

(1986)

AGREEMENT
TO EXTEND AND AMEND THE PROTOCOL BETWEEN 

THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND
THE STATE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COMMISSION 

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The Nuclear Regulatory Commission of the United States 

of America and the National Nuclear Safety 

Administration of the People's Republic of China 

(hereinafter referred to as the Parties), in accordance 

with the Agreement between the Government of the United 

States of America and the Government of the People's 

Republic of China on Cooperation in Science and 

Technology, signed in Washington, DC on January 31, 

1979, and extended on January 12, 1984, and Article 10 

of the Protocol between the Nuclear Regulatory 

Commission of the United States of America and the State 

Scientific and Technological Commission of the People's 

Republic of China on Cooperation in Nuclear Safety 

Matters signed in Washington, DC on October 17, 1981, 

and in view of the smooth progress of the cooperation 

between the two Parties, and to further develop 

cooperation in nuclear safety between the two countries, 

have mutually agreed to extend the term of validity of 
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the Protocol from October 17, 1986, for a second !>-year 

term, subject to the following amendments to the 

Protocol :

As decided at the 4th Meeting of the U.S.-PRC Joint 

Commission on scientific and Technological Cooperation, 

the National Nuclear Safety Administration of the 

People's Republic of China is the executive body on the 

Chinese side of the Protocol between the Nuclear 

Regulatory Commission of the United States of America 

and the State Scientific and Technological Commission of 

the People's Republic of China on Cooperation in Nuclear 

Safety Matters.

Article I. The original text under Article I is 

deleted, and replaced by:

The Parties agree to conduct exchanges and 

cooperation in the aspects of nuclear safety 

science, technology and regulation on the basis of 

equality, reciprocity and mutual benefit.

A. The cooperation may include the following fields:

1. Nuclear safety regulation and the 

compilation and implementation of safety 

regulations;

2. Safety review of the construction, 

operation and decommissioning of nuclear 

power plants and other civil nuclear 

installations;
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Article

A.

3. Safety inspection of the construction, 

operation and decommissioning of nuclear 

power plants and other civil nuclear 

installations;

4. Research on and development of nuclear 

safety technology;

5. Other fields as mutually agreed.

The cooperation may include the following forms:

1. Exchange of information and documentation 

on scientific and technical developments, 

activities and practices of mutual 

interest ;

2. Exchange of specialists, scholars, 

delegations, and scientific and technical 

personnel to lecture, study or participate 

in the work of the other Party;

3. Collaborative research on subjects of 

mutual interest and joint research 

programs;

4. Joint organization of academic symposia 

and seminars;

5. other forms of cooperation as mutually 

agreed.

2. The original text under Article 2 is 

deleted, and replaced by:

To the extent that it is permitted to do so

under its laws, regulations and policy

directives, the U.S. side shall provide the
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following types of information pertaining to

the safe regulation of civil nuclear 

installations to the Chinese side:

1. Code of Federal Regulations and 

examination and approval process and 

regulations for nuclear power plants;

2. Nuclear Safety Regulatory Guides;

3. Publications which describe the

regulatory process, as they are available;

4. Technical reports of a generic nature;

5. Weekly compilation of news releases;

6. Power reactor current events and bulletins

on construction, operating and 

decommissioning experience, and the 

analysis and evaluation reports of 

operational data.

B. To the extent that it is permitted to do so

under its laws, regulations and policy 

directives, the Chinese side shall provide the 

following types of information pertaining to 

the safe regulation of civil nuclear 

installations to the U.S. side:

1. Nuclear safety regulatory reports;

2. Nuclear safety regulations, codes, guides 

and standards;

3. Publications which describe construction

and operating experience, safety research 

and regulation of nuclear power plants 

after their completion.
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Article

A.

3. The original text under Article 3 is

deleted, and replaced by:

Within the limits of available resources and 

legislative authority, the U.S. side shall 

assist the Chinese side in providing certain 

training and experience for its nuclear safety 

personnel. The following are typical of the 

kinds of on-the-job training and experience 

that may be provided:

I. Chinese personnel accompaniment of U.S. 

inspectors on operating reactor and 

reactor construction inspections in the

U.S.;

2. Participation by Chinese personnel in U.S.

NRC staff training courses conducted at 

the U.S. NRC1s Technical Training Center 

in Chattanooga, Tennessee;

3. Assignment of permanent Chinese personnel 

to work within the U.S. NRC staff to gain 

experience in the practices and procedures 

followed by the U.S. NRC in its regulation 

of U.S. nuclear reactor safety and 

environmental impact.

To the extent that the documents and other

technical assistance provided by the U.S. NRC

are not adequate to meet the needs of the

Chinese side for technical advice the Parties

shall consult on the best means for meeting

such needs.
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Within the limits of available resources andВ .

legislative authority, the Chinese side shall 

receive nuclear safety personnel of the U.S, 

side under the following typical forms:

1. The Chinese side shall welcome U.S. 

personnel in specific fields to visit 

China and hold joint discussions on 

nuclear safety regulatory matters;

2. The Chinese side shall invite U.S. nuclear 

safety experts to china to give lectures 

and hold joint discussions on nuclear 

safety regulatory matters.

The Chinese side shall make every effort to 

assist the U.S. side in meeting its requests 

for information on nuclear regulatory 

activities .

Article 4. The original text under Article 4 is 

deleted, and replaced by:

The execution of joint programs and projects cf 

safety research and development, or those programs 

and projects under which activities are divided 

between the Parties, including the use of test 

facilities and/or computer programs owned by either 

Party, will be agreed upon on a case-by-case basis 

and will generally be the subject of separate, 

specific letters of agreement which, while they are in 

effect, will be appended to the Protocol. Each Party, 

based on its own research, will transmit immediately to 
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the other Party information concerning research results 

known to have urgent safety implications for nuclear 

facilities operating in the country of the other Party. 

Temporary assignments of qualified personnel by one 

Party in the other Party's agency will also be 

considered on a case-by-case basis and will, in general, 

be the subject of separate letters of agreement.

Done at Vienna, Austria on this 26th day of September 

1986, in duplicate in the English and Chinese languages, 

both texts being equally authentic.

The agreement will go into effect from October 17, 1986.

For the Nuclear Regulatory

Commission of the United

States of America

For the National Nuclear 

Safety Administration of 

the People's Republic of 

China
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DENMARK-FINLAND

AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND FINLAND 
ON EXCHANGE OF INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION 

RELATING TO DANISH AND FINNISH NUCLEAR FACILITIES ETC. 
(1987)

AFTALE

Mel Jem Danmark og Finland om informationsudveksling og varsling vedrgrende finske 
og danske kernetekniske anlæg m.m.

Danmarks regering og Finlands regering

henviser til det omfattende nordiske samarbejde indent or det kernetekniske omrAde 
og strAlebeskyttelsesomrAdet og til tidligere nordiske overenskomster pA disse 
omrAder, nemlig

- aftale i Nordisk RAd 1957 om dannelse af det nordiske kontaktorgan for 
atomenergisporgsmAl (NKA),

overenskomst af 17. oktober 1963 mellem Danmark, Finland, Norge, Sverige og 
Den Internationale Atomenergi Organisation om gensidig bistand i nÿdstilfælde i 
forbindelse med strAlingsulykker,

miljobeskyttelseskonvention af 19. februar 1974, mellem Danmark, Finland, 
Norge og Sverige,

retningslinierne for kontakt vedrorende nukleare anlæg ved grænser mellem 
Danmark, Finland, Norge og Sverige for sA vidt angAr sikkerhedsmæssige 
sporgsmAl, som blev tiltrAdt ved noteveksling den 15. november 1976 af 
Danmark, Finland, Norge og Sverige,

henviser til IAEA-konventionen af 26. September 1986 om hurtig varsling i tilfælde af 
en atomulykke (i det felgende benævnt IAEA-konventionen) og særligt til artikel 9 i 
konventionen aftaler fplgende:
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Artikel 1.
1. Aftalen omfatter anlæg og aktiviteter, som er nævnt i artikel 1 i IAEA- 
konventionen.

2. Ved "kernetekniske anlæg" forstâs i denne aftale nukleare kraftreaktorer, 
forskningsreaktorer og anlæg for anvendt kernebrændsel.

Informationsudveksling.

Artikel 2.
1. For kerneteknisk anlæg i den ene stat skal gives sâdan almen sikkerhedsrelateret 
information, som er relevant og aktuel med hensyn til risikoen for unormale 
radioaktive udslip fra anlægget med det formâl at indskrænke de deraf folgende 
konsekvenser for den anden stat til et minimum. Informationspligten omfatter særligt 
anlæggets indretning, sikkerhedssystemer, strâlebeskyttelse, foranstaltninger for at 
begrænse udslip ved havener samt planlægning og organisation af beredskabet mod 
ulykker.

2. Der skal periodisk ske rapportering om driftsforholdene ved kernetekniske anlæg, 
samt informeres oin foranstaltninger, som gennemfpres for at forbedre sikkerheden 
og strâlebeskyttelsen pâ sâdanne anlæg.

Artikel 3.
Den kompetente myndighed i den ene stat har ret til efter behov pâ baggrund af 
modtagen information efter artikel 2 at begære konsultation med den anden stats 
kompetente myndighed med henblik pâ at klarlægge risikoen for unormale udslip.

Varsling og information.

Artikel 4.
Hvis der ved et kerneteknisk anlæg i den ene stat indtræffer en unormal 
sikkerhedsrelateret hændelse, som kan have virkning uden for anlægget og som 
offentligheden informeres om eller som forer till at beredskabet forhojes, skal den 
anden stat uopholdeligt direkte varsles og informeres om hændelsens udvikling.

Artikel 3.
1. Sker der et radioaktivt udslip, forârsaget af en hændelse som nævnt i artikel 4, 
skal den stat, hvor udslippet er sket, uopholdeligt give varsel direkte til den anden 
stat og afgive information i henhold til artikel 5.1. i IAEA-konventionen.
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2. Sâ længe det forhajede beredskab bestâr, eller indtil andet tidspunkt aftales 
mellem de kompetente myndigheder i de to stater, skal information fortsat gives med 
passende tidsinterval. Iavrigt skal information gives uopholdeligt, hvis 
hændelsesforlabet giver grund dertil.

3. Den stat, som afgiver information, skal, sâ vidt det er muligt, hurtigt besvare en 
anmodning ira den anden stat om yderligere oplysninger eller om konsultationer om 
en hændelse, som nævnt i artikel 4.

Artikel 6.
Begge stater forpligter sig derudover til i tilfælde af ulykker, der iavrigt omfattes af 
artikel 1 i IAEA-konventionen, direkte til den anden stat at give sâdan varsel og 
information, som angivet i IAEA-konventionen.

Artikel 7.
Begge stater forpligter sig ogsâ til at varsle, og efter behov fortsat informere, den 
anden stat, hvis der i en af staterne registreres unormal radioaktiv strâling, som farer 
til information af offentligheden eller til forhajet beredskab, selv om strâlingen ikke 
skyldes udslip fra Statens egne anlæg m.m.

0vrige bestemmelser.

Artikel 8.
Dennê aftale medferer ingen ændringer i tidligere indgâede aftaler mellem de to 
stater.

Artikel 9.
Informationspligten i henhold til denne aftale gælder med de begrænsninger, der 
mâtte falge af den finske sekretesslovgivning og af tilsvarende danske lovgivning.

Artikel 10.
1. Gennemfarelse af denne aftale skal ske efter retningslinier, som aftales mellem 
de kompetente myndigheder i de respektive stater, herunder hvad der skal forstâs ved 
udtrykket unormal sikkerhedsrelateret hændelse i henhold til artikel 4 og unormalt 
strAleniveau i henhold til artikel 7.

2. Begge stater skal underrette den anden stat om hvilken eller hvilke myndigheder, 
som bar ansvaret for at gennemfare denne aftale i de respektive stater.
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Artikel 11.
1. Denne aftale træder i kraft 30 dage efter den dag, da begge stater har meddelt 
hinanden, at aftalen er godkendt.

2. Aftalen kan opsiges med virkning 6 mâneder efter den dato, hvor den ene stat har 
modtaget skriftlig meddelelse fra den anden stat herom.

Denne aftale er indgáet den
og pá finsk, som har samme gyldighed.

1987 i to eksemplarer pá dansk

For Danmarks regering For Finlands regering

/^1—
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TANSKAN JA SUOMEN V'ÁLINEN SOPIMUS TANSKAN JA SUOMEN YDINLAITOKSIA JA 
YDINTAPAHTUMIA KOSKEVASTA TIETOJENVAIHDOSTA JA ILMOITTAMISESTA

Tans kan ja Suomen hallitukset,

jotka viittaavat laajaan pohjoismaiseen yhteistydhôn ydinenergian ja 
sâteilyturvallisuuden alalia sekâ aikaisempiin tâtâ alaa koskeviin 
pohjoismaisiin sopimuksiin, nimittSin

Pohjoismaiden neuvostossa vuonna 1957 tehtyyn sopimukseen 
Pohjoismaisen atomienergiakysymyksiâ kâsittelevân yhdyselimen (NKA) 
perustamisesta,

lokakuun 17 pâivânâ 1963 tehtyyn pohjoismaiseen yhteistySsopimukseen 
keskinàisestâ hâtâavusta sâteilyvahinkotapauksissa,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vâlillà helmikuun 19 pâivânâ 1974 
tehtyyn ympâristonsuojelusopimukseen,

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vâlillà marraskuun 15 pâivânâ 1976 
ministereiden vâliseilâ noottienvaihdolla tehtyyn sopimukseen nâiden 
maiden rajojen laheisyyteen rakennettavien ydinlaitosten 
turvallisuuskysymyksiin liittyvân yhteydenoton suuntaviivoista,

jotka viittaavat syyskuun 26 pâivânâ 1986 tehtyyn yleissopimukseen 
ydinonnettomuuden pikaisesta ilmoittamisesta (jâljempânâ IAEA-yleissopimus) 
ja erityisesti yleissopimuksen 9 artiklaan,

ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla

1. Sopimus koskee IAEA-yleissopimuksen 1 artiklassa tarkoitettuja laitoksia 
ja toimintoja .

2. Tâssâ sopimuksessa tarkoittaa "ydinlaitos" ydinreaktoreita, 
tutkimusreaktoreita sekâ kâytettyâ ydinpolttoainetta varten tarkoitettuja 
laitoksia.
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T1ETOJENVAIHTO

2 artikla

1. Sopimusvaltiossa sijaitsevasta ydinlaitoksesta tulee antaa sellaisia yleisiâ 
turvallisuusnâkôkohtiin liittyviâ tietoja, jotka ovat olennaisia ja 
ajankohtaisia laitoksesta tapahtuvan tavallisuudesta poikkeavan 
radioaktiivisen pââston riskin kannalta. Tietoja annetaan siinâ 
tarkoituksessa, ettâ tâllaisen pââston seuraukset toiselle sopimusvaltiolle 
voitaisiin rajoittaa mahdollisimman vâhàisiksi. Tietojenantovelvollisuus 
koskee erityisesti laitoksen rakennetta, turvallisuusjârjestelmiâ, 
sâteilysuojelua, toimenpiteitâ onnettomuuksista johtuvien pàâstojen 
rajoittamiseksi зека valmiusjârjestelyjâ ja suunnitelmia onnettomuuksien 
varalta.

2. Ydinlaitoksen kayttotilanteista tulee tiedottaa sâânnollisin valiajoin, ja 
tietoja tulee antaa toimenpiteisti, joihin on ryhdytty laitoksen 
turvallisuuden ja sáteilysuojelun parantamiseksi.

3 artikla

Sopimusvaltion asianomaisella viranomaisella on tarvittaessa oikeus pyytââ 2 
artiklan mukaisesti saamiensa tietojen johdosta toisen sopimusvaltion 
asianomaiselta viranomaiselta neuvotteluja tavallisuudesta poikkeavan pââston 
riskin selvittámiseksi.

ILMOITTAMINEN JA TIETOJEN ANTAMINEN

4 artikla

Jos sopimusvaltiossa sijaitsevassa ydinlaitoksessa tapahtuu tavallisuudesta 
poikkeava turvallisuusnSkakohtiin liittyvâ tapahtuma, jolla saattaa olla 
vaikutuksia laitoksen ulkopuolella, ja joka antaa aiheen asiasta tiedottamiseen 
yleisolle tai valmiuden kohottamiseen, tulee siitâ vâlittômâsti suoraan 
ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle ja antaa tálle tietoja tilanteen 
kehittymisestâ.
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5 artilda

1. Jos radioaktiivinen pâàstd johtuu edellá 4 artiklassa tarkoitetusta 
tapahtumasta, tulee sopimusvaltion, jonka alueella pâàsto on tapahtunut, 
vâlittomâsti ilmoittaa siitâ suoraan to iselle sopimusvaltiolle ja antaa talle 
tietoja IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti.

2. Nâitâ tietoja*  tulee antaa sopivin valiajoin niin kauan kun kohotettu 
valmius jatkuu tai sellaiseen ajankohtaan saakka, josta kyseisten 
valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenààn. Tietoja tulee 
lisaksi antaa heti kun tilanteen kehittyminen antaa siihen aihetta.

3. Tietoja antavan sopimusvaltion tulee mahdollisimrnan pikaisesti vastata 
toisen sopimusvaltion pyyntôôn, joka koskee lisatietoja tai reuvotteluja 
edellâ 4 artiklassa tarkoitetun tapahtuman johdosta.

6 artikla

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu lisaksi sellaisen onnettomuuden sattuessa, 
joka muutoin kuuluu IAEA-yleissopimuksen 1 artiklan piiriin, ilmoittamaan 
siitâ ja antamaan tietoja suoraan toiselie sopimusvaltiolle IAEA- 
yleissopimuksen mukaisesti.

7 artikla

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu myds ilmoittamaan ja tarvittaessa jatkuvasti 
antamaan tietoja toiselle sopimusvaltiolle, jos sen alueella rekisterôidâân 
tavallisuudesta poikkeavia sàteilyarvoja, jotka johtavat asiasta tiedottamiseen 
yleisdlle tai valmiuden kohottamiseen, vaikka sâteily ai aiheudukaan ornan 
maan laitoksista ja toiminnoista perSisin olevista pâSstoistâ.

MUITA MÀÀRÀYKSIÀ

8 artikla

TSmâ sopimus ei vaikuta sopimusvaltioiden valillS aikaisemmin tehtyihin 
sopimuksiin.
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9 artikla

Tâmân sopimuksen mukainen tietojenantovelvollisuus on voimassa niine 
rajoituksineen, jotka saattavat johtua kummankin valtion salassapitoa 
koskevasta lainsââdànnôstâ.

10 artikla

1. Tâmân sopimuksen soveltamisessa ovat voimassa suuntaviivat, joista 
kyseisten valtioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenâân, mukaan 
lukien sen mita 4 artiklan kâsitteellâ "tavallisuudesta poikkeava 
turvallisuusnâkokohtiin liittyvâ tapahtuma" ja 7 artiklan kâsitteellâ 
"tavallisuudesta poikkeavia sâteilyarvoja" on ymmârrettâvâ.

2. Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselie sopimusvaltiolle viranomaisen 
tai viranomaiset, jotka on mâârâtty vastaamaan tâmân sopimuksen 
soveltamisesta kyseisessâ valtiossa.

11 artikla

1. Tâmâ sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pâivân kuluttua siitâ kun 
molemmat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisilleen sopimuksen 
hyvâksymisestâ.

2. Sopimus voidaan irtisanoa. Irtisanominen tulee voimaan kuusi kuukautta 
siitS kun jompikumpi sopimusvaltio on vastaanottanut kirjallisen 
irtisanomisilmoituksen toiselta sopimusvaltiolta.

Tehty Helsingisaâ pâivânâ helmikuuta 1987 kahtena tanskan- ja
suomenkielisenâ kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtâ 
todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolestaTanskan hallituksen puolesta

Xx. ■•л-'ч
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UNOFFICIAL TRANSLATION

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND DENMARK ON EXCHANGE OF 
INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION RELATING TO FINNISH AND 
DANISH NUCLEAR FACILITIES ETC.

The Government of Finland and the Government of Denmark,

Referring to the wide-ranging Nordic co-operation in the field of nuclear 
energy and radiological protection and to previous Nordic agreements in this 
area, viz.

- Nordic Council Agreement of 1957 Establishing the Nordic Contact Organ on 
Atomic Energy Questions (NKA);

- Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement in Connection with 
Radiation Accidents, concluded on 17 October 1963;

- Convention on the Protection of the Environment, concluded between 
Denmark, Finland, Norway and Sweden on 19 February 1974;

- Guidelines for Contact on Matters of Safety in Nuclear Facilities Situated 
near the Boundaries between Denmark, Finland, Norway and Sweden, adopted 
by exchange of notes on 15 November 1976 between the aforementioned four 
States;

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 
September 1986 (hereinafter referred to as the IAEA Convention) and 
especially to Article 9 of the Convention;

have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. This Agreement shall apply to facilities and activities as specified in 
Article 1 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

2. For the purposes of this Agreement the term "nuclear facilities" shall mean 
nuclear power reactors, research reactors and facilities for spent nuclear 
fuel.

Exchange of information

ARTICLE 2

1. As regards nuclear facilities, such general information as is relevant and 
up-todate in view of the risk of abnormal release of radioactive materials 
from the facilities for the purpose of minimizing the consequences for the 
other State shall be provided. The commitment to provide information shall 
comprise, in particular, the design of the facilities, safety systems, 
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radiation protection, measures to limit the release of radioactive materials 
in the event of accidents, and emergency planning and organization for 
accidents.

2. Periodically, there shall be reporting on the operating conditions of nuclear 
facilities and information shall be provided on measures taken to improve 
safety and radiation protection in such facilities.

ARTICLE 3

On the basis of information received in accordance with Article 2 the 
competent authority shall be entitled, when necessary, to request consultation 
with the competent authority of the other State with a view to clarifying the 
risk of abnormal releases of radioactive materials.

Early notification and information

ARTICLE 4

If, in a nuclear facility of either State, an abnormal safety-related event 
occurs which may have effects outside the facilities and about which the 
public is informed, that State shall forthwith directly notify the other State of 
the event and keep it informed of developments.

ARTICLE 5

1. If an event as referred to in Article 4 causes release of radioactive 
materials, the State in which the release occurred shall forthwith directly 
notify the other State thereof and provide the information required 
pursuant to Article 5.1. of the IAEA Convention.

2. For the duration of the emergency measures or until a point in time agreed 
between the competent authorities of the two States, information shall 
continue to be provided at appropriate intervals. In addition, information 
shall be provided forthwith whenever the course of events so warrants.

3. The State providing information shall as far as is reasonably practicable 
respond promptly to a request from the other State for further information 
or for consultation following events as referred to in Article 4.

ARTICLE 6

In addition, the two States undertake, in the event of accidents which 
otherwise fall within the scope of Article 1 of the IAEA Convention, to notify 
each other directly and provide information in accordance with the IAEA 
Convention.
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ARTICLE 7

Each State also undertakes to notify and, where necessary, continue to inform 
the other State in the event of either State registering abnormal radioactive 
radiation, which leads to information being given to the public or emergency 
measures, even though the radioactive radiation was not caused by release 
from that State's own facilities, etc.

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect other agreements previously entered into 
between the two States.

ARTICLE 9

The commitment under this Agreement to provide information shall be subject 
to such limitations as may arise out of Finnish legislation on secrecy and 
similar Danish legislation.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall be implemented according to guidelines agreed upon 
between the competent authorities of the two States, including 
interpretation of the term abnormal safety-related event in accordance 
with Article 4 and abnormal radioactive radiation in accordance with 
Article 7.

2. Each State shall make known to the other State which authority or 
authorities shall be responsible for implementation of this Agreement in its 
State.

ARTICLE 11

1. This Agreement shall enter into force thirty days after both States have 
notified each other of the approval of the Agreement.

2. This Agreement may be denounced, the denunciation taking effect six 
moths following the date on which either State is in receipt of a written 
notification of the wish of the other to terminate it.

Done at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate in the Finnish and Danish 
languages, both texts being equally authentic.
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DENMARK-GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

UNDERSTANDING BETWEEN THE ROYAL DANISH MINISTRY 
FOR THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 

AND THE NATIONAL BOARD FOR ATOMIC SAFETY 
AND RADIATION PROTECTION OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE 
IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 

(1987)

A F T A L E

Mellen Kongeriget Danmarks Milj0ninisteriun og Den 
Statslige Myndighed for Atomsikkerhed og Strilingsbe- 
skyttelse ved Den Tyske Demokratiske Republika Mini
eterrid vedr0rende informations- og erfaringsudveksling 
pi strilingsbeskyttelsesomridet.

Kongeriget Dannarks Milj0ministerium og Den Statelige 
Myndighed for Atonsikkerhed og Strilingsbeskyttelse ved 
Den Tyske Denokratiske Republiks Minieterrid (i det 
f01gende bennvnte parterne) er

PÂ GRUNDLAG af Slutakten af 1. august 1975 fra konfe- 
rencen on Sikkerhed og Sanarbejde i Europa,

MED DEN HENSIGT at g0re kontrollen ned den fredelige 
anvendelse af kerneenergien si effektiv son nulig ned 
henblik pi at sikre den bedst nulige beskyttelse af 
personer, der erhvervsmessigt er udsat for bestriling, 
af befolkningen og af milj0et, mod strilingsfare og 
derved at bidrage til den videre udvikling af det gode 
forhold mellem de to stater,

UNDER HENSYN TIL de anerkendte samarbejdsprincipper in- 
denfor rammerne af Den Internationale Atomenergi Orga
nisation,
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enedes om, i overensstemmelse med artikel 9 i konven- 
tionen om hurtig varsling i tilfælde af en atomulykke, 
at indgi f01gende aftale:

Artikel 1.

Denne aftale finder anvendelse pi de nukleare anlæg og 
aktiviteter, som er nævnt i artikel 1. i konventionen 
om hurtig varsling i tilfælde af en nuklear ulykke.

Artikel 2.

1. De to parter holder konsultationer en gang om iret, el
ler ved særlig anledning, om det videnskabelige grund- 
lag og metoder i strilebeskyttelsen af personer, der er 
erhvervsmæssigt udsat for bestriling, af befolkningen 
og af milj0et.

2. De to parter udveksler oplysninger om deres atomreakto- 
rer og om anlæg for bestrilet kernebrsndsel.

Artikel 3.

1. Hver af parterne underretter uopholdeligt den anden om 
uheld i atomanlæg eller ved nuklear virksomhed, som ved 
udslip af radioaktive stoffer vil kunne pivirke den an
den stats territorium.

2. Hver af parterne underretter den anden om usædvanligt 
for0gede radioaktivitetsniveauer pi sit territorium, 
som ikke kan henf0res til uheld i forbindelee med atom
anlæg eller nuklear virksomhed pi dens territorium.

Artikel 4.

Indholdet af konsultationerne sivol som de i henhold 
til artikel 2 i denne aftale meddelte oplysninger kan 
benyttes uden begrænsninger medmindre de er blevet med- 
delt som fortrolige.
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Videregivalse til trediemand af oplysninger, der er gi- 
vet i fortrolighed, ma kun ske efter gensidig indfor- 
stáelse.

Artikel 5.

1. Denne aftale trader i kraft pi dagen for undertegnelsen.

2. Andringer og tilf^jelser i denne aftale skal affales 
mellem de to parter og skal ske i skriftlig form.

3. Det vedlagte bilag er en del af denne aftale.

4. Denne aftale er indgâet pâ ubegranset tid. Den kan op- 
siges skriftligt af hver af párteme; i eá fald oph0rer 
den 6 máneder efter dagen for modtagelsen af opeigelsen.

5. Denne aftale er udfardiget i K0benhavn den 5. marts 
1987 i to originale eksemplarer pâ dansk og tysk og sá- 
ledes, at hver tekst har samme gyldighed.

t

For f \
Den Statslige Myndighed 
for Atomsikkerhed og 
Strâlingsbeskyttelse ved 
Den Tyske Demokratiske 
Republiks Ministerrád
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В I L A G

til aftale mellem Kongeriget Danmarks Milj0ministerium 
og Den Statslige Myndighed for Atomsikkerhed og Strâ- 
lingabeskyttelse ved Den Tyske Demokratiake Republika 
Ministerrâd.

Til aftalens artikel 2, stk. 2:

1. Oplysninger om i driftværende og om planlagte 
atomreaktorer og anlæg for bestrâlet kernebrændsel 
omfatter f01gende med henblik pi at g0re det mu- 
ligt for den anden part at bed0mme virkningerne pâ 
ait territorium af et uheld i et aidant anlæg:

- anlæggets navn
- lokalitet og adreaae
- ejer
- operat0r
- formai
- anlæggeta hovedparametre
- nuværende atatua
- driftamâde
- lokalitetsbeskrivelse
- hindtering og lagring af radioaktivt affald og 

bestrâlet kernebrændsel

2. Oplysninger om planlagte atomreaktorer og anlæg 
for bestrâlet kernebrændsel meddeles ikke senere 
end tidspunktet for den statslige tilladelse til 
opf0relse.

3. Oplysning om ibrugtagning gives senest 6 mâneder 
f0r tidspunktet for ibrugtagningen.

Til aftalens artikel 3, stk. 1:

4. Underretning gives i overensatemmelse med bestem- 
melserne i artikel 5, stk. 1 og 2 i konventionen 
om hurtig varsling i tilfælde af en atomulykke.
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Til aftalens artikel 3, stk. 2:

5. Oplysninger om usaedvanligt for0gede radioaktivi- 
tetsniveauer omfatter sá vidt muligt angivelse af:

- aktivitetsniveau og dosishastighed
- radionuklider
- málested
- máletidspunkt
- meteorologiske forhold p¿ miletidspunktet

Til aftalens artikel 3, stk. 1 og 2:

6. Meddelelsen af oplysningerne sker

- fra Den Tyske Demokratiske Republiks side til 
Kongeriget Danmarks udenrigsministerium 
Telex 31292 etr dk
for videregivelse til Milj^styrelsens vagt- 
havende beredskabsleder

- fra dansk side til det
Staatliche Amt für Atomsicherheit und 
Strahlenschutz beim ministerrat der Deutschen 
Demokratischen Republik
Telefon: Berlin 5020
Telex: 112632 saas dd

Sndringer skal uopholdeligt meddeles skriftligt til den 
anden part.
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V ereinbarung

zwischen dem Staatlichen Amt für Atomsicherheit und Strah- 
lenschutz beim Ministerrat der Deutschen Demokratischen 
Republik und dem Ministerium für Umweltschutz des Konigreiches 
Danemark über Informations- und Erfahrungsaustausc’n auf dem 
Gebiet des Strahlenschutzes

Das Staatliche Amt für Atomsicherheit und Strahlenschutz beim 
Ministerrat der Deutschen Demokratischen Republik und das 
Ministerium fur Umweltschutz des Kbnigreiches Danemark (im 
folgenden Seiten genannt) sind

AUF DER GRUNDLAGE der SchluBakte der Konferenz über Sicher
heit und Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1979 >

IN DER ABSICHT, die Kontrolle der friedlichen Anwendung der 
Kemenergie zu vervollkommnen, um den bestmoglichen Schutz 
von Strahlenwerktátigen, der Bevólkerung und der Umwelt vor 
Strahlengefahren zu gewahrleisten und damit zur weiteren 
Entwicklung guter Beziehungen zwischen beiden Staaten bei- 
zutragen,

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der bewahrten Prinzipien der Zusammen
arbeit im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation,

ubereingekommen, gernaB Artikel 9 der Konvention über die 
frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen vorlie- 
gende Vereinbarung zu schlieûen.

Artikel 1

Diese Vereinbarung wird angewendet auf nukleare Anlagen 
und Tiitigkeiten, wie sie im Artikel 1 der Konvention über 
frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen auf- 
geführt sind.
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Artikel 2

1. Beide Seiten konsultieren sich einmal im Jahr oder bei 
besonderen Anlassen über wissenschaftliche Grundlagen und 
Methoden des Strahlenschutzes von Strahlenwerktatigen, der 
Bevôlkerung und der Umwelt.

2. Beide Seiten informieren sich über ihre Kemreaktoren 
und Anlagen für bestrahlten Kembrennstoff.

Artikel 3

1. Jede Seite informiert die andere unverzüglich über Un- 
fálle in Kemanlagen oder bei nuklearen Tatigkeiten, die durch 
Freisetzung radioaktiver Stoffe das Hoheitsgebiet der anderen 
Seite beeinflussen konnen.

2. Jede Seite informiert die andere über ungewbhnlich er- 
hohte Werte der Radioaktivitat auf ihrem Hoheitsgebiet, die 
nicht auf einen Unfall in einer Kernanlage oder bei einer 
nuklearen Tatigkeit auf ihrem Hoheitsgebiet zurückzuführen sind.

Artikel 4

Der Inhalt der Gesprache sowie die gemaB Artikel 2 der vorlie- 
genden Vereinbarung übermittelten Informationen konnen ohne 
Einschrankung genutzt werden, es sei denn, sie wurden von der 
übermittelnden Seite vertraulich gegeben.
Weitergabe vertraulich gegebener Informationen an Dritte darf 
nur in gegenseitigem Einverstendnis erfolgen.

Artikel 5

1. Diese Vereinbarung tritt am Tage der Unterzeichnung 
in Kraft.

2. And erungen und Erganzungen der vorliegenden Vereinbarung 
sind zwischen beiden Seiten zu vereinbaren und bediirfen der 
Schriftform.
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3. Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieser Vereinbarung.

4. Diese Vereinbarung wird für unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 
Sie kann von jeder Seite schriftlich gekündigt werden; in 
einem solchen Fall verliert sie nach sechs Monaten, vom Tags 
des Eingangs der Kündigung, ihre Gültigkeit.

5. Diese Vereinbarung wurde in X'y’e’'*  am 0^-
in zv/ei Originalen, jedes in deutscher und danischer Sprache, 
ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaflen gültig sind.

für das

Staatliche Amt für Atomsicher
heit und Strahlenschutz beim
Ministerrat der Deutschen
Demokratischen Republik

Ministerium für Umweltschutz 
des Kbnigreiches Danemark
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Anlage

zur Vereinbarung zwischen dem Staatlichen Amt für Atom
sicherheit und Strahlenschutz beim Ministerrat der Deutschen 
Demokratischen Republik und dem Ministerium für Umweltschutz 
des Konigreiches Danemark

Zu Artikel 2 Absatz 2 der Vereinbarung:

1. Informationen über in Betrieb befindliche und geplante 
Kernreaktoren und Anlagen für bestrahlten Kernbrennstoff um- 
fassen folgende Angaben, um der anderen Seite eine Beurtei- 
lung der Auswirkungen eines Unfalls in einer solchen Anlage 
für ihr Hoheitsgebiet zu erlauben:

- Name der Anlage
- Standort und Adresse
- Eigentümer
- Betreiber
- Zweck
- Hauptparameter der Anlage
- Gegenwartiger Status
- Betriebsweise
- Beschreibung des Standortes
- Behandlung und Lagerung radioaktiver Abfalle und bestrahl- 

ter Kernbrennstoffe

2. Informationen über geplante Kernreaktoren und Anlagen 
für bestrahlten Kernbrennstoff werden nicht spater ais zum 
Zeitpunkt der Erteilung der staatlichen Zustimmung zur Er- 
richtung gegeben.

3. Über die Inbetriebnahme wird spatestens sechs Monate 
vor dem Inbetriebnahmetermin informiert.
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Zu Artikel 3 Absatz 1 der Vereinbarung:

4. Die Information erfolgt gemaB den Bestimmungen des 
Artikels 5 Absatze 1 und 2 der Konvention über die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen.

Zu Artikel 3 Absatz 2 der Vereinbarung:

5. Informationen über ungewohnlich erhohte Werte der Radio- 
aktivitiit umfassen die Angabe, soweit veríügbar,

- der Aktivitat und Dosisleistung,
- der Radicnuklide,
-des MeBortes,
- des MeBzeitpunktes,
- der meteorologischen Bedingungen zum Zeitpunkt der Messung.

Zu Artikel 3 Absatze 1 und 2 der Vereinbarung:

6. Die Übermittlung der Informationen erfolgt

- seitens der Deutschen Demokratischen Republik an das

Ministerium für Auswartige Angelegenheiten des 
Konigreiches Danemark
Telex: 31292 etr dk
zur Weiterleitung an den Diensthabenden des 
Staatlichen Amtes für Umweltschutz,

- seitens Danemarks an das

Staatliche Amt für Atomsicherheit und Strahlenschutz 
beim Ministerrat der Deutschen Demokratischen Republik 
Telefon: Berlin 5020
Telex: 112632 saas dd

Ânderungen sind der anderen Seite unverzüglich schriftlich 
mitzuteilen.
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DENMARK-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

ON MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF CATASTROPHES OR SEVERE ACCIDENTS 

(1985)

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und dem Kônigreich DSnemark 
uber die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen

Die Bundesrepublik Deutschland
und

das Kônigreich Danemark,

ûberzeugt von dec Notwendigkeit etner Zusarnmenarbeit zwi
schen den zustindigen Organen dec beiden Staaten mit dem Zel, 
die gegenseitige Hilfe bei Katastrophen Oder schweren Unglûcks- 
fallen zu erleichtem und die Entsendung von Hilfskrâften und 
•material zu beschleunigen,

sind wie folgt ùbereingekommen:

Artikel 1
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich. der anderen Vertrags

partei bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen entspre- 
chend ihren Môglichkeiten und nach den Bestimmungen dieses 
Abkommens*  Hilfe zu leisten. Katastrophe Oder schwerer Un- 
glücksfall im Sinne dieses Abkommens 1st sin Geschehen, das 
Leben oder Gesundheit zahlreicher Menschen, erhebiiche Sach- 
werte Oder die lebensnotwendige Versorgung der Bevôlkerung in 
so ungewôhnlichem MaBe schàdigt Oder gefâhrdet, daB zu einer 
Bekàmpfung auch der Ensatz von Einheiten und Einrichtungen 
erforderiich erscheint, die nicht fOr den tâgfichen Einsatz stândig 
zur Verfûgung stehen.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden )e nach Einzelfafl durch die 
nach Artikel 3 zustândigen Behôrden eirtvemehmlich festgelegt

Artikel 2
(1) Die Hilfe nach Artikel 1 besteht in der Entsendung solcher 

Hilfsmannschaften an den Ort dec Katastrophe Oder des schwe
ren Unglûcksfalls. die insbesondere in den Bereichen Brand- 
bekàmpfung, Bekàmpfung von atomaren und chemischen Gefah- 
ren, Syitâtshilfe, Bergung oder behetfsmiBige Instandsetzung 
ausgebildet sind und über das fûr ihre Aufgaben erforderiiche 
Spezialgeràt verfûgen. Ole Hilfe wird In der Regel auf deutscher 
Seite durch Einheiten des Katastrophenschutzes, auf dinischer 
Seite durch Einheilen des Zvilschutzes geleistet, und. fails erfor
derlich, in jeder anderen geeigneten Weise.

(2) Die Hilfsmannschaften kônnen auf dem Land-, Luft- Oder 
Wasserweg entsandt werden.

Artikel 3
0) Die fur die Anforderung und AusiOsung der Hittsmaftnahmen 

zustândigen Behôrden der Vertragsparteien sind
a) der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland und der 

Minister der Justiz des Kônigreichs Danemark;

Overenskomst
mellem Forbundsrepublikken Tyskland 

og Kongeriget Danmark 
om ydelse af gensidig bistand 

ved katastrofer eller alvorlige ulykker

Forbundsrepublikken Tyskland

<4
Kongeriget Danmark,

som er overbevist om nedvendigheden af et samarbejde meF 
lem de kompetente organer I begge lande med det formât at letfe 
den gensidige blstand I tilfælde af katastrofer eller ved afvorligo 
ulykker og st fremskynde udsendelsen af hjælpemandskab og 
materiel, er bievet enige om felgende:

Artikel 1
(1 ) Hver kontraherende part forpiigter sig til i tilfælde af katastro

fer eller ved alvorfige ulykker at yde den anden kontraherende part 
bistand I overensstemmelse med sine mullgheder og i henhold tn 
denne overenskomsts bestemmelser. Katastrofe eller alvoriig 
ulykke skal I denne overenskomst focstâs som en hændelse, der 
skader eller truer talrige menneskers fiv eller helbred eller betyde- 
Bge værdier eller befotkningens Hvsnodvendlge forayningar i en sâ 
usædvanlig grad, at det til imedegielse heraf skennes nedvendigt 
at indsætte hjælpeenheder og materiel ud over, hvad der normaft 
stir til ràdtghed.

(2) Hjælpens art og omfang fastlægges I det enkette tilfælde I 
samràd mellem de I artikel 3 naavnte kompetente myndigheder.

Artikel 2
(1) Den I artikel 1 forudsete bistand bestir I udsendelse til 

katastrofestedet еЛег stedet for den atvorfige ulykke af hjælpe- 
mandskaber, som er særfigt uddannet tH brandbekæmpelse. 
bekæmpelso af nukleare og kemiske farer, sanitetshjælp, bjerg- 
ning eller nedreparationer, og som rider over det for udferelsen af 
disse opgaver fbmedne spedaludstyr. Bistand vfl fra tysk side 
som regel bfive ydet af enheder fra Katastrofebeskyttelseskorpset 
og fra dansk side af enheder fra Clvilforsvaret, og I evrigt ydes 
bistanden om nedvendigt pi enhver anden hensigtsmæssig 
mide.

(2) Udsendelse af hjælpemandskabeme кал ske tH lands, til 
vands eller ad fuftvejen.

Artikel 3
(1) De kontraherende partera kompetente myndigheder, der 

kan anmode om og iværksætte bistandsforanstaltninger, er
a) Forbundsrepublikken Tysklands indenrigsminisler og Kongeri

get Danmarks justitsminister.

Deutscher Bundestag — 11. Wahlperiode.
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b) auf der Ebene des grenznahen Gebiets:
- auf deutschor Sarta: Oer Innenminister des Landes Schles- 

wia-Hoistein od«r die Landfâte der Kreise Nortifnesiand und 
Schieswtg-Ffensburg a*r Oberbûrgermeister der
Stadt Flensburg:

_ auf dànischer Seite: der polizo'prasident in Graasten.
(2i Wenn hieau e»n Bedürfnis besteht, wird die Hilfe jodoch 

unmitteibar von den zustàndigen Behôrden der Grenzgemeinden 
erbeten und zugesagt.

(3) Der innenminister der Bundesrepublik Deutschland und der 
Minister der Justiz des Kônigreichs Danemark teilen einandor, 
sowe't erforderiich, die in Absatz 1 Buchstabe b genannten Behôr
den mit und ergreifen die MaBnahmen, die erforderiich sind, um 
die Kontakte zwischen ihnen herzvsteHen.

Artikel 4
(1 ) Um die für einen Hilfseinsatz erforderfiche Wirksamkert und 

SchneUigkert zu gewàbrteisten, beschr&nken die Vertragsparteien 
die Fôrmlichkeiten beim Ûberschreiten der gemeinsamen Grenze 
auf das uneriâBliche MindestmaS.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat nur eine Bescheinigung 
mitzuführen. die den Hilfseinsatz, die Art der Einheit und die ZaM 
ihrer Angehôrigen ausweist. Diese Bescheinigung wird von der 
Behôrde ausgesteltt, der die Einheit untersteht. Die Angehôrigen 
der Hilfsmannschaft sind vom PaBzwang und vom Ertordomis 
einer Aufenthattserlaubnis befreit.

(3) Kann im Fait besonderer Eilbedürftigkeit die Bescheinigung 
nach Absatz 2 nicht vorgelegt werden, so genûgt jedor andere 
geeignete Nachweis, dad die Granza zu einem Hilfseinsatz uber- 
schritten werden soli.

(4) Wenn es die Eilbedürftigkeit erfordert, kann die Grenze auch 
aufterhaib der zugelassenen Ûbergangsstellen überschritten war
den. Die mit der Grenzüberwachung beauftragten Behôrden sind 
vorher hierüber zu unterrichten.

Artikel 5
(1) Im Sinne dieses und des folgenden Artikels bedeuten die 

Begriffe
..Ausrùstungsgegenstânde"

das Material, die Fahrzeuge und die persónliche Auaatattung. 
die zum Gebrauch durch die Hilfsmannschaften bestimmt sind;

.HiifsmitteT
die aus Aniafl des jeweiogen Einaaaee mitgeführten zusâtz- 
lichen Ausstattungsteile und- sonstigo Waron, die dazu be*  
stimmt sind. an die betrotfene Bevólkerung ausgegeben zu 
werden;

..Betnebsgütef
die Waren, die zur Verwendung der Ausrüstungsgogonstínde 
und zur Versorgung der Mennschaften erforderiich aind.
(2) Die Vertragsparteien werden den Grenzûbergang Юг dH bei 

Hilfseinsâtzen notwendigon AusrOstungsgegonotAnde, Hilfsmittel 
und Betriobsgütor der nach Artikel 2 ontsandton HWfsmennechal*  
ten erteichtem. Diese Ausrústungsgegensttnde, HiMomittel und 
Betriebsgüter gotten im Hoheitsgebiet der erauchenden Vertrage- 
parteé ais zur vorûbergehenden Verwendung abgefortigt

(3) Die Hiftsmannechaften dûrfon aufler den bei Hiffiseine*t2en  
notwendigen AusrûstungsgegonstAndon, Hilfsmfttoin und Be*  
triebsgütem keihe Waren mitfûhron.

(4) Die mitgeführten Hilfsmittol und BetriebsgOter sind. sowed 
sie bei den Hilfsoins&tzon vertxaucht werden. von alien Einganga- 
abgaben befreit. Die Ausrûstungsgogenstftndo scwie die Kitfsmit- 
tel und Betriebsgüter. die bel dem Hilfseinsatz nicht verbraucht 
wurden, «nd wieder auszufOhron. Lassen beoondore Vorhait- 
nisse die Wiederauotuhr nicht zu, so sind Art und Menge eowte ihr 
Verwahrungsort der fûr die Hiifseinsatze verantworttchen Be*  
hôrde anzuzetgen, die die zustândige Zollstelle hiervon benach- 
richtigt; in diesem Fail gift das nationale Recht dar ersuchenden 
Vertragspartei.

b) I de grænseneere omrâder:
- pA tysk side: indenrigsministeren for deistaten Slesvig-Hot- 

sten etler landràdeme i ktedsene Nocdtriesland og Slesvig- 
Flensborg samt overporgmesteren i Flensborg by

- pâ dansk side: politimesteren i Grâüten.
(2) Opstàr behov herfor, кал der dog umiddelbart anmodes om 

og uisiges bistand af de kompetente myndighedec i grænseomrè- 
deme.

(3) Forbundsrepublikken Tysklands indonrigsminister og Kon- 
geriget Danmarfcs justitsminister underretter i fomedent omfang 
hinanden om de i stfc. 1. b) nsevnte myndigheder og trætter de 
nedvendige foranstaitnlnger til etablering at kontakten mellem 
disse.

Artikel 4
(1) For at kunne gennemfore en hjælpoindsats med den ned

vendige effektivitet og hurtighod skal de kontraherende parter 
begnenso fprmahtrteme i forbindelse mod passage af den t siles 
grasase til det mindst mulige.

(2) For lederen af at hjalpemandskab er det tilstrekkeligt at 
medfore en attestation, som beskrtver hjælpeaktionen, mands- 
kabsenhedens karakter og det antal, den cmfatter. Denne attesta
tion udstodee af den myndighed, som enheden sorterer under. 
Medlemmome af et hjaalpemandskab er Iritaget for krav om pas 
og opholdstilladelse.

(3) I særiig presserendo tilfefoo, hv« den i stk. 2 nævnte 
attestation ikke kan forelœgges. vil enbver anden bevislighed 
vaere tilstreakkefig for passage af graensen i bidstandsejemed.

(4) GrtBnsepassage kan ogsâ ñnda sted uden for de officielle 
overgangssteder, hvis saerlig hastende omstaondigheder ger det 
pàkraavet. Grsnsebevogtningsmyndighedeme skal i sâ laid 
underrettes forinden herom.

Artikel 5
0) t denne og den (elgende artikel betyder

.Udrustning"
materiel, keretejer og personligt udstyr til brug for hjaelpe- 
mandskabet;

.Hjrtpomidfor
det til brug lor hjaalpeaktionen medforts supplerende udstyr og 
andró varar, bestemt for uddeling tit cen rame befotkning;

.Driftsmidlor"
de varer, som er nedvendige for anvendelse af udrustningen og 
til lorsyning af mandskabet
(2) De kontraborwndo parter vil lotto graonsepassagen for den 

«drustning og do hjeotpo- og driftsmidler. der ved bistandsaktionen 
er nedvondige tor det I henhoid lié artikel 2 udsandte hjeelpe- 
mandakab. SAdan udrustning. hjeeipe- og driftsmidler betragtes I 
den anmodondo kontraheronde parts heihedsomrAde som indfert 
til midlortkftg anvondolao.

(3) Dot or Ake tiHadt hiaslpomandskaoer at indferw andot end 
den udruatning og do hjelpo- og driftsmidfer, oom or fomedne tH 
gennomtoroleo at hjaelpeaktiorwr.

(4) De medbragto hjelpo- og driftsmidlor or, I det omfang do or 
opbrugt under hjaHpoaktiorwne, tritagot for allo indfersolsafgiftor. 
Udrustning, hMpo*  og drtftsmidtor. scm ikko or opbrugt ved 
hjaolpoaktionen, skal gonudforae. Trffarior seorUgo forhold ikko 
gonudtorsol. skat den for on hjwlpoaMkm ansvartigo myndighed 
undorrottM om art, nuangdo og opbevanngsstod. Donne myñdig- 
hodor undorrettor hereftor vodkommonde toidsted derom. I donne 
situation gaolder den anmodende kontraherende parts nationale 
lovgivnirtg.
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(5) Für Waren. die nach dea Absâtzen 2 und 4 abgabenfrei 
sind. finden die Verbote und Beschrànkungen für den Warenver- 
kohr über die Grenzo keine Anwendung. Das Verbringen von 
Suchtstoffen in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags
partei im Rahmen der Hilfe nach Artikel 1 und die Rückführung der 
nicht verbrauchten Mengen gelten nicht als Ein- und Ausfuhr im 
Sinne des Einhefts-Übereinkommens vom 30. Màrz 1961 über 
Suchtstoffe. Suchtstoffe dürfen nur im Rahmen des dringlichen 
medizinischen Bedarfs eingeführt und nur durch qualifiziertes 
medizinisches Personal nach den gesetzlichen Bestimmungen 
der ersuchten Vertragspartei eingesetzt werden. Unberührt davon 
bleibt das Recht der ersuchenden Vertragspartei. an Ort und 
Stella Kontrotien durchzuführen.

(6) Fût die bei Hilfseinsâtzon notwendigon Ausrûstungsgegen- 
stândo, Hilfsmittel und Betriebsgüter werden keine Ein*  oder 
Ausfuhrpapiere vorlangt Oder ausgesteilt. Der Leiter einer Hilfs*  
mannschaft hat jedoch einen Sammelnachweis der mitgeführton 
Ausrüstungsgegenstànde, Hilfsmittel und Betriebsgüter mitzu*  
fûhren, der - von Einzelfâllen abgesehon - von der Bebôrde zu 
bestâtigen ist, der die Hilfsmannschaft untersteht

(7) Die Einfuhr von Ausrûstungsgegenstândon. Hilfsmitteln und 
Betriebsgütem auGerhaib zugelassener Grenzübergangsstellen 
ist der zustândigen Zollstelle baldmôglichst anzuzeigen.

Artikel 6
(1) Luftfahrzeuge kônnen nicht nur fur die schneile Heran*  

lühomg der Hilfsmannschaften, sondem auch unmittelbar für 
andere HMseins&tze benutzt werden.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luftfahrzeugen, die von der 
anderen Vertragspartei für die in Absatz 1 genannten Zwecke 
eingesetzt werden, ihr Hoheitsgebiet zu überfliegen und darauf 
auch auBerhalb von Rugplàtzen zu landen und zu starten.

(3) Die Absicht, Luftfahrzeuge einzusetzen, ist den in Artikel 3 
genannten Behôrden unverzüglich mit môglicbst genauen An- 
gaben über Art und Kennzeichen des Luftfahrzeugs. Besatzung, 
Beladung, Abflugzeit. voraussichtliche Route und Landeort mit- 
zuteilen.

(4) SiongemàO werden angewandt
a) auf die Besatzung der Luftfahrzeuge und mitffîegende Hilfs*  

mannschaften Artikel 4:
b) auf die Luftfahrzeuge und sonstigo mttgefûhrto Ausrûstungs*  

gegenstânde, Hilfsmittel und Betriebsgüter Artikel 5.
(5) Die Anwendung des Absatzes Э калл In den Einzelverein*  

barungen nach Artikel 10 nâhor goregolt warden.

16) Soweft sich aus Absatz 2 rñchts anderas ergibt sind die 
luftrechtlichon Verkehrsvorschriften jeder Vertragspartei weiterttin 
gültig, insbesondere die PftichL den zustândigon Kontrollstollen 
Angaben über die Rûgo zu übermftteln.

Artikel 7
(1) Die Lertung der Rettunge*  und Httfsmaflnahmon obliegt in 

jedem Fail den BoMrdon der ersuchenden Vertragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmannschaften der ersuchten Ver*  
tragspartei werden ausschtteBlich an die Letter díesor Mannschaf
ten gerichtot, die Bnzeihetten der DurchfOhrung gegenûbor den 
ihnen untersteilten Kràfton anordnen. Die zustândigon Behôrdon 
der ersuchenden Vertragspartei eriâutem nach Môglichkott bol 
dem Hiifoorsuchon die Aufgabon, die sie den Hilfsmannschaften 
der ersuchten Vertragspartei Obertragen woHon.

(3) Die Bohôrdon der ersuchenden Vertragspartei leiston don 
Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei Schutz und Hilfe.

Artikel 8
(t) Die Kosten der Hilfeleislung durch die Hilfsmannschaften 

der ersuchten Vertragspartei nach Artikel 2. einschlieOlich der 
Aufwendungen, die durch Vertus! und vôllige oder teilweiso Zor- 
stôrung der mttgefühnen Gegenstânde entstehen, werden von 
den Behôrden der ersuchenden Vertragspartei nicht über- 
nommen.

(5) Bestemmelser om forbud og begrasnsninger i graensehan- 
delen finder ikke anvendelse pâ varer, der i henhokl Ш stk. 2 og 4 
er afgiftsfri. Indfersel af narkotisko iaegemtdler i den anmodende 
kontraherende parts hejhedsomrâdo inden lor rammemo for 
hjælp I henhold til artikel 1 samt tilbagefersel af ikke anvendte 
kvanta skai ikke henferes til bestemmelsomo om ind- og udfersel i 
Enkeltkonventionen af 30. marts 1961 om kontrol med narkotisko 
midler. Narkotisko midler mà kun indfores ioden for rammen af det 
strengt nodvondigt medidnske behoV og kun anvendes af kvalifi- 
ceret medicinsk personale i henhold til den anmodede kontraho*  
rende parts lovbestemmelser herom. Den anmodende kontraho*  
rende parts ret til kontrolforanstaltninger pâ stedet bereres ikke 
heraf.

(6) Ind- oiler udferselsdokumontor kræves ikke og udstodes 
ikke for don udrustning og do hjælpo- og driftsmidler, som er 
nedvendige for hjeolpeaktioner. Lederen al et hjœlpomandskab 
skai dog medfere on fortegneiso over udrustning, hjœlpe- og 
dnftsmidler, der medbringes. Donne fortegnelse skai - bortset fra 
i hastesituationer - v®ro bekraeftet af den myndighed, hvorunder 
hjælpemandskabet sorterer.

(7) Sker indfersoi af udrustning. hjaeipe- og driftsmidler uden for 
de officielle grsanseovergangssteder, skai vedkommende toldstod 
hurtigst muligt underrottes.

Artikel 8
(1) Luftfartojer кал anvendes sâvel til hurtig overfersei af hjêeL 

pemandskaber som indsasttes direkle i andre bistandsejemed.

(2) Hver kontraherende part tillader, at luftfartejer. som den 
andon kontraherende part indsaetter til opfyldelse af do i stk. 1 
naevnte formât, overftyver dores hejhedsomrâdo og foretager 
landing og start pâ dette ogsà udon for kjfthavne.

(3) De i artikel 3 naevnte myndigheder skal ufortevet gores 
bekendt med en kontraherende parts hensigt om at indsetto 
luftfartejer lillige med sâ nejagtige optysningor som muligt om 
indsatte luftfartejers typo og kendetegn, besastning, last, starttids- 
punkt. forventet ruto og landingssted.

(4) a) Artikel 4 finder tilsvarondo anvondelso pâ luftfartojets
beseeming og det medfolgende hjalpemandskab;

b) Artikel 5 finder tilsvarondo anvendetso pâ luftfartejomo 
og andon medbragt udoistning, hjaelpe*  og driftsmidier.

(5) Nœrmero bestemmelser om anvendelson af stk. 3 kan 
fastsettee I do saeraftaier, som forudses afslutted i henhoid til 
artikel 10.

(6) Med mindro andet tremgâr at stk. 2, er hver kontraherende 
parts luftsfartsrotilge trafikforskriftor fremdeles gseidondo, herun*  
der saedigt piigten til at give de kompetento kontroistedor opiys- 
ninger om ftyvningeme.

Artikel 7
( 1 ) Det pâhvüer I hvort onkelt tilfaoUe den anmodondo kontraho*  

rendo parts myndigheder at forest*  ledefsen af rednings*  og 
hjAlpeforanstaitningor.

(2) Anvisniogor til don anmododo kontraherende parts hjeelpo*  
mandskaber rottee udolukkendo M disse mandskabors lodoro, 
som fasttaeggor den detaljoredo gennomtorotse over for de dem 
undoriagto styrkor. Den anmodondo kontraherende parts kompe
tento myndighoder skai vod anmodningens fromsaettelso i vidost 
muligt omfang give oplysning om de opgavor, som do agter at 
p&lasgge den anmodede kontraherende parts hjselpomandskabor.

(3) Den anmodondo kontraherende parts myndighoder yder 
don anmododo kontraherende parts hjeelpomandskabor beskyt- 
telse og hHoip.

Artikel 8
(i ) Don anmodende kontraherende pans myndighoder pâtager 

sig ikke at dwkke udgifteme til den hjæip, der or ydet af den 
anmodede kontraherende parts hjeelpomandskaber i henhoid til 
artikel 2, herunder udgifter i forbindelse med tab eller hel oiler 
detvis edelaeggelso af medbragte gonstande.
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(2) Die Hitfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei warden 
jedoch wàhrend der Dauer des Einsatzeb eut Koston der orsœ 
chenden Vertragspartei verpflegt und untergebracht und mit 
Betneósgútem versorgt, sofem die mttgeführten BestAnde aufge- 
braucht sind. Sie erhalien femer im Bedartsfall jede erfordertiche 
medizinische Hilfe.

(3) Bei Hilfeleistungen durch Luftfahrzeuge kann die ersuchte 
Vertragspartei vertangen, da6 die Kosten, die durch den Einsatz 
von Luftfahrzeugen entstehen, von der ersuchenden Vertragspar
tei zur Hâlfte ûbemommen werden. Die Hôhe dieser Kosten 
richtet sich nach den in jedem der beiden Staaten gültigen Tarifen, 
wie sie in den besonderen Vereinbarungen nach Artikel 10 ange- 
geben sind.

Artikel 9
(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf allo Entsch&digungsan» 

spruche gegen die andere Vertragspartei wegen Boschtdigung 
von Vermôgenswerten, die ihr odor einer politischen odor verwai- 
tungsmaftigon Untergliederung gehôren, wenn der Schoden von 
einem Mitglied oiner Hilfsmannschaft der anderen Vertragspartei 
bei der Erfüllung seines Auftrags im konkreton Zusammenhang 
mit der Durchführung dieses Abkommens verursacht worden ist.

(2) Jede Vertragspartei verzichtet für sich und ihre politischen 
Oder verwaltungsmAGigen Untergliederungen auf alla Entschàdi
gungsansprûche gegen dio andero Vertragspartei, die auf dem 
Schaden beruhen, der einem Mitglied oiner H'Htsmannschatt ent- 
steht, das bei der Erfüllung seines Auftrags im konkroten Zusam
menhang mit der Durchführung dieses Abkommens eine Verlot- 
zung oder den Tod erlitten hat.

(3) Wird durch ein Mitglied einer Hilfsmannschaft der orsuchten 
Vertragspartei bei der Erfüllung seines Auftrags im Hoheitsgebiet 
der ersuchenden Vertragspartei einem Dritten ein Schaden zugo- 
fügt, so haftel die ersuchende Vertragspartei odor gegebenonfalto 
ihre ersuchende politische Oder verwaftungsmABigo UntergUedo- 
rung für den Schaden nach MaBgabe der Vorschriften, die im FaH 
eines durch ein Mitglied ihror eigenen Hilfsmannschaften verur- 
sachten Schadens Anwendung fAndon.

(4) Die Behôrden der Vertragsparteien arbeiten eng zusam- 
men, um die Erledigung von Schadonsersatzansprüchen zu 
erleichtem. Insbesondere tauschon sie ado ihnon zugAnglichon 
Informationen über Schadensftllo im Sinno dieses Artikols aus.

(5) Dieser Artikel findet auch auf die Ûbungseinsàtte nach 
Artikel 10 Absatz 5 Anwendung.

Artikel 10
(1) Dio in Artikel 3 Absatz 1 genannten Behôrden schtio8on dio 

zur Durchführung dieses Abkommens erforderfichon Einzotver- 
einbarungon.

(2) Eine Einzelvoroinbarung onthAft insbesondere toigonde, fûr 
die Durchführung der Einsàtzo wesertticbe Angaborv
a) Aufgabenbereich der Personen, die borochtigt sind, Hitfo 

anzufordem, anzubieten und zuzusagoA, sowie Bezeichnung, 
Anschrift und Teletonnummor der DienststoHon, donen sie 
angehôron;

b) Aufgabenbereich dor Person, bol dor sich dor Loiter dor 
Httfsmannschaft nach soinom Eintreffon am Etosatzort molden 
mufl, sowie Bezeichnung. Anschrift und Teletonnummor der 
Dienststolto, der diese Person angehôrt

c) Art, StArko, Ausrûstung und Standort der EjnhoHoa die oJ 
Ersuchen zu einem Hilfseinsatz entsandt werden kûnnon;

a> aile sonstigen Auskûnfte, die geetgnet sind. die Hilfe zu 
beschleunigen und zu erleichtem, insbesondere uber Fem- 
sprech- und Funkverbindungen, die zwischen den unter den 
Buchstaben a und b bezeichnelen Dienstsfetlen bestehon 
oder herzustellen sind, sowie über Landeorte für Luft*  und 
Seefahrzeuge.

(3) Eine weitere Einzelvereinbarung wird für den Betrieb der 
Funkanlagen getroffen, mit denen die Hilfsmannschaften ausgo- 
rüstet sind Oder die ihnen zur Verfûgung gesteltt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird auch über die in Artikel 8 
Absatz 3 genannten Kosten getroffen.

(2) Under bistandsaktioner afbdder den anmodeode kontrahe
rende part dog udgifteme I focbindelso med don anmodedo kon
traherende parts hjælpemandskabors forplejning og togi og forsy- 
ner disse med driftsmidler, sâfremt de medbragto beboldninger er 
opbrugt Mandskabeme er endvidere After bobov berettiget til 
fomeden lægehjælp.

(3) Ved bistandsaktioner med anvendelse af luftfartejer kan den 
anmodedo kontraherende part foriange, at halvdolen af omkost- 
ningomo i forbindelse med indsætning af krftfartojer bótales af 
don anmodeode kontraberondo part Omkostningeme beregnes 
efter do i hvert af landene gækiendo tanffer, sAledes som de er 
angivot i særaftalor i honhold til artikel 10.

Artikel 9
(1 ) Hver kontraherondo part giver afkald pA ethvort erstatnings- 

krav mod den anden kontraberondo part for beskadigelso af 
formuegoder, som tilheror dorme ofler et potitisk eller forvaltnings*  
maessigt underordnet organ, hvis skadon or forArsagot af et 
medlom af et af den anden kontraberondo parts hjælpemandskab 
under udferelsen af sin opgavo I konkrot sammenhæng mod 
gennemferelsen af donne overenskomst.

(2) Hver kontrahofonde part giver pA egno og sine poütisko eller 
forvaltningsmæssigt undorordnodo organera vegne afkald pA 
ethvert erstatningskrav mod den anden kontraherondo part, be- 
roende pA en skado pAfort et medlom af et hjselpomandskab. som 
under udferelsen af sin opgavo I konkret sammenhæng med 
gennemferelsen af denne overenskomst her vserot udsat for 
legemsbeskadigetso eNer or afgàet ved deden.

(3) PAferer et medlom af et hjælpemandskab fra den anmodedo 
kontraherende part under udferelsen af sin opgavo I don anmo- 
dende kontraberondo parts hejbedsomràde tredjemand skado, 
hæfter don anmodeode kontraberondo part, eller l gfvet fald dons 
polrtisko eller forvaltningsmæssigt underordnode organer tor ska*  
den i henhoid til do forskriftor, som ville bave fundet envendólas, 
sâfremt skadon var focvokft af et medlom af dons egno hjælpo*  
mandskabor.

(4) De kontraberondo porters myndigheder vH samarbejdo nært 
for at lotto bohandNngon af skadoonrtatningskrav. I særdolesbod 
skal de udvokslo aile tiigængoHge opfysningor om skador, dor mA 
henfores til donne artikel.

(5) Denne artikel finder ogsA anvondolso pA evelsosudryknin- 
ger i honhold Ш artikel 10, stk. S.

Artikel 10
(1) Do i artikel 3, stk. 1 nævnts myndigheder IndgAr do tor 

gennomforelson af donne overenskomst fcmedne sseraftalor.

(2) En særaftale skal særtgt omfans Wgondo opfysningor, der 
er vaesentiigo for gonnomfereison af udrykningon:
a) ArbejdsomrAdo tor do persono*  dor or berottigodo til at 

anmodo om, tifcydo og tifsigo hjaelp, horundor nava adresse 
og teiofonnummor pA do tjonesieetoder, oom do or tHknyttot;

b) ArbejdsomrAdo for dsn porsoa til hvom lodoron af et hjælpo- 
mandskab skal bonvonde sig, nAr han ankommor til opgavo- 
omridot, herundor nava adresse og lelofonnummor pA dot 
tjonestostod, oom don pAgældsndo or tilknyttet;

c) Type, styrkotai, udniotting eg hjemslsd for do onhodsr. sem 
efter anmodning vil kume sondes M on hjaelpeaktton:

d) Alie ydertigero oplysninger, som er egredo til at fremskynde 
og lette hjælpeindsatsen, særiigt om de telefoo- og radtofor- 
bindelser, som bestAr eller skal otableres mellem de under 
pkt. e) og b) omhandfede ^enestesteder, samt om landings- 
pladser for luftfartejer og skibe.

(3) Dor vil yderiigere Wive indgâet en saeraftale mod honsyn til 
driften af de radtoanlæg, som hjælpemandskabeme er udstyrel 
med, eller som stilles til ràdighod for dem.

(4) Der vil endvidere blive indgAet on særaftale med honsyn til 
de i artikel 8, stk. 3 nævnte omkostninqer.
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(5) Eine Einzelvereinbarung kann untar Umstânden die gemein
same Veranstaltung von Übungseinsâtzen beiderseits der Gren- 
zen vorsehen.

Artikel 11
( 1 ) Um die Vorhersage und Vorbeugung von Katastrophen oder 

schweren Unglücksfállen zu fôrdem und um bei ihrem Eintreten 
die Einsâtze wirfcsamer zu gestalten, nehmen die Vertragspar
teien eine st&ndige enge Zusammenarbeit untereinander auf. Zu 
diesem Zweck tauschen sie aile geeigneten Informationen wis- 
senschaftlich-technischer Art aus und veranstalten regelmâBig 
gemeinsame Tagungen.

(2) Die Vertragsparteien kônnen femer gemeinsame Untersu*  
chungan und Tagungen durchfûhren, insbesondere zur besseren 
Erkenntnis der Ursachen von Katastrophen oder schweren 
Unglücksfállen und damrt zur Verbesserung von Vorbeugungs*  
und Einsatzmrtteln und -methoden.

(3) Auf Veranlassung jeder Vertragspartei kônnen fachliche 
Lehrgânge für Techniker und Führungskrâfte der anderen Ver
tragspartei und insbesondere fur Hilfsmannschaften durchgeführt 
werden.

(4) Die Vertragsparteien tauschen femer Informationen ûber 
Gefahren und Schàden aus, die sich auf das Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei auswirken kônnen. Die gegenseitige 
Unterrichtung umfaBt auch die vorsorgliche Übermittlung von 
Meftdaten.

(5) Diese Zusammenarbeit wird durch die in Artikel 3 genannten 
zustandigen Stellen durchgeführt.

(6) Die Anwendung dieses Artikels, insbesondere des Absat- 
zes 4, wird in Einzelvereinbarungen nàher geregelt

Artikel 12
Aile Slreitigkeiten über die Anwendung dieses Abkommens, die 

nicht unmittelbar durch Ле in Artikel 3 genannten Behôrden bei- 
gelegt werden kônnen, werden auf diplomatischem Weg beige*  
legt.

Artikel 13
Dieses Abkommen berührt nicht die Verpflichtungen und Zusi*  

cherungen anderer Vereinbarungen ûber die gegenseitigen Hilfe*  
leistungen bei Katastrophen oder schweren Unglücksfállen mit 
besonderen Schadensursachen, denen beide Vertragsparteien 
beigetreten sind, sowie sonstige bestehende vertragliche Rege*  
(ungen zwischen den Vertragsstaaten.

Artikel 14
Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geechloesen. Es 

kann nach Ablauf von fûnf Jahren nach seinem Inkrafttreten 
jederzeit unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr gekûndigt 
werden.

Artikel 15
(1 ) Mit Ausnahme der Bestimmungen dieses Abkommens ûber 

den Luftverkehr gilt das Abkommen auch fûr das Land Berlin, 
sofem nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenûbor der Regierung des Kûnigroichs Oinomarit innecftaib 
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen*  
teilige Erklârung abgibt

(2) Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf die Fârôer 
und auf Grôniand.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen bedart der Ratifikation; die Ratifikations- 
urkunden werden so bald wie mógiich tn Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats 
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(5) En særaftale кал komme pâ tale om (selles foranstaltninger 
til gennemforelse af cvelsesudrykninger pâ begge sider af 
graensen.

Artikel 11
( 1 ) De kontraherende paner Indleder et lebende og naert samar*  

bejde for at forbedre muligheden lor at lorudsige og forebygge 
katastrofer aller alvorligo utykker og for, sáfremt de indtraeffer, at 
gore bistandsindsatsen mere effektiv. Med dette for oje udveksler 
de aile egnede opiysninger af videnskabeligteknisk natur, ligesom 
der arrangeras regelmessige fselles moder.

(2) De kontraherende parter kan endvidere arrangers fanes 
undersogelser og moder, navnlig med henblik pâ at opnâ bedro 
kendskab til ârsageme til katastrofer og atvorlige ulykker og 
deemed mulighed for at forbedre forebyggelses*  og aktionsmidlor 
og -metoder.

(3) Pâ foranledning af hver af de kontraherende parter kan der 
gennemiores faglige kurser for den anden kontraherende parts 
teknikere, ledere og spedelt for hjælpemandskaber.

(4) De kontraherende parter udveksler endvidere opiysninger 
om risici og skader, som kan tænkes at fâ indvirkntng pâ den 
anden kontraherende parts hojhedsomráde. Den gensidige 
underretningsvirksomhed omfatter for en sikkerheds skyid ogsá 
formidlingen af máledata.

(5) Dette samarbejde gennemfores af de i artikel 3 anforte 
kompetente myndigheder.

(6) Anvendehen al denne artikel, navnlig af tiens stk. 4, fast*  
laegges nærmere i sasraftaler.

Artikel 12
Uoverensstemmelser om anvendelsen af denne overenskomst 

som ikke umiddetoart kan biUegges af de i artikel 3 nevnte 
myndigheder, skal loses ad diplomatisk vej.

Artikel 13
Denne overenskomst berorer ikke forpligtelseme og tiisikrio*  

gema i andre aflaler om gensküg bistand vet katastrofer etier 
alvortige ulykker med saertige skadeârsager, som er tiltrádt af 
begge de kontraherende parter, og berorer üge sá Ikfl geldende 
overenskomstmaessige bestemmelser mellem de kontraherende 
parter.

Artikel 14
Denne overenskomst indgás uden tidsbegrwtsning. Den kart 

fem Ar efter sin ¡krafttraeden til enhver tid opsiges med eet áre 
varset.

Artikel 15
(1) Med undtagelse af bestemmelseme verdrerende krfttrafik- 

ken galder overenskomsten ogsl for Land Berlin, sáfremt For*  
bundsrepubükken Tysklands regering ikke inden tre mâneder 
efter overenskomstene ikrafttredon over lor Kongeriget Dan- 
marks regering afgrver en modstâende ertdeering.

(2) Denne overenskomst gælder ikke for Færoeme og Gron- 
land.

Artikel 16
(1) Denne overenskomst skal ratificares; ratifikationsinstrumen*  

terne skal udveksles i Bonn snarest muligt.
(2) Denne overenskomst traeder i kraft den forste dag i den 

anden màned efter udveksitngen af ratifikationsinsPumenteme.

Geschehen zu Tondem am 16. Mai 1985, in zwei Urschritten, 
jede in deutscher und dânischer Sprache, wobei jeder Wonlaut 
gleichermaften verbindlich ist.

Udfærdiget i Tender den 16. maj 1985 i to originale eksempla*  
rer pâ tysk og dansk, og sâledes at hver tekst har samme 
gyldighed.

Für die Bundesrepublik Deutschland 
For Fbrbundsrepublikken Tyskland 

Dr. Helmut Kohl

Fûr das Kônigreich Danemark 
For Kongeriget Danmark 

Poul Schlüter
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Denkschrift zum Abkommen Zu Artikel 7

A. Allgemeiner Tell
Gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schwe- 
ren Unglücksfàllen ist eine traditionell geübte Praxis zwi
schen der Bundesrepublik Oeutschland und ihren Nach*  
barstaaten, die sich naturgemàB vor allem im Grenz- 
bereich entfaltet. GroBflàchige Katastrophen der letzten 
Jahre. z. B. der ausgedehnte Waldbrand in Niedersach- 
sen, haben die Erkenntnis vermittett, das Hilfspotential der 
europàischen Staaten soweit wie môglich im Bedarfsfall 
auch über den grenznahen Raum hinaus zu nutzen. Dazu 
bedarf es klarer Absprachen, insbesondere über die 
zustàndigen Stellen, die Erteichterung des grenzüber- 
schreitenden Verkehrs von Persónen und Sachen, Scha- 
denersatz-, Haftungs- und Kostenfragen. Das am 16. Mai 
1985 in Tondem unterzeichnete deutsch-dânische Abkom
men trifft für diesen Bereich Regelungen, die im Emstfàll 
eine reibungslose Zusammenarbeit gewàhrieisten.
Inhaltlich im wesentlichen gleichlautende Abkommen wur- 
den schon mit Frankreich am 3. Februar 1977, Luxemburg 
am 2. Márz 1978. Belgian am 6. November 1980 und der 
Schweiz am 28. November 1984 unterzeichnet; mit den 
Niederlanden sind Vertragsverhandlungen aufgenommen 
worden.

B. Besonderer Tell
Zu Artikel 1

Artikel 1 statuiert die Verpflichtung zur gegenseitigen Hilfe
leistung im Rahmen der jeweiligen Môglichkeiten der Ver- 
tragsstaaten und definiert die im Abkommen verwandten 
Begriffe „Katastrophe oder schwerer Unglücksfair.

Zu Artikel 2
Artikei 2 behandelt die personelle Komponente der Hilfe
leistung.

Zu Artikel 3
In Absatz 1 sind die in betden Vertragsstaaten zustàndigen 
Behôrden für die Stellung und Entgegennahme von Hilfe- 
ersuchen bestimmt.
Absatz 2 stellt klar. daB die Usher geübte Praxis der 
Nachbarschaftshilfe Im Grenzbereich einschlieBlich der 
unmittelbaren Kontaktaufnahme fortbestehen kann.

Zu Artikel 4
Dieser Artikel enthâtt im Interesse der erforderiichen 
Schnelligkeit und Wirksamkeit der Hilfseinsâtze für Hilfs
mannschaften Regelungen ûber Erfelchterungen im grenz- 
überschreitenden Personenverkehr.

Zu Artikel 5
Dieser Artikel konespondiert mit Artikel 4, indem er mit 
derselben Zielsetzung auch hinsichtlich der von den Hilfs
mannschaften mitgeführten Ausrüstungsgegenstânde, 
Hilfsmitteln und Betriebsgütem Erieichterungen im grenz- 
überschreitenden Güterverkehr einráumt.

Zu Artikel 6
Artikel 6 trifft für den bei HilfsmaBnahmen etwa erforder
lichen Einsatz von Luftfahrzeugen Regelungen, durch die 
insbesondere gestattet wird, das Hoheitsgebiet der ande
ren Vertragspartei zu überfliegen. darauf zu starten und zu 
landen. und erklàrt die Artikel 4 und 5 für entsprechend 
anwendbar.

Diese Vorschrift unterstreicht die Verantwortung der 
Behôrden des Einsatzstaates für die Hilfsaktion und legt 
das Verfahren der Einordnung der angeforderten Hilfs
mannschaften in die MaBnahmen zur Schadensabwehr 
und -beseitigung fest.

Zu Artikel 8
Absatz 1 verpfiichtet die Vertragsstaaten grundsátzlich zu 
einem wechselseitigen Kostenverzicht.
Absatz 2 ràumt den entsandten Hilfsmannschaften für die 
Dauer ihres Einsatzes kostenlose Vepflegung. Unterbrin- 
gung, Versorgung mit Betriebsgütem und im Bedarfsfall 
medizinische Hilfe ein.

Absatz 3 bestimmt für den sehr kos':enaufwendigen Ein
satz von Luftfahrzeugen, daB die Vertragsparteien die 
Aufwendungen, die durch den Einsatz entstehen, je zur 
Hálfte unter Zugrundelegung der jeweils geltenden Tarife 
(Flugstundenpreis) übemehmen.

Zu Artikel 9
Jeder Vertragsstaat verzichtet grundsAtzlich auf aile seine 
im Zusammenhang mit der Durchfühnjng des Abkommens 
zustehenden EntschAdigungsansprüche aus Vermôgens- 
und PersonenschAden. Darûber hinaus wird in Absatz 3 
eine Regelung im Faile von DrittschAden, die durch ein 
Mitglied der Hilfsmannschaft der ersuchten Vertragspartei 
entstehen, getroffen.

Durch Absatz 5 werden diese Vors<íiriften auf Übungs- 
einsàtze ausgedehnt

Zu Artikel 10
Artikel 10 enthAlt Regelungen uber die zur Durchführung 
des Abkommens abzuschlieBenden Einzelvereinbarun- 
gen, durch die bestimmte technlsche und organisatorische 
MaBnahmen und Verfahren nAher geregett werden.

Zu Artikel 11
Artikel 11 statuiert die Verpflichtung zur kûnftigen Zusam
menarbeit und zum Informabonsaustausch auf dem Gebiet 
der Vorbeugung und BekAmpfung ven Katastrophen oder 
schweren Unglücksfâllen sowie zu einem vorbeugenden 
Informationsaustausch über drohende Gefahren.

Zu Artikel 12

Dieser Artikel verweist Streitigkeiten über die Anwendung 
des Abkommens, die nicht von den fachlich zustàndigen 
Stellen beider Vertragsparteien beigelegt werden kônnen, 
auf den diplomatischen Weg.

Zu Artikel 13
Artikel 13 statuiert. daB zwischen den beiden Vertrags
staaten bestehende vertragliche Regelungen durch dieses 
Abkommen nicht berührt werden.

Zu Artikel 14
Diese Vorschrift behandelt die Geltungsdauer sowie das 
Vertahren der Kündigung des Verrages.

Zu Artikel 15
Dieser Artikel schafft die Voraussetzung für die Einbezie- 
hung des Landes Berlin in das Abkommen.

Zu Artikel 16
Artikel 16 enthált die Vorschriften über die Ratifizierung 
und das Inkrafttreten des Abkommens.
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Gesetzentwurf
der Bundesreglerung

Entwurf elnes Gesetzes
zu dem Abkommen vom 16. Mai 1985
zwischen der Bundesrepubllk Deutschland und dem Kônigreich Danemark 
über die gegenseitige Hllfelelstung
bel Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen

A. Zlelsetzung

Die schon bisher zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem 
Kônigreich Danemark geübte Praxis der gegenseitigen Hilfeleistung 
bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen soil durch die getrof- 
fene bilaterale Vereinbarung auf eine rechtliche Grundlage gestellt 
werden. Inhaltlich im wesentlichen gleichlautende Abkommen wurden 
mit Frankreich am 3. Februar 1977, Luxemburg am 2. Màrz 1978, 
Belgien am 6. November 1980 und der Schweiz am 28. November 
1984 unterzeichnet; mit den Niederlanden sind Vertragsverhandlun- 
gen aufgenommen worden.

B. Lôsung

Das am 16. Mai 1985 unterzeichnete Abkommen trifft die erforder- 
lichen Regelungen. Es soil die bestehende stàndige und enge Zusam*  
menarbeit zur Vorbeugung und Bekàmpfung von Katastrophen Oder 
schweren Unglücksfàllen, insbesondere dutch Festlegung von 
Ansprechstellen, Erielchterung des grenzüberschreitenden Verkehrs 
von Personen und Sachen, Regelung von Schadensersatz und Haf- 
tung, prinzipiellen Verzlcht auf Kostenerstattung sowie dutch Verstàr- 
kung des wissenschaftlich-technischen Informationsaustausches fOr- 
dem.

Mit dem vorgelegten Vertragsgesetz soil das Abkommen die für die 
Ratifikation erfordertiche Zustimmung der gesetzgebenden Kôrper- 
schatten nach Art. 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes erhalten.

C. Alternatlven

keine

D. Kosten

Der Vereinbarung liegt das Prinzip des gegenseitigen Verzichts auf 
Kostenerstattung bei Hilfeleistungen im humanitâren Bereich 
zugrunde. Diese Regelung làBt erwarten, daB sich die Aufwendungen 
beider Vertragsparteien für wechselseitig gewáhrte Hilfe über einen 
lângeren Zeitraum gesehen ausgleichen.
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Bundesrepublik Deutschland
Der Bundeskanzler

121 (116)-216 00-Zi 25¡S7' Bonn, den 25. Mal 1987

An den Herm 
Prásidenten des Deutschen Bundestages

Hiermrt übersende Ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurt 
eines Gesetzes zu dem Abkommen vom 16. Mai 1985 zwischen der Bundes
republik Deutschland und dem KOnigreich Danemark Ober die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen Oder schweren UnglücksSIIen mit BegrOndung.

Ich bitte, die BeschluQfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen.

Der Worttaut des Abkommens In deutscher und dánischer Sprache sowie die 
Denkschrift zum Vertrag sind beigefOgt.

Federlührend ist der Bundesminister des Innem.

Der Bundesrat hat in seiner 576. Sitzung am 15. Mai 1987 beschlossen, 
gegen den Gesetzentwurf gemâB Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes keine 
Einwendungen zu erheben.

Kohl
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 16. Mai 1985 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kônigreich Danemark 
über die gegenseitige Hilfelelstung 

bel Katastrophen Oder schweren Unglücksfállen

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesraies 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Tondem am 16. Mai 1985 unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Kônigreich Danemark über die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Ünglücks- 
fàllen wird zugestimmt. Das Abkommen wird nachstehend 
veroffentlicht.

Artikel 2
(1) Aufwendungen, die auf seiten der Bundesrepublik 

Deutschland bei Hilfeleistungen in Danemark entstehen. 
tràgt in den Fallen
1. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe a des Abkommens der 

Bund.
2. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe b und des Artikels 3 

Abs. 2 des Abkommens das Land Schleswig-Holstein; 
landesrechtliche Bestimmungen über die Kostentra- 
gung innerhalb des Landes bleiben unberührt.

(2) Bei Aufwendungen. die auf seiten der Bundesrepu
blik Deutschland in den Fallen des Artikels 8 Abs. 2 und 3 
des Abkommens entstehen. richtet sich die Kostentrâger- 
schaft danach, ob die jeweilige HilfemaBnahme in den 
Aufgabenbereich des Bundes Oder der Lânder fâllt.

Artikel 3
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofem das Land 

Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststeltt.

Artikel 4
(1) Dieses Gesetz tritt am Tags nach seiner Verkündung 

in Kraft.
(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 

Artikel 16 Abs. 2 in Kraft tritt. ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Begründung zum Vertragsgeeetz

Zu Artikel 1
Auf das Abkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des 
Grundgesetzes Anwendung, da es sich auf GegenstAnde 
der Bundesgesetzgebung bezieht
Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 
Abs. 1 des Grundgesetzes yfordertlch, da das Gesetz in 
Verbindung mit dem Abkommen auch das Verwaltungs- 
verfahren von Landesbehdrden regeft

Zu Artikel 2
Dem humanrtâren Geist des Abkommens entsprechend, 
gehen beide Vertragsstaaten hinsichtiich der Kostenecstat- 
tung von einem umfassenden wechselseitigen Kostenver- 
zicht aus.

Der Bund trflgt alie Kosten in den FAlien, in denen er nach 
dem Abkommen unmittelbar um Hilfe ersucht wird oder in 
denen das Grenzland Schleswig-Holstein das an das Land 
gerichtete Hilfeersuchen an den Bund weiterieitet, weil das 
AusmaB der Katastrophe Hilfeleistungen in einem Umfang 
erfordert, der den üblichen Rahmen der Nachbarschafts- 
hilfe im Bereich der GrenzlAnder und -kommunen über- 
schreitet.
Die auf seiten der Bundesrepublik Oeutschland fûr Hilfs- 
maBnahmen in Danemark entstehenden Kosten sind vom 
Land Schleswig-Holstein zu tragen, wenn dieses nach 
Artikel 3 des Abkommens das Hilfeersuchen entgegen- 
genommen und Hilfe zugesagt hat

Dieser Regelung liegt der Gedanke zugrunde, daB Grenz
lAnder und -kommunen schon sert jeher ûber die Grenze 
hinweg Hilfe geleistet und Hilfe empfangen und die dazu 
erforderiichen Entscheidungen ohne Einschaltung des 
Bundes getroffen haben.

Diese herkômmliche Ûbung entspñcht der Notwendigkeit 
daB auch im grenznahen Bereich Nachbarschaftshitfe in 
KatastrophenfAllen schnell und ohne lange Entschei- 
dungswege geleistet werden mufl, damrt sie wirksam 
greifen kann.

Da die Hilfeleistungen im grenznahen Bereich auf der 
Gnjndlage der Gegenseitigkert geleistet werden, sind auch 
in der Vergangenhert in aller Regel die entstandenen 
Kosten weder von deutscher noch von dânischer Serte 
dem jeweils Hilfeersuchenden in Rechnung gestellt wor
den. Die Entscheidung ûber die Hilfeleistung und über den 
Kostenverzicht lag also auch bisher schon in einer Hand. 
Die fûr den Fall einer Hilfeleistung nach Artikel 3 Abs. 2 
des Abkommens getroffene Kostenregelung bedeutet 
nicht notwendigerweise eine Abkehr von der bisherigen 
Praxis, daB die hilfeleistenden deutschen Grenzgemein- 
den und -kreise ihre Aufwendungen selbst tragen. Der 
staatsrechtliche Begriff „Land- schlieBt vielmehr auch die 
Kommunen ein.

Artikel 2 Abs. 2 bedeutet. daB in den Fàllen, in denen bei 
Hilfeleistungen der dánischen Seite in der Bundesrepublik 
Deutschland Aufwendungen nach dem Abkommen entste
hen. diese gemàB Artikel 104 a Abs. 1 des Grundgesetzes 
in der Regel von den Làndem zu tragen sind.

In landesinterne Kostenregelungen wird durch das Abkom
men nicht eingegriffen.

Zu Artikel 3
Das Abkommen soli auch auf das Land Berlin Anwendung 
finden; dets Gesetz enthàlt daher die übliche Berlin- 
Klausel.

Zu Artikel 4
Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erforder- 
nis des Artikels 62 Abs. 2 des Grundgesetzes.
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkommen 
nach seinem Artikel 16 Abs. 2 in Kraft tritt. im Bundes
gesetzblatt bekanntzugeben.
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DENMARK-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

UNDERSTANDING BETWEEN
THE MINISTER FOR THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 

OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON MUTUAL NOTIFICATION RELATING TO THE CONSTRUCTION 

OF NUCLEAR FACILITIES IN THE VICINITY OF COMMON BORDERS 
(1977)

VEREINBARUNG 
zwischen 

dem Bundesminister des Innern der 
Bundesrepublik Deutschland und dem 

Minister für Umweltschutz des 
Kônigreichs Danemark über gegenseitige 

Unterrichtung beim Bau grenznaher 
kerntechnischer Einrichtungen

Der Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland und 
der Minister für Umweltschutz des Kônigreichs Danemark - im 
folgenden Vertragsparteien genannt -

im Hinblick auf ¡hr gemeinsames Interesse an einer Zusammen- 
arbcit auf dem Gebiet der Sicherheit kerntechnischer Ein
richtungen,

mit dem Ziel, die Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen zu 
erhShen und nachteiligen Auswirkungen auf die Umwelt vorzu- 
beugen,

um sicherzustellen, daG für das Nachbarland wichtige Belange 
bei Entscheidungen über den Standort, die Errichtung und den 
Betrieb kerntechnischer Einrichtungen von den Behôrden des 
Baulandes im Interesse der Erhaltung und des Ausbaus der 
gutnachbarlichen Beziehungen bei ihren Entscheidungen mitbe- 
rucksichtigt werden -

sind wie folgt übereingekomment
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Artikel 1

Die Vertragspartei des Baulandes wird die Vertragspartei des Nach- 
barlandes über grenznahe kerntechnische Einrichtungen unterrichten 
und ihr dazu geeignete Unterlagen zugânglich machen. Dies gilt für 
Entscheidungen über den Standort, für Genehmigungen zur Errichtung 
und zum Betrieb und für wesentliche À’nderungen solcher Genehmi
gungen sowie für die Stillegung einer Anlage. Kerntechnische 
Eînrichtungen im Sinne dieses Artikels sind ortsfeste Anlagen zur 
Erzeugung, 8earbeitung, Verarbeitung oder zu Spaltung von Kern- 
brennstoffen oder zur Aufarbeitung bestrahlter Kernbrennstoffe.

Artikel 2

Die Unterrichtung nach Artikel 1 mit den dazu geeigneten Unterlagen 
betrifft Anlagen in einem Bereich von ca. 30 km beiderseits der 
gemeinsamen Grenze.

Für Anlagen in einem Bereich von zwischert ca. 30 km und 100 km 
beiderseits der gemeinsamen Grenze findet ledigiich Unterrichtung 
statt. Auf begründeten Wunsch der Vertragspartei des Nachbarlandes 
werden aber auch dazu geeignete Unterlagen zur Verfügung gestellt.

Artikel 3

Mitteilungen nach Artikel I mit den dazu geeigneten Unterlagen 
sollen so rechtzeitig erfolgen, daG etwaige Kommentare und Be- 
merkungen der Vertragspartei des Nachbarlandes bei der Behandlung 
des Antrages von den Behôrden des Baulandes berücksichtigt werden 
konnen, bevor eine Entscheidung getroffen wird. Die Vertragspartei 
des Nachbarlandes Verpflichtet sich, erhaltene Unterlagen unverzüg- 
lich zu prüfen.

Artikel 4

Die Vertragspartei des Nachbarlandes tragt auf Aufforderung dazu 
bei, die für die Beurteilung einer kerntechnischen Anlage durch die 
Vertragspartei des Baulandes netwendigen Informationen über Ver- 
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hâltnisse im Nachbarlande, so etwa über 8evolkerungsverteilung u.a., 
sowie über solche Verhâltnisse, die sich auf die Sicherheit der Anlage 
nachteilig auswirken konnten, zu beschaffen.

Artikel 5

Der Austausch von Informationen im Sinne von Artikel 4 und von 
Unterlagen im Sinne von Artikel 3 erfolgt unentgeltlich. Nur irn Falle 
der gewünschten 8eschaffung besonders kostenaufwendiger Unter
lagen hat die Vertragspartei, die die Beschaftung solcher Informa
tionen gewünscht hat, die entstandenen Kosten zu tragen.

Artikel 6

Zwischen der Vertragspartei des Baulandes und der des Nachbarlandes 
sollen Gesprâche über die sicherheitstechnischen Verhâltnisse hin- 
sichtlich der Entscheidungen über den Standort, die Errichtung und 
den Betrieb einer grenznahen kerntechnischen Anlage im Sinne von 
Artikel Z Absatz 1 geführt werden, falls eine von ihnen einen 
dlesbezüglichen, begründeten Wunsch àuOert.

Artikel 7

Beide Vertragsparteien verpflichten sich, die nachfolgend festge- 
legten Beschrânkungen hinsichtlich der Weitergabe und der Veroffent- 
lichung der in Erfüllung dieser Vereinbarung mitgeteilten Infcrmatio- 
nen und Unterlagen zu beachten. Hierbei werden drei Kategorien von 
Unterlagen unterschiedenr

a) unbeschrânkt verwendbare Unterlagen (zur freien Ver- 
fügung)

b) vertrauliche Unterlagen, darunter

c) Unterlagen über Vcrkehrungen zum Schutz gegen Stor- 
maBnahmen und gegen die Einwirkung unbcfugter Perso
nen auf kerntechnische Anlagen sowie Informationen 
über Geschâfts- oder Betriebsverhâltnisse, die durch 
Gesetzgebung der Vertragsparteien geschützt sind.
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Unterlagen oder Informationen nach Buchstabe c sind zwischen den 
Vertragsparteien grundsatzlich nicht auszutauschen. Ein Austausch 
kann j'edoch mit Einwillígung der Jeweiligen Vertragspartei stattfin- 
den. Der Inhalt von Unterlagen und Informationen, die nicht ausge- 
tauscht werden, ist unter angemessener Beriicksichtigung der beson- 
deren Art der Informationen - soweit wie moglich - so zu beschreiben 
oder zu umschreiben, daG die Vertragsparteien beurteilen konnen, ob 
und in welchem Umfang das Nachbarland von den Auswirkungen der 
Anlage betroffen werden kann.

Artikel 8

Für den Fall, daG von der Vertragspartei des Nachbarlandes ge- 
wünschte Informationen nicht bei der Vertragspartei des Baulandes, 
sondem nur bei Dritten eingehalt werden konnen, hat die Vertrags
partei des Baulandes diejenige des Nachbarlandes bei der Beschaffung 
solcher Informationen durch Weiterleilung von Anfragen zu unter- 
stützen. Diese Vereinbarung begründet jedoch keine Verpflichtung 
Dritter zur Erteilung von Informationen.

Artikel 9

Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Regierung 
des Konlgreichs Danemark Innerhalb von drei Monaten nach Inkraft
treten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10

Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft; sie 
kann von jeder Vertragspartei nach Ablauf von fünf Jahren jederzeit 
mit einer Frist von sechs Monaten schriftlich gekündigt werden.

Geschehen zu Bonn und Kopenhagen am 4. Juli 1977

in zwel Urschriften, Jede in deutscher und danischer Sprache, wobeí 
Jeder Text gleichermaOen verbindlich ist. У /V
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DENMARK-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE MINISTER FOR THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 

OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL MINISTER FOR THE ENVIRONMENT, 

PROTECTION OF NATURE AND REACTOR SAFETY 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

CONCERNING QUESTIONS OF MUTUAL INTEREST 
RELATING TO NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION 

(1987)

Aftale
mellem

Kongeriget Danmarks milj0minister

og

Forbundsrepublikken Tysklands minister for 
milj0, naturbeskyttelse og reaktorsikkerhed

vedr0rende sp0rgsmAl af fælles interesse i forbindelse 
med nuklear sikkerhed og strAlingsbeskyttelse

Kongeriget Danmarks milj0minister og Forbundsrepublikken 
Tysklands minister for milj0, naturbeskyttelse og reaktor
sikkerhed (i det f01gende benævnt "aftalepárteme") ,

idet de henviser til aftale af 4. juli 1977 mellem
Kongeriget Danmarks milj0minister og Forbundsrepublikken 
Tysklands indenrigsminister om gensidig underretning ved 
bygning af nukleare anlæg tæt ved grænsen

idet de henviser til konventionen af 26. september 1986 
om tidlig varsling af nukleare uheld (i det f01gende 
benævnt "konventionen")

med henblik pA artikel 45, stykke 5 i Euratoms direktiv 
80/836 af 15. juli 1980

har aftalt f01gende: 
Artikel 1

Denne aftale finder anvendelse pA nukleare anlæg og aktivi- 
teter, som er omfattet af artikel 1 i konventionen.
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Artikel 2

(1) Aftaleparterne underretter 10bende hinanden om den 
generelle udvikling inden for fredelig udnyttelse af 
atomenergi og om deres retsregler vedr0rende nukleare 
anlægs sikkerhed samt stràlingsbeskyttelse i begge 
lande.

(2) Aftaleparterne underretter ligeledes hinanden om 
dokumenterede erfaringer fra driften af deres nukleare 
anlæg, herunder sikkerhedssystemer og strâlingsbeskyt- 
telse, samt om foranstaltninger til begrænsning af 
udslip af radioaktive stoffer, for sâ vidt dette i 
henhold til artikel 1 i konventionen er hensigtsmæssigt 
for en vurdering af éventuelle f01ger.

(3) Sâfremt en aftalepart ikke er i stand til at vurdere de 
i stykke 2 nævnte oplysninger, kan denne ved begrundet 
anledning konsultere den anden aftalepart med henblik 
pâ afklaring af de pâgældende sp0rgsmâl.

Artikel 3

Indholdet af konsultationerne sâvel som de i henhold til 
artikel 2 i denne aftale meddelte oplysninger og den udveks- 
lede dokumentation kan benyttes uden begrænsninger, med- 
mindre de er meddelt som fortrolige af den anden part.

Artikel 4

(1) Begge aftaleparter varsler uopholdeligt den anden part 
om uheld i henhold til konventionens artikel 1.

(2) Varslingen sker direkte i henhold til bestemmelserne i 
konventionens artikel 5. Desuden meddeler begge aftale 
parter hinanden, hvem der er de kompetente myndigheder 
for sâ vidt angar varslingen.
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Artikel 5

Begge aftaleparter varsler gensidigt den anden part pâ samiti 
mâde om af dem mâlte usædvanligt for0gede radioaktivitetsni 
veauer i andre tilfælde end de i konventionens artikel 1 
nævnte.

Artikel 6

(1) Hver af aftaleparterne udnævner en koordinator. Udveks 
ling af al dokumentation og aile oplysninger, som skal 
meddeles inden for rammerne af samarbejdet i henhold 
til artikel 2 i denne aftale, sker gennem koordinatore 
ne, for sâ vidt der ikke i enkelttilfælde kan blive 
taie om særlige meddelelseskanaler. Koordinatcrerne 
fastlægger i fællesskab enkelthederne for denne proce
dure .

(2) Begge koordinatorer kan ligeledes om ntfdvendigt foran- 
ledige fælles m0der og konferencer.

Artikel 7

Aftaleparterne g0r ingen erstatningskrav gældende, for sâ 
vidt angâr udgifter, som pâ grundlag af denne aftale er 
afholdt til gensidige oplysninger. Sâfremt tilvejebringelse 
af dokumentation er forbundet med betydelige omkostninger, 
afholdes disse af den aftalepart, som har anmodet herom.

Artikel 8

Denne aftale omfatter ogsâ delstaten Berlin, medmindre For- 
bundsrepublikken Tysklands regering over for Kongeriget 
Danmarks regering inden for tre mâneder efter aftalens 
ikrafttræden afgiver en erklæring om det modsatte.

Artikel 9

(1) Denne aftale træder i kraft den dag, aftaleparterne har 
meddelt hinanden, at de forn0dne nationale betingelser 
for dens ikrafttræden er opfyldt.
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(2) Denne aftale er indgâet pá ubegraenset tid. Den kan 
opsiges af begge parter skriftligt med seks máneders 
varsel.

(3) Denne aftale oph0rer den dag, konventionen oph0rer, for 
sâ vidt angâr en af aftaleparterne.

Udfærdiget i K0benhavn, den oktober 1987

i to originale eksemplarer pâ dansk og tysk, og sâledes at 
hver tekst har samme gyldighed.

Foç" Kongeriget 

 

mil j0minister
For Forbundsrepublikken 
Tysklands minister for 
milj0, naturbeskyttelse 
og reaktorsikkerhed
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Vereinbarung
zwischen

dem Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicher- 
heit der Bundesrepublik Deutschland und dem Minister für Um
weltschutz des Kônigreichs Danemark über Fragen gemeinsamen 
Interesses 1m Zusammenhang mit kemtechnischer Sicherheit und 
Strah lenschutz

Der Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicher- 
heit der Bundesrepublik Deutschland und der Minister für Um
weltschutz des Kônigreichs Danemark (1m folgenden “Vertragspar- 
teien" genannt) -

unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vom 04. Juli 1977 zwi
schen dem Bundesmini ster des Innern der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Minister für Umweltschutz des Kônigreichs 
Danemark über die gegense 1tige Unterrichtung beim Bau 
grenznaher kerntechn i scher Elnrichtungen

in Anwendung des Obereinkommens vom 26. September 1986 über 
die frühzeitige Benachrichtigung bel nuklearen Unfàllen (im 
folgenden “Obere1nkommen“ genannt)

im Hinblick auf Artikel 45, Absatz 5 der Euratom-R1cht 1 inle 
80/836 vom 15. Juli 1980 -

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
Diese Vereinbarung gilt für die kerntechnischen Ei nr 1 ch fungen 
und Tÿtlgkeiten, die vom Ge Itungsbereich des Artikel 1 des 
Obereinkommens erfafft werden.

Artikel 2
(1) Die Vertragsparteien unterrichten einander periodisch 

über die al Igemeine Entwicklung der friedlichen Nutzung 
der Kernenerg i e und über ihre Rechtsvorschriften zur 
Sicherheit kemtechnischer Anlagen und des Strahlen
schutzes in beiden Landern.
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(2) Die Vertragsparteien unterrichten einander auch über 1n 
dokumentlerter Form vori iegende Erfahrungen aus dem Be- 
trieb ihrer kerntechnischen Einrichtungen e inschl ie/31 ich 
der S icherhe itssysteme und des Strah lenschutzes sowie über 
MaDnahmen zur Begrenzung der Freisetzung radioaktiver 
Stoffe, soweit dies zur Beurteilung moglicher Folgen von 
Unfallen im Sinne von Artikel 1 des Obéréinkommens dien- 
lich ist.

(3) 1st eine Vertragspartei nicht 1n der Lage, die In Absatz 2 
genannten Informâtionen zu beurtei len, kann sie aus be- 
gründetem AnlaB zur Klàrung der betreffenden Fragen die 
andere Vertragspartei konsultieren.

Artikel 3
Der Inhalt der Gesprache sowie die gemaB Artikel 2 dieser Ver
einbarung übermittelten Informationen und ausgetauschten Unter
lagen kônnen ohne Einschrankungen genutzt werden, es sel denn, 
sie wurden von der übermittelnden Seite vertraulich gegeben.

Artikel 4
(1) Beide Vertragsparteien benachrichtigen sich gegenseitig 

unverzüglich über Unfa lie nach Artikel 1 des Obereinkom- 
mens

2) Die Benachrichtigung erfolgt auf direktem Wege nach den 
Bestimmungen des Artikels 5 des Obereinkommens. Hierzu 
geben beide Vertragsparte ien einander die für die Benach- 
richtigung zustândigen Stel 1 en bekannt.

Artikel 5
Beide vertragsparte ien benachrichtigen sich auf gleichem Wege 
gegenseitig über von ihnen gemessene ungewohnl ich erhohte Werte 
der Radioaktivitat in anderen als in Artikel 1 des Obereinkom
mens genannten Fallen.
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Artikel 6
(1) Jede Vertragspartei benennt einen Koordlnator. Der Aus

tausch aller im Rahmen der Zusammenarbeit gemô0 Artikel 2 
dieser Vereinbarung zu übermittelnden Unterlagen und In
formationen erfolgt über die Koordinatoren, soweit 1m 
Einzelfall kein besonderer Informationsweg in Betracht 
kommt. Einzelheiten des Verfahrens werden zwischen den 
Koordinatoren geregelt.

(2) Bei Bedarf kônnen auch gemeinsame Sitzungen und Tagungen 
durch die beiden Koordinatoren veranla0t werden.

Artikel 7
Für Kosten, die auf der Grundlage dieser Vereinbarung durch die 
gegenseitige Information verursacht werden, machen die 
Vertragsparteien keine Erstattungsansprüche geltend. Falls die 
Beschaffung von Unterlagen mit erhebl ichen Kosten verbunden 
1st, hat die ersuchende Vertragspartei diese zu tragen.

Artikel 8
Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der 
Regierung des Kônigreichs Danemark innerhalb von dre1 Monaten 
nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegentei 1 ige Erklôrung 
abgibt.

Artikel 9
(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem die 

Vertragsparteien einander notlfiziert haben, da0 die 
erf order 1 ichen innerstaatl ichen Voraussetzungen für ihr 
Inkrafttreten erfüllt sind.

(2) Diese Vereinbarung wird für unbegrenzte Zeit abgeschlos- 
sen. Sie kann von jeder Vertragspartei mit einer Frlst von 
sechs Monaten schriftlich gekündigt werden.
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13¡ Diese Vereinbarung trltt mit dem Tage auBer Kraft, an dem 
das Obéré inkommen für eine der Vertragsparteien auDer 
Kraft tritt.

Geschehen tu Kopenhagen ат Э. Oktober 1987
in zwe i Urschriften, jede in deutscher und dánischer Sprache. 
wobei jeder Wortlaut gleichermaPen verbindl ich 1st.

Der Bundesminister für Umwelt, 
Naturschutz und Reaktorsicherheit 
der Bundesrepublik Deutschland

Wi. 4

Der Minister
für Umweltschutz des 
Kônigreichs Snemark
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DENMARK-POLAND

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK 
AND THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND CO-OPERATION 
IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION 

(1987)

A F T A L E

Mellem KONGERIGET DANMARKS regering og DEN POLSKE FOLKE- 
REPUBLIKS regering vedr0rende informationsudveksling og 
samarbejde pâ omrâdet nuklear aikkerhed og strâlebeskyt- 
telse.

KONGERIGET DANMARKS regering og

DEN POLSKE FOLKEREPUBLIKS regering er

UNDER HENVISNING TIL konventionen af 26. September 1986, om 
hurtig varsling i tilfælde af en atomulykke (i det f01gende 
bensvnt konventionen) og

UNDER HENVISNING TIL principper og bestemmelser i Slutakten 
af 1. august 1975 fra konferencen om Sikkerhed og Samarbej
de i Europa,

I OVERBEVISNING OM, at bredt samarbejde mellem staterne vil 
bidrage til begrænsning af sâvel risikoen som konsekvenser- 
ne af mulige atomulykker,

I BESTRSBELSE PÂ at styrke internationalt samarbejde inden 
for atomsikkerhed og strâlebeskyttelse,

I ERKENDELSE AF betydningen af bilaterale aftaler pâ dette 
omrâde,

enedes om f01gende:
Artikel 1

Hver part skal forsyne den anden part med information om 
atomreaktorer og anlæg for brugt nukleart brændsel, som 
planlaegges, er under bygning eller i drift og om vareling- 
systemer mod radiologiske farer.
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Artikel 2

De to parter holder konsultationer en gang om âret, med 
mindre der opstar behov for yderligere konsultation, om det 
videnskabelige grundlag og metoder i strâlebeskyttelsen af 
personer der er erhvervsmæssigt udsat for bestrâling, af 
befolkningen og af milj0et.

Artikel 3

1. Hver af párteme underretter uopholdeligt og direkte 
den anden part om uheld i forbindelse med nukleare anlæg 
eller aktiviteter i tilfælde, hvor udslip af radioaktive 
stoffer vil kunne pávirke den anden stats territorium.

2. Hver af párteme underretter direkte den anden part om 
usædvanligt for0gede radioaktivitetsniveauer pà det pâgæl- 
dende lands territorium, ogsá i tilfælde der ikke kan hen- 
f0res til uheld i forbindelse med et nukleart anlæg eller 
anden nuklear aktivitet pâ dens territorium.

Artikel 4

Indholdet af konsultationerne i henhold til Artikel 2 sâvel 
som al information meddelt i overensstemmelse med denne 
aftale kan benyttes uden begrænsninger med mindre de er 
blevet meddelt som fortrolige. Offentligg0relse eller vide- 
regivelse til trediemand af oplysninger, der er givet som 
fortrolige, m2 kun ske efter gensidig overensstemmelse.

Artikel 5

De to parter skal tage initiativ til og fremme udviklingen 
af videnskabeligt samarbejde mellem institutioner i de to 
stater, som arbejder med nuklear sikker'ned og strâlebeskyt- 
telse.
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Artikel 6

Med henblik pâ gennemfdrelse af denne aftale, har párteme 
udpeget:

i Kongeriget Danmark - Milj0ministeriet

i Den polske Folkerepublik - Den nationale atomenergisty- 
relse.

Artikel 7

X tilfslde af uenighed mellem párteme om bed0mmelsen aller 
anvendelsen af denne aftale skal párteme uopholdeligt op- 
tage forhandlinger i en ând af gensidig forstâelse for at 
nâ til enighed.

Artikel 8

Denne aftale skal godkendes, hvilket vil blive bekræftet 
ved noteudveksling. Datoen for modtagelse af den sidste af 
de to noter vil blive betragtet som datoen for ikrafttræden 
af aftalen.

Artikel 9

1. Ændringer og tilf0jelser i denne aftale skal aftales 
mellem de to parter og skal ske i skriftlig form.

2. Det vedlagte bilag er en integreret del af denne aftale.

3. Denne aftale er indgâet pâ ubegrænset tid. Den kan op- 
siges ved notifikation af hver af parterne. I sâ fald oph0- 
rer aftalen 6 mâneder efter dagen for modtagelsen af noti- 
fikationen om opsigelse.
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4. Denne aftale er udfærdiget i Warszawa .den 1967 
i to originale eksemplarer pâ dansk og polsk og sáledes, at 
hver tekst har samme gyldighed.

For
Kongeriget Danmarks
regering

For
Den polske Folkerepubliks 
regering

ANNEX

til aftalen mellem Kongeriget Danmarks regering og Den 
polske Folkerepubliks regering vedr0rende informations
udveksling og samarbejde pâ omrâdet nuklear sikkerhed og 
strâlebeskyttelse.

1. Til aftalens artikel 1:

1) Med henblik pá at g0re det muligt for den anden 
part at bed0mme fiígeme pâ sit territorium af et 
uheld i atomreaktorer eller anlæg for brugt 
nukleart brændsel, skal den tilvejebragte infor
mation omfatte:

a/ anlæggets navn
b/ formal
c/ lokalitet og adresse
d/ operat0rens navn
e/ ejerens navn
f/ anlæggets tekniske hovedparametre
g/ anlæggets nuværende status: planlagt, under 

opf0relse, etc.
h/ driftsmáde
i/ idriftsættelsesdato
j/ lokalitetsbeskrivelse
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beskrivelse af systemet til mâling af 
radioaktiv forurening

1/ beskrivelse af hândtering af radioaktivt affald 
og brugt nukleart brxndsel.

2) Informâtioner vedr0rende systemer til varsling af 
radiologiske farer skal sxrlig omfatte:

a/ karakteristik af systemet til overvâgnings- 
mâlinger, dets organisation og typer af 
malinger, principper for systemets drift, data 
vedr0rende mâleudstyret etc.,

b/ forskrifter og varslingsniveauer vedr0rende 
radioaktiv forurening.

3) Information vedr0rende planlagte atomreaktorer og 
anlsg for brugt nukleart brxndsel meddeles ikke 
senere end tidspunktet for den statslige tilladelse 
til opf0relse.

4) Information om ibrugtagning af en atomreaktor eller 
et anlsg for brugt nukleart brxndsel skal gives 
senest 6 mâneder f0r tidspunktet for den planlagte 
ibrugtagning.

5) Den f0rste information, som omtalt ovenfor under 
pkt. 1 og 2 skal udveksles inden 3 mâneder fra den
ne aftales ikrafttrxden. Alie vxsentlige xndringer 
skal meddeles uopholdeligt.

2. Til aftalens artikel 3, stk. 1:

Underretning gives i overensstemmelse med bestemmelser- 
ne i art. 1, stk. 1 og 2, og art. 5, stk. 1 og 2 i kon
ventionen.
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3. Til aftalens artikel 3, stk. 2:

Oplysning om usadvanligt for0gede radioaktivitets- 
niveauer omfatter sá vidt muligt:

a/ aktivitetsniveau og dosishastighed
b/ radionuklider
с/ málested
d/ miletidspunkt
e/ meteorologiske forhold pá tidspunktet og stedet 

for málingen.

4. Til aftalens artikel 3, stk. 1 og 2:

1) Meddelelsen af oplysninger sker:

a/ fra Kongeriget Danmarks side til:

Centrallaboratoriet for Radiologisk Beskyttelse, 
vagthavende
Telefon: 48-22-111515 
Telex: 812381 pl.

b/ fra Den polske Folkerepubliks side til:

Atomberedskabets vagthavende.
Telefon: 451 93 63 36
Telex: 21655 ennadk
Telefax: 451 93 04 64

2) Hver af párteme skal uopholdeligt underrette den 
anden part skriftligt om enhver aendring i foran- 
stáende oplysninger.

5. Til aftalens artikel 5:

1) Samarbejdsomradet omfatter:

a/ hovedprincipper for beredskabsplanlagning i 
tilfælde af et atomuheld eller radiologiske 
farer,
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Ъ/ metoder til pâvisning, mâling og identification 
af radioaktiv forurening, behandling af male
data og interkalibrering af mâleudstyr,

c/ metoder til forudsigelse af radioaktive stof- 
fers spredning i biosfæren,

d/ principper for fastsaettelse af afledte referen- 
ceniveauer for ulykkessituationer,

e/ trsning af specialister i strâlebeskyttelse og 
nuklear sikkerhed,

f/ principper for information til offentligheden 
om beskyttelsesforanstaltninger i en radiolo- 
gisk uheldssituation.

2) Til gennemf0relse af samarbejdet udpeger párteme 
henholdsvis :

a/ i Kongeriget Danmark - Milj^styrelsen

b/ i Den polske Folkerepublik - Det statslige 
Atomenergiagentur.
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IJ M O W A

ralçdzy llzqdem PO1.SKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
a Rzqdem KRÔLESTVA DAN] I o wynlanle infonnncjl £ wspól- 
pracy w dzlodzinle bezpleczeñetwa Jqdrowego 1 ochrony 
przed promlenlowaniem.

Rzqd POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 1

Rzqd KRÓLESTWA DANII,

NAWI4ZUJ4C do KonwencJÍ о wczesnym powladamianlu w przy- 
padku awarli jqdrowej z dnla 26 wraeénla 1986г. /zwanej 
dalej "Konwenojq"/ oraz

UWZGLÇDNIAJ4C zaaady £ poatanowlenla Aktu Koncowego Kon- 
ferencji Bezpleczertetva £ Wepôipracy w Europia z dnla 

1 alerpnla 1975r«»

BÇO4C PRZEKONANYM, fke wazeohstronna wapôlpraoa mlçdzy 
райеtwarn1 przyozynl a£ç do ogran£czen£a zarôwno ryzyka 
Jak £ skutkôw ewentualnych awaril jqdrowych,

D4¿4C do unocnlenla wapôipraoy mlçdzynarodowej w dz£e- 
dz£n£e bezpleozenstwa Jqdrowego i oohrony przed pro- 
m£en£owan£eo,

UZNAJ4C znaczenle dwuatronnyoh um6w w teJ dz£edz£n£e, 

uzgodnlly, co naetÿpuje:

A r t y k u 1 1

KaZda ne Stron bçdzie przekazywaé Drug£eJ Stronle £nformaoje 
о planowanych, bçdqcych w budowle £ utytkowanych reaktoraoh 
Jqdrowych, skiadowlekach wypalonego pal£wa Jqdrowego oraz 
о systemaoh ostrzeganla о zagroâenlu rad£ologlcznym.
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A r t у к u 1 2

Oble Strony bçdq prowadzily raz w roku konaultaoje na temat 
naukowych podataw 1 metod ochrony przed promleniowaniem oa6b 
zawodowo naraZonyoh, ogóiu ludnoáci oraz árodowiaka,ohyba ia 
zaiatnieje konieoznoáé dodatkowych konaultacji.

Artykui 3

1. Kaida ze St ron niezwiocznie i bezpoérednlo polnforrnuje 
Drugq Stronç о wypadkach w obiektach j^drowych lub zwlq- 
zanyoh z dziaialnoáolq jqdrowq w przypadku, jeáli vydo- 
stanie alç subatancji promieniotwórczyoh mogloby spowo- 
dowaé naatçpatwa na terytorium druglego panatwa.

2, Kaida ze Stron poinformuje bezpoárednlo Drugq Stronç
о nadzwyczaJnym wzroéoie pozlomu promieniowania na tery
torium danego paúatwa, równiei w przypadku kledy nie jest 
ono spowodowane awariq v obiekcie jqdrowym lub Innq dzia- 
lalnoAoi^ jqdrowq na terytorium danego paiSatwa.

Artykui 4

Treéé konsultaoji zgodnie z Artykulem 2 jak i wszystkie 
informaoje przekazane zgodnie z niniejszq Umowq mog^ byé 
wykorzystane bez ograniozeA, chyba ie zoataly przekazane 
jako poufne. Ujawnienie lub przekazanie stronom trzeoim in- 
formaojl uzyskanyoh Jako poufne mote naatqplé tylko za obo- 
póln^ zgodq.

Artykui 5

Oble Strony bçdq inicjowaé i eprzyjaé rozwojowi wapólpraoy 
naukowej mlçdzy lnatytuoJaral w obu paúatwaoh, zajmuJ^cymi 
aiç bezpieczeifatwem jqdrowym i oohronq przed promieniowa- 
niem.
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Artykui 6

Do realizacjl nlniejazej umowy Strony wyznaozyly:

w PolskieJ RzeozypoapoliteJ LudoweJ - Paùatwowq Agenojç 
Atomlatykl,
w Króleatwle Danil - Minleteratwo d/s Oohrony árodowiaka.

Artykui 7

V przypadku powatania nlezgodnoéol miçdzy Stronaml doty- 
oz^oyoh interpreta©jl lub atosowania niniejazej umowy 
Strony nlezwlooznle podejnrç bezpoérednie negoojacje,aby 
w duohu wzajemnego zrozumienla doprowadzió do zgodnoéoi 
atanowiak.

Artykui 8

Umova niniejaza podlega zatwierdzenlu, oo zostanie atwler- 
dzone v drodze wymlany not. DzleA otrzymania oatatniej 
z obydwu not uwa*a¿  aif bfdzie za dzieó wejéola w ¿yole 
Umowy.

Artykui 9

1. Zmiany 1 uzupelnienia do niniejazej Umowy powinny byé 
uzgodnione pomiçdzy obydwioma Stronami i ujçte w fórrale 
plaemneJ.

2. Zal^oznlk atanowi Integralnq ozçéé niniejazej Umowy.

3. Umowa niniejaza zawarta Jeat na czaa nleokreálony, Mo Ze 
ona by <5 wypowiedziana w drodze notyflkacjl przez kaZdq 
ze Stron. W taklm przypadku umowa utraoi moo po uplywie
6 mieaiçcy od dnla otrzymania notyfikaoji о wypowledzenlu.

4. Umowa zoatala aporz^dzona w Varszawie, dnla 22 grudnia 
1987 roku w dwôch egzemplarzach, kaZdy w Jçzykaoh polakim 
1 dunskim, przy czym obydwa tekaty poaiadajq Jednakowq moo

Z upowaZnienla Rzqdu Z upowaZnienia Rzqdu
PolakieJ RzeozypoapoliteJ LudoweJ Króleatwa Qanll
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ZAL4CZNIK

do Umowy miçdzy Uzqdem PolskieJ RzeczypospoliteJ Ludowej a Rzqdem 

Królestwa Donli о wymlanle informéejl 1 wspólpraoy w dziedzlnie 

bezpieczeóstwa Jqdrowego 1 ochrony przed promieniowaniem.

1. Do artykuiu 1. Umowy:

1/ V oelu umoZliwienla DrugleJ Stronle oszacowania skutków awarii 
reaktora jqdrowego lub wypadku zwiqzanego ze skladowisklem 
wypalonego paliwa Jqdrowego, przekazywane informéeJe powlnny 
obe Jmowaó:

a/ nazwç oblektu,
b/ przeznaczenle,
о/ miejsee lokalizaoji 1 adres,
d/ nazwç uiytkownika,
е/ nazwç wlaáoiolela,
f/ gl6wne parametry techniczne oblektu,
g/ obeeny status oblektu: planowany, bçdqoy w budowle, ltd., 
h/ sposób uZytkowanla, 
1/ datç uruchomienla, 
j/ opls lokalizaoji,
к/ opls systemu pomiarów skateñ radloaktywnych,
1/ gospodarkç odpadami radioaktywnyml 1 wypalonym pallwem 

jqdrowym.

2/ Informaoje dotyczqoe systemów ostrzeganla о zagroZenlu 
radiologloznym powlnny obejmowaó m.in.:

a/ oharakteryatykç systemu pomiarów kontrolnyoh, Jego orga- 
nlzaojç 1 rodzaje pomiarów, zasady praoy systemu, dane 
о aparaturze pomiarowej, ltd,

Ъ/ przepisy 1 pozlomy alarmowe w odniesieniu do akateó 
promlenlotwórozyob.

3/ Informaoje na temat planowanyoh reaktorów jqdrowyoh 1 skla- 
dowlsk wypalonego paliwa Jqdrowego bçdq przekazane nle 
póéniej nil w ohwill udzielenia padotwowego zezwolenia 
na loh budowç.
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k/ Infoniinoja о roz(>oczÿolu okeploatacJi reaktora j^drowego 
lub akJadowlskn wypnlonego pallwa jqdrowogo powlnnu byé 
przekazunu nlu póinlej nli na »z«áó inloelçcy przed 
planowonym oddanlein do eksploataoji.

5/ Pierwsze informaoje, o któryoh mova powyZeJ v punkcle 1 
1 2, powlnny byé przekazane w okresie 3 miealçoy od daty 
wejécla w ±yoie Umowy, O wszyatklch latotnych zmianaoh 
naloty lnformowaé nlezwlocznio.

2. Do artykulu 3, uat. 1 Umowy:

Nale^y powladamlné zgodnie z poatanowieniami art. 1, uat. 1 
i 2 oraz art. 5, uat. 112 zawartyml w Konwenojl.

J. Do artykulu 3, uat. 2 Umowy:

Xnformaoja о nadzwyczajnym wzroéoie poziomu promieniowania 
obejmuje podante, Jeáli to tylko Jest moZliwe:

a/ poziomu aktywnoácl i mooy da wk. i,
b/ rodzaju izotopów promleniotwórozyoh,
о/ mlejaoa pomiaru,
d/ ozasu pomiaru,
a/ warunków meteorologlcznyoh w ohwili i miejeou dokonywania 

pomiaru.

4. Do artykulu 3, uat. 112 Uraowy:

1/ Przekazanie informaojl odbywa alç:

a/ ze etrony Polaklej Rzeozypoapolitej Ludowej do:
dyZurnego w Urzçdzle Bezpieczeriatwa J^drowego 
Telefon : 4519336
Telex : 21655 ennadk
Telefax : 451 93 04 64

b/ ze atrony Króleatwa Danil do:
dyZurnego w Centralnym Laboratorium Oohrony 
RadiologiczneJ
Telefon : 48 22 111515
Telex : 812381 pl
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2 / Ka ida ze Stroii powtnna povladomlc niezvlocznle Drugt) Strong 

w fonda piaemnej о kofdoj zmianie zawartych powyZoJ 

inf omiac Ji.

5. Do artykulu 5 Umowy:

1/ Dziedziny wspóipracy obejmuj^:

a/ glówne zaaady dotyczqce przygotowania planów розtçpowanla 
w razie awarll J^droweJ lub zagroíenia radiologlcznego, 

b/ nowe me tody wykrywanla, pomlary i identyflkaoJa akaZen 
promleniotwórczyoh, przetwarzanie danych poraiarowych 
oraz interkalibraoJa aparatury pomlarowej,

o/ metoly prognozowania rozprzeatrzeniania aiç aubstanojl 
promieniotwórczych w bioaferze,

d/ zaaady ustalania pochodnych poziomów odnleaienia día 
aytuacjl awaryjnyoh,

e/ uzkolenle apeojallatów w dziedzlnie ochrony przed pro- 
mieniowaniem i bezpieczeústwa jqdrowego,

f/ zaaady infomowanla apoleczeóatwa w aprawie przedslçwziçé 
zabezpleozaj^cyoh w aytuaoji zagroZenla radlologioznego.

2/ Do realizaoji wspóipracy Strony wyznaczajq odpowiednio:

a/ w Polaklej RzeczypoapoliteJ LudoweJ - Paóatwowq AgenoJç 
Atomlatykl,

b/ w Króleatwie Danii - Urzqd d/s Oohrony árodowlska.
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DENMARK-SWEDEN

AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND SWEDEN 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

CONCERNING THE BARSEBÂCK NUCLEAR POWER PLANT 
(1985)

Sveriges overenskommelser 
med frammande makter
Utgiven av utrikesdepartementet

Nr 15
Avtal med Damnark om informationsutbyte rôrande 
Barsebâcksverket.
Stockholm den 11 april 1985

Regeringen beslôt den 11 april 1985 att ingâ avtalet. Avtalet tradde i kraft 
vid undertecknandet.

Avtal mellan den danska och den svenska regeringen om informationsutbyte 
rôrande Barsebâcksverket

Den danska och den svenska regeringen
hânvisar till tidigare nordiska ôverenskommelser m. m. sont berôr Dan

mark och Sverige pâ det kâmtekniska omrâdet, nâmligen
- bildandet av det nordiska kontaktorganet for atomenergiffâgor (NKA) 

âr 1957,
- óverenskommelse den 17 oktober 1963 mellan Danmark, Finland, 

Norge, Sverige och det intemationella atomenergiorganet (IAEA) om 
ômsesidigt bistánd i nôdsituationer i samband med strilningsolyckor,

- den nordiska miljôskyddskonventionen av âr 1974 samt
- de riktlinjer for kontakt rôrande nukleâta anlâggningar vid grânser mel

lan Danmark, Finland, Norge och Sverige sâvitt angâr sâkerhetsmâssiga 
fôrhâllanden, som antagits av bl. a. Danmark och Sverige den 15 novem- 
ber 1976,
hânvisar till det informelle samarbete som sedan àr 1970 agt mm mellan 

berôrda danska och svenska myndigheter i frâga om sâkerhet och haveri- 
beredskapsplanering rôrande det svenska kâmkraftverket i Barsebâck,

erinrar om den àr 1979 tillsatta svensk-danska kommittén om sâkerheten 
vid Barsebâcksverket, som framlade sin rapport âr 1981, och den âr 1982 
tillsatta svensk-danska kommittén for granskning och belysning av materi
al rôrande kâmkraftverket i Barsebàck. som den 26 mars 1985 har ôver- 
lâmnat sitt betânkande till den danska och den svenska regeringen,
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âr ôvertygade om betydelsen av bred och saklig information om sàker- 
hetsfôrhâllandena,

utgâr frân de rekommendationer som har gjorts av kommittén i det 
namnda betànkandet och avtalar fôljande rôrande informationsutbytet 
kring Barsebàcksverket:

1. Den svenska regeringen atar sig att verka for att det till den myndig- 
het som den danska regeringen utser som mottagare làmnas utfôrlig infor
mation enligt nedan rôrande sâkerhetsfôrhâllandena vid Barsebâcksver- 
ket. Denna information utgôres av dokumentation m. m. som ôverlâmnats 
till eller uppràttats vid statens kâmkraftinspektion (SKI) eller statens 
strûlskyddsinstitut (SSI):
- periodisk information sâsom mânads- och kvartalsrapporter ôver drif- 

ten, halvârsrapporter ôver sàkerhetsrelaterade hândelser, revisionsrap- 
porter och ârsrapporter ôver driften vid Barsebàcksverket samt mâ
nads- och kvartalsrapporter om strâlskyddet vid kâmkraftverken.

- tcknisk information, sâsom sàkerhetsrapporter (FSAR), sâkerhetstek- 
niska fôreskrifter, kàmkraftinspektionens rapporter ftân de âterkom- 
mande sâkerhetsgranskningarna (ASAR) samt dokumentation om an- 
lâggningsândringar rned betydelse for sàkerheten, allt avseende Barse
bàcksverket.

- redogôrelser fôr intraffade stômingar i Barsebàcksverket i utrustning 
med betydelse fôr sàkerheten samt information om genomfôrda àtgàrder 
med anledning dàrav.

- dâ anledning fôreb’gger, information direkt frân SKI rôrande Barse
bàcksverket och dess drift till en inom den danska mottagarmyndighe- 
ten utsedd kontaktman. 1 fraga om vàsentliga driftsstômingar skall 
sâdan information làmnas sâ snart som môjligt.
Den danska regeringen âtar sig ait verka fôr att allmânheten har môjlig- 

het att sàtta sig in i den mottagna dokumentationen i sin helhet, att 
information om den mottagna dokumentationen i lâmplig omfattning och 
form fôrs ut till den danska allmânheten samt att den myndighet som den 
svenska regeringen bestàmmer informeras om de danska myndigheternas 
reaktioner och rapporter ôver den svenska informationen.

2. Den danska och den svenska regeringen utgâr frân den befintliga 
beredskapsplaneringen for skydd av befolkningen i Danmark och Sverige 
vid ett eventuellt haveri vid Barsebàcksverket med môjliga konsekvenser 
utanfôr anlàggningen. Som ett led i stràvan mot basta môjliga fortsatta 
samarbete i samband med Danmarks och Sveriges beredskapsplanering 
rôrande Barsebàcksverket âtar sig den danska och den svenska regeringen 
att verka fôr att
- det pâ myndighetsplanet uppràtthâlls ett fortsatt nàra samarbete om 

planering, fôrberedelser och genomfôrandet i Danmark och Sverige av 
beredskapsâtgàrder rôrande Barsebàcksverket.

- ândamàlsenliga kommunikationskanaler upprâttas och nôdvândig infor
mation till grund fôr àtgàrder làmnas.

- i fôrvàg faststàllda handlingsregler t.ex. nivâer fôr information och 
larmning av den yttre beredskapsorganisationen àr samordnade.

- fôrutsâttningar har skapats fôr att snabb, tillfôrlitlig och sâ vitt môjligt 
samtidig information om làget och dess utveckling snabbt kan làmnas till 
allmânheten.
3. Den danska och den svenska regeringen âtar sig att verka fôr att vid 

planering, genomfôrande och utvàrdering av ôvningar rôrande haverisitua- 
tioner i Barsebàcksverket àvensom rôrande den yttre haveriberedskapen 
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iiksotn i relevanta kurser fôretradare for berórda myndigheter bereds mój- 
lighet att delta i den utstrackning som motiveras av óvningens eller kursens 
upplággning och omfattning.

4. Den danska och den svenska regeringen átar sig att verka for att 
fôretrâdare for berórda myndigheter i Danmark och Sverige, dels i friga 
om sakerhet och strálskydd, deis i frága om den yttre haveriberedskapen 
bereds tillfalle att vid àterkommande sammantráfFanden utbyta synpunkter 
och erfarenheter mot bakgrund av vad som námns i punktema 1 -3 ovan.

Den danska och den svenska regeringen svarar for att det i variera 
landet finns en instans som har till uppgift att motas och dryfta viktiga 
frágor rorande detta avtal.

5. Den svenska regeringens átaganden att verka for att uppgifter lámnas 
m. m. gâller med fôrbehâll for svensk sekretess- och annan lagstiñning.

6. Denna ôverenskommelse medfôr inga ândringar i tidigare av de báda 
lândema ingângna óverenskommelser.

7. Denna ôverenskommelse trader i kraft vid undertecknandet. Den kan 
sagas upp med verkan sex mánader efter det att endera regeringen har 
meddelat den andra hârom. I annat fall gâller óverenskotnmelsen sâ lange 
och i den mân verksamhetema i Barsebacksverket motiverar det.

Detta avtal har upprâttats i tvá exemplar, ett pâ danska' och ett pá 
svenska sprâket som har samma vitsord, varav partema behállit var sitt.

Undertecknat i Stockholm den 11 april 1985.

Christian Christensen Birgitta Dahl
miljôminister energiminister

' Den danska testen har hár utelâmnats.
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DENMARK-SWEDEN

AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND SWEDEN
ON EXCHANGE OF INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION 

RELATING TO DANISH AND SWEDISH NUCLEAR FACILITIES ETC. 
(1986)

Sveriges ôverenskommelser 
med frammande makter
Utgiven av ufrikesdepartementet SO 1987:12

Nr 12
Avtal med Danmark om informationsutbyte och varsel 
rôrande svenska och danska kârntekniska anlâggningar 
m. m.
Oslo den 21 oktober 1986

Regeringen beslôt den 16 oktober 1986 att underteckna avtalet, vilket 
trâdde i kraft vid undertecknandet.

Avtal mellan Sverige och Danmark om infor- 
mationsutbyte och varsel rôrande svenska och 
danska kârntekniska anlâggningar m. m.

Sveriges regering och Danmarks regering, 
som hânvisar till tidigare nordiska ôverens
kommelser pâ det kârntekniska omrâdet, 
nâmligen
- ôverenskommelsen i Nordiska râdet 1957 

om bildandet av det nordiska kontaktorga- 
net for atomenergi frâgor (NKA),

- det nordiska samarbetsavtalet den 17 okto
ber 1963 om bistând i samband med strâl- 
ningsolyckor,

- miljôskyddskonventionen den 19 februari 
1974 mellan Danmark, Finland, Norge och 
Sverige.

Aftale mellem Sverige och Danmark om infor- 
mationsudveksling og varsling vedrerende 
svenske og danske kemetekniske anlæg m. m.

Sverige regering og Danmarks regering 
henviser til tidligere nordiske aftalet pâ det 
kemetekniske omrâde, nemlig

- aftale i Nordisk Râd 1957 om dannelse af 
det nordiske kontaktorgan for atomener- 
gispprgsmâl (NKA),

- overenskomst af 17. oktober 1963 mellem 
Danmark, Finland, Norge, Sverige og Den 
Internationale Atomenergi Organisation 
om gensidig bistand i nôdstilfælde i forbin
delse med strâlingsulykker,

- miljpbeskyttelseskonvention af 19. februar 
1974. mellem Danmark, Finland, Norge og 
Sverige,
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- den ministerielle notevàxlingen den 15 no- 
vember 1976 mellan Danmark, Finland, 
Norge och Sverige om riktlinjer for kon- 
takt i sàkerhetsfrâgor rórande nukleara an- 
làggningar vid gransema mellan Danmark, 
Finland, Norge och Sverige.

som hànvisar till avtalet den 11 april 1985 
mellan Sverige och Danmark om informa- 
tionsutbyte rórande Barsebacksverket.
som hànvisar till IAEA-konventionen den 26 
September 1986 om tidig information vid en 
kàmenergiolycka.
har tràffat fóljande avtal om informations- 
utbyte och varsel rórande kâmtekniska an
laggningar m. m. i de bada statema:

Artikel 1
1. Avtalet omfattar anlaggningar och ver- 

ksamheter som anges i artikel 1 i konventio
nen om tidig information vid en kàmenergio
lycka (nedan kallad IAEA-konventionen).

2. I detta avtal forstâs med ’’kàmteknisk 
anlàggning" kàmkraftsreaktorer, forsknings- 
reaktorer och anlaggningar for anvânt kàmb- 
rànsle.

- retningslinieme for kontakt vedrórende 
nukleare anlæg ved grænser mellem Dan
mark, Finland. Norge og Sverige for sâ 
vidt angâr sikkerhedsmæssige spprgsmâl, 
som blev tiltrâdt ved noteveksling den 15. 
november 1976 af Danmark. Finland. 
Norge og Sverige,

henviser til aftalen af 11. april 1985 mellem 
Danmark og Sverige om informationsudveks- 
ling vedrórende Barsebàckværket,
henviser til IAEA-konventionen af 26. Sep
tember 1986 om hurtig varsiing i tilfælde af en 
atomulykke,
aftaler folgende vedrorende informations- 
udveksling og varsling om kemetekniske an
læg m. m. i de to stater:

Artikel 1.
1. Aftalen omfatter anlæg og aktiviteter. 

som er nævnt i artikel I i konventionen om 
hurtig varsling i tilfælde af en atomulykke. i 
det f01gende kaldet IAEA-konventionen.

2. Ved "kemetekniske anlæg" forstâs i 
denne aftale nukleare kraftreaktorer, forsk- 
ningsreaktorer og anlæg for anvendt kemeb- 
rændsel.

Informationsutbyte

Artikel 2
1. For kàmteknisk anlàggning skall fortló- 

pande làmnas sâdan information som àr rele
vant med hànsyn till risken for onormala ra- 
dioaktiva utslàpp fràn anlàggningen. Infor- 
mationsskyidigheten omfattar sàrskilt anlàgg- 
ningens konstruktion, sàkerhetssystem, 
strálskydd, âtgàrder for begrànsning av ut
slàpp vid haverier samt planering och organi
sation av beredskap mot olyckor.

2. Periodisk rapportering skall lámnas om 
driftsfôrhâllandena vid kàmteknisk anlàgg
ning och information ges om âtgàrder som 
vidtas for att fôrbàttra sàkerheten och strâl- 
skyddet vid sâdan anlàggning.

Artikel 3
Om den ena staten inte anser sig, pâ grund- 

val av erhâllen information, kunna bedôma 
de sàkerhetsmàssiga och strâlskyddsmàssiga 
fôrhâllandena vid en kàmteknisk anlàggning i 
den andra staten, har vederbórande myndig- 
het i den fôrstnàmnda staten ràtt att hos ve
derbórande myndighet i den andra staten be- 
gàra konsultationer om dessa fôrhâllanden i 
klarlàggande syfte.

Informationsudveksling

Artikel 2.
1. For kemetekniske anlæg skal 10bende 

afgives information, som er relevant med 
hensyn til risikoen for unormale radioaktive 
udslip fra anlægget. Informationspligten om
fatter særligt aniæggenes indretning, sikker- 
hedssystemer, strâlebeskyttelse, foranstalt- 
ninger for at begrænse udslip ved haverier 
samt planlægning og organisation af bered- 
skabet mot ulykker.

2. Der skal periodisk ske rapportering om 
driftsforholdene ved kernetekniske anlæg, 
samt informeres om foranstaltninger, som 
gennemfôres for at forbedre sikkerheden og 
strâlebeskvttelsen pâ sâdanne anlæg.

Artikel 3.
Hvis den ene stat, pâ baggrund af den mod- 

tagne information, ikke ser sig i stand til at 
bedpmme de sikkerhedsmæssige og stràlebe- 
skyttelsesmæssige forhold ved et kemetek- 
nisk anlæg i den anden stat, har den forste- 
nævnte stats kompetente myndighed ret til at 
begære konsultation med den anden stats 
kompetente myndighed med henblik pâ en 
afklaring af forholdene.
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Varsel och information

Artikel 4
Intráffar i karnteknisk anlaggning i den ena 

staten en onormal sákerhetsrelaterad handel- 
se. vilken fóranleder information till ailmân- 
heten eller att beredskapen hójs inom eller 
utom anlaggningen, skall den andra staten 
omedelbart underráttas harom direkt och ges 
information om handelsens utveckling.

Artikel 5
1. Om ett radioaktivt utslápp fórorsakas av 

handelse som avses i artikel 4 ovan skall den 
stat, i vilken utsláppet skett, omedelbart un- 
derrátta den andra staten direkt och lamna 
information i enlighet med vad som anges i 
artikel 5:1 i IAEA-konventionen.

2. Sâdan information skall fortsattningsvis 
ges med lâmpliga tidsintervall sâ lange den 
hójda beredskapen bestár eller till annan tid- 
punkt som óverenskommes mellan vederbó- 
rande myndigheter i respektive stat. Darat- 
over skall information omedelbart ges nar 
hândelsefôrloppet motiverar det.

3. Den stat som lamnar information skall i 
gôrligaste mân snabbt besvara en framstall- 
ning frán den andra staten om ytterligare upp- 
lysningar eller konsultationer i anledning av 
handelse enligt artikel 4 ovan.

Artikel 6
Vardera staten fórbinder sig dârutôver att i 

handelse av olycka, som i ovrigt omfattas av 
artikel 1 i IAEA-konventionen, underratta 
och informera den andra staten direkt i enlig
het med IAEA-konventionen.

Artikel 7
Vardera staten fórbinder sig ocksá att un

derratta och vid behov fortsattningsvis infor
mera den andra staten om det i den ena staten 
registreras onormala strâlnivâer, som leder 
til! information till allmánheten eller till att 
beredskapen hójs, aven om strálningen ej 
harrór frân utslâpp frân det egna landets an
lâggningar m. m.

Óvriga bestammelser

Artikel 8
Detta avtal skall ej inverka pâ tidigare mel

lan de bâda statema ingangna óverenskom- 
melser.

Varsling og information

Artikel 4.
Hvis der ved et kemeteknisk anlæg i den 

ene stat indtræffer en unormal sikkerhedsre- 
lateret hændelse. som offentligheden infor
meras om eller som fprer til at beredskabet 
forhpjes inden for eller uden for anlægget, 
skal den anden stat uopholdeligt direkte vars- 
les og informeras om hændelsens udvikling.

Artikel 5.
1. Sker der et radioaktivt udslip, forársaget 

af en hændelse som nævnt i artikel 4, skal den 
stat, hvor udslippet er sket, uopholdeligt give 
varsel direkte til den anden stat og afgive 
information i henhold til artikel 5.1. i IAEA- 
konventionen.

2. Sâ længe det forhpjede oeredskab be
stár, eller indtil andet tidspunkt añales mel
lem de kompetente myndigheder i de to sta
ter, skal information fortsat gives med pa- 
ssende tidsinterval. Ipvrigt skal information 
gives uopholdeligt, hvis hændelsesforlpbet 
giver grand dertil.

3. Den stat, som afgiver information, skal, 
sâ vidt det er muligt, hurtigt besvare en an- 
modning fra den anden stat om yderligere 
oplysninger eller om konsultationer om en 
hændelse, som nævnt i artikel 4.

Artikel 6.
Begge stater forpligter sig deradover til i 

tilfælde af ulykker, der ipvrigt omfattes af 
artikel 1 i IAEA-konventionen, direkte til den 
anden stat at give sâdan varsel og informa
tion, som angivet i IAEA-konventionen.

Artikel 7.
Begge stater forpligter sig ogsâ til at varsle, 

og efter behov informera, den anden stat, 
hvis der i en af stateme registrares unormal 
radioaktiv striding, som fprer til information 
af offentligheden eller til forhojet beredskab, 
selv om strâlingen ikke skyldes udslip fra Sta
tens egne anlæg m. m.

0vrige bestemmelser

Artikel 8.
Denne aftale medfprer inge ændringer i tid- 

ligere indgâede aftaler mellem de to stater.
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Artikel 9
Informationsskyldigheten enligt detta avtal 

gàller med de begransningar som kan fôlja av 
den svenska lagstiftningen om sekretess och 
av motsvarande dansk lagstiftning.

Artikel 10
1. Fôr tillàmpningen av detta avtal skall 

gâlla de riktlinjer. varom ôverenskommelse 
trâffas mellan vederbôrande myndigheter i 
respektive stat.

2. Vàrdera staten skall underrâtta den and- 
ra staten om vilken eller vilka myndigheter 
som utses att svara for tillàmpningen av detta 
avtal i respektive stat.

Artikel II
1. Detta avtal trader i kraft vid underteck- 

nandet.
2. Avtalet kan sagas upp. Uppsâgningen 

trader i kraft sex mânader efter den dag dâ 
den ena staten mottagit skriftligt meddelande 
frân den andra staten om uppsâgningen.

Uppràttat i Oslo den 21 oktober 1986 i tvâ 
exemplar pâ svenska och danska sprâken, 
vilka bâda texter har lika vitsord.

Fôr Sveriges regering 
Birgitta Dahl

Fôr Danmarks regering 
Christian Christenssen

Artikel 9.
Informationspligten i henhold til denne aftale 
gælder med de begrænsninger, der mâtte fdl- 
ge af den svenske sekretesslovgivning og af 
tilsvarende danske lovgivning.

Artikel 10.
1. Gennemfprelse af denne aftale skal ske 

efter retningslinier, som aftales mellem de 
kompetente myndigheder i de respektive sta
ter.

2. Begge stater skal underrette den anden 
stat om hvilken eller hvilke myndigheder. 
som har ansvaret for at gennemfdre denne 
aftale i de respektive stater.

Artikel 11.
1. Denne aftale træder i kraft ved under- 

skrivelsen.
2. Aftalen kan opsiges med virkning 6 mâ- 

neder efter den dato, hvor den ene stat har 
modtaget skriftlig meddelelse fra den anden 
stat herom.

Denne aftale er indgáet i Oslo, den 21. ok
tober 1986 i to eksemplarer pâ svensk og pâ 
dansk, som har samme gyldighed.

For Sveriges regering
Birgitta Dahl

For Danmarks regering
Christian Christenssen
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DENMARK-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 

AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 

AND ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 
RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 

(1987)

AFTALE

mellem Kongeriget Danmarks Regering og Unionen af 
Socialistiske Sovjetrepublikkers Regering om hurtig 
varsling om nukleare uheld samt om udveksling af 
information om atomanlag.

Kongeriget Danmarks Regering og Unionen af Socia

listiske Sovjetrepublikkers Regering,

der gâr ind for at udvikle de gode naboforhold

mellem de to lande og for at oge det gensidigt for- 

delagti é bilaterale samarbejde,

der er opmarksomme pâ begge parters anske om at 

uddybe samarbejdet inden for den fredelige udnyttelse af 

atomenergien,

der er overbeviste om nodvendigheden af at skabe 

en international ordning, der betrygger sikkerheden ved 

udnyttelse af atomenergien pâ grundlag af et samvirke 

mellem alie stater og internationale organisationer,

der er opmarksomme pâ, at begge lande er deltagere

i Konventionen om hurtig varsling om nukleare uheld af

26. September 1986 (i det falgende benavnt "IAEA-kon- 

ventionen") ,

der er overbeviste om, at det for begge lande er

vigtigt at samarbejde tat for at begranse granseover- 
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skridende folger af mulige udslip af radioaktive stof- 

fer,

der bestræber sig pâ, at begge stater med dette 

formâl sâ hurtigt som muligt fàr de nodvendige opiys

ninger ,

er enedes om falgende:

anvendelsesomrAde

Artikel 1

1. Nærværende aftale vedrarer i den del, der angâr 

varsling om nukleare uheld, de anlæg og de aktiviteter, 

som er nævnt i IAEA-konventionens artikel 1 og 3, samt 

de tilfælde, der er nævnt i nærværende aftales arti

kel 4.

2. Nærværende aftale vedrarer i den del, der angâr 

udveksling af opiysninger, anlæg til fredelig udnyttelse 

af atomenergien sâsom atomkraftværker og depoter for nyt 

og brugt brændsel til disse.

VARSLING OM NUKLEARE UHELD

Artikel 2

Indtræffer der pâ en aftaleparts territorium

et uheld i atomanlæg eller i forbindelse med virksomhed 

som nævnt i IAEA-konventionens artikel 1, der har fort 

til eller kan fore til udslip af radioaktive stoffer, 

som vil kunne fâ betydning for strâlingssikkerheden pâ 

den anden aftaleparts territorium, skal den forstnævnte 

part uopholdeligt og direkte underrette den anden part 

160



herom og uopholdeligt videregive til denne de fore- 

liggende oplysninger i henhold til IAEA-konventionens 

artikel 5.

Artikel 3

Aftaleparterne er ogsâ rede til sâ hurtigt som 

muligt at underrette hinanden om alie andre tilfalde af 

nukleare uheld end dem, der er navnt i artikel 2, og som 

efter den aftaleparts vurdering, pâ hvis territorium 

uheldet er sket, kan fore til et granseoverskridende 

udslip af radioaktive stoffer, der kan have betydning 

for strâlingssikkerheden pâ den anden parts territorium.

Artikel 4

Aftaleparterne underretter uopholdeligt hinanden, 

hvis ele pâ deres territorium registrerer usadvañligt 

forogede strálingsniveauer, som ikke skyldes anlag eller 

virksomhed pâ den págaldende aftaleparts territorium, og 

hvis dette kan vare af betydning for den anden aftale

parts strálingssikkerhed.

Artikel 5

1. Bestemmelserne i denne aftales artikler 2, 3 og

4 gennemfores af

- i Danmark: Miljoministeriet (Miljostyrelsen);

- i Sovjetunionen: USSR's Statskomité for udnyt

telse af atomenergi.

2. Aftaleparterne underretter hinanden om and- 

ringer af de institutioner, som er ansvarlige for 

gennemforelsen af de navnte bestemmelser.
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3. Disse institutioner aftaler med hinanden de 

praktiske foranstaltninger med henblik pâ opfyldelsen af 

forpligtelserne efter artiklerne 2, 3 og 4.

INFORMATIONSUDVEKSLING OM ATOMANLÆG

Artikel 6

1. Aftaleparterne giver mindst een gang om âret 

hinanden opiysninger om driftsforholdene i de atomanlæg, 

der er omtalt i artikel 1 stk. 2, og giver andre tek- 

niske'' opiysninger, som kan anvendes til at bedaipme, 

hvilke konsekvenser en eventuel ulykke i sâdanne anlæg 

kan fâ i det informationsmodtagende land, samt med 

henblik pâ at udarbejde de nedvendige foranstaltninger 

til at beskytte befolkningen og miljaet.

2. Aftaleparterne afholder efter behov konsul- 

tationer om udveksling af de opiysninger, som er nævnt i 

stk. 1 .

3. Informationspligten i henhold til stk. 1 

omfatter for Danmarks vedkommende ethvert atomanlæg, 

beliggende pà landets territorium, undtagen pâ Færaerne 

og i Granland, for Sovjetunionens vedkommende atomanlæg, 

beliggende i de Estiske, Lettiske og Litauiske socialis- 

tiske sovjetrepublikker, i Kaliningrad-distriktet, samt 

pâ den del af Leningrad-distriktets territorium, der 

ligger indenfor en afstand af 300 km fra USSR's vestlige 

statsgrænse.

4. De opiysninger, der videregives i henhold til 

denne artikel, mâ ikke benyttes til andre formâl end 
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dem, der er nævnt i stk. 1, med mindre de i artikel 7 

nævnte institutioner træffer anden aftale.

Artikel 7

1. Bestemmelserne i denne aftales artikel 6 

gennemferes af

- i Danmark: Miljeministeriet (Miljestyrelsen);

- i Sovjetunionen: USSR's Ministerium for atomenecgi.

2. Aftaleparterne underretter hinanden om aendrin- 

ger af de institutioner, som er ansvarlige for gennem

ferelsen af de nævnte bestemmelser.

3. Disse institutioner aftaler med hinanden de 

praktiske foranstaltninger med henblik pâ at opfylde de 

i artikel 6 nævnte forpligtelser.

0VRIGE BESTEMMELSER

Artikel 8

Nærværende aftale berarer ikke rettigheder og 

forplictelser for aftaleparterne, som fremgâr af tidli- 

gere af dem indgàede aftaler.

Artikel 9

Oplysninger i henhold til nærværende aftale 

videregives med de begrænsninger, der fremgâr af aftale- 

parternes lovgivning.

Artikel 10

Enhver uoverensstemmelse, der opstâr i forbindelse 

med fortolkningen og anvendelsen af nærværende aftale, 

lases ved forhandlinger mellem aftaleparterne.
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Artikel 11

Efter anmodning fra en aftalepart fores bilaterale 

forhandlinger angâende ændringer til nærværende aftale. 

Aile ændringer kræver enighed mellem aftaleparterne.

Artikel 12

Nærværende aftale eller ændringer til denne træder 

i kraft 30 dage efter, at aftaleparterne har meddelt 

hinanden, at betingelserne for aftalens eller ændringer- 

nes ikrafttræden i henhold til deres lovgivning er op- 

fyldt.

Artikel 13

Nærværende aftale er indgâet pâ ubegrænset tid.

Aftaleparterne kan opsige aftalen ved skriftligt at 

underrette den anden aftalepart. Opsigelsen træder i 

kraft et âr efter modtagelsen af den skriftlige under- 

retning, med mindre der i underretningen anfores en 

eenere dato.

Udfærdiget i den^- 1987

i to eksemplarer, hvert pâ russisk og dansk, idet begge 

eksemplarer har samme gyldighed.

FOR KONGERIGET FOR UNIONEN AF

DANMARKS SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS
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СОГЛАШЕНИЕ 
между Правительством Королевства Дании и 

Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик об оперативном оповещении о ядерной 

аварии и об обмене информацией о ядерных 
установках

Правительство Королевства Дании и Правительство Союза Совет
ских Социалистических Республик,

исходя из стремления развивать добрососедские отношения 
между двумя странами и наращивать взаимовыгодное двустороннее 
сотрудничество,

принимая во внимание желание обеих сторон углублять сотруд
ничество в области использования атомной энергии в мирных целях, 

будучи убеждены в необходимости создания международного ре
жима, обеспечивающего безопасность использования ядерной энергии 
на основе взаимодействия всех государств и международных органи
заций,

принимая во внимание, что обе страны являются участницами 
Конвенции об оперативном оповещении о ядерной аварии от 26 сен
тября 1986 года (в дальнейшем именуемой "Конвенция МАГАТЭ"),

убежденные в том, что для обеих стран важно тесно сотрудни
чать, чтобы ограничивать трансграничные последствия возможных 
выбросов радиоактивных веществ,

стремясь к тому, чтобы оба государства с этой целью как мож
но быстрее получали необходимую информацию,

согласились о следующем:

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Статья I

1. Настоящее Соглашение в части, относящейся к оповещению о 
Ядерных авариях, касается установок и деятельности, которые ука
заны в статьях I и 3 Конвенции МАГАТЭ, а также случаев, преду
смотренных в статье 4 настоящего Соглашения.

2. Настоящее Соглашение в части, относящейся к обмену инфор
мацией, касается таких установок для мирного использования атом
ной энергии, как атомные электростанции и хранилища их: свежего
Н отработавшего топлива.
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ОПОВЕЩЕНИЕ В СЛУЧАЕ ЯДЕРНОЙ АВАРИИ

Статья 2
В случае аварии на территории Договаривающейся Стороны, свя

занной с ядерными установками или деятельностью, указанными в 
статье I Конвенции МАГАТЭ, вследствие которой происходит или может 
произойти выброс радиоактивных веществ на территорию другой Дого
варивающейся Стороны, что могло бы иметь для нее значение с точки 
зрения радиационной безопасности, указанная Договаривающаяся Сто
рона должна незамедлительно оповестить об этом непосредственно 
другую Договаривающуюся Сторону и безотлагательно предоставить ей 
имеющуюся информацию в соответствии со статьей 5 Конвенции МАГАТЭ.

Статья 3
Договаривающиеся Стороны готовы оповещать в возможно корот

кий срок друг друга также о всех других случаях ядерных аварий, 
иных чем указано в статье 2, которые, пс оценке Договаривающейся 
Стороны, на территории которой произошла авария, могут привести к 
значительному с точки зрения радиационной безопасности трансгра
ничному выбросу радиоактивных веществ.

Статья 4
Договаривающиеся Стороны будут незамедлительно оповещать друг 

друга, если на их территории будут зарегистрированы исключительно 
высохие уровни радиации, которые не вызваны установками или 
деятельностью на территории Договаривающейся Стороны, и если это 
может иметь значение с точки зрения радиационной безопасности 
джя другой Договаривающейся Стороны.

Статья 5
1. Положения статей 2, 3 и 4 настоящего Соглашения будут 

осуществлять:
- в Дании - Министерство по делам окружающей среды

(Управление по делам окружающей среды);
- в Советском Союзе - Государственный комитет по использо

ванию атомной энергии СССР.
2. Договаривающиеся Стороны известят друг друга в случае изме

нения органов, ответственных за выполнение указанных положений.
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3. Эти органы согласуют между собой практические меры по вы
полнению обязательств, предусмотренных статьями 2, 3 и 4.

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ О ЯДЕРНЫХ УСТАНОВКАХ
Статья 6

1. Договаривающиеся Стороны будут не реже одного раза в год 
передавать друг другу информацию, характеризующую режимы эксплуа
тации ядерных установок, указанных в пункте 2 статьи I, а также 
передавать другую техническую информацию, которая может быть ис
пользована при оценке последствий в получающей информацию стране 
в случае аварии на этих установках и при разработке необходимых 
мер по защите населения и окружающей среды.

2. Договаривающиеся Стороны при необходимости проводят кон
сультации по вопросам обмена информацией, указанной в пункте I.

3. Обязанность предоставления информации, предусмотренная 
пунктом I, относительно Дании касается ядерных установок, распо
ложенных на всей территории страны без Фарерских островов и 
Гренландии, относительно СССР - ядерных установок, расположен
ных на территории Эстонской ССР, Латвийской ССР, Литовской ССР, 
Калининградской области РСФСР, а также на территории на расстоя
нии до 300 км от западной государственной границы СССР в Ленин
градской области РСФСР.

4. Передаваемая в соответствии с этой статьей информация не 
должна использоваться для иных целей, кроме указанных в пункте I, 
если органы, указанные в статье 7, не договорятся об ином.

Статья 7
1. Положения статьи б настоящего Соглашения будут осущест

влять:
- в Дании - Министерство по делам окружающей среды

(Управление по делам окружающей среды);
- в Советском Союзе - Министерство атомной энергетики СССР.
2. Договаривающиеся Стороны известят друг друга в случае изме 

нения органов, ответственных за выполнение указанных положений.
3. Эти органы согласуют между собой практические меры по 

выполнению обязательств, предусмотренных статьей б.
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ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Статья 8

Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязанностей Дого
варивающихся Сторон, вытекающих из заключенных ими ранее соглашений.

Статья 9
Информация, в соответствии с настоящим Соглашением, предо

ставляется с теми ограничениями, которые вытекают из законодатель
ства Договаривающихся Сторон.

Статья 10
Любые разногласия, возникающие в связи с толкованием и приме

нением настоящего Соглашения, урегулируются путем переговоров 
между Договаривающимися Сторонами.

Статья II
По просьбе любой Договаривающейся Стороны проводятся двусто

ронние переговоры по вопросам поправок к настоящему Соглашению. 
Все поправки требуют согласия Договаривающихся Сторон.

Статья 12
Настоящее Соглашение или поправки к нему вступают в силу 

через 30 дней после того, как Договаривающиеся Стороны уведомят 
друг друга, что соответствующие их законодательству условия для 
вступления в силу Соглашения или поправок к нему выполнены.

Статья 13
Настоящее Соглашение является бессрочным. Любая Договариваю

щаяся Сторона может денонсировать Соглашение, уведомляя другую 
Договаривающуюся Сторону в письменном виде. Денонсация вступает 
в силу через год после получения письменного уведомления, если в 
уведомлении не указывается более поздняя дата.

Совершено в Копенгагене /2 ноября 1987 года в двух 
экземплярах, каждый на датском и русском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.
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DENMARK-UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 

AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AND EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING 

THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR FACHITIES 
(1987)

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG DET FORENEDE 
KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLANDS REGERING

OM

HURTIG VARSLING AF NUKLEARE ULYKKER OG INFORMATIONSUDVEKSLING 
OM DRIFT OG STYRING AF NUKLEARE ANLÆG.

Kongeriget Danmarks regering og Det forenede Kongerige Stor- 
britannien og Nordirlands regering har,

under henvisning til konventionen om hurtig varsling i til
fælde af en atomulykke vedtaget den 26. September 1986 i Wien 
(herefter betegnet "konventionen"), og især til konventionens 
artikel 9,

aftalt fdlgende:

ARTIKEL 1

Denne aftale finder anvendelse pâ anlæg og aktiviteter 
(herefter betegnet henholdsvis "et nukleart anlæg" eg "en 
nuklear aktivitet") som angivet i artikel 1.2 i konventionen.

Hurtig varsling

ARTIKEL 2

Sâfremt der sker en ulykke, der berdrer et nukleart anlæg 
eller en nuklear aktivitet inden for en af parternes territo
rium, hvorfra der sker et udslip af radioaktivt materiale, som 

169



uden for den f0rste parts territorium kan fâ virkning af 
betydning for den anden parts radiologiske sikkerhed, skal den 
part, inden for hvis territorium ulykken er sket, uopholdeligt 
og direkte varsle den anden part. Den skal ligeledes afgive 
sâdanne tilgængelige oplysninger, som er relevante for at 
begrænse de radiologiske konsekvenser til et minimum, som 
angivet i artikel 5.1 i konventionen.

ARTIKEL 3

De i aftalens artikel 2 omtalte oplysninger skal i overens
stemmelse med situationens udvikling suppleres med relevante 
oplysninger, sâ længe parternes kompetente myndigheder er 
enige om at anse det for ntfdvendigt.

ARTIKEL 4

Den part, som afgiver oplysninger i henhold til artikel 2 og 3 
i denne aftale, skal, sâ vidt det er rimeligt gennemf0rligt, 
omgâende im0dekomme en anmodning fra den anden part om yder- 
ligere oplysninger eller samrâd.

ARTIKEL 5

Begge parter er villige til at varsle den anden part sâ snart 
som muligt om en atomulykke, som er omfattet af konventionens 
artikel 3, hvis den part, inden for hvis territorium ulykken 
har fundet sted, vurderer, at ulykkens virkning kan have 
betydning for den anden parts radiologiske sikkerhed uden for 
den f0rste parts territorium.

ARTIKEL 6

Sâfremt en af parterne registrerer unormale strâlingsniveauer, 
som ikke skyldes udslip fra anlæg eller aktiviteter inden for 
dens territorium, skal den varsle den anden part og fortsat 
holde den anden part informeret om udviklingen.
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ARTIKEL 7

Oplysninger mellem parterne i henhold til denne aftales 
artikel 2 til 6 skal overfires gennem et gensidigt vars- 
lingssystem. Dette systems enkeltheder skal aftales mellem de 
to parters kompetente myndigheder.

ARTIKEL 8

1) Ved eller f0r denne aftales ikrafttræden skal parternes 
kompetente myndigheder udveksle sikkerhedsrelaterede oplys
ninger om nukleare anlæg og aktiviteter, som er relevante for 
risikoen for unormale udslip af radioaktivt materiale. Der- 
efter skal párteme periodisk udveksle eventuelle yderligere 
oplysninger.

2) Parternes kompetente myndigheder skal underrette hinanden 
omgâende om idriftsættelse, lukning og andre væsentlige 
ændringer i nukleare anlæg inden for deres respektive terri- 
torier.

3) Rækkevidden af denne artikels stk. 1) og 2) samt fremgangs- 
máden for gennemf0relsen af samme skal aftales mellem parter
nes kompetente myndigheder.

ARTIKEL 9

Den part, der modtager oplysninger i henhold til artikel 8, 
har ret til at konsultere den anden part med henblik pâ 
afklaring af sádanne oplysninger.

Gennemf0relse

ARTIKEL 10

Hver af párteme skal meddele den anden part, hvem der er de 
kompetente myndigheder for sâ vidt angâr denne aftale.
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Diverse bestemmelser

ARTIKEL 11

Denne aftale Ьегфгег ikke andre aftaler, som tidligere er 
indgàet mellem de to parter.

ARTIKEL 12

1) Hver af párteme skal meddele den anden part, nâr de 
interne krav til denne aftaies ikrafttræden er opfyldt, og 
aftalen trader i kraft dagen efter modtagelsen af den seneste 
af disse meddelelser.

2) Denne aftale kan til enhver tid opsiges af hver af párteme 
skriftligt med seks mâneders varsel over for den anden part.

3) Denne aftales bestemmelser kan til enhver tid ændres efter 
aftale mellem párteme.

Til bevidnelse heraf har de undertegnede, der har behtfrig 
bemyndigelse dertil, underskrevet denne aftale.

Udfardiget i Kÿbenhavn i to eksemplarer pà dansk og engelsk, 
idet begge tekster er lige autentiske, den 19. november 1987.

For Kongeriget Danrnarksx For Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirlands 
regering:

■K
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND

ON

EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT AND EXCHANGE OF 
INFORMATION CONCERNING THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR 
FACILITIES.

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear 
Accident adopted at Vienna on 26 September 1986, (hereinafter 
referred to as "the Convention") and, in particular, to 
Article 9 of that Convention;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

This Agreement shall apply to facilities and activities 
(hereinafter referred to respectively as "a nuclear facility" 
and "a nuclear activity") specified in Article 1.2 of the 
Convention.

Early notification

ARTICLE 2

If there is an accident involving a nuclear facility or 
activity in the territory of one Party from which a release of 
radioactive material results and if such a release could have 
an effect, outside the first Party's territory, of radiological 
safety significance for the other Party, the Party in whose 
territory the accident has occurred shall forthwith notify the 
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other Party directly. It shall also provide such available 
information as is relevant to minimising the radiological 
consequences, as is defined in Article 5.1 of the Convention.

ARTICLE 3

The information referred to in Article 2 of the Agreement 
shall be supplemented as the situation develops with ap
propriate information for so long as the competent authorities 
of the Parties agree is necessary.

ARTICLE 4

The Party providing information under Articles 2 and 3 of this 
Agreement shall as far as is reasonably practicable respond 
promptly to a request from the other Party for further in
formation or for consultation.

ARTICLE 5

Both Parties are prepared to notify the other as soon as 
possible of a nuclear accident falling within the scope of 
Article 3 of the Convention if it is the assessment of the 
Party on whose territory the accident has taken place that the 
effect of the accident could be of radiological safety sig
nificance to the other Party outside the territory of the 
first Party.

ARTICLE 6

If a Party registers abnormal levels of radiation not caused 
by release from facilities or activities in its territory, it 
shall notify the other Party and shall continue to keep the 

other Party informed of developments.
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ARTICLE 7

Information exchanged between the Parties under Articles 2 to
6 of this Agreement shall be transmitted by a reciprocal 
notification system. Details of such a system shall be agreed 
between the competent authorities of the two Parties.

ARTICLE 8

1) On or before the entry into force of this Agreement the 
competent authorities of the Parties shall exchange safety- 
related information on nuclear facilities and activities which 
is relevant to the risk of abnormal release of radioa.ctive 
material. Thereafter they shall periodically exchange, any 
further information.

2) The competent authorities of the Parties shall notify each 
other promptly of commissioning, decommissioning and other 
significant changes in nuclear facilities in their respective 
territories.

3) The scope of the preceding two paragraphs, and modalities 
for their implementation, shall be agreed between the competent 
authorities of the Parties.

ARTICLE 9

The Party receiving information supplied under Article 8 shall 
be entitled to consult the other Party for clarification of 
such information.

Implementation

ARTICLE 10

Each Party shall make known to the other Party its competent 
authorities for the purpose of this Agreement.
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Miscellaneous provisions

ARTICLE 11

This Agreement shall not affect other agreements previously 
entered into between the two Parties.

ARTICLE 12

1) Each Party shall notify the other of the completion of its 
internal requirements for the entry into force of this Agree
ment, and the Agreement shall enter into force on the day 
after the receipt of the later notification.

2) This Agreement may be terminated at any time by either 
Party on six months written notice to the other Party.

3) The provisions of this Agreement may be modified any time 
by agreement between the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised 
thereto, have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on November 19, 1987 in duplicate in 
the Danish and English languages, both texts being equally 
authoritative.

For the Government of the For the Government of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland :
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FINLAND-NORWAY

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND NORWAY 
ON EXCHANGE OF INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION 

RELATING TO FINNISH AND NORWEGIAN NUCLEAR FACILITIES ETC. 
(1987)

UNOFFICIAL TRANSLATION

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND NORWAY ON EXCHANGE OF 
INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION RELATING TO FINNISH AND 
NORWEGIAN NUCLEAR FACILITIES ETC.

The Government of Finland and the Government of Norway,

Referring to the wide-ranging Nordic co-operation in the field of nuclear 
energy and radiological protection and to previous Nordic agreements in this 
area, viz.

- Nordic Council Agreement of 1957 Establishing the Nordic Contact Organ on 
Atomic Energy Questions (NKA);

- Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement in Connection with 
Radiation Accidents, concluded on 17 October 1963;

- Convention on the Protection of the Environment, concluded between 
Denmark, Finland, Norway and Sweden on 19 February 1974;

- Guidelines for Contact on Matters of Safety in Nuclear Facilities Situated 
near the Boundaries between Denmark, Finland, Norway and Sweden, adopted 
by exchange of notes on 15 November 1976 between the aforementioned four 
States;

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 
September 1986 (hereinafter referred to as the IAEA Convention) and 
especially to Article 9 of the Convention;

have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. This Agreement shall apply to facilities and activities as specified in 
Article 1 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

2. For the purposes of this Agreement the term "nuclear facilities" shall mean 
nuclear power reactors, research reactors and facilities for spent nuclear 
fuel.
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Exchange of information

ARTICLE 2

1. As regards nuclear facilities, such general information as is relevant and 
up-todate in view of the risk of abnormal release of radioactive materials 
from the facilities for the purpose of minimizing the consequences for the 
other State shall be provided. The commitment to provide information shall 
comprise, in particular, the design of the facilities, safety systems, 
radiation protection, measures to limit the release of radioactive materials 
in the event of accidents, and emergency planning and organization for 
accidents.

2. Periodically, there shall be reporting on the operating conditions of nuclear 
facilities and information shall be provided on measures taken to improve 
safety and radiation protection in such facilities.

ARTICLE 3

On the basis of information received in accordance with Article 2 the 
competent authority shall be entitled, when necessary, to request consultation 
with the competent authority of the other State with a view to clarifying the 
risk of abnormal releases of radioactive materials.

Early notification and information

ARTICLE 4

If, in a nuclear facility of either State, an abnormal safety-related event 
occurs which may have effects outside the facilities and about which the 
public is informed, that State shall forthwith directly notify the other State of 
the event and keep it informed of developments.

ARTICLE 5

1. If an event as referred to in Article 4 causes release of radioactive 
materials, the State in which the release occurred shall forthwith directly 
notify the other State thereof and provide the information required 
pursuant to Article 5.1. of the IAEA Convention.

2. Eor the duration of the emergency measures or until a point in time agreed 
between the competent authorities of the two States, information shall 
continue to be provided at appropriate intervals. In addition, information 
shall be provided forthwith whenever the course of events so warrants.

3. The State providing information shall as far as is reasonably practicable 
respond promptly to a request from the other State for further information 
or for consultation following events as referred to in Article 4.
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ARTICLE 6

In addition, the two States undertake, in the event of accidents which 
otherwise fall within the scope of Article 1 of the IAEA Convention, to notify 
each other directly and provide information in accordance with the IAEA 
Convention.

ARTICLE 7

Each State also undertakes to notify and, where necessary, continue to inform 
the other State in the event of either State registering abnormal radioactive 
radiation, which leads to information being given to the public or emergency 
measures, even though the radioactive radiation was not caused by release 
from that State's own facilities, etc.

Miscellaneous Previsions

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect other agreements previously entered into 
between the two States.

ARTICLE 9

The commitment under this Agreement to provide information shall be subject 
to such limitations as may arise out of Finnish legislation on secrecy and 
similar Norwegian legislation.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall be implemented according to guidelines agreed upon 
between the competent authorities of the two States, including 
interpretation of the term abnormal safety-related event in accordance 
with Article 4 and abnormal radioactive radiation in accordance with 
Article 7.

2. Each State shall make known to the other State which authority or 
authorities shall be responsible for implementation of this Agreement in its 
State.

ARTICLE 11

1. This Agreement shall enter into force thirty days after both States have 
notified each other of the approval of the Agreement.

2. This Agreement may be denounced, the denunciation taking effect six 
moths following the date on which either State is in receipt of a written 
notification of the wish of the other to terminate it.

Done at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate in the Finnish and 
Norwegian languages, both texts being equally authentic.
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FINLAND-SWEDEN

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
ON EXCHANGE OF INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION 

RELATING TO FINNISH AND SWEDISH NUCLEAR FACILITIES ETC. 
(1987)

Sveriges ôverenskommelser 
med frammande makter
Uigiven av utrikesdepartemeniei SO 1987:16

Nr 16
Avtal med Finland om informationsutbyte och varsel rô
rande svenska och finska karntekniska anlaggningar 
m. m.
Helsingfors den 25 februari 1987

Avtalet tradde i kraft den 23 maj 1987. enligt art. 11.

Avtal mellan Sverige och Finland om in*  
formationsutbyte och varsel rôrande 
svenska och finska karntekniska anlagg
ningar m. m.

Sveriges regering och Finlands regering, 
som hânvisar till det omfattande nordiska 

samarbetet ¡nom det kâmtekniska omrâdet 
och strâlskyddsomrâdet och till tidigare nor
diska ôverenskommelser pâ dessa omrâden, 
nâmligen
- ôverenskommelsen i Nordiska râdet 1957 

om bildandet av det nordiska kontaktorga- 
net fôr atomenergifrâgor (NKA),

- det nordiska samarbetsavtalet den 17 okto
ber 1963 om bistând i samband med strâl- 
ningsolyckor,

- miljôskyddskonventionen den 19 februari 
1974 mellan Danmark, Finland, Norge och 
Sverige,

Ruotsin ja Suomen valinen sopimus Ruot
sin ja Suomen ydinlaitoksia ja ydintapah- 
tumia koskevasta tietojenvaihdoeta ja il
moittamisesta

Ruotsin ja Suomen hallitukset,
jotka viitaavat laajaan pohjoismaiseen yh- 

teistyôhôn ydinenergian ja sâteilyturvalli- 
suuden alalia sekâ aikaisempiin tâta alaa ko- 
skeviin pohjoismaisiin sopimuksiin, nimittâin

- Pohjoismaiden neuvostossa vuonna 1957 
tehtyyn sopimukseen Pohjoismaisen 
atomienergiakysymyksiâ kâsittelevân yh- 
dyselimen (NKA) perustamisesta,

- lokakuun 17 pâivânâ 1963 tehtyyn pohjois
maiseen yhteistyôsopimukseen keskinâi- 
sestâ hâtâavusta sateilyvahinkotapauksis- 
sa.

- Tanskan. Suomen. Norjan ja Ruotsin vajil
la helmikuun 19 pâivânâ 1974 tehtyyn ym- 
paristônsuojelusopimukseen.
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- den ministeriella notevàxlingen den 15 ok- 
tober 1976 mellan Danmark, Finland. 
Norge och Sverige om riktlinjer for kon- 
takt i sàkerhetsfrâgor rórande nukleara an
laggningar vid gransema mellan Danmark, 
Finland, Norge och Sverige,

som hànvisar till konventionen den 26 Sep
tember 1986 om tidig information vid en kâm- 
energioiycka (nedan kallas IAEA-konventio
nen) och sàrskilt till artikel 9 i konventionen,

har kommit óverens om fóljande:

Artikel 1
1. Avtalet omfattar anlaggningar och verk- 

samheter som anges i artikel 1 i IAEA-kon
ventionen.

2. I detta avtal forstâs med "kàmteknisk 
anlàggning” kàmkraftsreaktorer, forsknings- 
reaktorer och anlaggningar for anvànt kàm- 
bransle.

Informa tionsutbyte
Artikel 2

1. For kàmteknisk anlàggning i den ena 
staten skall lámnas sâdan allmàn sàkerhetsre- 
laterad information, som àr relevant och ak- 
tuell med hànsyn till risken for onormala ra- 
dioaktiva utslàpp frân anlàggningen, i syfte 
att inskrânka till ett minimum konsekvenser- 
na dàrav for den andra staten. Informations- 
skyldigheten omfattar sàrskilt anlàggningens 
konstruktion, sàkerhetssystem, strálskydd, 
âtgàrder fôr begrànsning av utslàpp vid have- 
rier samt planering och organisation av be- 
redskap mot olyckor.

2. Periodisk rapportering skall lámnas om 
driftsfôrhâllandena vid kàmteknisk anlâgg- 
ning och information ges om âtgàrder som 
vidtagits fôr att fôrbàttra sâkerheten och 
strâlskyddet vid sâdan anlàggning.

Artikel 3
Vederbórande myndighet i den ena staten 

har ràtt att vid behov pâ grund av erhâUen 
information enligt artikel 2 hos vederbórande 
myndighet i den andra staten begàra konsul- 
tationer i syfte att klarlâgga risken fôr onor
mala utslàpp.

- Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vâlil- 
là marraskuun 15 pàivànà 1976 ministe- 
reiden vàlisellà noottienvaihdolla tehtyyn 
sopimukseen nàiden maiden rajojen là- 
heisyyteen rakennettavien ydinlaitosten 
turvallisuuskysymyksiin liityvàn yhteyde- 
noton suuntaviivoista.

jotka viitaavat syyskuun 26 pàivànà 1986 
tehtyyn yleissopimukseen yclinonnettomuu- 
den pikaisesta ilmoittamisesta (jàljempànà 
IAEA-yleissopimus) ja erityisesti yieissopi- 
muksen 9 artiklaan,

ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla
1. Sopimus koskee IAEA-yleissopimuksen

1 artiklassa tarkoitettuja laitoksia ja toimin- 
toja.

2. Tassa sopimuksessa tarkoittaa "ydin- 
laitos” ydinreaktoreita, tutkimusreaktoreita 
sekà kàytettyà ydinpolttoainetta varten tar
koitettuja laitoksia.

Tietojenvaihto
2 artikla

1. Sopimusvaltiossa sijaitsevasta ydinlai- 
toksesta tulee antaa sellaisia yleisiâ turvalli- 
suusnàkôkohtiin liityvià tietoja, jotka ovat 
olennaisia ja ajankohtaisia laitoksesta tapah- 
tuvan tavallisuudesta poikkeavan radioaktii- 
visen pââston riskin kannalta. Tietoja anne- 
taan siinà tarkoituksessa, ettâ tàllaisen pààs- 
tôn seuraukset toiselle sopimusvaltiolle voi- 
taisiin rajoittaa mahdollisimman vâhàisiksi. 
Tietojenantovelvollisuus koskee erityisesti 
laitoksen rakennetta, turvallisuusjâijestel- 
mià, sàteilysuojelua, toimenpitelità onnetto- 
muuksista johtuvien pààstôjen rajoittamisek- 
si sekà valmiusjàijestelyjâ ja suunnitelmia 
onnettomuuksien varalta.

2. Ydinlaitoksen kàyttôtilanteista tulee 
tiedottaa sâânnôllisin valia join, ja tietoja 
tulee antaa toimenpiteistà, joihin on ryhdytty 
laitoksen turvallisuuden ja sàteilysuojelun 
parantamiseksi.

3 artikla
Sopimusvaltion asianomaiiseila viranomai- 

sella on tarvittaessa oikeus pyytàà 2 artiklan 
mukaisesti saamiensa tietojen johdosta toisen 
sopimusvaltion asianomaiselta viranomaisel- 
ta neuvotteluja tavallisuudesta poikkeavan 
pââston riskin selvittâmiseksi.
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Varsel och information
Artikel 4

Intrâffar i kámteknisk anlaggning i den ena 
staten en onormai sákerhetsrelaterad handel
se, som kan ha verkan utanfór anlaggningen 
och som fóranleder information till allmânhe- 
ten eller att beredskapen hójs, skall den and
ra staten omedelbart underráttas három di
rekt och ges information om handelsens ut- 
veckling.

Artikel 5
1. Om ett radioaktivt utslápp fórorsakas av 

handelse som avses i artikel 4 ovan skall den 
stat, i vilken utslappet skett, omedelbart un- 
derratta den andra staten direkt och lamna 
information i enlighet med vad som anges i 
5:1 i IAEA-konventionen.

2. Sâdan information skall fortsattningsvis 
ges med lámpliga tidsintervaller sâ lange den 
hôjda beredskapen bestâr eller till annan tid- 
punkt som óverenskommes mellan vederbó- 
rande myndigheter i respektive stat. Darut- 
óver skall information omedelbart ges nár 
hândelseforloppet motiverar det.

3. Den stat som lâmnar information skall i 
gôrligaste mán snabbt besvara en framstáll- 
ning frân den andra staten om ytterligare upp- 
lysningar eller konsultationer i anledning av 
handelse enligt artikel 4 ovan.

Artikel 6
Vardera staten fórbinder sig dârutôver att i 

handelse av olycka, som i óvrigt omfattas av 
artikel 1 i IAEA-konventionen, underratta 
och informera den andra staten direkt i enlig
het med IAEA-konventionen.

Artikel 7
Vardera staten fórbinder sig ocksá att un- 

derlátta och vid behov fortsattningsvis infor
mera den andra staten om det i den ena staten 
registreras onormala strâlnivâer, som leder 
till information till allmânheten eller till att 
beredskapen hôjs, aven om strâlningen ej 
hârrôr frân utslâpp frân det egna iandets an
lâggningar m. m.

Umoittaminen ja tietojen antaminen
4 artikla

Jos sopimusvaltiossa sijaitsevassa ydinlai- 
toksessa tapahtuu tavallisuudesta poikkeava 
turvallisuusnâkôkohtiin liityvâ tapahtuma, 
jolla saattaa olla vaikutuksia laitoksen ulko- 
puolella, jajoka antaa aiheen asiasta tiedotta- 
miseen yleisôlle tai valmiuden kohottami- 
seen. tulee siitâ vâlittômâsti suoraan ilmoit- 
taa toiselle sopimusvaltiolle ja antaa tâlle 
tietoja tilanteen kehittymisestâ.

5 artikla
1. Jos radioaktiivinen pââstô johtuu edellâ 

4 artiklassa tarkoitetusta tapahtumasta, tulee 
sopimusvaltion. jonka alueella pââstô on ta- 
pahtunut. vâlittômâsti ilmoittaa siitâ suoraan 
toiselle sopimusvaltiolle ja antaa tâlle tietoja 
IAEA-yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappale- 
en mukaisesti.

2. Nâitâ tietoja tulee antaa sopivin vâliajoin 
niin kauan kun kohotettu valmius jatkuu tai 
sellaiseen ajankohtaan saakka, josta kyseis- 
ten valtioiden asianomaiset viranomaiset so- 
pivat keskenâân. Tietoja tulee lisâksi antaa 
heti kun tilanteen kehittyminen antaa siihen 
aihetta.

3. Tietoja antavan sopimusvaltion tulee 
mahdollisimman pikaisesti vastata toisen so
pimusvaltion pyyntôôn, joka koskee lisâtie- 
toja tai neuvotteluja edellâ 4 artiklassa tar- 
koitetun tapahtuman johdosta.

6 artikla
Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu lisâksi 

sellaisen onnettomuuden sattuessa, joka 
muutoin kuuluu IAEA-yleissopimuksen 1 ar
tiklan piiriin, ilmoittamaan siitâ ja antamaan 
tietoja suoraan toiselle sopimusvaltiolle 
IAEA-yleissopimuksen mukaisesti.

7 artikla
Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu myôs il

moittamaan ja tarvittaessa jatkuvasti anta
maan tietoja toiselle sopimusvaltiolle, jos sen 
alueella rekisterôidâân tavallisuudesta poik- 
keavia sâteilyarvoja, jotka johtavat asiasta 
tiedottamiseen yleisôlle tai valmiuden kohot- 
tamiseen, vaikka sâteily ei aiheudukaan 
ornan maan laitoksista ja toiminnoista perâi- 
sin olevista pââstôistâ.
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Óvriga bestammelser
Artikel 8

Detta avtal skall ej inverka pâ tidigare mel
lan de bâda statema ingângna ôverenskom
melser.

Artikel 9
Informationsskyldigheten enligt detta avtal 

gáller med de begránsningar som kan folja av 
vardera statens lagstiftning om sekretess.

Artikel 10
1. Fôr tillàmpningen av detta avtal skall 

galla de riktlinjer, varom overenskommelse 
tráffas mellan vederborande myndigheter i 
respektive stat, inklusive vad som skall for- 
stás med begreppen onormal sákerhetsrela- 
terad hándelse enligt artikel 4 och onormal 
strâlnivâ enligt artikel 7.

2. Vardera staten skall underatta den andra 
staten om vilken eller vilka myndigheter som 
utses att svara fôr tillàmpningen av detta av
tal i respektive stat.

Artikel 11
1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar 

efter den dag dâ bâda statema har meddelat 
varandra, att avtalet har godkánts.

2. Avtalet kan sagas upp. Uppsâgningen 
trader i kraft sex mânader efter den dag dâ 
den ena staten mottagit skriftligt meddelande 
frân den andra staten om uppsâgningen.

Upprâttat i Helsingfors den 25 februari 1987 i 
tvâ exemplar pâ svenska och finska sprâken, 
vilka bâda texter har lika vitsord.

Fôr Sveriges regering

Birgitta Dahl

Fôr Finlands regering

Matti Ahde

Muita mâârâyksia
8 artikla

Tâmâ sopimus ei vaikuta sopimusvaltioi- 
den vâlillâ aikaisemmin tehtyihin sopimuk- 
siin.

9 artikla
Tâmân sopimuksen mukainen tietojenan- 

tovelvollisuus on voimassa niine rajoituksi- 
neen, jotka saattavat johtua kummankin val- 
tion salassapitoa koskevasta lainsaâdânnôs- 
tâ.

10 artikla
1. Tâmân sopimuksen soveltamisessa ovat 

voimassa suuntaviivat, joista kyseisten val- 
tioiden asianomaiset viranomaiset sopivat 
keskenâân, mukaan lukien sen mitâ 4 artiklan 
kâsitteellâ ’’tavallisuudesta poikkeava turval- 
lisuusnâkôkohtiin liityvâ tapahtuma” ja 7 ar
tiklan kâsitteellâ ’’tavallisuudesta poikkeavia 
sâteilyarvoja” on ymmârrettàvâ.

2. Kumpikin sopimusvaltic ilmoittaa toisel- 
le sopimusvaltiolle viranomaisen tai virano
maiset, jotka on mâârâtty vastaamaan tâmân 
sopimuksen soveltamisesta kyseisessâ val- 
tiossa.

11 artikla
1. Tâmâ sopimus tulee voimaan kolmen- 

kymmenen pâivân kuluttua siitâ kun molem
mat sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet toisil- 
leen sopimuksen hyvaksymisestâ.

2. Sopimus voidaan irtisanoa. Irtisano- 
minen tulee voimaan kuusi kuukautta siitâ 
kun jompikumpi sopimusvaltio on vastaanot- 
tanut kitjailisen irtisanomisilmoituksen toi- 
selta sopimusvaltiolta.

Tehty Helsingissà 25 pâivânâ helmikuuta 
1987 kahtena ruotsin- ja suomenkielisenâ 
kappaleena, joiden molemmat tekstit ovat 
yhtâ todistusvoimaisia.

Ruotsin hallituksen puolesta

Birgitta Dahl

Suomen hallituksen puolesta

Matti Ahde
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UNOFFICIAL TRANSLATION

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN ON EXCHANGE OF 
INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION RELATING TO FINNISH AND 
SWEDISH NUCLEAR FACILITIES ETC.

The Government of Finland and the Government of Sweden,

Referring to the wide-ranging Nordic co-operation in the field of nuclear 
energy and radiological protection and to previous Nordic agreements in this 
area, viz.

- Nordic Council Agreement of 1957 Establishing the Nordic Contact Organ on 
Atomic Energy Questions (NKA);

- Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement in Connection with 
Radiation Accidents, concluded on 17 October 1963;

- Convention on the Protection of the Environment, concluded between 
Denmark, Finland, Norway and Sweden on 19 February 1974;

- Guidelines for Contact on Matters of Safety in Nuclear Facilities Situated 
near the Boundaries between Denmark, Finland, Norway and Sweden, adopted 
by exchange of notes on 15 November 1976 between the aforementioned four 
States;

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 
September 1986 (hereinafter referred to as the IAEA Convention) and 
especially to Article 9 of the Convention;

have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. This Agreement shall apply to facilities and activities as specified in 
Article 1 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident.

2. For the purposes of this Agreement the term "nuclear facilities" shall mean 
nuclear power reactors, research reactors and facilities for spent nuclear 
fuel.

Exchange of information

ARTICLE 2

1. As regards nuclear facilities, such general information as is relevant and 
up-todate in view of the risk of abnormal release of radioactive materials 
from the facilities for the purpose of minimizing the conseguences for the 
other State shall be provided. The commitment to provide information shall 
comprise, in particular, the design of the facilities, safety systems, 
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radiation protection, measures to limit the release of radioactive materials 
in the event of accidents, and emergency planning and organization for 
accidents.

2. Periodically, there shall be reporting on the operating conditions of nuclear 
facilities and information shall be provided on measures taken to improve 
safety and radiation protection in such facilities.

ARTICLE 3

On the basis of information received in accordance with Article 2 the 
competent authority shall be entitled, when necessary, to request consultation 
with the competent authority of the other State with a view to clarifying the 
risk of abnormal releases of radioactive materials.

Early notification and information

ARTICLE 4

If, in a nuclear facility of either State, an abnormal safety-related event 
occurs which may have effects outside the facilities and about which the 
public is informed, that State shall forthwith directly notify the other State of 
the event and keep it informed of developments.

ARTICLE 5

1. If an event as referred to in Article 4 causes release of radioactive 
materials, the State in which the release occurred shall forthwith directly 
notify the other State thereof and provide the information required 
pursuant to Article 5.1. of the IAEA Convention.

2. For the duration of the emergency measures or until a point in time agreed 
between the competent authorities of the two States, information shall 
continue to be provided at appropriate intervals. In addition, information 
shall be provided forthwith whenever the course of events so warrants.

3. The State providing information shall as far as is reasonably practicable 
respond promptly to a request from the other State for further information 
or for consultation following events as referred to in Article 4.

ARTICLE 6

In addition, the two States undertake, in the event of accidents which 
otherwise fall within the scope of Article 1 of the IAEA Convention, to notify 
each other directly and provide information in accordance with the IAEA 
Convention.
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ARTICLE 7

Each State also undertakes to notify and, where necessary, continue to inform 
the other State in the event of either State registering abnormal radioactive 
radiation, which leads to information being given to the public or emergency 
measures, even though the radioactive radiation was not caused by release 
from that State's own facilities, etc.

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect other agreements previously entered into 
between the two States.

ARTICLE 9

The commitment under this Agreement to provide information shall be subject 
to such limitations as may arise out of Finnish legislation on secrecy and 
similar Swedish legislation.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall be implemented according to guidelines agreed upon 
between the competent authorities of the two States, including 
interpretation of the term abnormal safety-related event in accordance 
with Article 4 and abnormal radioactive radiation in accordance with 
Article 7.

2. Each State shall make known to the other State which authority or 
authorities shall be responsible for implementation of this Agreement in its 
State.

ARTICLE 11

1. This Agreement shall enter into force thirty days after both States have 
notified each other of the approval of the Agreement.

2. This Agreement may be denounced, the denunciation taking effect six 
moths following the date on which either State is in receipt of a written 
notification of the wish of the other to terminate it.

Done at Helsinki on 25 February 1987, in duplicate in the Finnish and Swedish 
languages, both texts being equally authentic.
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FINLAND-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AND ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 
(1987)

СОГЛАШЕНИЕ

МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ
РЕСПУБЛИК И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ФИНЛЯНДСКОЙ РЕСПУБЛИКИ ОБ

ОПЕРАТИВНОМ ОПОВЕЩЕНИИ О ЯДЕРНОЙ АВАРИИ И ОБ ОШЖ 
ИНФОРМАЦИЕЙ О ЯДЕРНЫХ УСТАНОВКАХ

Правительство Союза Советских Социалистических Республик 
и Правительство Финляндской Республики,

исходя из дружественных добрососедских отношений между 
двумя странами, получивших свое подтверждение в Договоре о дружбе, 
сотрудничестве и взаимной помощи между Союзом Советских Социалис
тических Республик и Финляндской Республикой от б апреля 1948 года,

принимая во внимание Соглашение между Правительством СССР 
и Правительством Финляндской Республики о сотрудничестве в области 
использования атомной энергии в мирных целях от 14 мая 1969 года,

будучи убеждены в необходимости создания международного 
режима, обеспечивающего безопасное использование ядерной энергии 
на основе взаимодействия всех государств и международных 
организаций,

принимая во внимание, что обе страны являются участниками 
Конвенции об оперативном оповещении о ядерной аварии от 26 
сентября 1986 года (в дальнейшем именуемой "Конвенция МАГАТЭ"), 

убежденные в том, что для обеих стран важно тесно сотруд
ничать, чтобы ограничивать трансграничные последствия возможных 
выбросов радиоактивных веществ,
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стремясь к тому, чтобы оба государства с этой целью как 
можно быстрее получали необходимую информацию,

согласились о следующем:

ОБЛАСТЬ ПРИГЛЕНЕНИЯ
Статья I
1. Настоящее Соглашение в части, относящейся к оповещению 

о ядерных авариях, касается установок и деятельности, которые 
указаны в статьях I и 3 Конвенции МАГАТЭ, а также случаев, 
предусмотренных в статьях 5 и 6 настоящего Соглашения.

2. Настоящее Соглашение в части, относящейся к обмену 
информацией, касается таких установок для мирного использования 
атомной энергии, как атомные электростанции и хранилища их свежего 
и отработавшего топлива. Этот перечень может быть дополнен по 
договоренности между органами, указанными в статье 3, по мере 
сооружения новых ядерных установок для использования атомной 
энергии в мирных целях.

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ
Статья 2
1. Договаривающиеся Стороны будут передавать друг другу 

информацию, характеризующую режимы эксплуатации ядерных установок, 
указанных в пункте 2 статьи I, а также другую техническую инфор
мацию, касающуюся этих установок, которая может быть использована 
при оценке последствий в получающей информацию стране в случае 
аварии на этих установках и при разработке необходимых мер по 
защите населения.

2. Обмен информацией, предусмотренный пунктом I данной 
статьи, касается ядерных установок, находящихся на территории 
Договаривающейся Стороны на расстоянии до 300 км от их межгосу
дарственной границы или от границы территориальных вод в Финском 
заливе другой Договаривающейся Стороны.
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3. Передаваемая в рамках этой статьи информация может исполь
зоваться только для целей статьи 2 настоящего Соглашения, если 
органы, указанные в статье 3 Соглашения, не договорятся об ином. 

Статья 3
1. Положения статьи 2 Соглашения будут осуществлять:
- в Советском Союзе - Министерство атомной энергетики СССР,
- в Финляндии - Финляндский центр по радиационной и ядерной

безопасности.
Договаривающиеся Стороны известят друг друга в случае измене

ния органов, ответственных за выполнение указанных положений.
2. Эти органы согласуют между собой практические меры по 

выполнению обязательств, предусмотренных статьей 2.

ОПОВЕЩЕНИЕ О ЯДЕРНЫХ АВАРИЯХ
Статья 4
В случае любой аварии на территории Договаривающейся Стороны, 

связанной с ядерными установками или деятельностью, указанными в 
статье I Конвенции МАГАТЭ, вследствие которой происходит или 
может произойти выброс радиоактивных веществ на территорию другой 
Договаривающейся Стороны, что могло бы иметь для нее значение 
с точки зрения радиационной безопасности, указанная Договариваю
щаяся Сторона должна незамедлительно оповестить об этом другую 
Договаривающуюся Сторону и безотлагательно предоставить ей 
имеющуюся информацию в соответствии со статьей 5 Конвенции МАГАТЭ.

Статья 5
Договаривающиеся Стороны готовы оповещать в возможно короткий 

срок друг друга также о всех других случаях ядерных аварий, иных, 
чем указано в статье 4, которые, по оценке Договаривающейся Стороны, 
на территории которой произошла авария, могут привести к 
значительному с точки зрения радиационной безопасности другой 
Стороны трансграничному выбросу радиоактивных веществ.
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Статья 6
Договаривающиеся Стороны будут незамедлительно оповещать 

друг друга, если на их территории на расстоянии до 300 км от их 
межгосударственной границы или от границы территориальных вод 
другой Договаривающейся Стороны в Финском заливе будут зарегист
рированы исключительно высокие уровни радиации, если радиация не 
вызвана установками или деятельностью на территории Договариваю
щейся Стороны и если это может иметь значение с точки зрения 
радиационной безопасности для другой Договаривающейся Стороны.

Статья 7
1. Положения статей 4, 5 и 6 Соглашения будут осуществлять:
- в Советском Союзе - Государственный комитет по использо

ванию атомной энергии СССР,
- в Финляндии - Финляндский центр по радиационной и ядерной

безопасности.
Договаривающиеся Стороны известят друг друга в случае изме

нения органов, ответственных за выполнение указанных положений.
2. Эти органы согласуют между собой практические меры по 

выполнению обязательств, предусмотренных статьями 4, 5 и 6.
ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Статья 8
Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязанностей 

Договаривающихся Сторон, вытекающих из заключенных ими ранее 
соглашений.

Статья 9
Обязанность предоставления информации в соответствии с 

настоящим Соглашением имеет силу с теми ограничениями, которые 
вытекают из законодательства Договаривающихся Сторон.
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Статья IO
Любые разногласия, возникающие в связи с толкованием и 

применением настоящего Соглашения урегулируются путем переговоров 
между Договаривающимися Сторонами.

Статья II
По просьбе любой Договаривающейся Стороны проводятся дву

сторонние переговоры по вопросам поправок к настоящему Соглашению. 
Все поправки требуют согласия Договаривающихся Сторон.

Статья 12
Настоящее Соглашение или поправки к нему вступают в силу 

через 30 дней после того, как Договаривающиеся Стороны уведомят 
друг друга, что соответствующие их законодательству условия для 
вступления в силу Соглашения или поправок к нему выполнены.

Статья 13
Настоящее Соглашение является бессрочным. Любая Договариваю

щаяся Сторона может денонсировать Соглашение, уведомляя; другую 
Договаривающуюся Сторону в письменном виде. Денонсация вступает 
в силу через год после получения письменного уведомления, если 
в уведомлении не указывается более поздняя дата.

Совершено в Хельсинки " 7 " января 1987 года в двух экзем
плярах, каждый на русском и финском языках, причем оба текста 
имеют одинаковую силу. ,

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО
СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ 

РЕСПУБЛИК
ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО 

ФИНЛЯНДСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
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Unofficial translation

AGREEMENT

between the Government of Finland and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and on the Exchange 
of Information relating to Nuclear Facilities

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics,

building on the amicable neighbour relations as affirmed between the Republic of 
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics in the Treaty of Friendship, 
Cooperation and Mutual Assistance concluded between the two countries on 6 April 

1948,

taking account of the Agreement on Co-operation in the Peaceful Use of Atomic 

Energy concluded between the Government of the Republic of Finland and the 

Government of the USSR on 14 May 1969,

convinced of the need for mutual efforts by all states and international organizations 
for the creation of an international system ensuring the safety of the use of nuclear 
energy,

considering that both countries are States Parties to the Convention on Early 

Notification of a Nuclear Accident concluded on 26 September 1986 (and hereinafter 
called the IAEA Convention),

convinced of the importance of a close cooperation between the two countries for 

the minimization of the transboundary radiological consequences of any releases of 
radioactive material,

aiming at the earliest possible receipt by both states of information needed to that 
end,

have agreed as follows:

SCOPE

Article 1

1. For the purposes of the notification of nuclear accidents, this Agreement applies 
to any facilities and activities mentioned in Articles 1 and 3 of the IAEA Convention 

and any events referred to in Articles 5 and 6 of the present Agreement.
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2. For the purposes of the exchange of information, this Agreement applies to any 
facilities intended for the peaceful use of nuclear energy, such as nuclear power 

plants, as well as their fresh and spent fuel storages. The authorities referred to 

in Article 3 may agree on the supplementation of this list according as new nuclear 
facilities are built for the peaceful use of nuclear energy.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 2

1. The Contracting Parties shall provide each other Information relating to the 

various operational conditions of nuclear facilities referred to in Article 1 (2), and 
also any other such technical information on that kind of facilities as may be used 
when assessing the consequences of an accident occurring in such a facility for the 
country receiving the information or when working out arrangements needed for 

the protection of the population.

2. The exchange of information under paragraph 1 of this Article shall apply to 

nuclear facilities situated in the territory of either Contracting Party within less 
than 300 kilometers from the border separating the countries or from the boundary 
of the other Contracting Party's territorial waters in the Gulf of Finland.

3. Information provided under this Article may be used only for the purposes of 
Article 2 of this Agreement, unless the authorities referred to In Article 3 agree 

otherwise.

Article 3

1. The provisions of Article 2 of the Agreement shall be implemented: 
in Finland by the Finnish Centre for Radiation and Nuclear Safety; 
in the Soviet Union by the Ministry of Atomic Energy of the USSR.

The Contracting Parties shall inform each other of any changes regarding the 

authorities responsible for the implementation of the said provisions.

2. These authorities shall mutually agree on the practical guidelines for the fulfilling 

of the obligations stipulated in Article 2,
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NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

Article 4

If in the territory of either Contracting Party an accident involving a facility or 

an activity referred to in Article 1 of the IAEA Convention take» place from which 

a release of radioactive material occurs or ü likely to occur and which has resulted 
or may result in a transboundary release that could be of radiological safety 

significance for the other Contracting Party, the first-mentioned Contracting Party 
shall immediately notify the event to the other Contracting Party and, in accordance 

with Article 5 of the IAEA Convention, promptly furnish to it the information as 
then available to the notifying Contracting Party.

Article S

The Contracting Parties are ready to make each other an earliest possible 

notification also of any other nuclear accidents besides those envisaged in Article 
4 that, according to the estimate of the Contracting Party in whose territory the 

accident occurred, could result in a transboundary release of radiological safety 

significance for the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties shall immediately Inform each other of any abnormally 
high radiation levels recorded in their respective territories within less than 300 
kilometres from the border separating the countries or from the boundary of the 
other Contracting Party's territorial waters in the Gulf of Finland even when the 

radiation does not originate in a facility or an activity in its territory, if the 

radiation in any case could be of radiological safety significance for the other 

Contracting Party.

Article 7

1. The provisions of Articles 4, 5 and 6 shall be implemented:
in Finland by the Finnish Centre for Nuclear Radiation and Safety;
in the Soviet Union by the State Committee on the Use of Atomic Energy of 

the USSR. The Contracting Parties shall inform each other of any change regarding 
the authorities responsible for the implementation of the said provisions.
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2. These authorities shall mutually agree on the practical guidelines for the fulfilling 

of the obligations stipulated in Articles 4, 3 and 6.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

This Agreement shall have no effect on the Contracting Parties' rights and 

obligations resulting from any treaties previously concluded by them.

Article 9

The obligation to provide information under this Agreement shall be in force subject 

to the law of the Contracting Parties.

Article 10

Any disputes arising as to the interpretation or application of this Agreement shall 
be settled through negotiations between the Contracting Parties.

Article 11

At the request of either Contracting Party, mutual negotiations shall be undertaken 

on the amendment of this Agreement. For all amendments, consent by both 

Contracting Parties is required.

Article 12

This Agreement as well as any amendments thereof enter into force 30 days after 

the date on which the Contracting Parties notified to each other that the 

requirements placed by their law on the entry into force of the Agreement or its 
amendment have been fulfilled.

Article 13

This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. The 

Contracting Parties may withdraw from the Agreement through a written notification 
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to the other Contracting Party. Withdrawal shall take effect one year after the 
receipt of the written notification, unless a later date be stated in the notification.

Done in Helsinki on Я January 1917 in Finnish and Russian, both texts being 

equally authentic.

For the Government of the 
Republic of Finland

For the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics
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FRANCE

(SAMPLE)
UNDERSTANDING ON THE EXCHANGE OF 

TECHNICAL INFORMATION AND CO-OPERATION 
IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY REGULATIONS

concluded between the Ministry of Industry of the Republic of France and the fallowing coun
tries: Belgium (1982), Egypt (1982), Japan (1984), Morocco (1988), Republic of Korea 
(1982), Spain (1987) and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (1985).

ARRANGEMENT ENTRE 
LE MINISTERE DE L’INDUSTRIE 
DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE 

ET
POUR L’ECHANGE D’INFORMATIONS TECHNIQUES ET LA COOPERATION 

EN MATIERE DE REGLEMENTATION DE SURETE NUCLEAIRE

Le ministère

et le ministère de l'industrie de la République française (ci-après 

appelés les parties),

Vu l'accord entre les gouvernements et

de la République française relatif 1 l'utilisation pacifique de l'énergie 

nucléaire,

Considérant 1'intérêt mutuel qu'ont les parties 1 procéder, dans 

les limites de leur compétence respective, i un échange continu d'informations 

concernant les questions techniques et la réglementation relatives 1 la sûreté 

des installations nucléaires,

ont conclu l'arrangement suivant :

I - DOMAINE DE L'ARRANGEMENT

1.1. Echange d'informations techniques

Dans la mesure où elles y sont autorisées par les lois et réglements 

de leurs pays respectifs, les parties sont d'accord pour échanger les types 

suivants d'informations techniques liées * la sûreté des installations nucléaires 

et * la réglementation applicable * ces installations :
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a) Textes législatifs et réglementaires, codes, normes, critères et guides, 

dont l'application est requise ou proposée.

b) Documents détaillés décrivant les procédures utilisées par chacune des 

parties pour l'évaluation de la sûreté, l'autorisation et la réglementation 

des installations.

c) Rapports techniques, décisions réglementaires et recommandations élaborées 

pu reçues par l'une ou l'autre des parties, pour ce qui concerne la sûreté 

de certaines installations particulières désignées comme similaires dans 

les deux pays.

d) Rapports sur l'expérience de construction et de fonctionnement, tels 

que rapporte sur les incidents, accidents et arrêts, et compilations 

de données de fiabilité au cours du temps pour les composants et les 

systèmes.

e) Annonce rapide des évènements importants, tels que les incidents graves 

d'exploitation et les arrêts de réacteurs ordonnés par les autorités, 

évènements qui sont d'un intérêt immédiat pour les parties.

II - MODALITES D'APPLICATION

11.1. L'échange d'informations au titre du présent arrangement s'effectuer 

au atoyen de lettres, rapports, télex et autres moyens appropriés, ainsi

que par des visites et des réunions convenues A l'avance. Ces réunions, 

permettront de passer en revue les activités d'échanges d'informations, 

de recommiander des révisions aux clauses de l'arrangement et de discuter 

des points tombant dans le domaine d'application des échanges.

11.2. Un administrateur sera désigné par chaque partie pour coordonner

la participation de celle-ci dans l'ensemble des échanges. Les administrateurs 

seront les destinataires de tous les documents transmis dans le cadre des 

échanges. Les sdministrateura fixeront les dates, lieu et progranme des 

réunions citées en II. 1. Les visites qui suront lieu dans le cadre du présent 

arrangement, ainsi que leur programe, seront soumis A l'accord préalable 

des administrateurs.

Un ou plusieurs coordinateurs techniques pourront être nommés corne 

correspondants directs pour des disciplines particulières. Ces coordinateurs 

techniques veilleront A ce que les deux administrateurs reçoivent des copies 

de tous les documents transmis.

II.3. L'application ou l'emploi de toute information échangée ou transféré 

entre les parties dans le cadre de cet arrangement sera de la responsabilité 

de la partie qui la reçoit et la partie qui la transmet ne garantit pas
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que ladite information convienne à telle ou telle situation ou application 

particulière.

II.4. Consciente de ce que certaines informations du type de celles 

qui sont couvertes par cet arrangement ne sont pas disponibles à l'intérieur 

des organismes signataires du présent arrangementt mais peuvent être obtenues 

auprès d'autres organismes dépendant des gouvernements des parties, chaque 

partie aidera l'autre, dans toute la mesure du possible, en organisant des 

visites et en dirigeant les demandes de renseignements concernant de telles 

informations vers les organismes appropriés du gouvernement intéressé. Ce 

qui précède n'engage aucunement ces autres organismes à fournir lesdites 

informations ou à recevoir lesdits visiteurs.

Ill - UTILISATION DES INFORMATIONS

En règle générale, les informations reçues par chaque partie devront 

être considérées comme de nature confidentielle. Elles ne pourront être 

communiquées que dans les conditions définies ci-dessous :

a) Les informations reçues dans le cadre du présent arrangement 

pourront être librement diffusées par la partie qui les reçoit, sans accord 

préalable, à des personnes appartenant à, ou employées par, la partie en 

question, ainsi qu’à des départements concernés du gouvernement et à des 

organismes gouvernementaux du pays de la partie qui reçoit.

b) En outre, les informations pourront être diffusées, sans accord 

préalable, à des sous-traitants ou consultants liés à la partie qui reçoit, 

si ceux-ci sont situés dans les limites géographiques de la nation à laquelle 

appartient ladite partie et s’ils n'en font usage que dans le domaine de 

travail couvert par leurs contrats avec la partie qui reçoit et pour les 

travaux ayant trait au sujet dont traite l'information, à la condition que 

toute diffusion d'information s'effectue cas pour cas selon les besoins

et soit soumise à un accord de confidentialité.

c) Moyennant l'accord écrit préalable de la partie qui fournit 

l'information dans le cadre de cet arrangement, la partie qui reçoit pourra 

diffuser cette information plus largement qu’il n'est permis par ailleurs 

au titre des paragraphes a et b. Les parties coopéreront dans l'élaboration 

de procédures visant à solliciter et à obtenir l'approbation de cette plus 

large diffusion et chaque partie accordera cette approbation dans la mesure 

où le permettent les lignes de conduite, le règlements et les lois de son 

pays.
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IV - CLAUSES FINALES

IV.1. Cet arrangement entrera en vigueur à la date de sa signature 

et, sous réserve du paragraphe IV.2 ci-dessous, demeurera valide pendant 

cinq ans.

Sauf notification contraire de l'une des parties à l'autre au 

moins six mois avant l'expiration de présent arrangement, celui-ci sera 

reconduit pour une nouvelle durée de cinq ans.

IV.2. Chacune des parties peut résilier le présent arrangement après 

avoir fourni à l'autre partie un préavis par écrit 90 jours avant la date 

prévue pour sa résiliation.

Fait à > le

En double exemplaire en langues et
française, les deux textes faisant également foi.

Pour le Ministre Pour le Ministre de l'industrie 
de la République Française
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FRANCE-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FRANCE
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ON MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF CATASTROPHES OR SEVERE ACCIDENTS

(1977)

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Franzosischen Republik 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen

Convention
entre la République fédérale d’Allemagne 

et la République française 
sur l'assistance mutuelle 

en cas de catastrophes ou accidents graves

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Franzôsische Republik,

überzeugt von der Notwendigkeit einer Zusammen- 
arbeit zwischen den zustândigen Organen der beiden 
Staaten mit dem Ziel, die gegenseitige Hilfe bel Ka*  
tastrophen oder schweren Unglücksfàllen zu erleichtern 
und die Entsendung von Hilfskraften und «material zu 
beschleunigen,

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich, der anderen 

Vertragspartei bei Katastrophen oder schweren Unglücks*  
fallen entsprechend ihren Môglichkeiten und nach den 
Bestimmungen dieses Abkommens Hilfe zu leisten.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden je nach Einzel*  
fall durch die nach Artikel 3 zustândigen Behôrden ein*  
vernehmlich festgelegt

La République fédérale d'Allemagne
et

la République française,

convaincues de la nécessité d'une coopération entre les 
organismes compétents des deux Etals, afin de faciliter 
l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou accidents 
graves et d'accélérer l'envoi de personnel et de matériel 
de secours,

Artikel 2
(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung solcher Hilfs*  

mannschaften an den Ort der Katastrophe oder des 
schweren Unglücksfalls geleislet, die insbesondere in 
den Bereichen Brandbek&mpfung, Bekàmpfung von alo*  
maren und chemischen Gefahren, Sanitàtshilfe, Bergung 
oder behelfsmâBige Instandsetzung ausgebildet sind und 
über das für ihre Aufgaben erforderliche Spezialgerât 
verfügen.
Die Hilfe wird in der Regel auf deutscher Seite durch 
Einheiten des Katastrophenschutzes, auf franzôsischer 
Seite durch Einheiten des Zivilschutzes (Protection ci*  
vile) geleistet und, falls erforderlidi, in jeder anderen 
geeigneten Weise.

(2) Die Hilfsmannschaften kônnen auf dem Land*,  Luit*  
oder Wasserweg entsandt werden.

sont convenues des dispositions suivantes:

A r t ic 1 e
1) Chaque Partie contractante s'engage à prêter assis*  

tance à l'autre Partie contractante en cas de catastrophes 
ou accidents graves, selon ses possibilités et conformé*  
ment aux dispositions de la présente Convention.

2) La nature et l’étendue de l'assistance seront fixées 
d'un commun accord en fonction des cas d’espèce, par les 
autorités compétentes telles qu'elles sont désignées & 
l'article 3 ci-dessous.

Article 2
f) L'assistance sera fournie par l'envol au lieu de la 

catastrophe ou de l’accident grave ¿’équipes de secours 
qui ont reçu une formation spéciale, notamment dans les 
domaines suivants: lutte contre les incendies, lutte 
contre les dangers nucléaires et chimiques, secourisme, 
sauvetage ou déblaiement, et qui disposent du matériel 
spécialisé nécessaire à leurs tâches.

L'assistance sera fournie en règle générale, du côté alle
mand, par des unités de la Protection contre les catas
trophes (Katastrophenschutz), du côté français par des 
unités de la Protection civile, et, en cas de nécessité, sous 
toute autre forme appropriée,

2) Les équipes de secours pourront être envoyées par 
voie terrestre, aérienne, fluviale ou maritime.

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1980, Teil II (Nr. 3).
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Artikel 3
(t) Die für die Anforderung und AuslOsung der Hilfs- 

maûnahmen zustandigen Behdrden der Vertragsparteien 
sind:
a) der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland 

und der Innenminister der Franzdsischen Republlk:

b) auf der Ebene des grenznahen Gebiets:
— auf deutscher Seite: die Innenminister der Grenz*  

lander oder die von ihnen ermSchtigten Regie*  
rungspr&sidenten;

— auf franzôsischer Seite: die PrSfeklen der Grenz- 
departements.

(2) Wenn hierzu ein Bedürfnis besteht, wird die Hilfe 
jedoch unmittelbar von den zustandigen Behdrden der 
Grenzgemeinden und -kreise erbeten und zugesagt.

(3) Die Innenminister jeder Vertragspartei teilen ein
ander, soweit erforderlich, die nach Buchstabe b) zu- 
stindigen Behdrden mit und ergreifen die Mafinahmen, 
die erforderlich sind, um die Kontakle zwischen ihnen 
herzustellen.

Article 3
1) Les autorités des Parties contractantes, compétentes 

pour demander et déclencher les mesures de secours, 
sont:
a) le Ministre de l'intérieur de la République française et 

le Ministre de l'intérieur de la République fédérale 
d'AUemagnei

b) au niveau de la région frontière:
— du côté français: les Préfets des départements fron

taliers:

— du côté allemand: les Ministres de l'intérieur des 
Laender frontaliers ou les Chefs de région adminis
trative (RegierungsprSsidenten) habilités par eux.

2) Toutefois, en cas de besoin, l'assistance sera directe
ment sollicitée et accordée par les autorités compétentes 
des communes et cercles frontaliers.

3) Les Ministres de l’intérieur de chaque Partie contrac
tante se feront connaître mutuellement, si besoin est, les 
autorités compétentes visées à l'alinéa b) du présent 
article et prendront les mesures nécessaires en vue d'éta
blir les contacts entre elles.

Artikel 4
(1) Um die für einen Hilfseinsatz erforderliche Wirk- 

samkeit und Schnelligkeit zu gew&hrleisten, verpflichten 
sich die Vertragsparteien, die Fôrmlichkeiten beim Uber*  
schreiten. der gemeinsamen Grenze auf das unerUBliche 
Mindestmafi zu beschrinken.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat nur eine Be- 
scheinigung mltzufûhren, die den Hilfseinsatz, die Art 
der Einheit und die Zahl ihrer Angehôrigen ausweist. 
Diese Bescheinigung wird von der Behôrde ausgestellt, 
der die Einheit untersteht. Die Angehôrigen der Hilfs- 
mannschaften sind vom PaBzwang und vom Erfordernis 
einer Aufenthaltserlaubnis befreit.

(3) Kann im Fall besonderer Eilbedürftigkeit die Be
scheinigung nach Absatz 2 nicht vorgelegt werden, so 
genûgt jeder andere geeignete Nachweis, dafl die Grenze 
zu einem Hilfseinsatz überschritten werden soil.

(4) Wenn es die Eilbedürftigkeit erfordert, kann die 
Grenze auch auBerhalb der zugelassenen Ubergangs- 
stellen überschritten werden. Die fûr die Grenzüber- 
wachung zustêndlgen Behôrden sind vorher hierûber zu 
unterrichten.

Artikel 5
(1) Im Sinne dieses und des folgenden Artikels be- 

deuten die Begriffe:
.Ausrüstungsgegenst&nde*  das Material, die Fahrzeuge 

und die persônliche Ausstat- 
tung, die zum Gebrauch der 
Hilfsmannschaften bestimmt 
sind:
die aus Anlafl des jeweiligen 
EinsaUes mitgeluhrten zu- 
s&tzlichen Ausstattungsteile 
und sonstige Waren, die da- 
zu bestimmt sind, an die be- 
troffene Bevblkerung ausge*  
geben zu werdenj
die Waren, die zur Verwen- 
dung der AusrOstungsgegen- 
st&nde und zur Versorgung 
der Mannschaften erforder
lich sind.

.Hilfsmittel"

.Betriebsgüter"

Article 4
1) Pour assurer l'efficacité et la rapidité nécessaires & 

une mission de secours, les Parties contractantes 
s'engagent À limiter au minimum indispensable les forma
lités de franchissement de la frontière commune.

2) Le chef d'une équipe de secours doit seulement être 
porteur d'un certificat attestant la mission de secours, le 
type d'unité et le nombre de personnes qui en font partie. 
Ce certificat est délivré par l'autorité à laquelle l'unité est 
subordonnée. Les personnes faisant partie de l'équipe de 
secours sont exemptées de l'obligation du passeport et du 
permis de séjour.

3) Si, dans un cas particulièrement urgent, le certificat 
prévu au paragraphe 2 ci-dessus ne peut être présenté, U 
suffit de toute autre attestation appropriée indiquant que 
la frontière doit être franchie pour accomplir une mission 
de secours.

4) Si l'urgence l'exige, le franchissement de la frontière 
peut s'effectuer en dehors des points de passage autori
sés. Les autorités compétentes pour la surveillance des 
frontières doivent en être informées au préalable.

Article S
1) Au sens du présent article et de l'article suivant, on 

entend par:
«objets d'équipement» le matériel, les véhicules et 

l'équipement personnel destinés A 
être utilisés par les équipes de 
secours;

«moyens de secours» les éléments d'équipement sup
plémentaires et d'autres mar
chandises emportés pour chaque 
mission et destinés À être distri
bués & la population sinistrée:

«biens d'exploitation» les marchandises nécessaires A 
l'utilisation des objets d'équipe
ment et au ravitaillement des 
équipes.
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(2) Die Vertragsparteien werden den Grenzübergang 
für die bei Hilfseins&tzen notwendigen Ausrústungsge- 
genstinde, Hilfsmittel und Betriebsgüter der nach Arti
kel 2 entsandten Hilfsmannschaften erleichtern. Diese 
Ausrüstungsgegenstànde, Hilfsmittel und Betriebsgüter 
gelten im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei 
ais zur vorübergehenden Verwendung abgefertigt.

(3) Die Hilfsmannschaíten dürfen auûer den bei Hilfs*  
einsatzen notwendigen Ausrüstungsgegenstânden, Hilfs*  
mitteln und Betriebsgütem keine Waren mitführen.

(4) Die mitgeführten Hilfsmittel und Betriebsgüter sind, 
soweit sie bei den Hilfseinsâtzen verbraucht werden. von 
alien Eingangsabgaben befreit. Die Ausrüstungsgegen*  
stànde sowie die Hilfsmittel und Betriebsgüter. die bel 
dem Hilfseinsatz nicht verbraucht wurden. sind wieder 
auszufuhren.

Lassen besondere Verhàltnisse die Wiederausfuhr nicht 
zu, so sind Art und Menge sowie ihr Aufenthattsort der 
für die Hilfseinsâtze verantwortlichen Behdrde anzu- 
zeigen, die die zusUndige Zollstelle hiervon benachrich*  
tigt¡ in diesem Fall gilt das nationale Recht der ersu*  
chenden Vertragspartei.

(5) Für Waren, die nach den Absâtzen 2 und 4 ab*  
gabenfrei sind, finden die Verbote und Beschrânkungen 
für den Warenverkehr über die Grenze keine Anwen*  
dung. Das Verbringen von Suchtstoffen in das Gebiet 
der anderen Vertragspartei im Rahmen dieses Abkom- 
mens und die Rückführung der nicht verbrauchten Men*  
gen gelten nicht als E’n- und Ausfuhr im Sinne der inter*  
nationalen Suchtstoff-Ubereinkommen. Suchtstoffe dür
fen nur im Rahmen des dringlichen medizinischen Be- 
darfs mitgeführt und nur durch qualifiziertes medizi*  
nisches Personal nach den gesetzlichen Bestimmungen 
der ersuchten Vertragspartei eingesetzt werden. Unbe*  
rührt davon bleibt das Recht der ersuchenden Vertrags
partei, an Ort und Stelle Kontrollen durchzuführen.

(6) Für Ausrüstungsgegenstànde, Hilfsmiltel und Be
triebsgüter werden keine Ein- oder Ausfuhrpapiere ver- 
langt oder ausgestellt. Der Leiter einer Hilfsmannschaft 
hat jedoch einen Sammelnachweis der mitgeführten Aus- 
rüstungsgegenstânde, Hilfsmittel und Betriebsgüter mit- 
zuführen, der — von Eilfâllen abgesehen — von der 
Behôrde zu bestatigen ist, der die Hilfsmannschaft unter- 
steht.

(7) Die Einfuhr von Ausrüstungsgegenstánden, Hilfs- 
mittetn und Betriebsgütem auGerhalb zugelassener Grenz- 
übergangsstellen ist der zustàndigen Zollstelle baldmôg- 
lichst anzuzeigen.

2) Les Parties contractantes faciliteront le franchisse
ment de la frontière pour les objets d'équipement, 
moyens de secours et biens d'exploitation nécessaires 
aux missions de secours et appartenant aux équipes de 
secours envoyées conformément A l'article 2 ci-dessus. 
Ces objets d'équipement, moyens de secours et biens 
d'exploitation sont, sur le territoire de la Partie contrac
tante requérante, réputés placés sous le régime de 
l'admission temporaire.

3) Les équipes de secours ne doivent pas emporter de 
marchandises en dehors des objets d'équipement, 
moyens de secours et biens d'exploitation nécessaires 
aux missions de secours.

4) Les moyens de secours et biens d'exploitation em
portés sont exempts de toute taxe d'entrée dans la me
sure où ils sont consommés lors des missions de secours. 
Les objets d’équipement ainsi que les moyens de secours 
et biens d'exploitation qui n'ont pas été consommés lors 
de la mission de secours doivent être réexportés.

SI des circonstances particulières ne permettent pas leur 
réexportation, leur nature et leur quantité ainsi que le 
lieu où ils se trouvent doivent être portés à la connais
sance de l'autorité responsable des missions de secours 
qui en informe le service douanier compétent; dans ce 
cas la loi nationale de la Partie contractante requérante 
est applicable.

5) Les interdictions et les restrictions relatives à la 
circulation transfrontière des marchandises ne sont pas 
applicables à celles qui sont exemptes de taxes conformé
ment aux paragraphes 2 et 4 du présent article. L'importa
tion de stupéfiants dans le territoire de l'autre Partie 
contractante dans le cadre de la présente Convention et 
le retour des quantités non utilisées ne sont pas considé
rés comme importation ou exportation au sens de la 
Convention internationale sur les stupéfiants. Les stupé
fiants ne peuvent être emportés que pour répondre à un 
besoin médical urgent et ne peuvent être utilisés que par 
un personnel médical qualifié agissant conformément aux 
dispositions légales de la Partie contractante requise. Il 
n'est pas porté atteinte pour autant au droit de la Partie 
contractante requérante de procéder à un contrôle sur 
les lieux.

6) Aucun document d’importation ou d'exportation n'est 
exigé ou délivré pour les objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation. Le chef d'une équipe de 
secours doit cependant être muni d'un état sommaire des 
objets d'équipement, moyens de secours et biens d'exploi
tation emportés, attesté, sauf cas d'urgence, par l'autorité 
à laquelle est subordonnée l'équipe de: secours.

7) L'importation d'objets d'équipement, moyens de se
cours et biens d'exploitation en dehors des points de 
passage frontaliers autorisés doit être portée aussi ra
pidement que possible à la connaissance du service doua
nier compétent

Artikel 6
(1) Luftfahrzeuge kônnen nicht nur für die schnelle 

Heranführung der Hilfsmannschaften nach Artikel 2 Ab
satz 2, sondem auch unmittelbar für andere Hilfsein
sâtze benutzt werden.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luftfahrzeugen, die 
von der anderen Vertragspartei eingesetzt werden, ihr 
Hoheitsgebiet zu ûberfliegen und darauf auch auGerhalb 
von Flugplàtzen zu landen und zu starten.

Article 6
1) Les aéronefs peuvent être utilisés non seulement 

pour le transport rapide des équipe:: de secours confor
mément au paragraphe 2 de l'article 2 ci-dessus, mais 
aussi directement pour d'autres missions de secours.

2) Chaque Partie contractante autorise les aéronefs 
utilisés par l'autre Partie contractante à survoler son 
territoire ainsi qu'à y atterrir et décoller même en dehors 
des aérodromes.
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(3) Die Absícht, Luftfahrzeuge einzusetzen, ist den 
nach Artikel 3 zustândigen Behôrden unverzüglich mit 
môglichst genauen Angaben über Art und Kennzetchen 
des Luftfahrzeuges, Besatzung, Beladung, Abflugzeit, vor- 
aussichtliche Route und Landeort mitzuteilen.

(4) SinngemâB werden angewandt
a) auf die Besatzung und mitfliegende Hilfsmannschaften 

Artikel
b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige mitgefûhrte Aus

rüstungsgegenstânde, Hilfsmittel und Betriebsgüter 
Artikel 5.

(5) Die Anwendung des Absatzes 3 kann in den Ein- 
zelvereinbarungen nach Artikel 10 n&her geregelt wer
den.

(6) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind 
die luftrechtlichen Verkehrsvorschriften jeder Vertrags
partei weiterbin gültig, insbesondere die Pflicht, den zu
stândigen Kontrollstellen Angaben über die Flüge zu 
übermitteln.

Artikel 7
(1) Die Leitung der Rettungs- und HilfsmaBnahmen 

obliegt in jedem Fall den Behôrden der ersuchenden Ver
tragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmannschaften der er- 
suchten Vertragspartei werden ausschlieBlich an ihre 
Leiter gerichtet. die Einzelheiten der Durchführung ge- 
genüber den ihnen unterstellten Krâften anordnen. Die 
zustândigen Behôrden der ersuchenden Vertragspartei 
erlâutern nach Môglichkeit bei dem Hilfeersuchen die 
Aufgaben, die sie den Hilfsmannschaften der ersuchten 
Vertragspartei übertragen wollen,

(3) Die Behôrden der ersuchenden Vertragspartei lel- 
sten den Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei 
Schutz und Hilfe.

Artikel B
(1) Die Kosten der Hilfeleistung durch die Hilfsmann

schaften der ersuchten Vertragspartei nach Artikel 2, 
einschliefllich der Aufwendungen, die durch Verlust und 
vôllige oder teilweise Zerstôrung der mitgeführten Ge- 
genstânde entstehen, werden von den Behôrden der er
suchenden Vertragspartei nicht übernommen. Bei Hilfe
leistungen durch Luftfahrzeuge kann die um Hilfe er- 
suchte Vertragspartei verlangen, daB die Kosten, die 
durch den Einsatz von Luftfahrzeugen entstehen, von der 
ersuchenden Vertragspartei zur Hâlfte übernommen wer
den. Die Hôhe dieser Kosten ricbtet sich nach den in 
jedem der beiden Staaten gûltlgen Tarifen, so wie sie 
in den besonderen Vereinbarungen nach Artikel 10 dieses 
Abkommens angegeben sind.

(2) Die Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei 
werden jedoch w&hrend der Dauer des Einsatzes auf 
Kosten der ersuchenden Vertragspartei verpflegt und 
untergebracht und mit Betriebsgütera versorgt, sofera 
die mitgeführten Bestfinde aufgebraucht sind. Sie erhal- 
ten ferner Im Bedarfsfall jede erforderliche medizinlsche 
Hilfe.

Artikel 9
(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf aile Entschâdi- 

gungsansprüche gegen die andere Vertragspartei wegen 
Beschâdigung von Vermôgenswerten. die ihr oder einer 
politischen oder verwaltungsm&Bigen Untergliederung 
gehôren, wenn der Schaden von einem Mitglied einer 
Hilfsmannschaft der anderen Vertragspartei bei der Er
füllung seines Auftrags im Zusammenhang mit der Durch
führung dieses Abkommens verursacht worden ist.

3) L'intention de faire appel à des aéronefs doit être 
portée sans délai à la connaissance des autorités compé
tentes selon l'article 3 ci-dessus avec indication aussi 
exacte que possible du type et de la marque d'immatricu
lation de l'aéronef, de l'équipage, du chargement, de 
l'heure de départ, de la route prévue et du lieu d'atterris
sage.

4) Sont applicables mutatis mutandis:
a) à l’équipage et aux équipes de secours transportées, 

les dispositions de l'article 4 ci-dessus;
b) aux aéronefs et aux autres objets d'équipement, 

moyens de secours et biens d'exploitation emportés, 
les dispositions de l'article 5 ci-dessus.

5) Les modalités d'application du paragraphe 3 du 
présent article pourront être réglées dans les arrange
ments particuliers prévus à l'article 10.

6) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du 
présent article, la législation de chaque Partie contractante 
relative à la circulation aérienne demeure applicable, 
notamment l'obligation de transmettre aux organes de 
contrôle compétents les renseignements sur les vols.

Article 7
1) Il incombe dans tous les cas aux autorités de la 

Partie contractante requérante de diriger les opérations 
de sauvetage et de secours.

2) Les instructions destinées aux équipes de secours de 
la Partie contractante requise seront transmises exclu
sivement & leurs chefs qui règlent les détails d'exécution 
vis-à-vis du personnel qui leur est subordonné. Les auto
rités compétentes de la Partie contractante requérante 
exposent, si possible, dans la demande de secours les 
tâches qu'elles entendent confier aux équipes de secours 
de la Partie contractante requise.

3) Les autorités de la Partie contractante requérante 
accorderont protection et assistance aux équipes de se
cours de la Partie contractante requise.

Article 8
1) Les frais de l’assistance fournie par les équipes de 

secours de la Partie contractante requise conformément à 
l'article 2 ci-dessus, y compris les dépenses provenant de 
la perte et de la destruction totale ou partielle des objets 
emportés, ne sont pas pris en charge par les autorités de 
la Partie contractante requérante. En cas d'assistance 
fournie par des aéronefs, la Partie contractante requise 
pourra exiger le partage par moitié des frais afférents à 
l'utilisation des aéronefs. Le montant de ces frais sera 
évalué par référence aux tarifs généraux en vigueur 
dans chacun des deux États, tels qu’ils seront précisés 
dans les arrangements particuliers prévus à l'article 10 
de la présente Convention.

2) Toutefois, les équipes de secours de la Partie con
tractante requise seront nourries et logées, pendant la 
durée de leur mission, aux frais de la Partie contractante 
requérante, et approvisionnées en biens d’exploitation 
dans la mesure où les stocks emportés ont été épuisés. 
Elles devront recevoir également, en cas de besoin, toute 
l’assistance médicale nécessaire.

Article 9
1) Chaque Partie contractante renonce à toute demande 

d’indemnisation & l’encontre de l’autre Partie contrac
tante en cas de dommages aux biens lui appartenant ou 
appartenant à une subdivision politique ou administrative 
si le dommage a été causé par un membre d’une équipe 
de secours de l’autre Partie contractante dans l’accom
plissement de sa mission en exécution de la présente 
Convention.
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(2) Jede Vertragspartei verzichtet für sich und ihre 
politischen oder verwaltungsmifiigen Untergliederungen 
auf aile Entschldigungsansprüche gegen die andere Ver
tragspartei, die auf dem -Schaden beruhen, der einem 
Mitglied einer Hilfsmannschaft entsteht, das bei der Er- 
füllung seines Auftrags im Zusammenhang mit der Durch
führung dieses Abkommens eine Verletzung oder den 
Tod erlitten hat.

(3) Wird durch ein Mitglied einer Hilfsmannschaft der 
ersuchten Vertragspartei bei der Erfüllung seines Auf
trags im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei 
einem Dritten ein Schaden zugefügt. so haftet die er- 
suchende Vertragspartei oder gegebenenfatls ihre ersu- 
chende politische oder verwaltungsmaBige Untergliede- 
rung für den Schaden nach MaBgabe der Vorschriften, 
die im Fall eines durch eigene Hilfsmannschaften ver- 
ursachten Schadens Anwendung (anden.

(4) Die Behôrden der Vertragsparteien arbeiten eng 
zusammen, um die Erledigung von Schadensersatzan- 
sprüchen zu erleichtern. Insbesondere tauschen sie alie 
ihnen zugânglichen Informationen über Schadensfálle im 
Sinne dieses Artikels aus.

(5) Dieser Artikel findet auf gemeinsam veranstaltete 
Ubungseinsâtze von Hilfsmannschaften entsprechende 
Anwendung.

Artikel 10
(1) Die nach Artikel 3 Absatz 1 zustàndigen Behôrden 

schlieBen die zur Durchführung dieses Abkommens er
forderlichen Einzelvereinbarungen.

(2) Eine Einzelvereinbarung enthâlt insbesondere fol- 
gende, für die Durchführung der Einsâtze wesentliche 
Angaben:
a) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Perso

nen, die berechtigt sind, Hilfe anzufordern. anzubieten 
und zuzusagen, sowie Bezeichnung, Anschrift und Te- 
lefonnummer der Dienststellen, denen sie angehôren;

b) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Person, 
bei der sich der Leiter der Hilfsmannschaft nach sei- 
nem Eintreffen am Einsatzort melden muO, sowie Be
zeichnung, Anschrift und Telefonnummer der Dienst- 
stelle, der diese Person angehôrt;

c) Art, Anzahl, Stârke, Ausrüstung und Standort der 
Einheiten, die auf Ersuchen zu einem Hilfseinsatz 
entsandt werden kônnen;

d) alie sonstigen Auskünfte, die geeignet sind, Hilfe zu 
beschleunigen und zu erleichtern, insbesondere über 
Fernsprech- und Funkverbindungen, die zwischen den 
unter den Buchstaben a und b bezeichneten Dienst- 
stellen bestehen oder herzustellen sind, sowie über 
Landeorte für Luftfahrzeuge.

(3) Eine weitere Einzelvereinbarung wird für den Be- 
trieb der Funkanlagen getroffen, mit denen die Hilfs
mannschaften ausgerüstet sind oder die ihnen zur Ver- 
fügung gestellt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird audh getroffen über 
die in jedem der beiden Staaten geltenden Tarife, die 
als Berechnungsgrundlage fur die Kostenteilung beim 
Einsatz von Luftfahrzeugen gem&B Artikel 8 Absatz 1 
dienen.

(5) Eine Einzelvereinbarung kann unter Umstftnden die 
gemeinsame Veranstaltung von Ubungen beiderseits der 
Grenzen vorsehen.

Artikel 11
(1) Um die Vorhersage, Vorbeugung und Bekimpfung 

von Katastrophen oder schweren UnglücksfSllen zu fôr- 
dern und zu versUrken, vereinbaren die Vertragspar-

2) Chaque Partie contractante renonce, pour elle et ses 
subdivisions politiques ou administratives, à toute de
mande d'indemnisation à l'encontre de l'autre Partie con
tractante, fondée sur le préjudice subi par un membre 
d'une équipe de secours blessé ou décédé dans l'accom
plissement de sa mission en exécution de la présente 
Convention.

3) Si, sur le territoire de la Partie contractante requé
rante, un dommage est causé à un tiers par un membre 
d'une équipe de secours de la Partie contractante requise 
dans l'accomplissement de sa mission, la Partie contrac
tante requérante ou. le cas échéant, sa subdivision poli
tique ou administrative requérante est responsable du 
dommage, selon les dispositions qui s'appliqueraient si ce 
dommage avait été causé par ses propres équipes de 
secours.

4) Les autorités des Parties contractantes coopéreront 
étroitement pour faciliter le règlement des cas d'indemni
sation. Elles échangeront notamment toutes les informa
tions dont elles seront en mesure de disposer sur les 
dommages visés au présent article.

5) Les dispositions du présent article s'appliqueront de 
même en cas d'exercices organisés en commun pour des 
équipes de secours.

Article 10
1) Les autorités compétentes citées au paragraphe 1 de 

l'article 3 ci-dessus concluront les arrangements particu
liers nécessaires pour l'exécution des dispositions de la 
présente Convention.

2) Un arrangement particulier contiendra notamment 
les renseignements ci-après essentiels pour l’exécution 
des missions:
a) appellation du service et sphère d'activité des per

sonnes qui sont habilitées à solliciter, offrir et accor
der l'assistance, ainsi qu'appeltation, adresse et nu
méro de téléphone des services auxquels ces per
sonnes appartiennent;

b) appellation de service et sphère d'activité de la per
sonne auprès de laquelle le chef de l'équipe’ de se
cours doit se présenter à son arrivée au lieu d'affecta
tion, ainsi qu’appeltation, adresse et numéro de télé
phone du service auquel cette personne appartient;

c) nature, nombre, effectif, équipement et lieu de sta
tionnement des unités qui peuvent être envoyées en 
mission de secours sur demande;

d) tous autres renseignements propres à accélérer et 
faciliter le secours, notamment sur les télécommunica
tions qui existent ou pourront être établies entre les 
services visés aux alinéas a) et b), ainsi que sur les 
lieux d'atterrissage pour les aéronefs.

3) Un autre arrangement particulier sera conclu pour le 
fonctionnement des Installations radio dont sont munies 
les équipes de secours ou qui sont mises à leur disposi
tion.

4) Un arrangement particulier sera également conclu 
pour les tarifs applicables dans chacun des deux Etats et 
servant de base de calcul pour le partage des frais affé
rents à l'utilisation des aéronefs conformément à 
l'article 8, alinéa 1.

5) Un arrangement particulier pourra éventuellement 
prévoir l'organisation en commun d’exercices de part et 
d'autre de la frontière.

Article 11
1) Pour promouvoir et développer la prévision, la 

prévention et la lutte en cas de catastrophes ou accidents 
graves, les Parties contractantes conviennent d'établir 
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teien eine stândige und enge Zusammenarbeit, indem sie 
aile zweckdienlichen Informationen wissenschafUich- 
technischer Art austauschen und regelmaflige Tagungen 
vorsehen.

(2) Diese Zusammenarbeit wird
— für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

von dem Bundesminister des Innern und
— für die Regierung der Franzôsischen Republik von 

dem Innenminister — Dienslstelle für Zivilschutz — 
(Direction de la Sécurité civile)

durchgeführt.
(3) Ferner kônnen gemeinsame Untersuchungen und 

Tagungen durchgeführt werden, insbesondere zur Erfor- 
schung von Katastrophenursachen und zur Verbesserung 
von Vorhersagen sowie von Mitteln und Methoden zur 
Vorbeugung und Bek&mpfung von Katastrophen oder 
schweren Unglücksfállen.

(4) Auf Veranlassung Jeder Vertragspartei kônnen 
fachliche LehrgSnge fur Techniker und Führungskrâfte 
der anderen Vertragspartei und insbesondere für Hilfs
mannschaften durchgeführt werden.

(5) Die Anwendung dieses Artikels wird in Einzel- 
vereinbarungen nâher geregelt.

Artikel 12
Alie Streitigkeiten über die Anwendung dieses Ab

kommens, die nicht unmittelbar durch die nach Artikel 3 
zustandigen Behdrden beigelegt werden kônnen, werden 
auf diplomatischem Wege beigelegt.

Artikel 13
Dieses Abkommen gilt unbefristet. Es kann nach Ab- 

lauf von fünf Jahren nach seinem Inkrafttreten jederzeit 
unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr gekündigt 
werden.

Artikel 14
Mit Ausnahme der Bestimmungen dieses Abkommens 

über den Luftverkehr gilt das Abkommen auch für das 
Land Berlin, sofera nicht die Regierung der Bundesre
publik Deutschland gegenüber der Regierung der Fran
zôsischen Republik innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklS- 
rung abglbt

Artikel 15
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ra- 

tifikationsurkunden werden so bald wie môglich in Bonn 
ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten 
Monats nach Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft. 

une coopération permanente et étroite en échangeant 
toutes informations utiles de caractère scientifique et 
technique et en prévoyant des réunions périodiques.

2) Cette coopération sera mise en œuvre:
— pour Je Gouvernement de la République fédérale 

d'Allemagne, par le Ministre fédéral de l'intérieur, et
— pour le Gouvernement de la République française, par 

le Ministre de l'intérieur (Direction de la Sécurité 
civile).

3) De plus, des études et réunions communes pourront 
être organisées, notamment en vue de rechercher les 
causes de catastrophes et l'amélioration des prévisions 
ainsi que les moyens et méthodes destinés à la préven
tion et à la lutte contre les catastrophes ou accidents 
graves.

4) Des stages techniques pourront être organisés à la 
diligence de chaque Partie contractante au profit des 
techniciens et cadres de l'autre Partie contractante, et 
notamment au profit des équipes de secours.

5) Les modalités d'application des dispositions du pré
sent article seront réglées par des arrangements particu
liers.

Article 12
Tous les différends relatifs à l'application de la pré

sente Convention qui n'auront pas pu être réglés directe
ment par les autorités compétentes visées À l'article 3 de 
la présente Convention seront réglés par la voie diploma
tique.

Article 13
La présente Convention est conclue pour une durée 

illimitée. Après l'expiration d’un délai de cinq ans suivant 
son entrée en vigueur, elle pourra être dénoncée & tout 
moment avec un préavis d'un an.

Article 14
À l'exception des dispositions de la présente Conven

tion relatives & la circulation aérienne, la présente Con
vention s'appliquera également au Land de Berlin, sauf 
déclaration contraire faite par le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne au Gouvernement de la 
République française dans les trois mois qui suivront 
l'entrée en vigueur de Ja présente Convention.

Article 15
1) La présente Convention sera ratifiée; les instruments 

de ratification seront échangés aussi tôt que possible è 
Bonn.

2) La présente Convention entrera en vigueur le pre
mier jour du deuxième mois suivant l'échange des ins
truments de ratification.

GESCHEHEN zu Paris am 3. Februar 1977 in zwei Ur- FAIT à Paris, le trois février mil neuf cent soixante dix- 
schriften, jede in deutscher und franzôsischer Sprache, sept, en double exemplaire en langues allemande et 
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich 1st. française, les deux textes faisant également foi.

Fûr die Bundesrepublik Deutschland 
Pour la République fédérale d'Allemagne

Axel Herbst 
Werner Maihofer

Fûr die Franzôsische Republik 
Pour la République française 
Michel Poniatowski
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten des deutsch-franzüsischen Abkommens 

über die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen 
oder schweren Unglücksfàllen

Vom 12. November 1980

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 14. Januar 
1980 zu dem Abkommen vom 3. Februar 1977 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und der Franzüsi- 
schen Republik über die gegenseitige Hilfeleistung 
bei Katastrophen Oder schweren Unglücksfàllen 
(BGBI. 1980 II S. 33) wird bekanntgemacht, daB das 
Abkommen nach seinem Artikel 15 Abs. 2

am 1. Dezember 1980

in Kraft troten wird.

Die Ratifikationsurkunden sind am 29. Oktober 1980 
in Bonn ausgetauscht worden.

Bonn, den 12. November 1980

Der Bundesminister des Auswartigen
Im Auftrag

Dr. Jestaedt

Gesetz 
zu dem Abkommen vom 3. Februar 1977 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzosischen Republik 
über die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen

Vom 14. Januar 1980

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Paris am 3. Februar 1977 unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Franzôsischen Republik über die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen Oder schweren 
Unglücksfàllen wird zugestimmt. Das Abkommen wird 
nachstehend verôffentlicht.

Artikel 2
(1 ) Aufwendungen, die auf seiten der Bundesrepublik 

Deutschland bei Hilfeleistungen in Frankreich entste
hen, tràgt in den Fallen

1. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe a des Abkommens 
der Bund,

2. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe b und des Artikels 3 
Abs. 2 des Abkommens das jeweilige Land; landes-

rechtliche Bestimmungen über die Kostentragung 
innerhalb des Landes bleiben unberührt.

(2) Bei Aufwendungen, die auf seiten der Bundesre
publik Deutschland in den Fallen des Artikels 8 Abs. 1 
und 2 des Abkommens entstehen, richtet sich die 
Kostentràgerschaft danach, ob die jeweilige HilfsmaB- 
nahme in den Aufgabenbereich des Bundes oder der 
Lânder fallt.

Artikel 3
Dieses Gesetz gilt auch im Land Elerlin, sofern das 

Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 4
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkün- 

dung in Kraft.

(2) DerTag, an dem das Abkommen nach seinem Arti
kel 15 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet.

Bonn, den 14. Januar 1980

Der Bundespràsident 
Carstens

Der Bundeskanzler 
Schmidt

Der Bundesminister des Innern 
Baum

De< Bundesminister des Auswàrtigen 
Genscher
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FRANCE-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

IN THE EVENT OF INCIDENTS OR ACCIDENTS 
WITH POTENTIAL RADIOLOGICAL CONSEQUENCES 

(1981)

Vereinbarung 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und der Regierung der Franzôsischen Republik 
über den Informationsaustausch bei Vorkommnissen oder Unfallen, 

die radlologische Auswirkungen haben kônnen

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Franzôsischen Repubflk -

im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet,

angosichts der Nctwondlgkeit. die Wlrksamkeit ihrer jeweb 
ligan Vorkehrungon zum Schutz der Bevôlkerung bei Vor
kommnissen cder Unfillen zu gewáhrieisten, die radtologische 
Auswirkungen haben kônnen,

in Anbetracht des am a Fobruar 1977 in Paris unterzeichne- 
ten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Franzôsischen Republik ùber die gegenseitige Hitfoiei- 
stung bei Katastrophen oder schweren Unglücksfállen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Ole Vertragsparteien informieren sich gegenseitig unver- 

zúgllch uber Vorkommnisse Oder Unfálle. die infolge ziviler Ak- 
tivítáten im Hoheitsgebiet eines der beiden Staaten eintreten 
und radiologische Auswirkungen haben kônnen. die das Ho
heitsgebiet des anderen Staates in Mitleidenschaft Ziehen 
kônnen.

Artikel 2
Oie Vertragsparteien richten ein geeignetes System gegen- 

seitiger Informierung ein und halten es in Betrieb.

Artikel 3
Insbesondere werden Zentren zur gegonsoitigen AJarmie- 

njng im Bedartsfall oingerlchtet, auf franzósischer Serte bei 
den Prifekturen der Grenzdepartements, auf deutscher Seite 
bel den innenministem der Grenzlânder Oder den von ihnen er- 
mAchtfgten Regíerungsprásidenten.

Artikel 4
Ole Vertragsparteien sorgen dafûr, dafi die Verbindung zwi

schen den Alarmzentren aufrechterhalten wird. Ânderungen in 
bezug auf die Alarmzentren einer Vertragspartei, die die ange- 
messene und schnelle infbrmierung dea Nachbartands boein- 
flusson kônnton. mûssen auf dem diplomatischen Weg der an
deren Vertragspartei sowie unmittelbar doren Alarmzentren 
mrtgeteilt werden.

Artikel S
Oas nach Artikel 2 eingerlchtete System der gegenseitigen 

Informierung mufl so boschaffon sein, daâ etwaige informatio- 
nen ûber ein Ereignis nach Artikel 1 rund um die Uhr entgegen- 
genommen und ûbermitteit werden kônnen.

Artikel в
Ole Verbindungen von den môglichen Quellen der Ereignis- 

se nach Artikel 1 bis zum Alarmzentrum der betreffenden Ver
tragspartei und von da zum Alarmzentrum der anderen Ver
tragspartei werden in regeimáSigen Abstânden. und zwar mtn- 
destens einmal im Jahr, geprùft

Artikel 7
Die Verbindungen nach Artikel 3 müssen es ermôglichen. 

Fehlinformationen durch einen bestàtigenden Rûckruf an das 
Alarmzentrum auszuschlieûen.

Artikel 8
Die Informationen ùber Ereignisse nach Artikel 1 mûssen 

aile verfûgbaren Angaben enthalten, die es ermóglichen. das 
Risiko abzuschAtzen. insbesondere
- Tag, Uhrzeit und Ort des Ereignisaos.
- Art und Ursache des Ereignissos.
- Merkmale der etwaigen Emission (Art, physikalische und 

chemische Form sowie. soweit môglich, Menge dor emrttior- 
ten radioaktiven Stoffe),

• voraussichtHcho zeitilcho Entwicklung der Emission,
- Art des Mediums dor Ausbroitung (Luft und/oder Wasser).
- meteorologischo und hydroiogische Gegebenheiten, die 

eine Voraussage ûber die Ausbroitung deremittierten radio- 
akttven Stoffe eriauben.

Artikel 9
Die Informationen ûber Ereignisse nach Artikel 1 mûssen 

durch die verfûgbaren Angaben ùber Mafinahmen ergànzt 
werden. die zum Schutz der Bevôlkerung in dem betreffenden 
Land ergriffen oder gopiant sind.

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1981, Teil II (Nr. 30).
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Artikel 10
Informationen ûbor die Entwicklung der Situation auf beiden 

Seiten, insbesondere über die Beendfgung einer Situation, die 
auf Ereignissen nach Artikel 1 beruht. sind Gegenstand zu- 
sàtzlicher Meidungen.

Artikel 11
Bei einem Eroignis nach Artikel 1 kann jede Vertragspartsi 

eine odee gegobenonfslls zwei Verbindungspersonon benen*  
neo und diese nach vorhorigor Abspracho zwischen den in Ar
tiko! 3 genannten Behôrden in das Hoheitsgebiet dos anderen 
Staatos ontsenden. Dio Vertragsparteien warden im Rahmen 
dee Mdglichen die Erfüllung doe Auftrags diesor VortSndungs- 
oorsonen edeichtom, insbesondere den &onzúbertritt und 
das Mitfuhren dec erforderiichen Kommunikationsmittel. Oie 
Verbindungsoersonen sind ermâchtigt. die gesammeiten Infor
mationen den zustândigen Stelien ihres eigenen Staates zu 
ûbermitteln.

Artikel 12
Auf Ereignisso. die von Artikei 1 nicht erfadt werden und die 

im Hoheitsgebiet eines dor beiden Staaten eintreten und ra- 
dtologische Auswirkungen im Hoheitsgebiet des anderen 
Staatos haben kônnen. wird das in dtoser Vereinbarung vorge- 
sohone Informationsvorfahren ebenfalls angewendet Informa- 
tionon über Daten, die unter die militânsche Geheimhaltungs- 
pflicht fallen, worden jedoch nicht übermitteit

Die Bnzolheiten dieses Informationsaustausches kônnen er- 
fordorilchenfaJIs durch e<nen Bnofwechsei zwischen den in Ar
tikel 3 genannten Behôrden náhor bestimmt werden.

Artikel 14
Oie Zustândigkoit der Behôrden fûr die Durchführung dieoar 

Vereinbarung richtet sich nach dem innerstaatilchen Recht dor 
beiden Staaten.

Artikel 15
Olese Veroinbarung gilt auch für das Land Berlin, sofom 

nicht die Regiorung der Bundesrepublik Deutschland gegon*  
über der Regierung der Franzôsischen Republik innerhalb von 
drei Monaten nach Inkrafttreten der Veroinbarung eine gegon- 
teilige ErklArung abgibt

Artikel 16
Olese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem sich die 

Vertragsparteien gegonsoitig mitteifen, daB die i/vwstaatii*  
chen Voraussotzungen für ihr Inkrafttreten orfullt sind. Sie 
kann jedorzoit von einer dor Vertragsparteien gokündigt war
den; die Kundlgung wird soche Monate nach ihrer Notiflkation 
an dio andaré Vertragspartei wirksam.

Artikel 13
Dio Vertragsparteien unterrichton sich gogonsoitig über 

nicht unter Artikel 1 fallondo Ereignisso. die in ihron zivilen 
komtechnlachon Anlagon entreten und boi der in grenznahon 
Gabi et en wohnonden Bevôlkerung 8osorgnis erregen kônn- 
ten.

Zu Urkund dosson haben die hlerzu geiiôrig bofugton Vertre*  
ter dor boidon Regierungen diese Vorombarung unterschrio- 
boa

GMChehenzuBonnamaa. Janaer 1&91 ktzweiUecftrfftort 
jedo in doutschor und franzôsischor Sprache, wobei jodor 
Wortiaut gleichermaBon verbindllch ist

Für die Regiorung der Bundesrepublik Deutschland 
On Hans Werner Lautenschlager

Fûr die Roÿerung dor Franzôsischen Republik 
Jean-Plorro Brunet

Bekanntmachung 
der Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und der Regierung der Franzôsischen Republik 
über den Informaticnsaustausch bei Vorkommnissen oder UnfSIlen, 

die radiologische Auswirkungen haben kônnen
Vom 28. August 1961

in Bonn ist am 28. Januar 19B1 etne Vereinbarung 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch*  
land und der Regierung der Franzôsischen Republik 
uber den Informationsaustausch bei Vorkommnissen 
Oder Unfàllen, die radiologische Auswirkungen haben 
kônnen, unterzeichnet worden, die nach ihrem Artikel 1 в

am 6. August 1961
in Kraft getreten ist. Sie wird nachstehend verôffentlicht

Bonn, den 28. August 1961

Der Bundesminister des Innern 
In Vertretung 

Dr. Hartkopf
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FRANCE-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

UNDERSTANDING IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS 
BETWEEN THE MINISTER OF INDUSTRY AND RESEARCH 

OF THE REPUBLIC OF FRANCE 
AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND CO-OPERATION 
IN SAFETY MATTERS RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 

(1976)

BUNDESMINISTERIUM DES INNERN 
c«^RS 1 2 518 0^-2 - F 2/5.......

53 в о N N 7, d«n 12. Januar 1976
РояНасЛ
RhelMo Uf Stra3e 15J 
FernsOvttter;

Fitnrvt: (СГЛП Ta .3967
От Bundesminister des Innern » 53 Bonn 7 ■» Postfach Oder 711 (Ydrmittlufl'g)

An den
Minister für Industrie und Forschung 
der franzosischen Republik
Herrn Michel D'Ornano
101 Rue de Grenelle
75700 Paris

Frankreich

Sehr geehrter Herr Kollege !

Mit besonderer Genugtuung habe ich die intensive Entwicklung der 
seit zweieinhalb Jahren bestehenden deutsch-franzdsischen Zusammen
arbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen 
verfolgt.
Ausgehend von dem im Jahr 1972 begonnenen sicherheitstechnischen 
Vergleich des grenznahen franzosischen Kernkraftwerkes Fessenheim 
und der vergleichbaren deutschen Anlage in Neckarwestheim hat sich 
die Diskussion in zunehmendem Mafie auch auf grundsâtzliche und 
anlagenunabhangige Problems der Sicherheit kemtechnischer Anlagen 
sowie des Strahlenschutzes erweitert. Diese Ausweitung unserer 
Kontakte trug der raschen Entwicklung auf dem Gebiet der Kern- 
technik sowie dem gestiegenen Informâtionsbedürfnis der Offent- 
lichkeit über den groflraumigen Schutz der Umwelt vor Gefahren 
und Beeintrachtigung Rechnung.

Diese von mir auBerordentlich begriifite Entwicklung legt es nahe, 
die Zusammenarbeit zu formalisieren und zu erweitern und eine 
gegenseitige ^Consultation bei auch für den Jeweiligen Partner 
wichtigen Entscheidungen zu ermoglichen.
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Der Informationsaustausch und. die Zusammenarbeit kónnten sich 
auf Fragen aus folgenden Bereichen erstrecken:

- Reaktorsicherheit, Sicherheitskonzepte, Anlagensicherung;

- Kriterien und technische Regeln im Bereich der Reaktor
sicherheit ;

- Sicherheit anderer kemtechnischer Einrichtungen, des 
Transportes radioaktiver Stoffe sowie bei der Behandlung 
und Lagerung radioaktiver Abfâlle;

- Beurteilungsgrundsatze von Standorten und Planung von Stand- 
orten und Projekten, insbesondere im grenznahen Raum;

- Strahlensohutz, Notfallschutzplane, insbesondere Begrenzung 
der Strahlenbelastung der Bevólkerung in der naheren und 
weiteren Umgebung kemtechnischer Anlagen.

Hierbei sollten entsprechende Verfahrensweisen und die Konkreti- 
sierung der Themen im einzelnen von Fall zu Fall einen gegen- 
seitigen Einvemehmen vorbehalten bleiben.

Sofern die Abwicklung der Kontakte den Zustandigkeitsbereich 
unserer jeweiligen Ministerien und der von uns zugezogenen 
Stellen überschreitet, sollten wir bernüht sein, bei der Bereit- 
stellung entsprechender Informationen durch Dritte im nationalen 
Bereich Hilfe zu leisten.

Mit der angestrebten Formalisierung sollte das Koordinierungs- 
gremium für unsere Kontakte einen Ñamen erhalten, wofiir ich

Deutsch-franzósische Kommission für Fragen der Sicherheit 
kemtechnischer Einrichtungen (Commission Franco-Allemande 
pour les Problèmes de Sûreté des Installations Nucléaires, 

vorschlage. Diese Deutsch-Franzosische Kommission sollte wenig- 
stens einmal im Jahr zusammentreten und über die Ergebnisse sowie 
über den Fortgang und die Steuerung der Zusammenarbeit beraten. 
Die Regelung aller weiteren Einzelheiten konnte dann auf der 
ersten Sitzung einer solchen Kommission erfolgen.

Sollten Sie sich meinen Vorstellungen grundsâtzlich anschlieâen 
konnen, würde ich anlaBlich des erfolgten Austausches unserer 
Briefe und des damn t bekraftigten Willens zur noch intensiveren 
Zusammenarbeit unserer beiden Staaten auf dem C-eoiet der Sicher
heit in der Kernenergie ein Pressekommuniqué und damit eine 
Unterrichtung auch der Offentlichkeit begrüBen. Den Vorschlag 
für ein solches Kommuniqué füge ich ais Anlage bei.
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Sollten die vorstehenden Ausführungen Ihre Zustimmung finden, 
so würde dieses Schreiben zusammen mit Ihrer Antwort ein Ver- 
waltungsabkonmen bilden, welches mit dem Datum Ihrer Antwort 
in Kraft treten und auch für das Land Berlin gelten würde, sofern 
ich Ihnen gegenüber nicht innerhalb von drei Monaten nach 
seinem Inkrafttreten eine gegenteilige Erklarung abgeben würde- 

In. der Zuversicht, daû die bisherige auBerordentlich positive 
und wertvolle Zusammenarbeit zum Nutzen der Bevôlkerung unserer 
beiden Staaten noch enger gestaltet werden kann, sehe ich 
Ihrer Antwort entgegen.

(Prof. Dr. Maihofer)
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Le Ministre 
de l’industrie 

et de la Recherche

Parie, le 29 Mare 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre 
lettre en date du 12 janvier 1976 relative à l'extension 
de notre coopération dans le domaine de la sûreté des 
installations nucléaires et ainsi libellée :

"J'al suivi avec une satisfaction particulière 
le développement intensif de la coopération franco-allemande 
entreprise depuis deux ans et demi dans le domaine de la 
sûreté des Installations nucléaires.

A partir de la comparaison, comencée en 1972, 
entre la sûreté de la centrale frontalière de Fessenheim 
(française) et celle de la centrale analogue de Neckarwestheim 
(allemande), la discussion s'est étendue à des problèmes 
fondamentaux de sûreté des installations nucléaires, indé
pendants des installations elles-mêmes, et à des problèmes 
de radioprotection.

Cette extension de nos contacts est une consé
quence du développement rapide que connaît le domaine des 
techniques nucléaires et du besoin croissant d'information 
du public au sujet de la protection de l'environnement contre 
les risques et atteintes de toute sorte.

Cette extension, que j'approuve tout particuliè
rement, fait sentir le besoin de formaliser et d'élargir 
officiellement cette coopération en rendant possible une 
consultation mutuelle lora des décisions Importantes pour 
les partenaires.

L'échange d'informations et la coopération pour
raient s'étendre aux domaines suivants :

- sûreté des réacteurs, concepts de sûreté, 
sécurité (protection physique) des 
Installations ;

- critères et règles techniques dans le 
domaine de la sûreté des réacteurs ;

- sûreté des autres Installations nucléaires, 
du transport de produits radioactifs, alnal 
que du traitement et du stockage des déchets 
radioactifs ;
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- bases de l'analyse des sites et planification 
des sites et projets nucléaires, en particulier 
dans les zones frontalières

- radioprotection, plans d'urgence, notamment 
limitation do l'irradiation de la population 
à proximité immédiate et à grande distance 
des Installations nucléaires.

Il faudrait se réserver la possibilité de définir, 
d'un commun accord, les modalités correspondantes et le choix 
des sujets à traiter cas par cas.

Dans la mesure où le déroulement des contacts 
dépasse le domaine de compétence de nos ministères respec
tifs et des consultants auxquels nous faisons appel, nous 
devrions nous efforcer de fournir les Informations voulues 
par l'entremise des tiers compétents dans nos pays respec
tifs.

Du fait de cette officialisation, 11 serait 
souhaitable que le groupe chargé de coordonner nos contacte 
reçoive une dénomination. Je propose de l'appeler :

Commission franco-allemande pour les proolèmes 
de sûreté des installations nucléaires (Deutsch- 
franzSslsche Kommission fûr Sicherheltsfragen 
kemtechnischer Einrichtungen).

Cette commission franco-allemande devrait se 
réunir au moins une fols par an et délibérer sur les résul
tats ainsi que sur la poursuite et l'orientation de notre 
coopération. La mise au point de tous les autres détails 
pourrait être faite lors de la première réunion d'une 
telle conmisslon.

Si vous souscrivez au principe de ma proposition, 
je serais heureux, à l'occasion de notre échange de lettres 
qui renforce la volonté de nos deux Etats d'intensifier encore 
davantage la coopération dans le domaine de la sûreté nucléaires 
qu'un communiqué de presse soit diffusé afin d'en informer le 
public.

Un projet de communiqué de presse est joint 
à la présente lettre.

J'envisage avec confiance la perspective de 
voir notre coopération, jusqu'ici exceptionnellement 
positive et fructueuse, devenir encore plus étroite dans 
l'intérêt de la population de nos deux pays. Je vous 
serais très obligé de votre réponse qui, si les disposi
tions qui précèdent recueillent votre agrément, constituera 
avec la présente lettre un arrangement administratif entre 
nos services. Cet arrangement entrera en vigueur à la date 
de votre réponse. Il sera également valable pour le Land
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de Berlin pour autant que je ne vous aurai pas envoyé une 
déclaration contraire dans les trois mois suivant son 
entrée en vigueur."

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur 
les dispositions sus-rappelées. La présente lettre constitue 
avec la vôtre un arrangement administratif entre nos services, 
qui entre en vigueur à la date de la présente réponse..

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Ministre, 
l'assurance de ma très haute conaidération.

Monsieur le Ministre de l'intérieur 
de la République Fédérale d'Allemagne 
Prof. Dr. MAIHOFER
53 BONN 7

Herr Minister,

Ich habe die Ehre, Ihnen den Erhalt Ihres Briefes vom 12.1.1976 
die Erweiterung unserer Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicher
heit kemtechnischer Anlagen betreffend zu bestàtigen, der folgen- 
dermaBen lautet:

("Text des BMI-Schreibens vom 12.1.1976")

Ich habe die Ehre, Ihnen mein Einverstândnis mit den hier wieder- 
holten Darlegungen zu bestatigen. Der vorliegende Brief stellt mit 
dem Ihrigen ein Verwaltungsabkommen zwischen unseren HSusern dar, 
welches mit dem Datum des vorliegenden Antwortschreibens in Kraft 
trltt.

(Schlu3formel)
(gez. Michel D’Ornano)
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FRANCE-ITALY

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE COMITATO NAZIONALE PER L’ENERGIA NUCLEARE 

OF THE REPUBLIC OF ITALY
AND THE SERVICE CENTRAL DE SURETE 

DES INSTALLATIONS NUCLEAIRES DU MINISTERE DE L’INDUSTRIE 
OF THE REPUBLIC OF FRANCE

ON THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
IN NUCLEAR REGULATORY MATTERS AND CO-OPERATION 

IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY
(1978)

ARRANGEMENT ADMINISTRATIP 
entre

IE COMITATO NAZIONALE PER L'ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.)

d'une part,

et

LE SERVICE CENTRAL DE SURETE DES INSTALLATIONS NUCLEAIRES
DU MINISTERE DE L'INDUSTRIE

d'autre part,
pour

L'ECHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES EN MATIERE DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE 
ET LA COOPERATION EN MATIERE DE SURETE NUCLEAIRE

Le "Comltato Nazionale per 1'Energia Nucleare" (ci-après dénommé
C.N.E.N.)

d'une part,
et le "Service Central de Sûreté des Installations Nucléaires" 

(ci-après dénommé S.C.S.I.N.)

d'autre part,

considérant l'intérêt mutuel de procéder à un échange d'informations con
cernant les questions de réglementation et collaborer dans l'élaboration 
des dispositions (ci-après dénommées "dispositions réglementaires") 
imposées ou recommandées en Italie ou en France, dans les domaines de la 
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sûreté et des effets sur l’environnement des installations nucléaires, 
concluent l'accord de coopération suivant :

TITEE I

DOMAINE D'APPLICATION

Article 1 - Les parties à l’arrangement conviennent d’échanger les types 
suivants d’informations techniques liées à la réglementation de la sûreté 
et au régime d’autorisations d’installations nucléaires désignées dans 
leurs pays respectifs :

1 - Rapports particuliers concernant la sûreté technique, y compris 
les études de site concernant la sûreté, écrits par ou pour les services 
chargés de la réglementation de chaque partie et directement destinés à 
servir de base ou d’appui aux décisions réglementaires et à la politique 
de réglementation.

2 - Procédures significatives d'autorisation et décisions sur la 
sûreté, le choir des sites et l'environnement de ces installations.

3 - Procédures de réglementation pour l'évaluation de la sûreté et 
des effets sur l'environnement de ces installations nucléaires.

Article II - Les parties à l'arrangement conviennent également de coopérer 
à la mise au point des dispositions réglementaires et à l'élaboration des 
règles de sûreté pour ces installations nucléaires.

1 - Chaque partie informe l'autre des sujets spécifiques sur lesquels 
les travaux de mise au point de dispositions réglementaires et de règles de 
sûreté sont en cours, ou sont projetées, et du calendrier approximatif 
d'avancement des travaux sur ces sujets.

2 - Copies de dispositions réglementaires et de règles de sûreté dont 
l'application est requise ou recommandée par les organismes de réglementa
tion des pays respectifs sont fournies en temps opportun par chique partie.

Article III - En particulier, les parties à l'arrangement conviennent d'éten
dre ces dispositions aux réacteurs & neutrons rapides, compte tenu des accords 
de coopération existant entre les agences, les Industries et les organisations 
sous le contrôle ou dans la juridiction des deux pays pour le développement 
de cette filière.

Dans la mesure où le déroulement des contacts dépasse le domaine de 
compétence des parties & l'arrangement et des consultants auxquels ils font 
appel, les deux parties s'efforcent de fournir les informations voulues par 
l'entremise des tiers compétents dans leurs pays respectifs.
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TITRE II

MODALITES D'APPLICATION

Article 1 - L’échange d'informations prévu dans le cadre du présent arrange
ment s'effectue au moyen de lettres, rapports ou autres documents, et par des 
visites ou des réunions organisées à l'avance cas par cas. Une réunion se 
tient une fois-par an, ou à tout autre moment sur la base d'un accord mutuel, 
pour passer en revue les activités A'échangea, pour утплтлпЛег éventuellement 
des révisions et pour discuter des points tombant dans le domaine d'applica
tion des échanges. La date, le lieu et l'ordre du Jour de ces réuni ans seront 
convenus à l'avance.
Article II - Un administrateur est désigné par chaque partie au présent 
arrangement pour coordonner la participation de celle-ci dans l'ensemble des 
échanges. Les administrateurs sont les destinataires de tous les documents 
transmis dans le cadre des échanges, y compris des copies de toutes les 
lettres, à moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre des échangea 
les administrateurs sont responsables du développement du domaine des échanges, 
y compris sur la désignation d'un commun accord des installations pour 
l'énergie nucléaire soumise aux échangea, sur les documents et dispositions 
spécifiques à échanger et sur les travaux sur les dispositions à coordonner.

Ces arrangements détaillés sont destinés à assurer notamnent l'obten
tion et le maintien d'échanges raisonnablement éqn-И ih-réa pennant accès à 
des informations disponibles de nature équivalente.
Article III - Une fois par an, chacun des administrateurs envoie à son 
correspondant de l'autre partie une lettre contenant la liste de tous les 
documents transmis de l'année précédente dans le cadre du programme d'échangea 
prévu au présent arrangement.
Article IV - Les visites qui ont lieu dans le cadre du présent arrangement 
et leur ordre du Jour sont soumis à l'accord préalable des nistrateurs.
Article V - Les administrateurs déterminant le nombre de copies des docu
ments échangés à fournir. Ces documents sont fournis dans la langue de la 
partie expéditrice.
Article VI - En règle générale, les informations reçues par chaque partie 
au présent arrangement peuvent être diffusées librement, sans nouvelle 
autorisation de l'autre partie.

Les informations privilégiées, comprenant des informations fournies 
par la partie expéditrice de façon confidentielle et à la condition que la 
partie destinataire protège l'information contre une divulgation non autorisée, 
sont identifiées par la partie expéditrice et comportent de façon évidente un 
timbre avec la mention : "A ne pas divulguer sans autorisation du S.C.S.I.N. 
(ou de la partie C.H.E.N.)". La partie destinataire s'abstient de divulguer 
sans autorisation de la partie expéditrice des informations de ce genre :

- du côté Italien, en dehors du C.H.E.N., des organismes du Gouverne
ment italien avec lesquels ils coopèrent et de leurs experte agréés à cet 
effet par les administrateurs,

- du cBté français, en dehors des autorités concernées du S.C.S.I.N. 
ainsi que leurs experts et organi ятев avec lesquels elles coopèrent, agréés 
à cet effet par les admi ni strateurs.
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Article VII - l’application ou l'utilisation de toute information échangée 
ou transférée entre les parties dans le cadre du présent arrangement est 
de la responsabilité de la partie qui la reçoit et la partie qui la transmet 
ne garantit pas qu'une telle information convienne à toute utilisation par
ticulière .

TITEE III

DISPOSITIONS PINAXES

Article I - Le présent arrangement est conclu pour une durée de cinq ans. 
H peut être renouvelé d'un commun accord entre les parties par période de 
cinq ans ou pour toute autre période que les parties conviennent d'un commun 
accord.
Article II - Des modifications au présent arrangement peuvent être proposées 
à l'initiative de l'une des parties. Ces modifications doivent être acceptées 
d'un commun accord entre les parties.
Article III - Le présent arrangement peut être dénoncé à tout moment à l'ini
tiative de l'une ou l'autre partie avec un préavis de trente jours.
Article IV - Le présent arrangement entre en vigueur à la date de sa signature.

Pait le f 0 NOV. 1978 , en deux exemplaires originaux,
l'un en langue française, l'autre en 1angue italienne, les deux textes fai
sant également foi.

Pour le Comitato Nazionale 
per 1'Energia Nucleare

COMiïATO NAZfOMAŒ ftt IWGIA HUCIEARE 
I ймап Cseri. Ы> Statoi Ын» ■ аъ Пшм JaMi 

/(Ar.Av.G.J«McA«
_ <7-4. IЦ1..'

Pour le Service Central de Sûreté 
des Installations Nucléaires 

Le Chef de Servies Central 
de 8ûreté des fastaHetlens Nucléaire».

Christian de TORQUAT
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FRANCE-LUXEMBOURG

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

IN THE EVENT OF INCIDENTS OR ACCIDENTS 
WITH POTENTIAL RADIOLOGICAL CONSEQUENCES 

(1983)

ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE 

RELATIF
AUX ECHANGES D’INFORMATIONS 

EN CAS D’INCIDENT OU D’ACCIDENT 
POUVANT AVOIR DES CONSEQUENCES RADIOLOGIQUES
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LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
et
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE 
ci-après dénommés Parties contractantes

Considérant la nécessité d'assurer l'efficacité de 
leurs dispositifs respectifs de protection des popula
tions en cas d'incident ou d'accident pouvant avoir 
des conséquences radiologiques,

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER

Les Parties contractantes s'informent mutuellement 
et sans retard des incidents ou accidents survenant sur 
le territoire de l'un des Etats du fait d'activités 
civiles et pouvant avoir des conséquences radiologiques 
susceptibles d'affecter le territoire de l'autre Etat 
et en particulier des incidents ou accidents sur
venant à l'intérieur d'une centrale nucléaire de l'un 
des Etats et risquant d'avoir des conséquences radio
logiques pour le territoire de l'autre Etat.

ARTICLE 2

Les Parties contractantes mettent en place et main
tiennent en service un système approprié d'information 
mutuelle.

ARTICLE 3

En particulier, des centres d'alerte réciproque sont 
mis en place en tant que de besoin par la Partie 
française dans les Préfectures des départements fron
taliers et par la Partie luxembourgeoise au Ministère 
de l'intérieur.
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ARTICLE 4

Les Parties contractantes veillent à maintenir la 
liaison entre les centres d'alerte. Les modifications 
intéressant les centres d'alerte d'une Partie con
tractante qui pourraient influencer l'information 
convenable et rapide du pays voisin, devront être 
signalées par la voie diplomatique à l'autre Partie 
contractante ainsi que directement aux centres 
d'alerte de cette dernière.

ARTICLE S

Le système d'information mutuelle établi en application 
de l'article 2 du présent Accord doit être conçu de 
façon telle que les éventuelles informations sur les 
événements visés à l'article 1er puissent être reçues 
et transmises 24 heures sur 24.

ARTICLE 6

Les réseaux de transmission allant des sources poten
tielles d'événements au sens de l'article 1er jusqu' 
au centre d'alerte de la Partie contractante concernée 
et de là jusqu'au centre d'alerte de l'autre Partie 
contractante seront éprouvés périodiquement au moins 
une fois par an.

ARTICLE 7

Les réseaux de transmission visés à l'article 3 
doivent permettre d'exclure les informations erronnées 
au moyen d'un rappel de confirmation vers le centre 
d'alerte émetteur.
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ARTICLE 8

Les informations sur les événements visés à l’article 
1er doivent comporter toutes les données disponibles 
permettant d'évaluer le risque, notamment :
- date, heure et lieu de l'événement ;
- nature et cause de l'événement ;
- caractéristiques de l'émission éventuelle (nature, 

forme physique et chimique ainsi que, dans la mesure 
du possible, quantité de matières radioactives 
émises ;)

- évolution prévisible de l'émission dans le temps ;
- nature du milieu de propagation (air et/ou eau) ;
- données météorologiques et hydrologiques permettant 

de prévoir l'évolution dans l'espace du transfert des 
matières radioactives émises.

ARTfCLE 9

Les informations sur les événements visés à l'article 
1er doivent être complétées par les données disponibles 
sur les mesures prises ou envisagées pour la protection 
des populations dans le pays concerné.

ARTICLE 10

Les informations concernant l'évolution de la 
situation de part et d'autre, notamment la fin de la 
situation résultant d'événements visés â l'article 1er, 
feront 1'objet de transmissions complémentaires.

ARTICLE 11

Lorsque se produit un événement au sens de l'article 
1er, chaque Partie contractante peut nommer un ou 
éventuellement deux correspondants et les envoyer en 
mission sur le territoire de l'autre Etat, après 
accord entre les autorités visées à l'article 3. Les 
Parties contractantes faciliteront dans toute la
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mesure du possible l'accomplissement de la mission 
de ces correspondants, notamment le passage de la 
frontière et le transport des moyens de transmission 
nécessaires. Ces correspondants sont autorisés à 
transmettre les informations recueillies aux services 
concernés de leur propre Etat.

ARTICLE 12

Pour des situations d'urgence non couvertes par les 
dispositions de l'article premier, survenant sur le 
territoire d'une des parties et pouvant entraîner des 
conséquences radiologiques sur le territoire de l'autre 
partie, la procédure d'information prévue par les dis
positions du présent Accord s'applique également, sous 
réserve que des informations sur les données relevant 
du secret militaire ne soient pas communiquées.

ARTICLE 13

Les Parties contractantes s’informent mutuellement 
des événements non visés à l'article 1er survenant 
dans leurs installations nucléaires civiles, qui 
pourraient provoquer de l'inquiétude parmi la popula
tion des régions frontalières.

Les modalités de cette information mutuelle seront 
précisées par un échange de lettres entre les autorités 
mentionnées à l'article 3.

ARTICLE 14

La compétence des autorités pour l'exécution du présent 
Accord est régie par le droit interne des deux Etats.

Le présent Accord entre en vigueur le jour où les 
Parties contractantes s’informent mutuellement que les 
conditions internes de sa mise en vigueur sont remplies.
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Le présent Accord ne peut être dénoncé avant la fin 
de la durée de fonctionnement de la dernière centrale 
nucléaire située en région frontalière franco-luxembour
geoise.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements 
dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Accord. .

Pour le Gouvernement du 
Grand-Duché de Luxembourg

Pour le Gouvernement de 
la République Française
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FRANCE-LUXEMBOURG

ADDENDUM TO THE AGREEMENT OF 10 DECEMBER 1962 
IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 
AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 

ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE FIRE PROTECTION SERVICES 
OF FRANCE AND LUXEMBOURG 

(1988)

AVENANT

SOUS FORME D’ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 

ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG
A L’ACCORD DU 10 DÉCEMBRE 1962 SUR L’ASSISTANCE MUTUELLE 

ENTRE LES SERVICES D’INCENDIE ET DE SECOURS FRANÇAIS ET LUXEMBOURGEOIS

GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

LE MINISTRE
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Luxembourg, le 12 septembre 1988

A Son Excellence M. Jacquet Poster. Ambassadeur de la 
République française à Luxembourg

Monsieur Г Ambassadeur,

A la suite des entretiens qui se sont déroulés à Luxembourg, le 
19 janvier 1988, entre des représentants de nos deux Gouvernements 
au sujet de l'assistance mutuelle en cas d'accident nucléaire ou de 
situation d'urgence radiologique, j'ai l'honneur, d'ordre de mon 
Gouvernement, de vous proposer les mesures suivantes :

L'article l•» de l'accord du 10 décembre 1962 entre le Grand- 
Duche de Luxembourg et la République française sur l'assistance 
mutuelle entre les services d'incendie et de secours luxembourgeois 
et français est ainsi complété :

« 4 En cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence radiolo
gique ayant des conséquences transfrontiéres, quel qu'en soit le pays 
d'ongine. et nonobstant les dispositions du deuxième paragraphe du 
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présent article, chaque Etat fournira l'assistance demandée dans la 
mesure de ses capacités.

« 5. En cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence 
radiologique, l'assistance mutuelle comprendra également l'accueil 
des personnes affectées ou menacées.

« Les modalités de l'accueil feront l'objet d'une concertation 
immédiate entre les autorités responsables des deux pays.

« Dans le cadre des réglementations en vigueur sur leur territoire 
respectif, les deux parties prendront en concertation toutes les 
mesures nécessaires pour faciliter le franchissement de la frontière 
aux personnes visées au premier alinéa du présent paragraphe.

« La partie qui assurera l'accueil coordonnera les mesures d'assis
tance sur son propre territoire. Elle déterminera, notamment, les 
moyens d'accueil à mettre à la disposition des personnes évacuées. 
Ces mesures ne feront l'objet d'aucun remboursement par l'autre 
partie. »

Si les dispositions qui précédent recueillent l'agrément du Gouver
nement de la République française, la présente lettre ainsi que votre 
réponse constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements sur 
l'assistance mutuelle en cas d'accident nucléaire ou de situation 
d'urgence radiologique, défini par les paragraphes 4 et S de l'ar
ticle l'r de l'accord du 10 décembre 1962.

Je propose que cet accord entre en vigueur le premier jour du 
deuxième mois suivant la date de votre réponse.

Veuillez agréer. Monsieur ('Ambassadeur, l'assurance de ma très 
haute considération.

JACQUES F POOS
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AMBASSADE DE FRANCE

LUXEMBOURG

L AMBASSADEUR

Luxembourg, le 12 septembre 1988

A Monsieur le Ministre des affaires étrangères du Grand- 
Duché de Luxembourg, Luxembourg

Monsieur le Ministre.

J'ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre du 12 sep
tembre 1988 dont la teneur est la suivante :

« Monsieur l'Ambassadeur,
«Ali suite des entretiens qui se sont déroulés à Luxembourg, le 

19 janvier 1988, entre des représentants de nos deux Gouvernements 
au sujet de l'assistance mutuelle en cas d'accident nucléaire ou de 
situation d'urgence radiologique, j’ai l'honneur, d ordre de mon 
Gouvernement, de vous proposer les mesures suivantes :

« L'article Ier de l'accord du 10 décembre 1962 entre la Répu
blique française et le Grand-Duché de Luxembourg sur l'assistance 
mutuelle entre les services d'incendie et de secours français et 
luxembourgeois est ainsi complété :

« 4. En cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence radiolo
gique ayant des conséquences transfrontiéres, quel qu'en soit le pays 
d'origine, et nonobstant les dispositions du 2*  paragraphe du présent 
article, chaque Etat fournira l'assistance demandée dans la mesure 
de ses capacités.

« S. En cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence radiolo
gique, l'assistance mutuelle comprendra également l'accueil des per
sonnes affectées ou menacées.

« Les modalités de l'accueil feront l'objet d'une concertation 
immédiate entre les autorités responsables des deux pays.

« Dans le cadre des réglementations en vigueur sur leur territoire 
respectif, les deux parties prendront en concertation toutes les 
mesures nécessaires pour faciliter le franchissement de la frontière 
aux personnes visées au premier alinéa du présent paragraphe.

« La partie qui assurera l'accueil coordonnera les mesures d'assis
tance sur son propre territoire. Elle déterminera, notamment, les 
moyens d'accueil i mettre à la disposition des personnes évacuées. 
Ces mesures ne feront l'objet d'aucun remboursement par l'autre 
partie.
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« Si les dispositions qui précèdent recueillent l'agrément du Gou
vernement de la République française, la presente lettre ainsi que 
votre réponse constitueront l'accord entre nos deux Gouvernements 
sur l'assistance mutuelle en cas d'accident nucléaire ou de situation 
d'urgence radiologique, défini par les paragraphes 4 et 5 de ¡'ar
ticle ltr de l'accord du 10 décembre 1962.

« Je propose que cet accord entre en vigueur le premier jour du 
deuxième mois suivant la date de votre réponse. »

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouverne
ment sur les dispositions qui précèdent. Dans ces conditions, le pré
sent accord entrera en vigueur le Ier novembre 1988.

Je vous pne de croire. Monsieur le Ministre, i l’assurance de ma 
très haute considération

JACQUES POSIER
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FRANCE-SWITZERLAND

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE 

AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION IN THE EVENT OF ACCIDENTS 

WITH POTENTIAL RADIOLOGICAL CONSEQUENCES 
(1979)

Accord Texte original

entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la République 
française sur les échanges d’informations en cas d’accident pouvant avoir 
des conséquences radiologiques

Conclu le 18 octobre 1979
Entré en vigueur par échange de notes le 13 décembre 1979

Le Conseil fédéral suisse
et
le Gouvernement de la République française,

considérant la nécessité d’assurer l’efficacité de leurs dispositifs respectifs de 
protection des populations dans les situations d’urgence pouvant avoir des 
conséquences radiologiques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les parties contractantes s’informent mutuellement et sans retard des situa
tions d’urgence pouvant avoir des conséquences radiologiques, survenant sur 
leur territoire du fait d’activités civiles et pouvant affecter l’autre pays.

Article 2
Les parties contractantes mettent en place et maintiennent en service un 
système approprié d’information mutuelle.

Article 3
En particulier des centres d’alerte réciproque sont mis en place en tant que de 
besoin du côté suisse à la centrale de surveillance de l’institut suisse de 
météorologie à Zurich et du côté français dans les préfectures des départements 
frontaliers.
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Article 4
Les parties contractantes veillent à maintenir la liaison entre les centres 
d’alerte. Les modifications intéressant ces centres d’alerte, qui pourraient 
influencer l’information convenable et rapide du pays voisin, devront être 
signalées par la voie diplomatique à l’autre partie.

Article 5
Le système d’information mutuelle doit être en mesure de recevoir et de 
transmettre vingt-quatre heures sur vingt-quatre les éventuelles informations 
sur une situation d’urgence pouvant avoir des conséquences radiologiques.

Article 6
Les réseaux de transmission allant des sources potentielles d’incidents ou 
d’accidents jusqu’au centre d’alerte de la partie concernée et de là jusqu’au 
centre d’alerte de l’autre partie seront éprouvés périodiquement, au moins une 
fois par an.

Article 7
Le fonctionnement du réseau de transmission doit permettre d’exclure les 
informations erronnées au moyen d’un rappel de confirmation vers le centre 
d’alerte émetteur.

Article 8
Les informations sur les cas d’urgence doivent comporter toutes les données 
disponibles permettant d’évaluer le risque, notamment:
- date, heure et lieu de l’événement,
- nature de l’événement,
- caractéristiques de l’émission éventuelle (nature, forme physique et chimique 

ainsi que, dans la mesure du possible, quantité de substances radioactives 
émises),

- évolution prévisible de l’émission dans le temps,
- nature du milieu de transfert (air et/ou eau),
- données météorologiques et hydrologiques permettant de prévoir l’évolution 

dans l’espace.

Article 9
Les informations sur les situations d’urgence doivent être complétées par les 
données disponibles sur les mesures prises ou envisagées pour la protection des 
populations dans le pays concerné.
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Article 10
Les indications concernant l’évolution de la situation de part et d’autre, 
notamment la fin de la situation d’urgence, feront l’objet de transmissions 
complémentaires.

Article 11
Dans une situation d’urgence telle que définie à l’article premier et si, d’un 
commun accord, les deux parties le jugent opportun, chacune d’entre elles peut 
désigner une personne ayant le statut de correspondant sur le territoire de 
l’autre partie. Les parties s’efforcent de faciliter l’accomplissement de la 
mission de ce correspondant. Il est autorisé à transmettre les informations 
recueillies aux services concernés de son propre Etat.

Article 12
Pour des situations d’urgence non couvertes par les dispositions de l’article 
premier, survenant sur le territoire d’une des parties et pouvant entraîner des 
conséquences radiologiques sur le territoire de l’autre partie, la procédure 
d’information prévue par les dispositions du présent accord s’appliquent 
également, sous réserve que des informations sur les données relevant du secret 
militaire ne soient pas communiquées.

Article 13
La compétence des autorités pour l’exécution du présent accord est réglée par le 
droit interne des Etats contractants.

Article 14
Le présent accord entre en vigueur le jour où les parties contractantes 
s’informent mutuellement que les conditions internes de sa mise en vigueur 
sont remplies. Il peut être dénoncé en tout temps par l’une des parties; la 
dénonciation prend effet six mois après avoir été notifiée à l’autre partie.

En foi de quoi, les représentants des deux Gouvernements, dûment autorisés à 
cet effet, ont signé le présent accord.

Fait à Paris, le 18 octobre 1979 en deux originaux en langue française.

Pour le Pour le Gouvernement
Conseil fédéral suisse: de la République française:
F. de Ziegler Bruno de Leusse de Syon
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 

AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE 

IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 
(1987)

Abkommen

zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland über Informations- 
und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Strahlenschutzes

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die Re
gierung der Bundesrepublik Deutschland - im folgenden "beide 
Seiten" genannt - sind

- auf der Grundlage des Vertrages über die Grundlagen der Be- 
ziehungen zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und 
der Bundesrepublik Deutschland vom 21. Dezember 1972,

- in der Absicht, einen Beitrag zur Entwicklung gutnachbar1icher 
Beziehungen zu leisten,

- eingedenk der SchluOakte der Konferenz über Sicherheit und 
Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1975 und des Ab- 
schlieBenden Dokuments des Madrider Treffens,

- in Anwendung der Konvention vom 26. September 1986 über die 
frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen, die in 
ihrem Artikel 9 zur Fórderung gegenseitiger Interessen den 
AbschluG zweiseitiger Vereinbarungen in Erwagung zieht,

- in Übereinstimmung mit den bewahrten Prinzipien der Zusammen
arbeit im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation,
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- in der Absicht, den bestmoglichen Schutz ven in Strahlen- 
schutzbereichen tatigen Personen, der Bevôlkerung und der 
Umwelt ver Strahlengefahren zu gewahrleisten,

wie folgt libereingekommen :

Artikel 1

(1) Beide Seiten benachrichtigen sich gegenseitig unverzlig- 
lich über Unfalle nach Artikel 1 der Konvëntion vom 26. Septem
ber 1986 uber die friihzeitige Benachrichtigung bei nuklearen 
Unfallen.

(2) Oie Benachrichtigung erfolgt auf direktem Weg nach den 
Bestimmungen des Artikels 5 der Konvention vom 26. September 
1986 über die friihzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Un
fallen. Hierzu geben beide Seiten einander die fur die Benach
richtigung zustândigen Stellen bekannt.

Artikel 2

Beide Seiten benachrichtigen sich auf gleichem Wege gegenseitig 
über von ihnen gemessene ungewohnlich erhohte Werte der Radio- 
aktivitat in anderen als in Artikel 1 Absatz 1 genannten Fallen.

Artikel 3

(1) Beide Seiten konsultieren sich über die allgemeine Ent
wicklung der friedlichen Nutzung der Kernenergie, insbesondere 
über Rechtsgrundlagen sowie uber Methoden und Ergebnisse der 
Strahlenschutzliberwachung von in Strahlenschutzbereichen  
tatigen Personen, der Bevôlkerung und der Umwelt.

(2) Beide Seiten informieren sich gegenseitig liber ihre 
Kernreaktoren sowie Anlagen fur bestrahlte Kernbrennstoffe 
und die Endlagerung radioaktiver Abfalle.

(3) Die Informationen nacti Absatz 2 werden fur geplante An
lagen nach Erteilung der staatlichen Genehmigung zur Errich- 
tung gegeben. Beide Seiten informieren sich gegenseitig liber 
die beabsichtigte Inbetriebnahme kerntechnischer Einrichtungen.
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Artikel 4

(1) In Durchführung dieses Abkommens finden Konsultationen 
periodisch, mindestens einmal im Jahr, und bei besonderen An- 
la s s e n statt.

(2) Der Inhalt der Gesprache und ausgetauschte Unterlagen 
kbnnen ohne Einschrankungen genutzt werden, es sei denn, 
sie wurden von der übermittelnden Seite vertraulich gegeben. 
Weitergabe vertraulicher Informationen oder Unterlagen an 
Dritte darf nur in gegenseitigem Einverstandnis erfolgen.

Artikel 5

Für die Kosten, die auf der Grundlage dieses Abkommens durch 
die gegenseitige Information verursacht werden, machen beide 
Seiten keine Erstattungsansprüche geltend. Falls die Be- 
schaffung von Unterlagen mit erheblichen Kosten verbunden 
ist, hat die ersuchende Seite diese zu tragen.

Artikel 6

Entsprechend dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 
wird dieses Abkommen in Übereinstimmung mit den festgelegten 
Verfahren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem 
beide Seiten sich gegenseitig durch Notenwechsel mitteilen, 
daB die innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft
treten erfüllt sind.

(2) Anderungen und Erganzungen dieses Abkommens bediirfen 
der schriftlichen Vereinbarung zwischen beiden Seiten.

(3) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieses Ab
kommens .
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(4) Dieses Abkommen wird für unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 
Es kann von jeder Seite mit einer Frist von sechs Monaten 
schriftlich gekündigt werden.

Geschehen in В o n n am £ September 1987

in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fiir die
Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik

Für die
Regierung der Bundesrepublik
Deutschland
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Anlage

zum Abkommen zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland über 
Informations- und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des 
Strahlenschutzes

Die nach Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens zu übermittelnden In- 
formationen umfassen folgende Angaben:

- Name der Anlage
- Standort und Adresse
- Eigentümer
- Betreiber
- Zweck
- Hauptparameter der Anlage
- Gegenwartiger Status
- Betriebsweise
- Beschreibung des Standortes

Für Kernreaktoren werden insbesondere folgende Hauptparameter 
angegeben:

- Reaktortyp
- Leistung
- Spaltzone (z.B. Geometrie, Brennstoff, Beladung,

Anreicherung, Abbrand, Leistungsdichte)

- Reaktorkontrclle und -regelung
- ReaktorgefaO
- Kühlmittel und Kühlkreislaufe (primar und sekundar)
- Dampferzeuger
- zulassige Abgaben radioaktiver Stoffe in die Umwelt
- Art des Sicnerheitseinschlusses
- Sicherheitssysteme
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-NORWAY

AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE 

IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 
(1987)

Abkommen

zwischen der Regierung der Oeutschen Demokratischen Republik 
und der Regierung des Kdnigreiches Norwegen uber Informations- 
und Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Strahlenschutzes

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die 
Regierung des Kdnigreiches Norwegen (im folgenden als 
Abkommenspartner bezeichnet) sind

AUF DER GRUNDLAGE der SchluOakte der Konferenz über Sicher
heit und Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1975,

IN REALISIERUNG der Konvention über die frühzeitige Benach
richtigung bei nuklearen Unfallen,

IN DER ABSICHT, die Kontrolle der friedlichen Anwendung der 
Kernenergie zu vervollkommnen, um den bestmoglichen Schutz 
von Werktatigen in Strahlenschutzbereichen, der Bevôlkerung 
und der Umwelt vor Strahlengefahren zu gewahrleisten und da- 
mit zur weiteren Entwicklung guter Beziehungen zwischen 
beiden Staaten beizutragen,

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der bewahrten Prinzipien der Zusammen
arbeit im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation,

übereingekommen, gemâB Artikel 9 der vorgenannten Konvention 
dieses Abkommen zu schlieGen.
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Artikel 1

Dieses Abkommen wird angewendet auf nukleare Anlagen und Tatig- 
keiten, wie sie im Artikel 1 der Konvention über die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen aufgeführt sind.

Artikel 2

(1) Die Abkommenspartner konsultieren sich einmal im Jahr und 
bei besonderen Anlàssen über wissenschaftliche Grundlagen und 
Methoden des Strahlenschutzes von Werktatigen in Strahlenschutz- 
bereichen, der Bevôlkerung und der Umwelt.

(2) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig über 
ihre Kernreaktoren und Anlagen für bestrahlten Kernbrennstoff.

Artikel 3

(1) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig unver- 
züglich über nukleare Unfalle in Kernanlagen oder bei sonstigen 
Tàtigkeiten, die durch Freisetzung radioaktiver Stoffe das 
Hoheitsgebiet des anderen Staates beeinflussen kônnen.

(2) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig über 
ungewôhnlich erhôhte Werte der Radioaktivitàt auf dem je
weiligen Hoheitsgebiet, die nicht auf einen nuklearen Unfall 
in einer Kernanlage oder bei einer sonstigen Tatigkeit auf 
diesem Hoheitsgebiet zurückzuführen sind.

Artikel 4

Der Inhalt der Gesprache sowie die gemaû Artikel 2 des vorlie- 
genden Abkommens übermittelten Informationen kônnen ohne 
Einschrankung genutzt werden, es sei denn, sie wurden von der 
übermittelnden Seite vertraulich gegeben.
Weitergabe vertraulich gegebener Informationen an Dritte darf 
nur in gegenseitigem Einverstandnis erfolgen.
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Artikel 5

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung 
in Kraft.

(2) Anderungen und Erganzungen des vorliegenden Abkommens 
sind zwischen den Abkommenspartnern zu vereinbaren und be- 
dürfen der Schriftform.

(3) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieses Abkommens.

(4) Dieses Abkommen wird fur unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 
Es kann von jedem Abkommenspartner schriftlich gekündigt 
werden; in einem solchen Fall verliert es nach sechs Monaten, 
vom Tage des Eingangs der Kündigung, seine Gültigkeit.

Dieses Abkommen wurde in OiLo am 22. tfu»; 4589-
in zwei Originalen, jedes in deutscher und in norwegischer 
Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaOen gültig 
sind.

Für die Für die
Regierung der Deutschen Regierung des Konigreiches
Demokratischen Republik
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Anlage

zum Abkommen zwischen der Rcgierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung des Konigreiches Norwegen

1. Zu Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens:

1.1. Informationen über in Betrieb befindliche und geplante 
Kernreaktoren und Anlagen fur bestrahlten Kernbrennstoff um- 
fassen folgende Angaben, um eine Beurteilung der Auswirkungen 
eines nuklearen Unfalls in einer solchen Anlage für das 
Hoheitsgebiet des jeweiligen Staates zu erlauben:

- Name der Anlage
- Standort und Adresse
- Eigentümer
- Betreiber
- Zweck
- Hauptparameter der Anlage
- Cegenwartiger Status
- Betriebsweise
- Beschreibung des Standortes
- Behandlung und Lagerung radioaktiver Abfalle und 

bestrahlter Kernbrennstoffe

1.2. Informationen über geplante Kernreaktoren und Anlagen für 
bestrahlten Kernbrennstoff werden nicht spater als zum Zeitpunkt 
der Erteilung der staatlichen Zustimmung zur Errichtung gegeben.

1.3. liber die Inbetriebnahme wird spàtestens sechs Monate vor 
dem Inbetriebnahmetermin informiert.

2. Zu Artikel 3 Absatz 1 des Abkommens:

Die Information erfolgt gemaG den Bestimmungen des 
Artikels 5 Absatze 1 und 2 der Konvention über die frühzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen.
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3. Zu Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens:

Informationen über ungewbhnlich erhohte Werte der Radio- 
aktivitat umfassen die Angabe, soweit verfiigbar,

- der Aktivitat und Oosisleistung,
- der Radionuklide,
- des MeOortes,
- des MeBzeitpunktes,
- der meteorologischen Bedingungen zum Zeitpunkt der Messung.

4. Die Ubermittlung der Informationen erfolgt:

- seitens der Deutschen Demokratischen Republik an das

Koniglich Norwegische 
AuBenministerium 
OSLO
Telefon: 20 41 70
Telex: 71004 noreg n
Telefax No. 41 22 86

Zur Information: 
Statens Atomtilsyn
C.3.  Hambroes Plass 5 
0146 Oslo 1
Telefon: 20 60 10 
Telefax No. 41 07 76

- seitens Norwegens an das

Staatliche Amt fiir Atomsicherheit und Strahlenschutz
des Ministerrates der Deutschen Demokratischen Republik
Telefon: Berlin 5020
Telex : 112632 saas dd

Snderungen sind der anderen Seite unverzüglich schriftlich 
mitzuteilen.
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AVIALE

MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OG REGJERINGEN I 
DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKK ОМ I NFORMASJONS- OG 
ERF AR INGSUTVEKSLI NG PA S IRALEVERNOMRADET

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Den Tyske 
Demokratiske Republikk (heretter kalt partene) er,

PA BASIS AV sluttakten av 1. august 1975 fra Konferansen 
om sikkerhet og samarbeid i Europa,

SOM EN OPPF0LGING av Konvensjonen om tidlig varsling av en 
a t omu 1 ykke,

I DEN HENSIKT A utvikle kontrollen med fredelig anvendelse av 
кjerneenerg i, for à sikre yrkesaktive i stràlevernomràder, 
befolkning og miljq det best mulige vern mot stràlefare og 
dermed bidra til fortsatt utvikling av de gode forbindelser 
mellom de to stater,

LINDER IAKTTAKELSE av de etablerte prinsipper for samarbeid 
innenfor rammen av Det intemasjoña 1e atomenergibyrâ ,

BLITT ENIGE om, i overensstemme1 se med artikkel 9 i ovennevnte 
konvensjon, A inngâ falgende avtale:

Artikkel 1

Denne avtale omfatter nukleære anlegg og virksomheter slik 
de er oppfert i artikkel 1 i Konvensjonen om tidliç varsling 
av en atomulykke.
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Artikkel 2

(1) Partene konsulterer hverandre en gang ârlig og ellers 
ved spesielle anledninger om de vitenskapelige grunnlag og 
metoder for strâlevern av yrkesaktive i strâlevernomrâder 
og av befolkningen og miljeet.

(2) Partene informerer hverandre gjensidig om sine kjerne- 
reaktorer og anlegg for brukt кjernebrensel.

Artikkel 3

(1) Partene informerer hverandre uten opphold om atom- 
ulykker i kjerneanlegg eller ved andre virksomheter som ved 
utslipp av radioaktive stoffer kan pâvirke den annen stats 
territorium.

(2) Partene informerer hverandre om uvanlig ekede verdier 
av radioaktivitet pâ sine respektive territorier, som ikke 
kan tilbakeferes til en atomulykke i et kjerneanlegg eller 
i en annen virksomhet pâ dette territoriet.

Artikkel A

Innholdet i samtalene sâvel som de informasjoner som er mottatt 
i henhold til artikkel 2 i denne avtale kan nyttes uten be- 
grensning, med mindre den informerende part har gitt dem i 
fort rolighet.

Informasjon som er mottatt i fortrolighet, kan kun videre- 
formidles til en tredje part etter gjensidig forstâelse.

Artikkel 5

(1) Oenne avtale trer i kraft den dagen den undertegnes.

(2) Endringer og tilfeyelser til denne avtale skal av
íales skriftlig mellom partene.
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(}) Det vedlagte bilag utgjer en del av denne avtale.

(4) Denne avtale inngSs for ubegrenset tid.
Den kan skriftlig síes opp av hver av partene;
i sâ fall oppharer dens gyldighet 6 máneder etter dagen for 
mottagelsen av oppsigelsen.

tekster har sammme gyldighet.

Denne avtalen er utferdiget i den ÍC-Ct^

i to eksemplarer,, pá henholdsvis norsk og tysk, hvis v

for
Regjeringen i 
Konger Lk'et'vNorge

I

for
Regjeringen i
Den Tyske Demokratiske Republikk
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Bi lag

til avtale mellom Regjeringen i Kongeriket Norge og 
Regjeringen i Den Tyske Demokratiske Republikk

1. Vedrarende avtalens artikkel 2*2:

1.1. Informasjon om кjernereaktorer og anlegg for brukt
кjernebrensel, i drift eller under planlegging, skal, 
for à gjare mulig en vurdering av virkningene pà den 
annen stats territorium av en atomulykke i et slikt 
anlegg, inneholde felgende opplysninger:

- anleggets navn
- sted og adresse
- eierforhold
- operator
- formal
- anleggets hovedparametre
- nàverende status
- driftsmàte
- beskrivelse av beliggenheten
- behandling og lagring av radioaktivt avfall og brukt

кjernebrensel.

1.2. Informasjon om planlagte кjernereaktorer og anlegg for 
brukt кjernebrensel meddeles ikke senere enn pà tidspunktet 
for tildelingen av den statlige byggeti1 late Ise.

1.3. Informasjon om idriftsettelse gis senest seks màneder 
fer planlagt idriftsettelse.

2. Vedrorende avtalens artikkel 3,1:
Informasjonen gis i ovprensstemmelse med bestemmelser

i artikkel 5,1 og 2 i Konvensjonen om tidlig varsling av en 
a t omu 1 ykke.
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3. Vedrerende avtalens artikkel 3,2:
Informasjon om uvanlig ekede verdier av radio- 

aktivitet skal i den utstrekning de er ti1 gjenge11ge, 
inneholde opplysninger om:

- aktivitet og straledoser
- radionuk1ide г
- málesteder
- tidspunkt for málingene
- meteorologiske forhold pâ mà1etidspunktene .

4. Infоrmasjonene sendes:

fra norsk side til

Das Staatliche Amt für Atoms i che rhe it und Strahlen- 
schutz beim Ministerrat der Deutschen Demokratischen 
Republik
Telefon: Berling 5020
Teleks: 112632 saas dd

fra den Tyske Demokratiske Republikks side til

Det Kgl. norske utenriksdepaгtement
Telefon: (02) 20 41 70
Teleks: 71004 noreg n
Telefax: 41 22 86

med kopi til

Statens Atomtilsyn
C.J.  Hambros plass 5
0164 Oslo 1
Telefon (02) 20 60 10
Telefax: 41 07 76

Endringer skal uten opphold skriftlig meddeles den 
annen part.
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-SPAIN

AGREEMENT BETWEEN 
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SPAIN 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION AND EXPERIENCE 
IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 

(1988)

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DEM
KÔNIGREICH SPANIEN ÜBER INFORMATIONS- UND ERFAHRUNGSAUS-
TAUSCH AUF DEM GEBIET DES STRAHLENSCHUTZES

Die Deutsche Demokratische Republik und das Künigreich 
Spanien (im folgenden als Abkommenspartner bezeichnet) 
sind

AUF DER GRUNDLAGE der SchluBakte der Konferenz über Sicher
heit und Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1975,

IM GEISTE der Konvention über die frühzeitige Benachrich
tigung bei nuklearen UnfSllen,

IN DER ABSICHT, den Strahlenschutz bei der friedlichen 
Anwendung der Kernenergie zu vervollkommnen und damit 
zur weiteren Entwicklung der zwischen beiden Staaten be- 
stehenden guten Beziehungen beizutragen,

übereingekommen, gemâB Artikel 9 der vorgenannten Konven
tion dieses Abkommen zu schlieBen.

Artikel 1

Dieses Abkommen wird angewendet auf UnfSlle in nuklearen 
Anlagen und bei nuklearen Tâtigkeiten, wie sie in Arti
kel 1 der Konvention über die frühzeitige Benachrichtigung 
bei nuklearen Unfâllen aufgeführt sind.

Artikel 2

(1) Die Abkommenspartner konsultieren sich einmal im Jahr 
und bei besonderen AnlSssen über wissenschaftliche Grundla- 
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gen und Methoden des Strahlenschutzes von Werktütigen in 
Strahlenschutzbereichen, der Bevólkerung und der Umwelt.

(2) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig über 
ihre Kernreaktoren sowie Anlagen für bestrahlte Kernbrenn- 
stoffe und die Endlagerung radioaktiver Abfülle.

Artikel 3

(1) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig un- 
verzüglich über nukleare Unfülle in Kernanlagen oder bei 
sonstigen Tatigkeiten auf ihrem Hoheitsgebiet, die durch 
Freisetzung radioaktiver Stoffe das Hoheitsgebiet des an
deren Staates beeinflussen kónnen.

(2) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig über 
ungewóhnlich erhühte Werte der Radioaktivitát auf dem je- 
weiligen Hoheitsgebiet, die nicht auf einen nuklearen Un- 
fall in einer Kernanlage oder bei einer sonstigen TStigkeit 
auf ihrem Hoheitsgebiet zurückzuführen sind.

Artikel 4

Der Inhalt der Gespr3che sowie die gemâB Artikel 2 des vor- 
liegenden Abkommens übermittelten Informationen kónnen ohne 
Einschrünkung genutzt werden, es sei denn, sie wurden ver- 
traulich gegeben.
Weitergabe vertraulich gegebener Informationen an Dritte 
darf nur in gegenseitigem EinverstSndnis erfolgen.

Artikel 5

Die übermittlung der Informationen erfolgt

- seitens der Deutschen Demokratischen Republik an den 
Consejo de Seguridad Nuclear
des Kónigreiches Spanien

Telefon: (341) 456 1812
Telex: 45869 CSNM E
Telefax: (341) 455 1280
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- und seitens des KOnigreiches Spanien an das
Staatliche Amt für Atomsicherheit und Strahlenschutz
der Deutschen Demokratischen Republik

Telefon: (372) 5020
Telex: 112632 SAAS DD.

Artikel 6

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, nachdem beide Abkom
menspartner einander schriftlich auf diplomatischem Wege 
mitgeteilt haben, daB alie innerstaatlichen Voraussetzungen 
für das Inkrafttreten gegeben sind; dessen ungeachtet wird 
es bereits mit seiner Unterzeichnung angewendet.

(2) Anderungen und ErgSnzungen des vorliegenden Abkommens 
sind zwischen den Abkommenspartnern zu vereinbaren und be- 
dürfen der Schriftform.

(3) Dieses Abkommen wird für unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 
Es kann von jedem Abkommenspartner schriftlich gekündigt 
werden; in einem solchen Fall verliert es sechs Monate nach 
Eingang der Kündigung seine Gültigkeit.

Ausgefertigt in Madrid am
in zwei Originalen in deutscher und spanischer Sprache, 
wobei beide Texte gleichermaBen gültig sind.

FUR DIE DEUTSCHE DEMOKRATISCHE FÜR DAS KONIGREICH SPANIEN 
REPUBLIK
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CONVENIO

ENTRE LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA Y EL REINO 
DE ESPAÑA SOBRE EL INTERCAMBIO DE INFORMACIONES Y 
EXPERIENCIAS EN MATERIA DE PROTECCION RADIOLOGICA.

La República Democrática Alemana y el Reino de Es 

paña (en adelante llamados las Partes Contratantes),

Basándose en el Acta Final de la Conferencia sobre 

la Seguridad y Cooperación en Europa del 1 de Agos

to de 1.975;

En el espíritu de la Convención sobre la Pronta No

tificación de Accidentes Nucleares,

Pretendiendo incrementar la protección radiológica 

de los usos pacíficos de la Energía Nuclear y con

tribuir de esta manera al desarrollo ulterior de - 

las buenas relaciones existentes entre ambos Esta

dos ;

Han acordado concertar el presente Convenio de con

formidad con el Artículo 9 de la Convención arriba 

mencionada.

Artículo 1

El Convenio será aplicable en caso de accidente en 

plantas nucleares y actividades especificadas en el 

Artículo 1 de la Convención sobre la Pronta, Notifica 

ción de Accidentes Nucleares.
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Artículo 2

1) .- Las Partes Contratantes se consultarán una vez 

al año, y en ocasiones especiales, acerca de funda

mentos y métodos científicos de la protección radio 

lógica de trabajadores expuestos a la radiación, de 

la población y del medio ambiente.

2) .- Las Partes Contratantes informarán recíproca— 

mente sobre sus respectivos reactores nucleares así 

como sobre instalaciones para combustible nuclear - 

irradiado y el almacenamiento a largo plazo de dese 

chos radioactivos.

Artículo 3

1) .- Las Partes Contratantes informarán recíproca

mente y sin demora sobre accidentes nucleares ocu

rridos en plantas nucleares o en relación con otras 

actividades en su territorio soberano, los cuales, 

por el desprendimiento de materia radioactiva, pue

den afectar al territorio soberano del respectivo - 

otro Estado.

2) .- Las Partes Contratantes informarán recíproca

mente sobre valores extraordinariamente altos de - 

radioactividad en su respectivo territorio sobera

no que no se deban ni a un accidente nuclear en -- 

una planta nuclear, ni a uno relacionado con otra 

actividad en su territorio soberano.

Artículo 4

El contenido de conversaciones así com las informa

ciones proporcionadas según el Artículo 2 del pre— 

sente Convenio podrán ser utilizados sin restricción 
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alguna, a no ser que se les haya dado confidencial

mente .

Las informaciones confidenciales no deben ser pasa
das a terceros sin el consentimiento mutuo de las - 

Partes Contratantes.

Artículo 5

Las informaciones serán transmitidas

por parte de la República Democrática Alemana al

Consejo de Seguridad Nuclear

del Reino de España

Teléfono: 341 - 456 18 12

Télex : 45869 CSNM E

Telefax : 341 - 455 12 80

por parte del Reino de España al

Staatliches Amt Für Atoros i cherheit und

Strahlenschutz de la República Democrática Alemana.

Teléfono: 372 - 5020

Télex: 112632 SAAS DD

Artículo 6

1).- El presente Convenio entrará en vigor una vez 

que ambas Partes se hayan comunicado por vía diplo 

mática el cumplimiento de sus requisitos internos; 

no obstante lo cual se aplicará provisionalmente - 

desde el momento de su firma.
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2) .- Las modificaciones y suplementos al presente 

Convenio deberán acordarse por escrito entre las - 

Partes Contratantes.

3) .- El presente Convenio será válido por un perio

do indefinido. Cada una de las Partes Contratantes 

podrá denunciarlo por escrito; en tal caso dejará - 

de ser vigente seis meses después de recibirse la - 

denunc i a.

Hecho en Madrid el día de Octubre de 1.988 en - 

dos ejemplares originales en los idiomas alemán y 

español, ambos textos siendo igualmente válidos.

254



GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-SWEDEN

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 

AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN 
ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 

AND THE EXCHANGE OF INFORMATION 
RELATING TO NUCLEAR FACILITIES

(1989)

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 
und der Regierung des Kdnigreiches Schweden uber die 

Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen und den 
Informationsaustausch uber Kernanlagen

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und die Re
gierung des Kdnigreiches Schweden (im folgenden Abkommenspartner 
genannt) sind

- eingedenk der SchluOakte der Konferenz über Sicherheit und 
Zusammenarbeit in Europa vom 1. August 1975,

- geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag zur weiteren Entwicklung 
der Beziehungen und der Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten 
zu leisten,

- in der Absicht, den bestmoglichen Schutz von in Strahlenschutz
bereichen tatigen Personen, der Bevôlkerung und der Umwelt vor. 
Strahlengefahren zu gewahrleisten,

- auf der Grundlage der Konvention liber die frühzeitige Benach
richtigung bei nuklearen Unfallen vom 26. September 1986 (im 
folgenden Konvention genannt), die in ihrem Artikel 9 zur 
Forderung gegenseitiger Interessen den AbschluB zweiseitiger 
Vereinbarungen in Erwagung zieht,

- unter Berucksichtigung der bewahrten Prinzipien der Zusammen
arbeit im Rahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation,

iibereingekommen, vorliegendes Abkommen zu schlieOen.
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GELTUNGSBEREICH

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt für die Benachrichtigung bei nukle
aren Unfallen in Anlagen und bei Tatigkeiten, wie sie in Artikel 1
der Konvention aufgeführt sind, sowie fur die in Artikel 3 und 4
dieses Abkommens genannten Faile.

(2) Dieses Abkommen gilt ferner fur den Informationsaustausch
uber Kernanlagen und Tatigkeiten, wie sie in der Vereinbarung
zu diesem Abkommen festgelegt sind.

BENACHRICHTIGUNG BEI NUKLEAREN UNFALLEN

Artikel 2

(1) Die Abkommenspartner benachrichtigen sich gegenseitig 
unverzüglich über Unfàlle nach Artikel 1 der Konvention.

(2) Die Benachrichtigung erfolgt auf direktem Weg nach den 
Bestimmungen des Artikels 5 der Konvention.

Artikel 3

Die Abkommenspartner benachrichtigen sich gegenseitig auf gleichem 
Weg unverzüglich über Unfalle oder Situationen auf ihrem Hoheits
gebiet, die zu vorbeugenden MaBnahmen zum Schutz der Bevólkerung 
Anlafl geben, auch wenn sie nicht mit einer grenzüberschreitenden 
Freisetzung radioaktiver Stoffe verbunden sind.

Artikel 4

Die Abkommenspartner benachrichtigen sich gegenseitig auf gleichem 
Weg unverzüglich über auf ihrem Hoheitsgebiet gemessene unge- 
wohnlich hohe Werte der Radioaktivitàt, die nicht auf Emissionen 
auf ihrem Hoheitsgebiet zurückzuführen sind, falls diese Werte zu 
vorbeugenden MaBnahmen zum Schutz der Bevdlkerung AnlaB geben.

INFORMATIONSAUSTAUSCH ÜBER KERNANLAGEN

Artikel 5

(1) Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig mindestens 
einmal im Jahr über ihre Kernreaktoren sowie über ihre Anlagen 
für bestrahlte Kernbrennstoffe.
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(2) Informationen über in Betrieb befindliche und geplante 
Kernreaktoren sowie Anlagen für bestrahlte Kernbrennstoffe um- 
fassen solche Angaben, die eine Beurteilung der Auswirkungen eines 
nuklearen Unfalls für das Hoheitsgebiet des die Informationen ent- 
gegennehmenden Abkommenspartners erlauben, und wie sie von den 
zustândigen Stell en gemàB Artikel 6 dieses Abkommens vereinbart 
wurden.

ZUSTÀNDIGE S1ELLEN

Artikel 6

(1) Dieses Abkommen wird von den zustândigen Stellen der Ab
kommenspartner auf der Grundlage der zwischen ihnen zur Erfüllung 
dieses Abkommens getroffenen Vereinbarung ausgeführt.

(2) "Zustândige Stellen" bezeichnet die Stellen des jeweiligen 
Abkommenspartners, die in der Anlage zu diesem Abkommen be- 
nannt sind.

SONSÏIGE BES1IMMUNGEN

Artikel 7

(1) Die Abkommenspartner führen auf Ersuchen eines Abkommens
partners Konsultationen zur Atomsicherheit und zum Strahlen- 
schutz durch.

(2) Die gemâO Artikel 5 erteilten Informationen konnen ohne Ein- 
schrânkung genutzt werden, es sei denn, sie wurden vertraulich 
gegeben. Die Weitergabe vertraulich gegebener Informationen an 
Dritte darf nu г mit Einvecstândnis des die Information erteilen- 
den Abkommenspartners erfolgen.

(3) Die Verpflichtung zur Erteilung von Informationen nach 
Artikel 5 gilt mit den sich aus der Gesetzgebung jedes der 
beiden Abkommenspartner ergebenden Einschrânkungen .

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen tritt am lage der Dnterzeichnung in Kraft 
und wird für unbegrenzte Zeit abgeschlossen.

(2) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil dieses Abkommens.
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(3) Ànderungen und Ergánzungen dieses Abkommens sind zwischen 
beiden Abkommenspartnern zu vereinbaren und bedürfen der Schrift- 
f orm.

(A) Anderungen der in der Anlage genannten zustandigen Stellen 
werden dem anderen Abkommenspartner schriftlich auf diplomatischem 
Weg mitgeteilt.

(5) Oas Abkommen kann gekiindigt werden. Die Kündigung tritt 
sechs Monate nach dem Tage in Kraft, an dem einer der Abkommens
partner eine schriftliche Mitteilung über die Kündigung erhalten 
hat.

Dieses Abkommen würde in rô-»-? am "të.

in zwei Originalen, jedes in deutscher und schwedischer Sprache, 
ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaOen gültig sind.

Für die Für die
Regierung der Deutschen Regierung des Kdnigreiches
Demokratischen Republik Schweden
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Anlage 

zum Abkommen zwischen der Regierung der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Regierung des 
Konigreiches Schweden über die Benachrichtigung 

bei nuklearen Unfallen und den Informations- 
austausch über Kernanlagen

Als zustándige Stellen gemaO Artikel 6 Absatz 2 des Abkommens 
werden benannt:

seitens der Deutschen Demokratischen Republik

Staatliches Amt für Atomsicherheit
und Strahlenschutz,

seitens des Konigreiches Schweden

Staatliches Institut für Strahlen
schutz ,

in bezug auf den Informationsaustausch auf dem Gebiet der 
nuklearen Sicherheit:

Staatliche Inspektion für Kernkraftanlagen,

in bezug auf den Informationsaustausch auf dem Gebiet des
Strahlenschutzes:

Staatliches Institut für Strahlenschutz.
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AVTAL

MELLAN TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS REGERING OCH 
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM VARSEL VID 
KÂRNENERGIOLYCKOR OCH OM INFORMATIONSUTBYTE RORANDE 
KARNTEKNISKA ANLÂGGNINGAR

Tyska Demokratiska Republikens regering och
Konungariket Sveriges regering (nedan kallade 
avtalsslutande parter),

- som hânvisar till slutakten frán konferensen om sâkerhet 
och samarbete i Europa av den 1 augusti 1975,

- som ônskar bidra till att ytterligare utveckla
fôrbindelserna och samarbetet mellan de bada staterna,

- som vill verka fôr att tillfôrsâkra i strâlskydds- 
klassade omrâden verksamma personer, befolkningen och 
miljon basta môjliga skydd vid strâlfara,

- som hânvisar till konventionen den 26 September 1986 om 
tidig information vid en kârnenergiolycka (i det 
foljande kallad konventionen), dâr man i artikel 9 
beaktar att man for att frarnja omsesidiga intressen kan 
inga bilatérale avtal,

- som beaktar de beprovade principerna for samarbete inom 
ramen for Internationella atomenergiorganet,

har enats om att sluta foljande avtal.

GILTIGHETSOMRÂDE

Artikel 1

1. Avtalet avser varsel vid kârnenergiolyckor i 
anlâggningar och verksamheter som anges i artikel 1 i 
konventionen âvensom i artikel 3 och 4 i detta avtal 
narnnda situationer.
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2. Avtalet gàller vidare informationsutbyte gállande 
kârntekniska anlâggningar och verksamheter i enlighet 
med tillampningsoverenskommelsen till detta avtal.

VARSEL VID KÂRNENERGIOLYCKOR

Artikel 2

1. De avtalsslutande parterna skall omsesidigt informera 
varandra omedelbart om olyckor enligt artikel 1 i konven
tionen .

2. Informationen skall lámnas direkt i enlighet med 
bestámmelserna i artikel 5 i konventionen.

Artikel 3

De avtalsslutande parterna skall pâ samma sâtt omsesidigt 
informera varandra omedelbart om olyckor eller situationer 
inom det egna territoriet, vilka foranleder forebyggande 
átgarder till skydd for befolkningen, âven nár dessa inte 
âr forenade med en gransoverskridande spridning av 
radioaktiva ámnen.

Artikel 4

De avtalsslutande parterna skall pá samma sâtt omsesidigt 
informera varandra omedelbart om sâdana av dem uppmátta 
ovanligt hoga strálniváer inom det egna territoriet som 
inte kan hárledas till utslapp inom detta territorium, om 
dessa mátvárden foranleder forebyggande átgárder till 
skydd for befolkningen.

INFORMATIONSUTBYTE RÔRANDE KÂRNTEKNISKA ANLÂGGNINGAR

Artikel 5

1. De avtalsslutande parterna skall minst en gáne; om áret 
lamna varandra omsesidig information om sina karnreaktorer 
samt om sina anlâggningar fór anvânt kârnbrânsle.

261



2. Information om kârnreaktorer som âr i drift och som 
planeras samt om anlaggningar for anvânt kârnbrânsle skall 
omfatta sàdana uppgifter, som mojliggôr en bedômning av 
vilka verkningar en kârnenergiolycka kan fâ pá den 
uppgiftsmottagande avtalsslutande partens territorium, och 
innefatta vad de behoriga myndigheterna i enlighet med 
artikel 6 i detta avtal kommit overens om.

BEHORIGA MYNDIGHETER

Artikel 6

1. Detta avtal skall verkstallas av de avtalsslutande 
parternas behoriga myndigheter pâ grundval av vad som 
overenskommes dem emellan till fullgôrande av avtalet.

2. Med "behoriga myndigheter" avses de av de avtals
slutande parternas myndigheter, vilka angivits i bilagan 
till avtalet.

OVRIGA BESTÁMMELSER

Artikel 7

1. De avtalsslutande parterna skall pà anmodan av endera 
parten hâlla konsultationer om atomsâkerhet och strálskydd.

2. Den information som lâmnats enligt artikel 5 kan 
anvandas ut an inskrânkningar, sàvida den ej meddelats 
konfidentiellt. Vidareformedling av konfidentiellt 
meddelad information till utomstáende fâr endast ske med 
den uppgiftslàmnande avtalsslutande partens samtycke.

3. Skyldigheten att lâmna information enligt artikel 5 
gâller med de begransningar som kan folja av vardera 
avtalsslutande partens lagstiftning.
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Artikel 8

1. Detta avtal trader i kraft dagen for undertecknandet 
och skall galla utan tidsbegrânsning.

2. Bilagan utgor en integrerad del av detta avtal..

3. For andringar och tillagg i detta avtal erfordras 
ôverenskommelse mellan de bada avtalsslutande parterna och 
att de fóretas i skriftlig form.

4. Andringar vad avser de i bilagan nâmnda behoriga 
myndigheterna skall skriftligen meddelas den andra 
avtalsslutande parten pà diplomatisk vâg.

5. Avtalet kan sagas upp. Uppsâgningen trader i kraft sex 
mânader efter den dag dâ den ena avtalsslutande parten 
erhâllit skriftligt meddelande frân den andra avtals
slutande parten om uppsâgningen.

Detta avtal har upprâttats i Stockholm den 12 april 1989

i tvà originalexemplar vardera pâ tyska och svenska 

spràken, vilka bàda texter har lika giltighet.

For Tyska Demokratiska For Konungariket
Republikens regering Sveriges regering
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BILAGA TILL AVTAL MELLAN TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKENS 
REGERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM VARSEL VID 
KARNENERGIOLYCKOR OCH OM INFORMATIONSUTBYTE RORANDE 
KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

De myndigheter som enligt artikel 6 skall verkstâlla och 
tillampa detta avtal ar

i TYSKA DEMOKRATISKA REPUBLIKEN:

Staatliches Amt für Atomsicherheit und 
Strahlenschutz

i KONUNGARIKET SVERIGE:

i vad avser varsel vid kârnenergiolyckor,
Statens stràlskyddsinstitut

i vad avser informationsutbyte pâ kârnsakerhetsomrâdet,
Statens kârnkraftinspektion

i vad avser informationsutbyte pâ strâlskyddsomrâdet,
Statens stràlskyddsinstitut
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC-SWEDEN

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE NATIONAL BOARD FOR ATOMIC SAFETY AND 

RADIATION PROTECTION OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
AND THE NUCLEAR POWER INSPECTORATE 

AND THE NATIONAL INSTITUTE OF RADIATION PROTECTION 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AND THE EXCHANGE OF INFORMATION 

RELATING TO NUCLEAR FACILITIES 
(1989)

VEREINBARUNG

zwischen dem Staatlichen Amt für Atomsicherheit und Strahlen
schutz der Deutschen Demokratischen Republik sowie der 

Staatlichen Inspektion fur Kernkraftanlagen und dem Staatlichen 
Institut fur Strahlenschutz des Konigreiches Schweden 

über die Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen 
und den Informationsaustausch über Kernanlagen

Das Staatliche Amt fur Atomsicherheit und Strahlenschutz der 
Deutschen Demokratischen Republik sowie die Staatliche Inspektion 
fur Kernkraftanlagen und das Staatliche Institut für Strahlenschutz 
des Konigreiches Schweden sind übereingekommen, zur Anwendung des 
Abkommens zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen 
Republik und der Regierung des Konigreiches Schweden über die 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen und den Informationsaus
tausch über Kernanlagen (im folgenden Abkommen genannt) vorliegen- 
de Vereinbarung abzuschlieden.

Artikel 1

Der Artikel 1 Absatz 2 des Abkommens bezieht sich auf

- alie in Betrieb oder Errichtung befindlichen Leistungs- 
reaktoren,

- Forschungsreaktoren mit einer Leistung von mehr als
1 MW (thermisch) ,

- Zwischen- und Endlager für abgebrannte Kernbrennstoffe,

- Transporte von Kernbrennstoffen.
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Artikel 2

(1) Die Benachrichtigung nach Artikel 2 des Abkommens erfolgt 
in englischer Sprache

- seitens der Deutschen Demokratischen Republik an

National Institute of Radiation Protection
S - 10401 Stockholm
Telefon: 46 8 729 71 00 (von 8.00 - 16.00 Uhr)

Offizielle Kontaktstelle gemâû der Konvention über die 
frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen Unfallen vom
26. September 1986 mit 24-Stundendienst ist das

Swedish Meteorological and Hydrological Institute
Telex: 64 476
Telefax: 46 11 17 23 56

- seitens des Konigreiches Schweden an

National Board for Atomic Safety and Radiation Protection of the 
German Democratic Republic
Waldowallee 117
Berlin
DDR - 1157
Telefon: 37 2 5020
Telex: 11 26 32 saas dd

(2) Die Information soli in Ubereinstimmung mit den in Artikel 5 
der Konvention über die frühzeitige Benachrichtigung bei nuklearen 
Unfallen vom 26. September 1986 getroffenen Festlegungen auch 
Angaben über den technischen Zustand der Anlage enthalten, sobaid 
diese verfügbar sind.

Artikel 3

Vorbeugende MaOnahmen zum Schutz der Bevôlkerung gemáB Artikel 3 
des Abkommens sind:

- in der Deutschen Demokratischen Republik
Auslosen des einheitlichen Sirenensignals
"Gefahrdrohende Situation";
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- im Konigreich Schweden
die Bereitschaftsstufe "Erhohte Bereitschaft" oder 
"Havariealarm";

Artikel 4

(1) Vorbeugende MaBnahmen zum Schutz der Bevólkerung gemaB
Artikel 4 des Abkommens sind:

- Information der Bevólkerung durch staatliche Stellen,
- Erhohung der Bereitschaft und
- MaBnahmen zur Minimierung der Strahlenbelastung der 

Bevólkerung.

(2) Die Benachrichtigung umfaBt, soweit verfügbar, folgende 
Informationen:

- Aktivitat und Strahlendosen,
- Radionuklide,
- Ort,
- Zeitpunkt,
- meteorologische Daten und
- ergriffene MaBnahmen.

Artikel 5

Die gegenseitige Information gemaB Artikel 5 des Abkommens erfolgt 
vorzugsweise in schriftlicher Form. Ergànzende Angaben erfolgen 
im Rahmen von Konsultationen.

Die Information umfaBt aktuelle Angaben für die in Artikel 1 
dieser Vereinbarung genannten Anlagen:

- Name,
- Anschrift,
- Eigentümer,
- Betreiber,
- Zweck,
- Status,
- Betriebsweise

sowie für Reaktoren:

- ïyp>
- Leistung,
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- Spaltzone und Brennstoff,
- ReaktorgefaG,
- Kühlmittel und Kühlkreislâufe,
- Dampferzeuger,
- SicherheitseinschluO,
- Sicherheitssysteme,
- Abfallbehandlung

und für alie Anlagen:

- Atomsicherheit und Strahlenschutz in der Anlage und 
ihrer Umgebung und

- Kontrolle von Atomsicherheit und Strahlenschutz und 
die daraus resultierenden Erfahrungen.

Artikel 6

Zustandige Stellen für den Informationsaustausch gemaO Artikel 5 
des Abkommens sind

- seitens der Deutschen Demokratischen Republik:

Staatliches Amt für Atomsicherheit und Strahlenschutz
Waldowallee 117
Berlin
DDR - 1157

- seitens des Konigreiches Schweden:
in bezug auf das Gebiet des Strahlenschutzes

Statens Strâlskyddsinstitut
Box 60204
S - 10401 Stockholm
Telefon: 46 8 729 71 00
Telex: 15 072 (Mit Antwortcode 11771Z SAFERA S)
Telefax: 46 8 33 08 31

in bezug auf das Gebiet der nuklearen Sicherheit

Statens Karnkraftinspektion 
Sehlstedtsgatan 11
S - 10252 Stockholm
Telefon : 46 8 665 44 00
Telex : 119 61 SWEATOM S
Telefax : 46 8 661 90 86.
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Artikel 7

(1) Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft. 
Sie verliert ihre Gültigkeit mit Ablauf der Gültigkeit des Ab
kommens .

(2) Ànderungen und Ergânzungen sind von den Partnern dieser Ver
einbarung abzustimmen und bedürfen der Schriftform.

(3) Ànderungen der zustandigen Stellen werden den anderen Partnern 
der Vereinbarung schriftlich auf diplomatischem Weg mitgeteilt.

Diese Vereinbarung wurde in ¿1-eck ó o , am ¿p'i í '¡9^9

in drei Originalen, jedes in deutscher und schwedischer Sprache, 
ausgefertigt, wobei beide Texte gleichermaûen gültig sind.

Für das Staatliche Amt für 
Atomsicherheit und Strahlen
schutz der Deutschen Oemo- 
kratischen Republik

269



ÔVERENSKOMMELSE

mellan Tyska demokratiska republikens myndighet fôr atom- 
sàkerhet och stràlskydd A ena sidan samt statens kârnkraf- 
tinspektion och statens stràlskyddsinstitut i Konungariket 
Sverige A andra sidan om varsel vid kârnenergiolyckor och om 
informationsutbyte rôrande kàrntekniska anlâggningar.

Tyska demokratiska republikens myndighet fôr atomsâkerhet 
och stràlskydd A ena sidan samt statens kârnkraftinspektion 
och statens stràlskyddsinstitut i Konungariket Sverige A 
andra sidan har tillsammans slutit fôljande ôverenskommelse 
angàende tillàmpningen av avtalet mellan Tyska demokratiska 
republikens regering och Konungariket Sveriges regering om 
varsel vid kârnenergiolyckor och om informationsutbyte 
rôrande kàrntekniska anlâggningar (nedan kallat avtalet).

Artikel 1

Artikel 1 punkt 2 i avtalet âr tillàmplig pà

- alla kàrnkraftreaktorer i drift eller under uppfôrande

- forskningsreaktorer med en termisk effekt av mer ân 1 MW

- mellanlager och slutfôrvar fôr anvânt kârnbrânele

- transporter av kârnbrânsle

Artikel 2

1. Varsel enligt artikel 2 i avtalet sker pà engelska 
spràket

- fràn Tyska demokratiska republikens sida till

National Institute of Radiation Protection 
S-104 01 Stockholm
Telefon: +46 8 729 71 00 (8 a.m - 4 p.m)

Officient kontaktstâlle med dygnet-runt-t jànst enligt 
konventionen den 26 September 1986 om tidig information vid 
en kàrnenergiolycka àr

Swedish Meteorological and Hydrological Institute
Telex: +64 476 (med svarskod 64400 Z SMHI S)
Telefax: +46 11 17 23 56

- fràn Konungariket Sveriges sida till

National Board for Atomic Safety and Radiation 
Protection of the German Democratic Republic 
Waldowallee 117
Berlin
DDR - 1157
Telefon: +37 2 50 20
Telex: +11 26 32 SAAS DD
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2. Informationen skall i ôverensstâmmelse med de i artikel 5 
av konventionen den 26 September 1986 om tidig informa
tion vid en kârnenergiolycka ôverenskomna best&mmelserna 
aven innehâlla uppgifter angâende anlâggningens tekniska 
tillstànd sâ snart sâdana uppgifter âr tillgangliga.

Artikel 3

Fôrebyggande àtgMrder till skydd fôr allmanheten enligt 
avtalets artikel 3 àr:

- i Tyska demokratiska republiken utlôsande av den enhetliga 
sirensignalen "situation med hotande fara" ("Gefahr- 
drohende Situation"),

- i Konungariket Sverige beredskapsnivà "hôjd beredskap" 
eller "haverilarm".

Artikel 4

1. Fôrebyggande âtgàrder till skydd fôr allm&nheten enligt 
Artikel 4 i avtalet Mr:

- information till allmânheten genom statliga institutioner,

- hôjning av beredskapen och

- âtgàrder fôr att minska stràldosen till allmMnheten.

2. Informationen omfattar i mân av tillgànglighet, fôljande 
upplysningar:

- aktivitet och stràldoser,

- radionuklider,

- plats,

- tidpunkt,

- meteorologiska data och

- vidtagna âtgàrder.

Artikel 5

Den ômsesidiga informationen enligt artikel 5 i avtalet sker 
fôretràdesvis i skriftlig form. Kompletterande uppgifter 
làmnas inom ramen fôr konsultationer. Informationen omfattar 
aktuella uppgifter fôr de i artikel 1 av denna ôverenskom- 
melse nàmnda anlàggningarna:

- namn,

- adress,

- àgare,
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- driftfôretag,

- ândamâl,

- status,

- driftsâtt;

vad gâller reaktorer:

- tyPr

- effekt,

- reaktorhârd och brânsle,

- reaktortank,

- kylmedel och kylkretsar,

- ânggeneratorer,

- reaktorinneslutning,

- sâkerhetssystem,

- avfallshantering;

och fôr alla anlâggningar:

- kârnsâkerhet och str&lskydd i anlâggningen och dees omgiv- 
ning och

- kontroll av kârnsâkerhet och str&lskydd och de dârav 
resulterande erfarenheterna.

Artikel 6

Behoriga myndigheter fôr informâtionsutbyte enligt artikel 5 
i avtalet âr

- frân Tyska demokratiska republikens sida:

Staatliches Amt für Atomsicherheit und Strahlenschutz 
Waldowallee 117
Berlin
DDR - 1157

- frân Konungariket Sveriges sida:

vad gâller str&lskyddsfr&gor

Statens strâlskyddsinstitut
Box 60 204
S-104 01 Stockholm

Telefon: +46 8 729 71 00
Telex: +15 072 (med svarskod 11771 Z SAFERA S)
Telefax: +46 6 33 08 31
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vad gâller kàrnsàkerhetsfrâgor

Statens kârnkraftinspektion 
Sehlstedtsgatan 11
Box 27 106
S-102 52 Stockholm

Telefon : 
Telex :

4-46 8 665 44 00 
+11 961 SWEATOM S

Telefax : +46 8 661 90 86

Artikel 7

1. Denna ôverenskommelse trâder i kraft genom dess under- 
tecknande. Den fôrlorar sin giltighet med utgângen av 
avtalets giltighet.

2. Ândringar och tillâgg màste ske i samfôrstând mellan par- 
terna i denna ôverenskommelse och krâver skriftlig form.

3. Ândringar av behôriga myndigheter meddelas den andra 
parten skriftligen pâ diplomatisk vSg.

Denna ôverenskommelse har upprâttats i Stockholm den 12 
april 1989 i tre original, vart och ett pâ tyska och sven
ska sprâket, varvid bâda texterna ftger likvftrdig giltighet.

Fôr Tyska demokratiska 
republikens statliga 
myndighet fôr atom- 
sâkerhet och stràlskydd 

líá-C
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-LUXEMBOURG 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

ON MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF CATASTROPHES OR SEVERE ACCIDENTS 

(1978)

MEMORIAL
Journal Officiel 

du Grand-Duché de 
Luxembourg

MEMORIAL
Amtsblatt 

des GroBherzogtums 
Luxemburg

RECUEIL DE LEGISLATION

A — N*  34 27 mai 1980

Loj du 29 avril 1980 portant approbation de la Convention entre le Grand-Duché de Luxem
bourg et la République fédérale d'Allemagne sur l'assistance mutuelle en cas de catas
trophes ou d'accidents graves, signée à Luxembourg, le 2 mars 1978.

Nous JEAN, par la grâce de Dieu. Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau, 
Notre Conseil d'Etat entendu;
De l'assentiment de la Chambre des Députés;
Vu la décision de la Chambre des Députés du 27 mars 1980 et celle du Conseil d'Etat du 1" avril 

1980 portant qu'il n'y a pas lieu à second voce;

Avons ordonné et ordonnons:
Article unique. — Est approuvée la Convention entre le Grand-Duché de Luxembourg et la Répu
blique fédérale d'Allemagne sur l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves 
signée à Luxembourg, te 2 mars 1978.
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Mandons et ordonnons que la présente loi soit insérée au Mémorial pour être exécutée et observée 
par cous ceux que la chose concerne.

Palais de Luxembourg, le 29 avril 1980.

Jean
Pour le Ministre des Affaires Etrangères,

du Commerce Extérieur 
et de fa Coopération, 

le Ministre de l'Environnement.
Josy Barthel

Le Ministre de l’intérieur,
Jean Spautz

Doc. pari, n’ 2347; sess. ord. 1979-1980

CONVENTION
ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 

SUR L’ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES OU D’ACCIDENTS GRAVES 
Le Grand-Duché de Luxembourg

et
la République fédérale d’Allemagne 

convaincus de la nécessité d'une coopération entre les organismes compétents des deux Etats, afin de 
faciliter l’assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d’accidents graves et d’accélérer l'envoi de 
personnel et de matériel de secours,

sont convenus des dispositions suivantes:
Article Г'

(1) Chaque Partie contractante s'engage à prêter assistance à l'autre Partie contractante en cas de 
catastrophes ou d’accidents graves selon ses possibilités et conformément aux dispositions de la présente 
Convention.

(2) La nature et l’étendue de l’assistance seront fixées d'un commun accord en fonction des cas 
d’espèce, par les autorités compétentes telles qu’elles sont désignées à l'article 3 ci-dessous.

Article 2
(1) L'assistance sera fournie par l'envoi au lieu de la catastrophe ou de l’accident grave d’équipes 

de secours qui ont reçu une formation spéciale, notamment dans les domaines suivints: lutte contre 
les incendies, lutte contre les dangers nucléaires et chimiques, secourisme, sauvetage ou déblaiement, 
et qui disposent du matériel spécialisé nécessaire à leurs tâches.

L'assistance sera fournie en règle générale, du côté du Grand-Duché de Luxembourg par des unités 
de la Protection civile et des sapeurs pompiers, du côté de la République fédérale d’Allemagne, par 
des unités d» la Protection contre les catastrophes (Katastrophonschutz), et, en cas de nécessité, tous 
toute autre formo jpproptiéc

(2) Les équipes de secours pourront être envoyées par vole terrestre, aérienne ou fluviale.

Article 3
(1) Les autorités des Parties contractantes, compétentes pour demander et déclencher les mesures 

de secours, sont:
o) Le Ministre de l’intérieur du Grand-Duché de Luxembourg et 

le Ministre de l'intérieur de la République fédérale d'Allemagne;
b) au niveau de la région frontière:

— du côté du Grand-Duché de Luxembourg: 
le Ministre de l'intérieur;

— du côté de la République fédérale d’Allemagne:
en Rhénanie-Palatinat: le Ministre de l’intérieur ou le Chef de la région administrative de 
Trêves (Regierungspràsldent) à ce habilité par lui;
en Sarre: le Ministre de l'intérieur.

(2) Toutefois, en cas de besoin, l’assistance sera directement sollicitée et accordée par les autorités 
compétentes des communes et Kreise frontaliers, à l'exception des secours envoyés par la voie aérienne.

(3) Les Ministres de l’intérieur de chaque Partie contractante prendront les mesures nécessaires en 
vue d'établir les contacts entre les autorités visées sous la lettre b).
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Anide 4
(1) Pour assurer l’efficacité et la rapidité nécessaires à une mission de secours, les Parties contrac

tantes s'engagent à limiter au minimum indispensable les formalités de franchissement de la frontière 
commune.

(2) Le chef d'une équipe de secours doit seulement être poneur d'un certificat attestant la mission 
de secours, le type d'unité et le nombre de personnes qui en font partie. Ce certificat est délivré par 
l'autorité à laquelle l'unité est subordonnée. Les personnes faisant partie de l'équipe de secours sont 
exemptées de l'obligation du passeport et du permis de séjour.

(3) Si, dans un cas particuliérement urgent, le certificat prévu au paragraphe 2 ci-dessus ne peut être 
présenté, Il suffit de toute autre attestation appropriée Indiquant que la frontière doit être franchie 
pour accomplir une mission de secours.

(4) Si l’urgence l'exige, le franchissement de la frontière peut s’effectuer, en tout temps, en dehors 
des points de passage autorisés. Les autorités compétentes pour la surveillance des frontières doivent 
en être Informées au préalable.

Article 5
(1) Au sens du présent article et de l'article suivant, on entend par:
« objets d'équipement » le matériel, les véhicules et l’équipement personnel destinés i être utilisés 

par les équipes de secours;
« moyens de secours » les éléments d'équipements supplémentaires et autres marchandises em

portés pour chaque mission et destinés à être distribués à la population 
sinistrée;

« biens d'exploitation » les marchandises nécessaires i l’utilisation des objets d’équipement et au 
ravitaillement des équipes.

(2) Les Parties contractantes faciliteront le franchissement de la frontière pour les objets d'équipe
ment, moyens de secours et biens d'exploitation nécessaires aux missions de secours et appartenant 
aux équipes de secours envoyées conformément à l'article 2 ci-dessus.

Ces objets d'équipement, moyens de secours et biens d'exploitation sont sur le territoire de la 
Partie contractante requérante, réputés placés sous le régime do l'admission temporaire.

(3) Les équipes de secours ne doivent pas emporter de marchandises en dehors des ob|ots d’équipe
ment. moyens do secours et blons d'exploitation nécessaires aux missions de secours.

(4) Les moyens de secours et biens d'exploitation emportés sont exempts de toute taxe d'entrée 
dans ta mesure où ils sont consommés lors des missions de secours. Les objets d'équipement ainsi que 
les moyens de secours et biens d'exploitation qui n'ont pas été consommés lors de la mission de secours 
doivent être réexportés.

Si des circonstances particulières ne permettent pas leur réexportation, leur nature et leur quantité 
ainsi que le lieu où ils se trouvent doivent être portés à la connaissance de l'autorité responsable des 
missions de secours qui en informe le service douanier compétent; dans ce cas la loi nationale de la Partie 
contractante requérante est applicable.

(5) Les interdictions et les restrictions relatives à la circulation transfrontière des marchandises ne 
sont pas applicables aux marchandises qui sont exemptes de taxes conformément aux paragraphes 2 
et 4 du présent article. L'importation de stupéfiants dans le territoire de l'autre Partie contractante 
dans le cadre de la présente Convention et le retour des quantités non utilisées ne sont pas considérés 
comme importation ou exportation au sens de la Convention internationale sur les stupéfiants. Les 
stupéfiants ne peuvent être emportés que pour répondre i un besoin médical urgent et ne peuvent 
être utilisés que par un personnel médical qualifié agissant conformément aux dispositions légales de 
la Partie contractante requise. Il n'est pas porté atteinte pour autant au droit de la Partie contractante 
réquérante de procéder à un contrôle sur les lieux.

(6) Aucun document d'importation ou d'exportation n'est exigé ou délivré pour les objets d'équipe
ment, moyens de secours et biens d'exploitation. Le chef d'une équipe de secours doit cependant être 
muni d'un état sommaire des objets d’équipement, moyens de secours et biens d'exploitation emportés, 
attesté, sauf cas d'urgence, par l'autorité i laquelle est subordonnée l'équipe de secours.

(7) L'importation d'objets d'équipement, moyens de secours et biens d'exploitation en dehors des 
points de passage frontaliers autorisés doit être portée aussi rapidement que possible è la connaissance 
du service douanier compétent.

Article 6
(1) Les aéronefs peuvent être utilisés non seulement pour le transport rapide des équipes de secours 

conformément au paragraphe 2 de l'article 2 ci-dessus, mais aussi directement pour d'autres missions 
de secours.
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(2) Chaque Partie contractante autorise les aéronefs utilisés par l'autre Partie contractante à survoler 
son territoire ainsi qu'à y atterrir et décoller même en dehors des aérodromes.

(3) L'intention de faire appel à des aéronefs doit être portée sans délai à la connaissance des auto
rités compétentes selon l'article 3 ci-dessus avec indication aussi exacte que possible du type et de la 
marque d’immatriculation de l’aéronef, de l'équipage, du chargement, de l’heure du départ, de la route 
prévue et du lieu d’atterrissage.

(4) Sont applicables mutatis mutandis:
c) à l’équipage et aux équipes de secours transportées, les dispositions de l'article 4 ci-dessus;
b) aux aéronefs et aux autres objets d'équipement, moyens de secours et biens d'exploitation 

emportés, les dispositions de l’article 5 ci-dessus.
(5) Les modalités d'application du paragraphe 3 du présent article pourront être réglées dans les 

arrangements particuliers prévus à l'article 10.
(6) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, la législation de chaque Partie 

contractante relative à la circulation aérienne demeure applicable, notamment l'obligation de trans
mettre aux organes de contrôle compétents les renseignements sur les vols.

Article 7
(1) Il incombe dans tous les cas aux autorités de la Partie contractante requérante de diriger les 

opérations de sauvetage et de secours.
(2) Les instructions destinées aux équipes do secours de la Partie contractante requiso seront trans

mises exclusivement à leurs chefs qui règlent les détails d’exécution vis-à-vis du personnel qui leur est 
subordonné. Les autorités compétentes de la Partie contractante requérante exposent, si possible, 
dans la demande de secours les tâches qu’elles entendent confier aux équipes de secours de la Partie 
contractante requise.

(3) Les autorités de la Partie contractante requérante accorderont protection et assistance aux 
équipes de secours de ta Partie contractante requise.

Article 8
(1) Les frais de l'assistance fournie par les équipes de secours de la Partie contractante requise 

conformément à l'article 2 ci-dessus, y compris les dépenses provenant de la perte et de la destruction 
totale ou partielle des objets emportés, ne sont pas pris en charge par les autorités de la Partie contrac
tante réquérante. En cas d'assistance fournie par des aéronefs, la Partie contractante requise pourra 
exiger le partage par moitié des frais afférents à l’utilisation des aéronefs. Le montant de ces frais sera 
évalué par référence aux tarifs généraux en vigueur dans chacun des deux Etats, tels qu'ils seront pré
cisés dans les arrangements particuliers prévus à l'article 10 de la présente Convention.

(2) Toutefois, les équipes de secours de la Partie contractante requise seront nourries et logées, 
pendant la durée de leur mission, aux frais de la Partie contractante requérante et approvisionnées 
en biens d'exploitation dans la mesure où les stocks emportés ont été épuisés. Elles devront recevoir 
également, en cas de besoin, toute l'assistance médicale nécessaire.

Article 9
(1) Chaque Partie contractante renonce à toute demande d'indemnisation à l'encontre de l'autre 

Partie contractante en cas de dommages aux biens lui appartenant ou appartenant à une subdivision 
politique ou administrative, si le dommage a été causé par un membre d'une équipe de secours de 
l'autre Partie contractante dans l'accomplissement de sa mission en exécution de la présente Conven
tion.

(2) Chaque Partie contractante renonce, pour elle-même et ses subdivisions politiques ou adminis
tratives, à toute demande d'indemnisation à l'encontre de l'autre Partie contractante, fondée sur le 
préjudice subi par un membre d'une équipe de secours blessé ou décédé dans l'accomplissement de 
sa mission en exécution de la présente Convention.

(3) Si, sur le territoire de la Partie contractante requérante, un dommage est causé à un tiers par un 
membre d’une équipe de secours de la Partie contractante requise, dans l'accomplissement de sa mis
sion, la Partie contractante requérante ou. le cas échéant, sa subdivision politique ou administrative 
requérante est responsable du dommage, selon les dispositions qui s’appliqueraient si ce dommage 
avait été causé par ses propres équipes de secours.

(3) Les autorités des Parties contractantes coopéreront étroitement pour faciliter le règlement des 
cas d’indemnisation. Elles échangeront notamment toutes les informations dont elles seront en mesure 
de disposer sur les dommages visés au présent article.

(5) Les dispositions du présent article s'appliqueront également aux exercices communs des équipes 
de secours.
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Article 10
(1) Les autorités compétentes citées au paragraphe 1 de l'article 3 ci-dessus concluront les arrange

ments particuliers nécessaires pour l'exécution des dispositions de la présente Convention.

(2) Un arrangement particulier contiendra notamment les renseignements ci-après essentiels pour 
l'exécution des missions:

a) appellation de service et fonctions des personnes qui sont habilitées à solliciter, offrir et accorder 
l'assistance, ainsi qu'appcllation. adresse et numéro de téléphone des services auxquels ces per
sonnes appartiennent ;

b) appell.ii mu île м-i vu e i i Inin i mm iIn la personne auprès de laquelle le cliel de l'équipe île secours 
doit se présenter Д son .nilvér au liuu d'alloclatlon, ainsi qu'appcllation, adresse et nuniéiu île 
téléphone du service auquel cette personne appartient;

c) nature, nombre, effectifs, équipement et lieu de stationnement des unités qui peuvent être en
voyées en mission de secours sur demande;

d) tous autres renseignements propres à accélérer et faciliter le secours, notamment sur les télé
communications qui existent ou pourront être établies entre les services visés aux alinéas a) et 
b), ainsi que sur les lieux d’atterrissage pour les aéronefs.

(3) Un autre arrangement particulier sera conclu pour le fonctionnement des installations radio 
dont sont munies les équipes de secours ou qui sont mises à leur disposition.

(4) Un arrangement particulier sera également conclu pour les tarifs applicables dans chacun des 
deux Etats et servant de base de calcul pour le partage des frais afférents à l'utilisation des aéronefs 
conformément au paragraphe 1" de l'article 8.

(5) Un arrangement particulier pourra éventuellement prévoir l'organisation en commun d'exer
cices de part et d'autre de la frontière.

Article 11
(1) Pour promouvoir et développer la prévision, la prévention et la lutte en cas de catastrophes ou 

accidents graves, les Parties contractantes conviennent d'établir une coopération permanente et étroite 
en échangeant toutes informations utiles de caractère scientifique et technique et en prévoyant des 
réunions périodiques.

(2) Cettb coopération sera mise en œuvre:
— pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, par le Ministre de l'intérieur,

et
— pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne, par le Ministre fédéral de l'inté

rieur.
(3) De plus, des études et réunions communes pourront être organisées, notamment en vue de 

rechercher les causes de catastrophes et l'amélioration des prévisions ainsi que les moyens et méthodes 
destinés à la prévention et à la lutte contre les catastrophes ou accidents graves.

(4) Des stages techniques poorront être organisés à la diligence de chaque Partie contractante au 
profit des techniciens et cadres de l'autre Partie contractante, et notamment au profit des équipes 
de secours.

(5) Les modalités d'application des dispositions du présent article seront réglées par des arrange
ments particuliers.

Article 12
Tous les différends relatifs à l'application de la présente Convention qui n'auront pas pu être réglés 

directement par les autorités compétentes visées à l'article 3 de la présente Convention seront réglés 
par la voie diplomatique.

Article 13
La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. Après l'expiration d'un délai de cinq 

ans suivant son entrée en vigueur elle pourra être dénoncée à tout moment avec un préavis d'un an.

Article 14

A l'exception des dispositions de la présente Convention relatives è la circulation aérienne, la pré
sente Convention s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration contraire faite par le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne au Gouvernement du Grand-Duché de Luxem
bourg dans les trois mois qui suivront l'entrée en vigueur de la présente Convention.
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Anide 1S
(1) la présente Convention vu ratifiée; lei Instruments de ratification seront óih.ingóx .iiiwikh 

ipir possible A Bonn.
(2) La présente Convention entrera en vigueur le premier Jour du deuxième mois suivant l'échange 

des instruments de ratification.
Fait à Luxembourg, le 2 mars 1978 en double exemplaire, en langues française et allemande, les deux

textes faisant également foi.
Pour le Grand-Duché Pour la République

de Luxembourg, fédérale d'Allemagne.
(suivent les signatures)
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 

entre

le Ministre de l'intérieur du Grand-Duché de Luxembourg 
et le Ministre fédéral de l'intérieur de la République 
fédérale d'Allemagne relatif à l'application de la con
vention du 2 mars 1978 conclue entre le Grand-Duché de 
Luxembourg et la République fédérale d'Allemagne sur 
l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'acci
dents graves.

Le Ministre de 1'Intérieur du Grand-Duché de Luxembourg
et

Le Ministre fédéral de l'intérieur de la République fédé
rale d'Allemagne désireux de faciliter davantage la pré
paration et la réalisation de l'assistance mutuelle en cas 
de catastrophes ou d'accidents graves, sont convenus des 
dispositions suivantes:

ARTICLE 1er

Au sens de la convention du 2 mars 1978, on entend par 
catastrophe ou accident grave un événement portant préju
dice à ou mettant en danger la vie ou la santé de nombreuses 
personnes, des biens matériels considérables ou l'approvi
sionnement indispensable de la population d'une manière si 
inhabituelle que la lutte contre cet événement exige l'inter
vention d'unités et d'équipements ou l'application de moyens 
qui ne sont pas disponibles en permanence ou requises pour 
l'utilisation quotidienne.

ARTICLE 2

(1) Les Parties Contractantes se communiqueront mutuelle
ment, dans les annexes 1 et 2 du présent arrangement, les 
autorités autorisées à demander, à offrir ou à assurer 
l'assistance, ainsi que leurs adresses et liaisons télé
phoniques, télex et éventuellement radio.
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(2) La nature, le nombre, les effectifs et l’équipement des 
unités ainsi que les possibilités spéciales d'assistance qui 
entrent en considération en premier lieu selon l'article 1er 
de la convention du 2 mars 1978 en cas d'une demande 
d'assistance, ressortissent des annexes 3 et 4 . Les 
Parties Contractantes s'efforceront de fournir, en cas
de besoin, d’autres possibilités appropriées d'assistance. 
Dans la mesure où les Parties Contractantes ne disposent 
pas directement des possibilités appropriées d'assistance, 
elles feront de leur mieux pour servir d'intermédiaire 
pour leur mise à la disposition. L'article 8, 1er alinéa, 
de la convention du 2 mars 1978 ne s'applique pas au cas 
mentionné ci-dessus.

(3) Les Parties Contractantes s'informeront immédiatement 
de la survenance ou de la menace de dommages majeurs dans 
la zone frontalière avec ou sans répercussions pour le 
territoire de l'autre Partie Contractante, même lorsqu'il 
n'est pas encore possible de juger si une assistance est 
nécessaire. L'échange d'information se fait entre les auto
rités figurant au 1er alinéa.

ARTICLE 3

En cas d’assistance fournie par des aéronefs, la Partie 
Contractante requise pourra demander le partage par moitié 
des frais aux tarifs respectivement en vigueur dans les deux 
Etats au moment où l'assistance est prêtée.

Dans la mesure où, dans un Etat, le tarif en vigueur pour 
la fourniture de l’assistance humanitaire est inférieur au 
tarif généralement appliqué, le partage des frais de l'as
sistance fournie selon la convention du 2 mars 1978 sera 
calculé sur la base du tarif inférieur. Les tarifs en vigueur 
actuellement ressortissent des annexes 5 et 6 du présent 
arrangement.

ARTICLE 4

(1) Sur la proposition d'une Partie Contractante, des exer
cices en commun pourront être effectués ou des unités de 
l'une des Parties Contractantes pourront participer aux ex
ercices de l'autre Partie Contractante. La proposition en 
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vue d'effectuer un exercice en commun ou en vue de participer 
à un exercice d'une Partie Contractante sera adressée aux 
autorités/Compétentes en vertu de l'article 2, 1er alinéa, 
du présent arrangement, pour recevoir les demandes 
d'assistance.

(2) Les objectifs et la réalisation d'exercices en commun 
seront harmonisés entre les autorités compétentes des 
Parties Contractantes. Les frais de la participation à 
l'exercice seront pris en charge par chaque Partie Con
tractante elle-même.

(3) Chaque Partie Contractante s'efforcera de permettre
à l'autre Partie Contractante de faire participer des ob
servateurs à ses exercices de protection contre les 
catastrophes, dans la mesure où les conditions de l'exer
cice l'admettent.

ARTICLE 5

(1) Dans le cadre de ses possibilités, chaque Partie 
Contractante mettra à la disposition de l'autre Partie 
Contractante des places de stagiaires dans les établis
sements pour la formation en matière de protection civile. 
Les stagiaires devront posséder des connaissances suffi
santes dans la langue d'enseignement.

(2) Les Parties Contractantes s'informeront régulièrement 
du programme des stages des établissements de formation.

(3) Les frais de formation, de restauration et d'hébergement 
des stagiaires resteront à la charge des établissements
de formation. Les autres frais seront pris en charge par 
l'autorité qui envoie les stagiaires.

(4) Chaque Partie Contractante communiquera à l'autre 
Partie Contractante, au plus tard 3 mois avant le début 
d'un stage, les participants à envoyer, en indiquant le 
nom, l'adresse, l'autorité et la fonction.
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ARTICLE б

(1) En fonction des capacités disponibles, chaque Partie 
Contractante permettra à l'autre Partie Contractante l'uti
lisation de ses infrastructures pour des exercices d'unités 
de l'autre Partie Contractante.

(2) La demande en vue de réaliser des exercices devra être 
adressée à la Partie Contractante au moins 3 mois au préalable. 
La demande devra comprendre la désignation de 1'uniré, le 
nombre des participants, l'objectif de l'exercice er sa
durée ainsi que des indications concernant le logement et 
la nourriture.

(3) L'utilisation des infrastructures se fera gratuite
ment. Si l'utilisation comprend également la mise à la 
disposition du logement et de la nourriture, la Partie 
Contractante envoyant les stagiaires prendra en charge 
les frais y afférents.

(4) Les autres règlements nécessaires pour réaliser l'uti
lisation, seront fixés d'un commun accord, dans chaque cas 
particulier, par les Parties Contractantes ou par les 
autorités qu'elles auront désignées.

ARTICLE 7

(1) Les personnes qui lors d'une catastrophe ou d'un 
accident grave sont venues en tant que secouristes ou en 
tant qu'évacués d'un Etat contractant dans l'autre, même 
en dehors des points de passage autorisés, y reçoivent 
des secours conformément à la législation de l'assistance 
sociale interne et cela jusqu'au moment de la possibilité 
de retour la plus proche. L'Etat duquel sont parties ces 
personnes rembourse les frais d'assistance et de retour 
pour autant que les personnes concernées ne sont pas des 
ressortissants de l'autre Etat contractant.

(2) Chaque Etat contractant reprend les personnes qui en 
tant que secouristes ou en tant qu'évacués sont venues 
de son territoire sur celui de l'autre Etat contractant.
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Pour autant qu'il s'agit de personnes qui sont des non- 
ressortissants de l'Etat reprenant, celles-ci restent sou
mises au statut légal des étrangers dont elles joussaient 
avant le passage de la frontière.

ARTICLE 8

Les Parties Contractantes se communiqueront, avant le 1er 
avril de chaque année, les modifications essentielles des 
annexes au présent arrangement.

ARTICLE 9

La durée d'application et 1a dénonciation du présent 
arrangement seront régies par les dispositions de la 
convention du 2 mars 1978.

ARTICLE 10

Le présent arrangement s'appliquera également au Land 
de Berlin, sauf déclaration contraire faite par le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne au 
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg dans les
3 mois qui suivront son entrée en vigueur.

ARTICLE 11

Le présent arrangement entrera en vigueur le jour de 
sa signature.

Fait à Luxembourg, le 12 mai 1987 en double exemplaire 
en langues française et allemande, les deux textes 
faisant également foi.

Le Ministre de l'intérieur Le Ministre fédéral de 1'In
du Grand-Duché de Luxembourg térieur de la République fédé

rale d'Allemagne
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Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und dem GroBherzogtum Luxemburg 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfállen

Convention
entre la République fédérale d’Allemagne 

et le Grand-Duché de Luxembourg 
sur l’assistance mutuelle 

en cas de catastrophes ou d’accidents graves

Die Bundesrepublik Deutschland
und

das GroBherzogtum Luxemburg.

überzeugt von der Notwendigkeit einer Zusammenarbeit 
zwischen den zust&ndigen Organen der beiden Staaten mit 
dem Ziel, die gegenseitige Hilfe bei Katastrophen oder schwe
ren Unglücksfállen zu erleichtern und die Entsendung von 
Hilfskrêften und -material zu beschleunigen,

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich. der anderen Ver

tragspartei bei Katastrophen oder schweren Unglücksfállen 
entsprechend Ihren Môglichkelten und nach den Bestimmun
gen dieses Abkommens Hilfe zu leisten.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden je nach Einzelfall durch 
die nach Artikel 3 zustAndigen Behôrden elnvemehmlich fest- 
gelegt.

Artikel 2
(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung solcher Hilfsmann- 

schaften an den Ort der Katastrophe oder des schweren 
UnglûcksfaHs geleistet. die insbesondere In den Bereichen 
Brandbekâmpfung, Bekâmpfung von atomaren und chemi- 
schen Gefahren, Sanltâtshltfe, Bergung oder behelfsmfiBIge 
Instandsetzung ausgebildot sind und ûber des fûr Ihre Auf- 
gaben erforderiiche SpezlalgerAt verfügen.
Die Hilfe wird In der Regel auf der Seito der Bundesrepublik 
Deutschland durch Enheiten des Katastrophenschutzee. auf 
der Selte dee GroBherzogtums Luxemburg durch Enheiten 
des Zivllschutzos und der Feuerwehrwn geleistet, und, falls er- 
forderiich, In jeder anderen geeigneten Weise.

(2) Die Hitfsmannschaften kônnen auf dem Land-, Luft- oder 
Wasserweg entsandt werden.

Artikel 3
(1) Die fûr die Anforderung und Auslôsung der HilfsmaBnah- 

men zustândigon Behôrden der Vertragsparteien sind:
a) der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland und der 

Innenminister des GroBherzogtums Luxemburg,

La République fédérale d'Allemagne
et

le Grand-Duché de Luxembourg.

convaincus de la nécessité d’une coopération entre les 
organismes compétents des deux Etats, afin de faciliter 
l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents 
graves et d'accélérer l'envoi de personnel et de matériel de 
secours.

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1*
(1) Chaque Partie contractante s'engage é prêter assis

tance A l'autre Partie contractante en cas de catastrophes ou 
d'accidents graves selon ses possibilités et conformément 
aux dispositions de la présente Convention.

(2) La nature et l'étendue de l'assistance seront fixées d'un 
commun accord en fonction des cas d'espèce, par les autori
tés compétentes telles qu'elles sont désignées A l'article 3 ci- 
dessous.

Article 2
( 1 ) L'assistance sera fournie par l'envoi au lieu de la catas

trophe ou de l'accident grave d'équipes de secours qui ont 
reçu une formation spéciale, notamment dans les domaines 
suivants: lutte contre les incendies, lutte contre les dangers 
nucléaires et chimiques, secourisme, sauvetage ou déblaie
ment, et qui disposent du matériel spécialisé nécessaire A 
leurs tâches.
L'assistance sera fournie en régie générale, du côté de la 
République fédérale d'Allemagne, par des unités de la Protec
tion contre les catastrophes (Katastrophenschutz), du côté du 
Grand-Duché de Luxembourg, par des unités de la Protection 
civile et des sapeurs-pompiers, et, en cas de nécessité, sous 
toute autre forme appropriée.

(2) Les équipes de secours pourront ébe envoyées par voie 
terrestre, aérienne ou fluviale.

Article 3
(1) Les autorités des Parties contractantes, compétentes 

pour demander et déclencher les mesures de secours, sont
a) le Ministre de l'intérieur de la République fédérale d'Alle

magne et le Ministre de l'intérieur du Grand-Duché de 
Luxembourg;
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b) auf der Ebene des grenznahen Gebiets:
- auf der Seite der Bundesrepublik Deutschland;

in Rheinland-Pfelz der Innenminister oder der von ihm 
ermôchtigte Regierungsprasident in Trier,

im Saarland der Innenminister,

- aufder Seite des GroBherzogtums Luxemburg der tnnen- 
mlnister.

(2) Wenn hierzu ein Bedürfnis besteht, wird die Hilfe jedoch 
unmittelbar von den zustândigen Behôrden der Grenzgemein- 
den und -krelse erbeten und zugesagt mit Ausnahme der Hilfe 
auf dem Luftweg.

(3) Die Innenminister jeder Vertragspartei ergreifen die Mafl- 
nahmen, die erforderiich sind, um die Kontakte zwischen den 
in Buchstabe b genannten Behôrden herzustellen.

b) au niveau de la région frontière:
- du côté de la République fédérale d'Allemagne:

en Rhénanie-Palatinat: le Ministre de l'intérieur ou le 
Chef de la région administrative de Trêves (Regierungs- 
prâsident) à ce habilité par lui;
en Sarre: le Ministre de l'intérieur,

- du côté du Grand-Duché de Luxembourg;
le Ministre de l'intérieur.

(2) Toutefois, en cas de besoin, l'assistance sera directe
ment sollicitée et accordée par les autorités compétentes des 
communes et Krelse frontaliers, A l'exception des secours 
envoyés par la vole aérienne.

(3) Les Ministres de l'intérieur de chaque Partie contrac
tante prendront les mesures nécessaires en vue d'établir les 
contacts entre les autorités visées sous la lettre b).

Artikel 4
(1 ) Um die für einen Hilfseinsatz erforderliche Wirksamkeit 

und Schnelligkeit zu gewdhrieisten, verpflichten sich die Ver
tragsparteien, die Fôrmlichkelten beim Überschreiten der ge
meinsamen Grenze auf das uneriâBliche MindestmaS zu be- 
schrânken.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat nur eine Beschelnl- 
gung mitzuführen. die den Hilfseinsatz, die Art der Bnhelt und 
die Zahl ihrer Angehôrigen ausweist. Diese Beschelnigung 
wird von der Behôrde ausgestellt, der die Bnhelt unlersteht. 
Die Angehôrigen der Hilfsmannschaft sind vom PaBzwang und 
vom Erfordemls einer Aufenthaltserlaubnis befrelt.

(3) Kann Im Fall besonderer Elbedürftigkeit die Bescheinl- 
gung nach Absatz 2 nicht vorgelegt werden. so genûgt jeder 
andere geeignete Nachweis, daB die Grenze zu einem Hilfsein
satz überschritten werden soil.

(4) Wenn es die Blbedürftigkeit erfordert, so kann die Gren
ze zu jeder Zeit auch auBerhalb der zugelassenen Ûbergangs- 
stellen überschritten werden. Die für die Grenzüberwachung 
zustândigen Behôrden sind vorher hierüber zu unterrichten.

Artikel 5
(1 ) Im Sinne dieses und des folgenden Artikels bedeuten die 

Begriffe:
„Ausrüstungsgegenstânde”

das Material, die Fahrzeuge und die persônliche Ausstat- 
tung, die zum Gebrauch der Hilfsmannschaften bestimmt 
sind;

„Hilfsmlttel"
die aus AnlaB dea jeweiligen Bnsatzes mitgeführten zu- 
sâtzllchen Auastattungsteile und sonstige Waren. die dazu 
bestimmt sind. an die betroffene Bevôlkerung ausgegsben 
zu werden;

„Betriebsgüter"
die Waren, die zur Verwendung der Ausrûstungsgegen- 
stânde und zur Versorgung der Mannschaften erforderiich 
sind.

(2) Die Vertragsparteien werden den Grenzübergang für die 
bel Hilfseinsàtzen notwendigen Ausrüstungsgegenstânde. 
Hilfsmittel und Betriebsgüter der nach Artikel 2 entsandten 
Hilfsmannschaften erieichtem. Diese Ausrüstungsgegenstin- 
de, Hilfsmittel und Betriebsgüter gelten im Hoheitsgebiet der 
ersuchenden Vertragspartei ais zur vorübergehenden Ver
wendung abgefertigt.

(3) Die Hilfsmannschaften dürfen auBer den bel Hilfseinsât- 
zen notwendigen Ausrüstungsgegenstânden, Hilfsmitteln und 
Bétriebsgûtem keine Waren mitführen.

Article 4
(1) Pour assurer l'efficacité et la rapidité nécessaires á une 

mission de secours, les Parties contractantes s'engagent à 
limiter au minimum indispensable les formalités de franchisse
ment de la frontière commune.

(2) Le chef d'une équipe de secours doit seulement être por
teur d'un certificat attestant la mission de secours, le type 
d'unité et le nombre de personnes qui en font partie. Ce cer
tificat est délivré par l'autorité ê laquelle l'unité est subordon
née. Les personnes faisant partie de l'équipe de secours sont 
exemptées de l'obligation du passeport et du permis de séjour.

(3) Si, dans un cas particuliérement urgent, le certificat 
prévu au paragraphe 2 ci-dessus ne peut être présenté, H suffit 
de toute autre attestation appropriée indiquant que la frontière 
doit être franchie pour accomplir une mission de secours.

(4) Si l'urgence l'exige, le franchissement de la frontière 
peut s’effectuer, en tout temps, en dehors des points de pas
sage autorisés. Les autorités compétentes pour la surveil
lance des frontières doivent en être Informées au préalable.

Article 5
(1) Au sens du présent article et de l’article suivant, on 

entend par.
•objets d’équipement»

le matériel, les véhicules et l'équipement personnel desti
nés ê être utilisés par les équipes de secours;

•moyens de secours»
les éléments d'équipements supplémentaires et autres 
marchandises emportés pour chaque mission et destinés è 
être distribués ê la population sinistrée;

•biens d'exploitation»
les marchandises nécessaires é l'utilisation des objets 
d'équipement et au ravitaillement des équipes.

(2) Les Parties contractantes faciliteront le franchissement 
de la frontière pour les objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation nécessaires aux missions de 
secours et appartenant aux équipes de secours envoyées 
conformément é l'article 2 ci-dessus. Ces objets d'équipe
ment. moyens de secours et biens d'exploitation sont sur le 
territoire de la Partie contractante requérante, réputés placés 
sous le régime do l'admission temporaire.

(3) Les équipes de secours ne doivent pas emporter de mar
chandises en dehors des objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation nécessaires aux missions de 
secours.

286



(4) Die mitgeführten Hilfsmittel und Betriebsgüter sind, so- 
weit sie bei den Hilfseinsatzen verbraucht werden, von alien 
Eingangsabgaben befreit. Die Ausrüstungsgegenstànde so
wie die Hilfsmittel und Betriebsgüter, die bei dem Hilfseinsatz 
nicht verbraucht wurden, sind wieder auszuführen.

Lassen besondere Verh&ltnlsse die Wiederausfuhr nicht zu, so 
sind Art und Menge sowie ihr Aufenthaltsort der für die Hilfs- 
einsàtze verantwortlichen Behôrde anzuzeigen, die die zu- 
stàndige Zollstelle hiervon benachrichtigt; in diesem Fall gilt 
das nationale Recht der ersuchenden Vertragspartei.

(5) Fûr Waren, die nach den Absâtzen 2 und 4 abgabenfrel 
sind, finden die Verbote und Beschrfinkungen fur den Waren- 
verkehr uber die Grenze kelne Anwendung. Das Verbringen 
von Suchtstoffen in das Gebiet der anderen Vertragspartei im 
Rahmen dieses Abkommens und die Rûckführung der nicht 
verbrauchten Mengen gelten nicht als Bn- und Ausfuhrim S»n- 
ne der intemationalen Suchtstoff-Úbereinkommen. Suchtstof- 
fe dürfen nur im Rahmen des dringlichen medizinischen Be
darts mitgefùhrt und nur durch qualifiziertes medizinisches 
Personal nach den gesetzlichen Bestimmungen der ersuchten 
Vertragspartei elngesetzt werden. Unberührt davon bleibt das 
Recht der ersuchenden Vertragspartei, an Ort und Stella Kon- 
trollen durchzufûhren.

(6) Für Ausrüstungsgegenstànde, Hilfsmittel und Betriebs
güter werden keine Ein- oder Ausfuhrpapiere verlangt Oder 
ausgestellt. Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat jedoch einen 
Sammelnachwels der mitgeführten Ausrüstungsgegenstànde, 
Hilfsmittel und Betriebsgüter mitzuführen. der - von Eilfállen 
abgesehen - von der Behôrde zu bestâtigen 1st, der die Hilfs- 
mannschaft untersteht.

(7) Die Bnfuhr von Ausrüstungsgegenstânden, Hilfsmitteln 
und Betriebsgütem auBerhalb zugelassener Grenzûbergangs- 
slellen 1st der zustàndigen Zollstelle baldmOglichst anzuzei
gen.

(4) Les moyens de secours et biens d’exploitation emportés 
sont exempts de toute taxe d'entrée dans la mesure où ils sont 
consommés lors des missions de secours. Les objets d'équi
pement ainsi que les moyens de secours, et biens d'exploita
tion qui n'ont pas été consommés lors de la mission de secours 
doivent être réexportés.
SI des circonstances particulières ne ¡permettent pas leur 
réexportation, leur nature et leur quantité ainsi que le lieu où 
ils se trouvent doivent être portés é la cor naissance de l'auto
rité responsable des missions de secours qui en informe le 
service douanier compétent; dans ce cas la foi nationale de la 
Partie contractante requérante est applicable.

(5) Les interdictions et les restrictions relatives à la circula
tion transfrontiére des marchandises ne sont pas applicables 
aux marchandises qui sont exemptes de taxes conformément 
aux paragraphes 2 et 4 du présent article. L'importation de stu
péfiants dans te territoire de l'autre Partie contractante dans 
le cadre de la présente Convention et le retour des quantités 
non utilisées ne sont pas considérés comme importation ou 
exportation au sens de la Convention internationale sur les 
stupéfiants. Les stupéfiants ne peuvent être emportés que 
pour répondre à un besoin médical urgent et ne peuvent être 
utilisés que par un personnel médical qualifié agissant confor
mément aux dispositions légales de la Partie contractante 
requise. Il n’est pas porté atteinte pour autant au droit de la 
Partie contractante requérante de procéder à un contrôle sur 
les lieux.

(6> Aucun document d'importation oj d'exportation n'est 
exigé ou délivré pour les objets d'équipement, moyens de 
secours et biens d'exploitation. Le chef d'une équipe de 
secours doit cependant être muni d'un état sommaire des 
objets d'équipement, moyens de secours et biens d'exploita
tion emportés, attesté, sauf cas d'urgence, par l'autorité é 
laquelle est subordonnée l'équipe de secours.

(7) L’importation d’objets d'équipemert, moyens de secours 
et biens d'exploitation en dehors des points de passage fron
taliers autorisés doit être portée aussi rapidement que possi
ble à la connaissance du service douanier compétent.

Artikel 6
(1) Luftfahrzeuge kônnen nicht лиг für die schnelle Heran- 

führung der Hilfsmannschaften nach Artikel 2 Absatz 2, son- 
dem auch unmittelbar fûr andere Hilfseinsàtze benutzt wer
den.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luftfahrzeugen, die von 
der anderen Vertragspartei elngesetzt werden, Ihr Hoheltsge- 
blet zu ûberfliegen und darauf auch auBerhalb von Flugpiàtzen 
zu landen und zu starten.

(3) Die Absicht, Luftfahrzeuge einzusetzen. ist den nach Ar
tikel 3 zustàndigen Behôrden unverzüglich mit môglichst ge- 
nauen Angaben über Art und Kennzelchen des Luftfahrzeuges. 
Besatzung, Beladung, Abflugzeit, vorausslchtliche Route und 
Landeort mitzuteilen.

(4> Sinngem&B werden angewandt
a) auf die Besatzung und mltfliegende Hilfsmannschaften Ar

tikel 4;
b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige mitgeführte Ausrü

stungsgegenstànde, Htfsmlttel und Betriebsgüter Artikel 5.

(S) Die Anwendung des Absatzes 3 kann In den Elnzei- 
vereinbarungen nach Artikel 10 nàher geregeft werden.

(B) Soweit sich aus Absatz 2 nlchts anderas ergibt, sind die 
luftreehtlichen Verkehrsvorschriften jeder Vertragspartei wel- 
terhin gûltig, Insbesondere die Pflicht, den zustàndigen Kon- 
trollstellen Angaben über die Flüge zu ûbermitteln.

Article 6
(1) Les aéronefs peuvent être utilisés non seulement pour le 

transport rapide des équipes de secours conformément au 
paragraphe 2 de l'article 2 ci-dessus, mais aussi directement 
pour d’autres missions de secours.

(2) Chaque Partie contractante autorise les aéronefs utili
sés par l’autre Partie contractante à survoler son territoire 
ainsi qu’à y atterrir et décoller même en dehors des aérodro
mes.

(3) L’intention de faire appel à des aéronefs doit être portée 
sans délai à la connaissance des autorités compétentes selon 
l’article 3 ci-dessus avec indication aussi exacte que possible 
du type et de la marque d'immatriculation de l'aéronef, de 
l'équipage, du chargement, de l'heure du départ, de la route 
prévue et du Heu d'atterrissage.

(4) Sont applicables mutatis mutandis:
a) à l'équipage et aux équipes de secours transportées, les 

dispositions de l'article 4 ci-dessus;
b) aux aéronefs et aux autres objets d'équipement, moyens 

de secours et biens d'exploitation emportés, les disposi
tions de l'article 5 ci-dessus.

(5) Les modalités d’application du paragraphe 3 du présent 
article pourront être réglées dans les arrangements particu
liers prévus à l'article 10.

(6) Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du pré
sent article, la législation de chaque Partie contractante rela
tive à la circulation aérienne demeure applicable, notamment 
l'obligation de transmettre aux organe» de contrôle compé
tents les renseignements sur les vols.
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Artikel 7
(1 ) Die Leitung der Rettungs- und HilfsmaBnahmen obliegt in 

jedem Fall den Behôrden der ersuchenden Vertragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmannschaften der ersuchten 
Vertragspartei werden ausschlieBlich an Ihre Leiter gerichtet, 
die Enzelhelten der Durchfûhrung gegenüber den Ihnen untar*  
stellten Kréften anordnen. Die zust&ndigen Behôrden der er*  
suchenden Vertragspartei eriôutem nach Môglichkeit bel dem 
Hilfeersuchen die Aufgaben, die sie den Hilfsmannschaften der 
ersuchten Vertragspartei ûbertragen wollen.

(3) Die Behôrden der ersuchenden Vertragspartei leisten 
den Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei Schutz 
und Hilfe.

Article 7
(1) Il incombe dans tous les cas aux autorités de la Partie 

contractante requérante de diriger les opérations de sauve
tage et de secours.

(2) Les instructions destinées aux équipes de secours de la 
Partie contractante requise seront transmises exclusivement 
A leurs chefs qui règlent les détails d'exécution vis-é-vis du 
personnel qui leur est subordonné. Les autorités compétentes 
de la Partie contractante requérante exposent, si possible, 
dans la demande de secours les tâches qu'elles entendent 
confier aux équipes de secours de la Partie contractante 
requise.

(3) les autorités de la Partie contractante requérante accor
deront protection et assistance aux équipes de secours de la 
Partie contractante requise.

Artikel 6
(1 ) Die Kosten der Hilfeleistung durch die Hilfsmannschaften 

der ersuchten Vertragspartei nach Artikel 2. einschliefilich der 
Aufwendungen, die durch Veriust und vôllige oder teilweise 
Zerstôrung der mitgeführten Gegenst&nde entstehen. werden 
von den Behôrden derersuchenden Vertragspartei nicht über- 
nommen. Bei Hilfeleistungen durch Luftfahrzeuge kann die um 
Hilfe ersuchte Vertragspartei verlangen, daB die Kosten, die 
durch den Elnsatz von Luftfahrzeugen entstehen. von der ersu
chenden Vertragspartei zur Hâlfte Cbemommen werden. Die 
Hôhe dieser Kosten richtet sich nach den in Jedem der beiden 
Staaten gûltigen Tarifen, so wie sie in den besonderen Verein- 
barungen nach Artikel 10 dieses Abkommens angegeben sind.

(2) Die Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei 
werden jedoch w&hrend der Dauer des Ensatzes auf Kosten 
der ersuchenden Vertragspartei verpflegt und untergebracht 
und mit Betriebsgutem versorgt. sofem die mitgeführten Be- 
stânde aufgebraucht sind. Sie erhalten femer im Bedarfsfall je
de erforderiiche medizinische Hilfe.

Article 6
(1) Les frais de l'assistance fournie par les équipes de 

secours de la Partie contractante requise conformément à 
l'article 2 ci-dessus, y compris les dépenses provenant de la 
perte et de la destruction totale ou partielle des objets empor
tés, ne sont pas pris en charge par les autorités de la Partie 
contractante requérante. En cas d'assistance fournie par des 
aéronefs, la Partie contractante requise pourra exiger le par
tage par moitié des frais afférents A l'utilisation des aéronefs. 
Le montant de ces frais sera évalué par référence aux tarifs 
généraux en vigueur dans chacun des deux Etats, tels qu’ils 
seront précisés dans les arrangements particuliers prévus A 
l'article 10 de la présente Convention.

(2) Toutefois, les équipes de secours de la Partie contrac
tante requise seront nourries et logées, pendant la durée de 
leur mission, aux frais de la Partie contractante requérante et 
approvisionnées en biens d'exploitation dans la mesure où les 
stocks emportés ont été épuisés. Elles devront recevoir éga
lement, en cas de besoin, toute l'assistance médicale néces
saire.

Artikel 9
(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf aile Entschfidigungs- 

anspruche gegen die andere Vertragspartei wegen BeschAdi- 
gung von Vermôgenswerten, die ihr oder einer politischen oder 
verwaltungsm&Bigen Untergliederung gehôren, wenn der 
Schaden von einem Mitglied einer Hilfsmannschaft der ande
ren Vertragspartei bei der Erfüllung seines Auftrags im Zussm- 
menhang mit der Durchfûhrung dieses Abkommens verursacht 
worden let.

(2) Jede Vertragspartei verzichtet fûr sich und ihre politi
schen oder verwattungsmABigen Untergllederungen auf aile 
EntschAdigungsansprüche gegen die andere Vertragspartei, 
die auf dem Schaden beruhen, der einem Mitglied einer Hilfs- 
mannschaft entsteht, des bel der Erfüllung seines Auftrags Im 
Zusammenhang mit der Durchfûhrung dieses Abkommens 
eine Verietzung Oder den Tod eriitten hat.

(3) Wird durch aln Mitglied einer Hilfsmannschaft der er
suchten Vertragspartei bel der Erfüllung seines Auftrags im 
Hoheltsgeblet der ersuchenden Vertragspartei einem Dritten 
ein Schaden zugefügt, so hattet die ersucbende Vertragspar
tei oder gegebenenfalls Ihre ersuchende politische oder ver- 
waltungsmABige Untergliederung für den Schaden nach MaB- 
gabe der Vorschriften, die Im Fall eines durch eigene Hilfs
mannschaften verursachten Schadens Anwendung ffinden.

(4) Die Behôrden der Vertragsparteien arbelten eng zusam- 
men, um die Eriedigung von Schadensersatzansprüchen zu er- 
leichtem. Insbesondere tauschen aie alie ihnen zugAnglichen 
Informationen ûber SchadensUlle Im Sinne dieses Artikels 
aus.

(5) Dieser Artikel findet auch auf gemeinsame Obungseln- 
sAtze von Hilfsmannschaften Anwendung.

Article 9
(1) Chaque Partie contractante renonce A toute demande 

d'indemnisation A l'encontre de l'autre Partie contractante en 
cas de dommages aux biens lui appartenant ou appartenant A 
une subdivision politique ou administrative, si le dommage a 
été causé par un membre d'une équipe de secours de l'autre 
Partie contractante dans l'aooomplissement de sa mission en 
exécution de la présente Convention.

(2) Chaque Partie contractante renonce, pour elle-même et 
ses subdivisions politiques ou administratives, A toute 
demande d'indemnisation A l'encontre de l'autre Partie 
contractante, fondée sur le préjudice subi par un membre 
d'une équipe de secours blessé ou décédé dans l'accomplis*  
semant de sa mission en exécution de la présente Convention.

(3) Si, sur le territoire de la Partie contractante requérante, 
un dommage est causé A un tiers par un membre d'une équipe 
de secours de la Partie contractante requise, dans l'accom
plissement de sa mission, la Partie contractante requérante 
ou, le cas échéant, sa subdivision politique ou administrative 
requérante est responsable du dommage, selon les disposi
tions qui s'appliqueraient si ce dommage avait été causé par 
ses propres équipes de secours.

(4) Les autorités des Parties contractantes coopéreront 
étroitement pour faciliter le réglement des cas d'indemnisa
tion. Elles échangeront notamment toutes les informations 
dont elles seront en mesure de disposer sur les dommages 
visés au présent article.

(5) Les dispositions du présent article s'appliqueront égale
ment aux exercices communs des équipes de secours.
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Artikel 10
(1) Die nach Artikel 3 Absatz 1 zustândigen Behôrden 

SchlieBen die zur Durchführung dieses Abkommens erforder- 
lichen Bnzelvereinbarungen.

(2) Eine Einzelvereinbarung enthfilt insbesondere folgende, 
für die Durchführung der Bnsôtze wesentliche Angaben:

a) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Personen, 
die berechtigt sind, Hilfe anzufordern, anzubieten und zuzu- 
sagen, sowie Bezeichnung, Anschrift und Telefonnummer 
der Dienststellen. denen sie angehôren;

b) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Person, bei 
der sich der Leiter der Hilfsmannschaft nach seinem En
tretien am Einsatzort melden mu8, sowie Bezeichnung. An
schrift und Telefonnummer der Dienststelle, der diese Per
son angehôrt;

c) Art, Anzahl, Stàrke, Ausrûstung und Standort der Einheiten, 
die auf Ersuchen zu einem Hilfseinsatz entsandt werden 
kônnen;

d) aile sonstigen Auskünfte. die geeignet sind, Hilfe zu be- 
schleunigen und zu erleichtem, insbesondere über Fem- 
sprech- und Funkverbindungen, die zwischen den unter 
den Buchstaben a und b bezeichneten Dienststellen beste- 
hen oder herzustellen sind. sowie über Landeorte für Luft
fahrzeuge.
(3) Eine weitere Einzelvereinbarung wird für den Betrieb der 

Funkanlagen getroffen, mit denen die Hilfsmannschaften aus- 
gerüstet sind oder die ihnen zur Verfügung gestellt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird auch getroffen über die in 
jedem der beiden Staaten geltenden Tarife, die als Berech- 
nungsgrundlage für die Kostenteilung beim Einsatz von Luft- 
fahrzeugen gemâB Artikel 8 Absatz 1 dienen.

(5) Eine Einzelvereinbarung kann unter Umstanden die ge- 
meinsame Veranstaltung von Übungen beiderseits der Gren- 
zen vorsehen.

Article 10
(1) Les autorités compétentes citées au paragraphe 1 de 

l'article 3 ci-dessus concluront les arrangements particuliers 
nécessaires pour l'exécution des dispositions de la présente 
Convention.

(2) Un arrangement particulier contiendra notamment les 
renseignements ci-après essentiels pour l'exécution des mis
sions:
a) appellation de service et fonctions des personnes qui sont 

habilitées á solliciter, offrir et accorder l'assistance, ainsi 
qu'appellation, adresse et numéro de téléphone des servi
ces auxquels ces personnes appartiennent;

b) appellation de service et fonctions de la personne auprès 
de laquelle le chef de l'équipe de secours doit se présenter, 
a son arrivée au lieu d'affectation, ainsi qu'appellation. 
adresse et numéro de téléphone du service auquel cette 
personne appartient;

c) nature, nombre, effectifs, équipement et lieu de stationne
ment des unités qui peuvent être envoyées en mission de 
secours sur demande;

d) tous autres renseignements propres à accélérer et faciliter 
le secours, notamment sur les télécommunications qui 
existent ou pourront être établies entre les services visés 
aux alinéas a) et b), ainsi que sur leu lieux d’atterrissage 
pour les aéronefs.

(3) Un autre arrangement particulier sera conclu pour te 
fonctionnement des installations radio dont sont munies tes 
équipes de secours ou qui sont mises à leur disposition.

(4) Un arrangement particulier sera également conclu pour 
les tarifs applicables dans chacun des deux Etats et servant de 
base de calcul pour le partage des frais afférents é l'utilisation 
des aéronefs conformément au paragraphe 1*  de l'article 8.

(5) Un arrangement particulier pourra éventuellement pré
voir l'organisation en commun d'exercice s de part et d'autre de 
la frontière.

Artikel 11
(1) Um die Vorhersage. Vorbeugung und Bekàmpfung von 

Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen zu fôrdem und zu 
verstârfcen. vereinbaren die Vertragsparteien eine stSndige 
und enge Zusammenarbeit. Indem sie aile zweckdienlichen In
formationen wissenschaftlich-technischer Art austauschen 
und regelmABige Tagungen vorsehen.

(2) Diese Zusammenarbeit wird
- für die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland von dem 

Bundesminister des Innem und
- für die Reglerung des Gro8herzogtums Luxemburg von dem 

Innenminister
durchgeführt.

(3) Femer kônnen gemelnsame Untersuchungen und Ta
gungen durchgeführt warden, insbesondere zur Erforechung 
von Katastrophenursachen und zur Verbesserung von Vorber- 
sagen sowie von Mitteln und Methoden zur Vorbeugung und 
Bekàmpfung von Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen.

(4) Auf Veranlassung Jeder Vertragspartei kônnen fachliche 
Lehrgânge für Techniker und Fûhrungskrifte der anderen Ver- 
tragspartei und insbesondere fûr Hilfsmannschaften durchge- 
fûhrt werden.

(5) Die Anwendung dieses Artikels wind In Enzelvereinba- 
rungen náher geregelt.

Artikel 12
Aile Streitigkeiten über die Anwendung dieses Abkommens. 

die nicht unmittelbar durch die nach Artikel 3 zustândigen Be-

Article 11
(1) Pour promouvoir et développer la prévision, la prévention 

et la lutte en cas de catastrophes ou accidents graves, les Par
ties contractantes conviennent d'établir une coopération per
manente et étroite en échangeant toutes Informations utiles 
de caractère scientifique et technique et en prévoyant des ré
unions périodiques.

(2) Cette coopération sera mise en œuvre:
- pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allema

gne. par le Ministre fédéral de l'intérieur, et
- pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, par 

le Ministre de l'intérieur.

(3) De plus, des études et réunions communes pourront être 
organisées, notamment en vue de rechercher les causes de 
catastrophes et l'amélioration des prévisions ainsi que les 
moyens et méthodes destinés A la prévention et à la lutte 
contre les catastrophes ou accidents giaves.

(4) Des stages techniques pourront être organisés à la dili
gence de chaque Partie contractante au profit des techniciens 
et cadres de l'autre Partie contractante, et notamment au profit 
des équipes de secours.

(5) Les modalités d'application des di spositions du présent 
adida seront réglées par des arrangements particuliers.

Article 12
Tous les différends relatifs à l'application de la présente 

Convention qui n'auront pas pu être réglés directement par les 
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hôrden beigelegt werden kônnen. werden auf diplomatischem 
Wege beigelegt.

Artikel 13
Dieses Abkommen gilt unbefristet. Es kann nach Ablauf von 

fünf Jahren nach selnem Inkrafttreten jederzeit unter Einhat- 
tung einer Priât von einem Jahr gekûndigt werdeq.

Artikel 14
Mit Ausnahme der Bestimmungen dieses Abkommens über 

den Luftverkehr gilt das Abkommen auch fur das Land Berlin, 
sofem nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber der Regierung des Gro8herzogtums Luxemburg In- 
nerhalb von drel Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
eine gegenteilige Erklârung abgibt.

Artikel 15
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifika- 

tionsurkunden werden so bald wie môglich in Bonn ausge*  
tauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten 
Monats nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

autorités compétentes visées á l'article 3 de la présente 
Convention seront réglés par la voie diplomatique.

Article 13
La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. 

Après l'expiration d'un délai de cinq ans suivant son entrée en 
vigueur elle pourra être dénoncée à tout moment avec un pré
avis d'un an.

Article 14
A l’exception des dispositions de la présente Convention 

relatives é la circulation aérienne, la présente Convention 
s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration 
contraire faite par le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne au Gouvernement du Grand-Duché de Luxem
bourg dans les trois mois qui suivront l'entrée en vigueur de la 
présente Convention.

Article 15
(1 ) La présente Convention sera ratifiée; les instruments de 

ratification seront échangés aussitôt que possible à Bonn.

(2) La présente Convention entrera en vigueur le premier 
jour du deuxième mois suivant l'échange des instruments de 
ratification.

Geschehen zu Luxemburg am 2. Mârz 1978 in zwei Urschrif
ten, jede in deutscher und franzôsischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fait à Luxembourg, le 2 mars 1978. en double exemplaire en 
langues allemande et française, les deux textes faisant égale
ment foi.

Fur die Bundesrepublik Deutschland 
Pour la République fédérale d'Allemagne 

Werner Malhofer 
Dr. H. W. Meyer-Lohse

Fûr das GroBherzogtum Luxemburg 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Gaston Thorn 
Joseph Wohlfahrt
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Gesetz
zu dem Abkommen vom 2. Mârz 1978 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem GroBherzogtum Luxemburg 
über die gegenseltlge Hllfelelstung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfâllen

Vom 7. Juli 1981

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem In Luxemburg am 2. Mârz 1978 unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem GroBherzogtum Luxemburg über die gegen- 
seitige Hilteleistung bei Katsstrophen oder schweren 
Unglücksfâllen wird zugestimmt. Das Abkommen wird 
nachstehend verôffentlicht.

Artikel 2

(1 ) Aufwendungen, die auf seiten der Bundesrepublik 
Deutschland bel Hilfeleistungen In Luxemburg entste
hen, trâgt In den Fâllen

1. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe a des Abkommens 
der Bund,

2. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe b und des Artikcls 3 
Abs. 2 des Abkommens das jeweilige Land; landes- 
rechtliche Bestimmungen uber die Kostentragung 
innerhalb des Landes bleiben unberührt.

(2) Bei Aufwendungen, die auf seiten der Bundesre
publik Deutschland In den Fallen des Artikels 8 Abs. 1 
und 2 des Abkommens entstehen, richtet sich die Ko- 
stentrâgerschaft danach, ob die jeweilige HilfsmaBnah- 
me In den Aufgabenbereich des Bundes Oder der Lânder 
fallí.

Artikel 3

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 4
(1 ) Dieses Gesetz tritl am Tage nach seiner Verkün- 

dung in Kraft.
(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 

Artikel 15 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet.

Bonn, den 7. Juli 1981

Der Bundesprâsident 
Carstens

Der Bundeskanzler 
Schmidt

Der Bundesminister des Innern 
Baum

Der Bundesminister des Auswartigen 
Genscher
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Bekanntmachung 
über das Inkrafttreten des deutsch-luxemburglschen Abkommens 

über die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen 
oder schweren Unglücksfállen

Vom 24. November 1981

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 7. Juli 1981 
zu dem Abkommen vom 2. Mërz 1978 zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und dem Gro8herzogtum 
Luxemburg über die gegenseitige Hilfeleistung bel Kata
strophen oder schweren Unglücksfállen (BGBI. 1981 II 
S. 445) wird bekanntgemacht, daB das Abkommen nach 
seinem Artikel 15 Abs. 2

am 1. Dezember 1981

In Kraft treten wird.

Die Ratifikationsurkunden sind am 16. Oktober 1981 
in Bonn ausgetauscht worden.

Bonn, den 24. November 1981

Der Bundesminister des Auswârtigen
Im Auftrag

Dr. Fleischhauer

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1981 (Nr. 38).

292



GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-NETHERLANDS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE MINISTERS FOR PUBLIC HEALTH 
AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT 

AND FOR SOCIAL AFFAIRS OF THE NETHERLANDS 
ON MUTUAL NOTIFICATION RELATING TO THE CONSTRUCTION OF 

NUCLEAR FACILITIES IN THE VICINITY OF COMMON BORDERS 
(1977)

Memorandum over wederzijdse kennisgeving en consultatie ten 
aanzien van nucléaire installaties in het grensgebied.

De Bondsminister van Binnenlandse Zaken van de Bondsrepubliek Duitsland 
en de Ministers van Volksgezondheid en Milieuhygiëne en van Sociale Zaken 
van Nederland, ondertekenaars van de begeleidende briefwisseling, - hierna 
te noemen: de partijen - hebben over het volgende overeenstemming bereikt:

1. De partij van het land van vestiging licht de partij van het buurland 
in omtrent nucléaire installaties in het grensgebied en verschaft toe
gang tot de desbetreffende bescheiden. Dit geldt voor de keuze van de 
plaats van vestiging, voor de vergunningen voor de bouw, de exploitatie 
en de buitenbedrijfstelling, alsmede voor wezenlijke wijzigingen in 
zodanige vergunningen. Nucléaire installaties in de zin van dit Memorandun 
zijn vaste installaties, waarin splijtstoffen kunnen worden vervaardigd, 
bewerkt, verwerkt of gespleten, waarin kernenergie kan worden vrijgemaakt, 
of waarin bestraalde splijtstoffen kunnen worden opgewerkt, alsmede vaste 
installaties voor de opslag van radioactieve afvalstoffen.

2. De kennisgeving ingevolge punt 1 met de desbetreffende bescheiden betreft 
installaties binnen een gebied van ca. 30 km ter weerszijden van de 
gemeenschappelijke grens.
Wat betreft installaties binnen een gebied van tussen ca. 30 km en 100 km 
ter weerszijden van de gemeenschappelijke grens wordt alleen kennisgeving 
gedaan. Ingevolge een gemotiveerde wens van de partij van het buurland 
worden evenwel ook de desbetreffende bescheiden ter beschikking gesteld.
De partij van het buurland is gerechtigd, de haar ter beschikking gestelde 
niet-gerubriceerde bescheiden (punt 6, tweede alinea, letter a) in 
passende vorm openbaar te maken.
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3. Mededelingen ingevolge punt 1 met de desbetreffende bescheiden dienen zo 
tijdig te geschieden dat met eventuele conmentaren en opnerkingen van de 
partij van het buurland rekening kan worden gehouden bij de behandeling 
van het verzoek door de partij van het land van vestiging, alvorens een 
principiële beslissing wordt genomen. De partij van het buurland verplicht 
zich ertoe, ontvangen bescheiden onverwijld te bestuderen.

4. De partij van het buurland draagt op uitnodiging ertoe bij dat de voor 
de beoordeling van een nucléaire installatie door de partij van het land 
van vestiging noodzakelijke gegevens kunnen worden verkregen over de 
situatie in het buurland, zoals over de verdeling van de bevolking in het 
gebied, en dergelijke, alsmede over anstandigheden die een nadelig effect 
op de veiligheid van de installatie kunnen hebben.

5. De wederzijdse uitwisseling van gegevens geschiedt kosteloos.
In geval van de gewenste verschaffing van bijzonder kostbare bescheiden 
kan deze afhankelijk gemaakt worden van de toezegging door de verzoekende 
partij dat zij de kosten zal dragen.

6. De partijen zijn het erover eens de hiema vastgelegde beperkingen ten 
aanzien van de distributie en de openbaarmaking van de ter uitvoering 
van dit memorandum medegedeelde gegevens en verstrekte bescheiden in 
acht te nemen.

Hierbij worden drie categorieën bescheiden onderscheiden:

a) niet-gerubriceerde bescheiden
b) vertrouwelijke bescheiden, waaronder
c) bescheiden over voorzorgsmaatregelen ter bescherming tegen 

verstorende maatregelen en tegen activiteiten van onbevoegde 
personen ten aanzien van nucléaire installaties, alsmede 
ondernemings- en exploitatiegegevens, die door de wetgeving 
van beide landen worden beschermd.

Bescheiden of gegevens zoals genoemd in letter c) mogen in beginsel niet 
tussen partijen worden uitgewisseld. Met instemming van de partij van het 
land van vestiging kan evenwel toch uitwisseling plaatsvinden. De inhoud 
van die bescheiden en gegevens die niet worden uitgewisseld dient met 
passende inachtneming van het bijzondere karakter van de gegevens - voor 
zover mogelijk - zo te worden beschreven of omschreven dat de partijen 
kunnen beoordelen of en in weIke mate het buurland gevolgen van de 
installatie kan onderviivien.
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7. Ingeval de door de partij van het buurland gewenste gegevens niet bij de 
partij van het land van vestiging doch alleen bij derden kunnen worden 
ingewonnen, zal de partij van het land van vestiging de partij van het 
buurland helpen bij het verkrijgen van zodanige gegevens. Dit vormt evenwel 
geen grond voor een verplichting van derden tot het verstrekken van gegevens.

8. Over de in punt 1 genoemde onderwerpen alsmede over andere onderwerpen 
inzake kernenergie, waarbij beide partijen een gemeenschappelijk belang 
hebben, vindt overleg plaats binnen een Duits-Nederlandse Ccmmissie 
inzake nucléaire installaties in het grensgebied (hierna te noemen: de 
Ccmmissie).

De Commissie komt ten minste één keer per jaar bijeen. Voorts zal de 
Commissie bijeenkomen op verzoek van één der partijen, onder andere ten 
einde tijdig vóór de in punt 3 bedoelde beslissing over ter beschikking 
gestelde gegevens overleg te plegen.

9. Elke partij wijst een delegatieleider alsmede maximaal twee andere leden 
aan, die in de Canmissie zitting zullen hebben.
De leden van de Ccmnissie kunnen zich, met instenining van de delegatieleider, 
laten bijstaan door adviseurs.

10. De Conrnissie stelt haar huishoudelijk reglement vast.
De Commissie kan voor bcpaalde onderwerpen wcrkgroepen instellen.

11. Dit memorandum geldt ook voor het Land Berlijn, voor zover de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na zijn inwerkingtreding 
tegenover de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een verklaring
in tegengestelde zin aflegt.
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Memorandum über gegenseitige Unterrichtung und Konsultationen 
hinsichtlich grenznaher kerntechnischer Einrichtungen.

Der Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland und die
Minister für Volksgesundheit und ttnweltschutz sowie für Soziale Angelegenheiten 
der Niederlande, Unterzeichner des begleitenden Briefwechsels, - im 
folgenden Parteien genannt - haben sich wie folgt verstàndigt:

1. Die Partei des Baulandes wird die Partei des Nachbarlandes über 
grenznahe kerntechnische Einrichtungen unterrichten und dazu geeignete 
Unterlagen zugânglich machen. Dies gilt für die Standortwahl, für die 
Genehmigungen zu Errichtung, Betrieb und Stillcgung sowie für wesentliche 
Anderungen solcher Genehmigungen. Kerntechnische Einrichtungen im Sinne 
dieses Memoranduns sind ortsfeste Anlagen zur Erzeugung, Bearbeitung, 
Verarbeitung oder zur Spaltung von Kembrennstoffen, zur Gewinnung von 
Kernenergie oder zur Aufarbeitung bestrahlter Kernbrennstoffen sowie
zur Lagerung radioaktiver Abfdlle.

2. Die Unterrichtung nach Punkt 1 mit den dazu geeigneten Unterlagen betrifft 
Anlagen in eincm Bereich von ca. 30 Ion beiderseits der gemeinsamen Grenze. 
Für Anlagen in einem Bereich von zwischen ca. 30 Jon und 100 km beiderseits 
der gemeinsamen Grenze findet lediglich Unterrichtung statt. Auf begründeten 
Kunsch der Partei des Nachbarlandes werden aber auch dazu geeignete 
Unterlagen zur Verfügung gestellt.
Die Partei des Nachbarlandes ist berechtigt, ihr zugânglich gemachte 
unbeschrankt verwendbare Unterlagen (Punkt 6 Abs. 2 Buchst. a) in 
geeigneter Form zu veroffentlichcn.

3. Mitteilungen nach Punkt 1 mit den dazu geeigneten Unterlagen sollen so 
rechtzeitig erfolgen, dass etwaige Karmentare und Bonerkungen der Partei 
des Nachbarlandes bei der Behandlung des Antrages von der Partei des 
Baulandes bcriicksichtigt werden kfinnen, bevor eine grundsStzliche 
Entscheidung getroffen wird. Die Partei des Nachbarlandes verpflichtet 
sich, erhaltene Unterlagen unverzüglich zu priifen.

4. Die Partei des Nachbarlandes trâgt auf Aufforderung dazu bei, die für 
die Beurteilung einer kerntcchnischen Einrichtung durch die Partei 
des Baulandes notwendigen Informationen über Verhültnisse im Nachbar- 
lande, wie über Bevolkerungsverteilung U.S. sowie über solche 
Verhàltnisse, die sich auf die Sicherheit der Anlage nachteilig 
auswirken konnten, zu beschaffen.
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5. Der gegenseitige Informationsaustausch erfolgt unentgeltlich. Im Falle 
der gewünschten Beschaffung besonders kostenaufwendiger Unterlagen 
kann diese von Zusage der Kostenübernahme durch die anforderend.e Partei 
abhangig gemacht werden.

6. Die Parteien sind sich einig, die nachfolgend festgelegten Beschrânkungen 
hinsichtlich der Weitergabe und der Verôffentlichung der in Erfüllung 
dieses Memorandums übermittelten Informationen und Unterlagen ;:u beachten.

Hierbei werden drei Kategorien von Unterlagen unterschieden:

a) unbeschrânkt verwendbare Unterlagen,
b) vertrauliche Unterlagen, darunter
c) Unterlagen über Vorkehrungen zum Schutz gegen Stôrmassnahmen 

und gegen die Einwirkung unbefugter Personen auf kern- 
technische Anlagen sowie Informationen über Geschàfts-
odcr Betriebsverhaltnisse, die durch die Gesetzgebung 
beider Lânder geschützt sind.

Unterlagen oder Informationen nach Buchstabe c) sind zwischen den Parteien 
grundsâtzlich nicht auszutauschen. Ein Austausch kann jedoch mit Einwilligung 
der Partei des Baulandes stattfinden. Der Inhalt von Unterlagen und 
Informationen, die nicht ausgetauscht werden, ist unter angemessener 
Berücksichtigung der besonderen Art der Informationen - soweit wie moglich - 
so dar zu stellen odor zu umschreiben, dass die Parteien beurteilen kônnen, 
ob und in welchem Umfang das Nachbarland von den Auswirkungen der Anlage 
betroffen werden kann.

7. Für den Fall, dass von der Partei des Nachbarlandes gewünschte Informationen 
nicht bei der Partei des Baulandes, sondern nur bei Dritten eingeholt werden 
kônnen, wird die Partei des Baulandes diejenige des Nachbarlandes bei der 
Beschaffung solcher Informationen unterstützen. Dies begründet jedoch keine 
Verpflichtung Dritter zur Erteilung von Informationen.

8. Uber die in Punkt 1 bezeichneten Angelegenheiten sowie über andere 
Angelegenheiten im Bereich der Kernenergie, an denen beide Parteien
ein gemeinsames Interesse haben, finden Beratungen in einer niederlândischen- 
deutschen Kommission für kerntechnische Einrichtungen im Grenzgebiet 
(im nachfolgenden die Komnission genannt) statt.

Die Kommission tritt mindestens einmal im Jahr zusammen. Ferner wird 
die Komnission auf Antrag einer der Parteien zusammentreten, unter anderen 
mit dem Ziel, rechtzeitig vor einer Entscheidung im Sinne von Punkt 3 
über die zur Verfügung gestellten Unterlagen zu beraten.
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9. In die Kommission benennt jede Partei einen Delegationsleiter sowie 
max. zwei weitere Mitglieder.
Die Mitglieder der Kommission konnen sich, im Einvernehmen mit dem 
Delegationsleiter, von Beratern unterstützen lassen.

10. Die Kommission stellt ihre Geschâftsordnung fest.
Die Kcmmission kann für bestimmte Angelegenheiten Arbeitsgruppen einsetzen.

11. Dieses Memorandum gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Kdnigreichs
der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach seinem Wirksamwerden eine 
gegenteilige Erklârung abgibt.
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DER BUNDESMINISTER DES INNERN 
RS I 2 - 518 042 N 4/1

............ .......................................................................... ..............
Bet allen AntwortJCireiben wird uni Angabc dt> obiçon 

GatcMluielcîiene debelen.

Г Ре/ Bundesminister des Innern - 53 Bonn 7 » Postfach “I

S3 BONN 7. den 28. oktober 1977
PoaUach
Rbeindbrfor StraBe IM
Femtchreibor: а-Мвм

•-•MM

Femruf:(02271) 7>....... 3967
Oder 701 (Vermlttlung)

Minister für Volksgesundheit 
und Umweltschutz der Niederlande 
Frau I. Vorrink

Sehr geehrte Frau Kollegin,

ich danke Ihnen für Ihr Schreiben vom September 1977, dem der 
Vorschlag für ein niederlàndisch-deutsches Memorandum beigefügt 
ist, welches eine rechtzeitige und umfassende gegenseitige Infor
mation und Konsultation beim Bau grenznaher kerntechnischer Ein
richtungen vorsieht. Ich stimrae dem Inhalt dieses Memorandums zu; 
es tritt somit mit dem heutigen Datum in Kraft. Auch von den wei- 
teren in Ihrem Schreiben enthaltenen VorschlSgen habe ich zustimmend 
Kenntnis genommen. Als deutschen Delegationsleiter für die zu bil- 
dende niederlándisch-deutsche Kommission für kerntechnische Einrich
tungen im Grenzgebiet benenne ich den Leiter der Abteilung "Sicher
heit kerntechnischer Einrichtungen und Strahlenschutz" meines Hauses, 
Herrn Ministerialdirektor W. Sahl. Der Kommission werden weiterhin 
Herr Ministerialdirigent K.H. Glebe (Vertreter; Herr Ministerialrat 
W. Sieber) als Vertreter des Landes Niedersachsen und Herr Ltd. Mini
sterialrat Dr. H.-A. Ritter als Vertreter des Landes Nordrhein-West
falen angehôren.

Sie kônnen überzeugt sein, daû auch deutscherseits ein starkes Intér
esse an einer intensiven Zusammenarbeit mit Ihnen in Fragen der fried- 
lichen Nutzung der Kernenergie besteht.

Ich halte die im Memorandum getroffenen Regelungen für 
geeignet, den hohen Stand der Sicherheit kerntechnischer 
Einrichtungen und des Schutzes vor ionisierenden Strahlen 
auch im grenznahen Bereich zu gewâhrleisten und nachteiligen 
Auswirkungen auf die im Grenzgebiet lebende Bevôlkerung und 
ihre Umwelt vorzubeugen.

Ein gleichlautendes Schreiben habe ich Herrn Kollegen 
Boersma übersandt.

299



GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-NETHERLANDS

DECISION OF THE GERMAN-NETHERLANDS COMMISSION 
ON THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO 

IMPORTANT INCIDENTS AND EVENTS REGARDING 
TECHNICAL SAFETY ASPECTS OF NUCLEAR POWER PLANTS 

(1981)

21. Mai 1981

A- «'wiederllndisch-Deutsche Kommission 
Zfür grenznahe kerntechnische 

cC/^inrichtun2en

Beschluss der NDKK zum Informâtionsaustausch über 

bedeutsame Stbrfálle und wichtige sicherheitstechnische 
Vorkommnisse in Kemkraftwerken

Die niederlSndische und deutsche Delegation in der NDKK stellen 
fest, dass bezüglich eines Informationsaustausches über bedeutsame 
Stbrfàlle und wichtige sicherheitstechnische Vorkonnmisse in Kem
kraftwerken eine Konkretisierung des "Niederlândisch-Deutschen 

Memorandums über gegenseitige Unterrichtung und Konsultationen hin- 
sichtlich grenznaher kemtechnischer Einrichtungen" - im folgenden 
Memorandum genannt - zweckmassig ist und im beiderseitigen Inté

resse liegt. Die NDKK beschliesst deshalb die folgende Regelung:

1. Zwischen dem niedeTlandischen Minister für soziale Angelegen- 
heiten und dem Bundesminister des Innem der Bundesrepublik 
Deutschland wird ein direkter Informationsweg festgelegt und 
hierfür Ansprechpartner benannt. Die Benennung erfolgt in einem 
diese Vereinbarung begleitenden Schreiben (Anlage) und wird bei 
Bedarf durch Briefwechsel aktualisiert.

2. Gemàss. Nr. 1 des Memorandums unterrichten sich auf diesem Infor
mationsweg die Parteien über Tatsachenverhalt und Bewertung be- 
deutsamer StOrfSlle bzw. wichtiger sicherheitstechnischer Vor- 
konnnisse in grenznahen Kemkraftwerken. Dieser Fall liegt 
insbesondere dann vor, wenn die Information für die Sicherheit 
im Nachbarland von wesentlicher Bedeutung ist.
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3. Beide Parteien werden sich ausserdem auch über besonders heraus- 
ragende Stôrfâlle und besonders herausragende sicherheitstech- 
nische Vorkonmnisse in Kernkraftwerken informieren, wenn aus 
dieser Information wichtige Lehren und Rückschlüsse für die 
Sicherheit der Anlagen des Nachbarlandes gezogen werden kônnen. 
Im Hinblick auf Nr. 8 Abs. 1 des Memorandums besteht in diesen 
Fallen ein gemeinsames Interesse, auch über entsprechende Er
eignisse in nicht grenznahen Kemkraftwerken zu unterrichten. 
Der entsprechende Informationsaustausch kann auch durch An- 
fragen und Rückfragen auf dem festgelegten Informâtionsweg 
(siehe Ziffer 1.) eingeleitet bzw. unterstützt werden.

4. Beide Seiten verpflichten sich, vertraulich gekennzeichnete, 
Informationen nur für behôrdeninteme Zwecke zu verwenden 

(entsprechend Ziffer 6 b des deutsch-niederlàndischen Memoran
dums von 02.11.1977).

5. Dieser Informationsaustausch ersetzt nicht Vereinbarungen über 
gegenseitige Alarmierungen und Hilfeleistungen bei Katastrophen.

Der deutsche Delegationsleiter Der niederlândische Delegationsleiter

Ir. W.C. ReijM) W. Sahl
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-SWITZERLAND 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE SWISS CONFEDERATION

ON MUTUAL ASSISTANCE
IN THE EVENT OF CATASTROPHES OR SEVERE ACCIDENTS 

(1984)

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Schweizerische Eidgenossenschaft.

überzeugt von der Notwendigkeit der Zusammenarbeit zwi
schen den beiden Staaten mit dem Ziet. die gegenseitige Hilfe 
bei Katastrophen oder schweren Unglücksfàllen zu erteich- 
tern,

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
Gegenstand

Dieses Abkommen enthâlt die Rahmenbedingungen fûr frei- 
willige Hilfeleistungen bei Katastrophen Oder schweren 
Unglücksfàllen Im anderen Vertragsstaat auf dessen Ersuchen 
hln, insbesondere fûr Einsâtze von Mannschaften und Mate*  
rial.

Artikel 2
Définit lonen

Im Sinn dieses Abkommens bedeuten die Begriffe:
..Einsatzstaat"
derjenige Vertragsstaat. dessen zustandige Behôrden um 
Hilfeleistung. insbesondere um Entsendung von Hilfsmann
schaften oder -material aus dem anderen ersuchen;
„Entsendestaat"
derjenige Vertragsstaat. dessen zustândlge Behôrden einem 
Ersuchen des anderen um Hilfeleistung, insbesondere um Ent
sendung von Hilfsmannschaften Oder -material, stattgebsn;
„Ausrüstungsgegenstânde**
das Material, die Fahrzeuge, die Gûter fûr den Elgenbedarf 
(Betriebsgüter) und die persônliche Ausstattung der Hilfs
mannschaften;
„Hllfsguter"
die zusâtziichen Ausstattungen und Waren. die zur Abgabe an 
die betroffene Bevôlkerung bestimmt sind.

Artikel 3 
ZusUncflgketten

(1 ) Die fur die SteHung und die Entgegennahme von Hllfe- 
ersuchen zustândigen Behôrden sind:
- auf der Seite der Schweizerischen Bdgenoesenschaft 

das Sdgenôsaische Departement für auswArttge An- 
Qelegenheiten
und im grenznahen Raum 
die Regierungen der Kantone;

- auf der Seite der Bundesrepublik Deutschland
der Bundesminister des Innem
und im grenznahen Raum
die innenminister der Grenzlânder Oder die von ihnen 
ermâchtigten Regierungspr&sidenten.

(2) Die in Absatz 1 genannten Behôrden kônnen nachgeord- 
nete Behôrden bezeichnen. die zur Stellung oder zur Ent
gegennahme von Hilfeersuchen befugt sind.

(3) Die in den AbsAtzen 1 und 2 genannten Behôrden der 
beiden Vertragsstaaten sind ermáchtlgt, bei dar Durchführung 
dieses Abkommens unmittelbar miteinander in Verbindung zu 
treten.

(4) Die beiden Vertragsstaaten geben einander auf diploma- 
tischem Weg die Adressen und Telefon- und Telexnummem 
der in den Absàtzen 1 und 2 genannten Behôrden bekannt.

Artikel 4
Vorglngige Abeprache

Art und Umfang der Hilfeleistung werden von Fall zu Fall im 
Einvernehmen zwischen den in Artikel 3 genannten Behôrden 
abgesprochen.

Artikel 5
Einsatzarten

(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung solcher Hilfsmann
schaften an den Ort der Katastrophe Oder des schweren 
Unglûcksfalls geieistet, die insbesondere in den Bereichen

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1987, Teil II (Nr. 3).
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Brandbekâmpfung, Bekâmpfung von atomaren und chemi*  
schen Gefahren, Sanitâtshilfe, Rettung und Bergung oder 
behelfsmàBige Instandsetzung ausgebildet sind und die ûber 
das für ihre Aufgaben erforderiiche Material und Spezialgeràt 
verfügen; falls erforderlich. kann die Hilfe auf jede andere 
Weise erbracht werden.

(2) Die Hilfsmannschaften kônnen auf dem Land-, Luft- oder 
Wasserweg entsandt werden.

Artikel в 
Gronzübertrttt

(1) Die Angehôrigen einer Hllfsmannschaft sind vom PaB- 
zwang und dem Erfordemls einer Aufenthaltsbewilllgung/ 
-ertaubnis befreit. Es kann ledlglich vom Leiter der Hilfsmann- 
schaft ein seine Stellung bezeugender Ausweis vertangt 
werden,

(2) Bei besondecer Ddngllchkeit kann die Grenze auch 
auBerhaib der zugelassenen Grenzûbergangsstellen ohne 
Beachtung der sonet hierfür geltenden Vorschriften ûbec- 
schritten werden. In dieeem Fall sind die fur die Grenzûber- 
wachung zustândlgen Behôrden oder der nâçhste Grenz- 
posten unverzûglich davon zu untenichten.

(3) Die Erleichtenjngen beim Grenzûbertdtt nach den Ab- 
sâtzen 1 und 2 Qeiten auch fûr Personen, die bel einer Kata- 
strophe oder einem schweren Unglücksfall evakulert werden 
mûssen.

Artikel 7
GrenzObergang dee Metertale

(1) Die Vertragsataaten edeichtem den GrenzObergang fûr 
die bel HitMeistungen notwendloen AuarústungageoenstAnde 
und Hilfsgûter. Es werden keine Enfuhr- oder Ausfuhrpapiere 
vertangt Der Leiter einer Hllfsmannschaft het ledlglich beim 
Grenzûbertritt den Grenzkontrollorganen des Qnsatzstaatee 
einen Sammelausweis der mitgeführten Ausrûatungsgegen- 
stánde und Hilfsgûter vorzulegen.

(2) Die Hilfsmannschaften dûrfen auBer den bel Hilfseinsât- 
zen notwendlgen AusrûstungsgegenstAnden und Hilfsgûtem 
keine Waren mltfûhren.

(3) Die Enfuhr von AusrûstungsgegenatAnden und Hilfe- 
gûtem auBerhaib zugelassener Grenzûbergangsatellen 1st der 
zuetârKÿgen Zollatelle bel erster Gelegenheit anzuzelgen.

(4) Fûr die bei Hilfeleistungen notwendigen Ausrüstungs- 
gegenstânde und Hilfsgûter finden die Verbote und Beschràn- 
kungen für den Warenverkehr über die Grenze keine Anwen
dung. Die Ausrüstungsgegenstànde und Hilfsgûter, die bei 
einer Hilfeleistung nicht verwendet wurden, sind wieder auszu- 
führen. Lassen besondere Verhàltnisse die Wiederausfuhr 
nicht zu, so sind Art und Menge sowie der Aufenthaltsort 
dieser Ausrüstungsgegenstànde und Hilfsgûter der für die 
Hilfeleistung verantwortlichen Behôrde anzuzeigen, welche 
die zustândige Zollstelle hiervon benachrichtigt. In diesem Fall 
gilt das nationale Recht des Einsatzstaats.

(5) Nach der Bestimmung von Absatz 4 richten sich auch die 
Einfuhr von Suchtstoffen/Betàubungsmitteln in den Bnsatz- 
staat und die Wiederausfuhr der nicht verbrauchten Mengen in 
den Entsendestaat im Rahmen dieses Abkommens. Dieser 
Warenverkehr gilt nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinn der inter- 
nationafen Suchtstoff-ZBetâubungsmittelübereinkommen. 
Suchtstoffe/Betàubungsmittel dûrfen nur nach MaBgabe des 
dringlichen medlzinischen Bedarts mitgeführt und nur durch 
qualifiziertes medizinisches Personal nach den gesetzlichen 
Bestimmungen des Vertragsstaats eingesetzt werden, dem 
die Hilfsmannschaft angehôrt.

Artikel 8
Snsàtze mit Luftfahrzeugen

(1) Luftfahrzeuge kônnen nicht nur fûr die schnelle Heran- 
führung der Hilfsmannschaften nach Artikel 5 Absatz 2. son- 
dern auch unmittelbar für andere Arten von Hilfeleistungen 
benutzt werden.

(2) Jeder Vertragsstaat gestattet. daB Luftfahrzeuge, die 
vom Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aus gemâB 
Absatz 1 eingesetzt werden, sein Hoheitsgebiet überfliegen 
und auch auBerhaib von Zollflugplàtzen und genehmigten 
Flugfeldern landen und abfliegen.

(3) Die Absicht, bei einem Hilfseinsatz Luftfahrzeuge zu ver- 
wenden, ist der ersuchenden Behôrde unverzûglich mit môg- 
lichst genauen Angaben über Art und Kennzeichen des Luft- 
fahrzeuges, Besatzung, Beladung, Abflug::eit, voraussichtliche 
Route und Landeort mitzuteiien.

(4) SinngemâB werden angewandt:
a) auf die Besatzungen und mitfliegenden Hilfsmannschaften 

Artikel 8;
b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige mitgeführte Aus- 

rûstungsgegenstànde und Hilfsgûter .krtikei 7.
(5) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderos ergibt, sind die 

luftrechtlichen Verkehrsvorschriften jades Vertragsstaats 
anwendbar, insbesondere die Pfiicht, den zustândigon Kon- 
trollsteilen Angaben ûber die Rûge zu ül^ermitteln.

Artikel 9
^Coordination und Geeamt ettung

(1 ) Die Koordlnatlon und Gesamtleiturig der Rettungs- und 
HilfsmaBnahmen obllegt in jedem Fall den Behôrden des Ein- 
satzstastes.

(2) Die in Artikel 3 genannten Behôrden det Einsatzstaatea 
erlâutem bel dem Hilfeersuchen die Aufgaben. die sie den 
Hilfsmannschaften des Entsendeetaata ùbertragen wollen, 
ohne auf Einzelheiten der Durchfûhrung einzugehen.

(3) Anweisungen an die Hilfsmannschaften des Entsende
staats werden ausschlieBlich an ihre Leiter gerichtet, die Ein
zelheiten der Durchfûhrung gegenüber don ihnen unterstellten 
Krâften anordnen.

(4) Oie Behôrden des Einsatzstaats leiaten den Hilfsmann
schaften des Entsendestaats Schutz und Hilfe.

Artikel 10
Einsatz kosten

(1) Die ersuchte Behôrde des Entsendestaats tràgt die 
Kosten der Hilfeleistung einschlieBlich dar Aufwendungen, die 
durch Verbrauch, Beschâdigung oder '/erlust des Materials 
entstehen. Oies gilt nicht für die Kosten der Hilfeleistungen 
Dritter, die der Entsendestaat auf Ersuchen hin lediglich 
vermittelt.

(2) Im Fall der ganzlichen oder teilv.eisen Wiedereinbrin- 
gung der Kosten der durchgeführten HilfsmaBnahmen gilt 
Absatz 1 erster Satz nicht. Oie ersuchte Behôrde des Ent
sendestaats wird vorrangig entschàdigt.

(3) Die Hilfsmannschaften des Entsendestaats werden wâh- 
rend der Dauer des Einsatzes im Einsatzstaat auf Kosten der 
ersuchenden Behôrde verpflegt und un:ergebracht sowie mit 
Gûtem für den Eigenbedarf versorgt, wenn die mitgeführten 
Bestânde aufgebraucht sind. Sie erhalten im Bedartsfall 
logistische einschliefllich medizinischer Hilfe.

Artikel 11
Schsdenersatz

(1) Jeder Vertragsstaat einschlieGlich seiner Gebiets- 
kôrperschaften verzichtet auf aile Entschâdigungsansprüche 
gegen den anderen Vertragsstaat:
a) wegen Verminderung von Vermôgenswerten, wenn der 

Schaden von einem Helfer des anderen Vertragsstaats bei 
der Erfüllung seines Auftrags verursacht worden ist;

b) wegen gesundheitlicher Schàdigung oder des Todes eines 
Helfers im Zusammenhang mit der Erfüllung seines Auf
trags.
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(2) Wird durch einen Helfer des Entsendestaats bei der 
Erfüllung seines Auftrags im Hoheitsgebiet des Bnsatzstaats 
Dritten ein Schaden zugefügt. so haftet der Einsatzstaat fûr 
den Schaden nach MaBgabeder Vorschriften, die im Fall sines 
durch eigene Helfer verursachten Schadens Anwendung 
fànden.

(3) Die Behôrden der Vertragsstaaten arbeiten eng zusam- 
men, um die Eriedigung von Schadenecsatzansprüchen zu 
erieichtem. Insbesondere tauschen sie aile ihnen zug&ng- 
lichen Informationen úber SchadensfAlle im Sinne dieses 
Artikels aus.

Artikel 12
Unterstützung und Wiedereufnahme 

von Heifem und Evakuierten
(1) Personen, die bei einer Katastrophe oder einem schwe

ren Unglücksfall als Helfer oder Evakuierte von einem Ver- 
tragsstaat in den anderen gelangt sind. erhalten dort bis zum 
Zeitpunkt der truhesten Rûckkehrmôgiichkeit Unterstùtzung 
nach den Vorschriften des innerstaatlichen Fürsorgerechts. 
Der Abgangsstaat erstattet die Kosten der Unterstùtzung und 
der Rûckführung dieser Personen, sofem sie nicht Angehôrige 
des anderen Vertragsstaats sind.

(2) Jeder Vertragsstaat nimmt Personen, die als Helfer Oder 
Evakuierte von seinem Hoheitsgebiet auf dasjenige des ande*  
ran Vertragsstaatea gelangt sind, wieder auf. Soweit es sich 
um Personen handett. die nicht Angehôrige des wiederaufneh- 
menden Vertragsstaats sind. bleiben sie dem gleichen aus- 
lânderrechtlicben Status wie vor dem Grenzübertritt unter- 
stellt.

Artikel 13
Wettere Formen der Zusammenarbeit

( 1 ) Die in Artikel 3 genannten Behôrden arbeiten nach MaB- 
gabe des innerstaatlichen Rechts zusammen und kônnen 
Snzetvereinbanjngen abschlteBen, Insbesondere:

a) zur Ourchführung von Hilfeleistungen;
b) zur Vorbeugung und Bekàmpfung von Katastrophen oder 

schweren Unglücksfàllen, indem sie aile zweckdienlichen 
Informationen wissenschaftlich-technischer Art austau- 
schen und íagungen. Focschungsprogramme, Fachkurse 
und Übungen von Hilfseinsàtzen auf dem Hoheitsgebiet 
beider Vertragsstaaten vorsehen;

c) zum Austausch von Informationen über Gefahren und 
Schàden, die sich auf das Hoheitsgebiet des anderen Ver
tragsstaats auswirken kônnen; die gegenseitige Unterrich
tung umfaBt auch die vorsorgliche Übermittiung von Мев- 
daten.

(2) Fûr gemeinsame Übungen. bei denen Hilfsmannschaften 
des einen Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des ande
ren zum Einsatz kommen, gotten die Bestlmmungen diosos 
Abkommens sinngemAB.

Artikel 14
Funkverblnduhgen

(1) Die Môglichkeiten für die Benutzung von grenzüber- 
schreitenden Funkverbindungen zwischen den in Artikel 3 
genannten Behôrden unter sich, zwischen diesen Behôrden 
und den von ihnen entsandten Hilfsmannschaften oder zwi
schen den Hilfsmannschaften unter sich werden grundsàtzlich 
durch die Fernmeldeverwaltungen der beiden Vertragsstaaten 
gemeinsam geprüft und in internen Richtlinien festgehalten.

(2) Als Fernmeldeverwaltungen im Sinn von Absatz 1 sind 
zustàndig:
- auf der Seite der Schweizerischen Eidgenossenschaft:

die Generaldirektion der PTT-Betriebe.
- auf der Seite der Bundesrepublik Deutschland:

der Bundesminister für das Post- und Fernmeldewesen.

(3) Die Frequenzen der Funkverbindungen werden in Einzel- 
vereinbarungen nach MaBgabe der von den zustàndigen Fern
meldeverwaltungen erlassenen Richtlinien festgelegt.

Artikel 15
Beilegung von StreWgkoiton

(1) Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung und 
Anwendung dieses Abkommens, die nicht unmittelbar durch 
die in Artikel 3 genannten Behôrden beigelegt werden kônnen, 
sollen auf diplomatischem Weg geklàrt werden.

(2} Kann eine Meinungsverschiedenheit über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens nicht auf diplomati
schem Weg beigelegt werden, so ist sie auf Veriangen einea 
Vertragsstaats einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, Indem 
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitgliador 
sich auf den Angehôrigen eines dritten Staates als Obmann 
einigen, der von den Regierungen der Vertragsstaaten zu 
bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von 2 Monaten, der 
Obmann innerhalb von 3 Monaten zu bestellen, nachdem der 
eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Mei
nungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten wW.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Pristen nicht einge- 
halten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung 
jeder Vertragsstaat den Pràsidenten des Europâischen 
Gerichtshofs für Menschenrechte bitten, die erforderlichen 
Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Pràsident die schwei- 
zerische oder die deutsche Staatsangehôrigkeit oder ist er 
aus einem anderen Grunde verhindert. so soil der Vizepràsi- 
dwxt dte EjnewAing vornehmen. Besüzt auch der Vaepràsi*  
dent die schweizerische oder die deutsche Staatsangehôrig
keit oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nàchst- 
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das weder die schweize
rische noch die deutsche Staatsangehôrigkeit besitzt. die 
Ernennung vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet aufgrund der zwischen 
den Vertragsstaaten bestehenden Vertrâge, der in den Ver
tragsstaaten geltenden gemeinsamen Rechtsgrundsàtze und 
des allgemeinen Vôlkerrechts mit Stimmenmehrheit. Seine 
Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trâgt die 
Kosten des von ihm bestellten Schiedsrichters sowie seiner 
Vertrehmg in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht*,  die 
Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von 
den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im ûbrigen 
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten werden dem 
Schiedsgericht auf sein Ersuchen Rechtshilfe hinsichtlich der 
Ladung (Vorladung) und Vemehmung von Zeugen und Sach- 
verstândigen in entsprechender Anwendung der zwischen den 
beiden Vertragsstaaten jeweils geltenden Vereinbarungen 
über die Rechtshilfe in Zivil- und Handelssachen leisten,

Artikel 18
Kündlgung

Dieses Abkommen kann jederzeit gekündigt werden; es tritt 
sechs Monate nach seiner Kûndigung auBer Kraft.

Artikel 17
Andere vertragllche Regelungen

Bestehende vertragllche Regelungen zwischen den Ver
tragsstaaten bleiben unberührt.

Artikel 18
Beftln-Klaueei

Mit Ausnahme der Bestlmmungen dieses Abkommens über 
den Luftverkehr gilt das Abkommen auch fur das Land Berlin, 
sofem nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber dem Schweizerischen Bundesrat innerhalb von 
drei Monaten nach tnkrafttreten des Abkommens eine gegen- 
teilige Erklàrung abgibt.
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АгУкЫ 19
Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifl- (2) Diese*  Abkommen tritt am ersten Tsq de*  zweiten 
kationsurfcunden werden so bald wíe móglich in Bonn aus- Monats nach Austausch der Ratiflkatlonsurkunden in Kraft, 
getauscht

Geschehen zu Bern, am 28. November 1984 in zwei Urechrtf- 
ten in deutscher Sprache.

Fur die Bundesrepublik Deutschland
Gerhard Fischer

Fur die Schweizerieche Bdgenocsenschaft
Emanuel Diez

Gesetz
zu dem Abkommen vom 28. November 1984 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen Oder schweren Unglücksfàllen

Vom 22. Januar 1987

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Bern am 28. November 1984 unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft uber die 
gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder 
schweren Unglücksfàllen wird zugestimmt. Das Ab
kommen wird nachstehend verôffentlicht.

Artikel 2
(1 ) Aufwendungen, die auf seiten der Bundesrepublik 

Deutschland bei Hilfeleistungen in der Schweiz ent
stehen, tràgt
1. der Bund, soweit der Bundesminister des Innern Hilfe 

zugesagt hat,
2. das jeweilige Land, soweit der Innenminister des 

Landes Oder ein von ihm ermâchtigter Regierungs- 
prâsident Hilfe zugesagt hat; landesrechtliche 

Bestimmungen über die Kosteritragung innerhalb 
des Landes bleiben unberuhrt.

(2) Absatz 1 gilt fúr Artikel 3 Abs. 2 des Abkommens 
entsprechend.

(3) Bei Aufwendungen, die auf seiten der Bundes
republik Oeutschland in den Fâllen des Artikels 10 
Abs. 3 entstehen, richtet sich die Kostentràgerschaft 
danach, ob die jeweilige HilfsmaBrahme in den Auf
gabenbereich des Bundes Oder der Lânder fâllt.

Artikel 3
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 

Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 4
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver

kundung in Kraft.

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Arti
kel 19 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertlgt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkQndeL

Bonn, den 22. Januar 1987
Der Bundespràsident

Weizsàcker

Der Bundeskanzler
Dr. Helmut Kohl

Der Bundesminister des Innern 
Dr. Zimmermann

Der Bundesminlster des Auswàrtlgen
Genscher
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-SWITZERLAND

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE SWISS CONFEDERATION 

CONCERNING THIRD PARTY LIABILITY 
IN THE FIELD OF NUCLEAR ENERGY

(1986)

Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Schweizerische Eidgenossenschaft -

in der Erwâgung, daB der Schutz der Bevôlkerung beider Ver
tragsparteien vor Scháden aus der friedlichen Verwendung der 
Kemenergie ein vordringliches Ziel nachbarlicher Zusammenar
beit ist und daB dieser Schutz auch eine angemessene Haftungs- 
regelung umfassen mu0,

eingedenk der Tatsache, daB beide Vertragsparteien vergleich- 
bare innerstaatliche Haftungsregeln erlassen haben und die 
jeweiligen Regelungen von einer Gleichbehandlung der Geschà- 
digten beider Vertragsparteien bei Schàden ausgehen, die auf 
das jeweilige Hoheitsgebiet begrenzt sind,

in dem Wunsche, auch bei grenzûberschreitenden Scháden 
eine mdglichst einheitliche Schadensregetung beidseits der Gren- 
zen der Vertragsparteien sicherzustellen -

sind wie folgt úbereingekommen:

Artikel 1
Anwendungsborelch

(1) Dieses Abkommen regelt die haftungsrechtlichen Folgen 
eines aus der friedlichen Verwendung der Kemenergie herrühren- 
den Ereignisses, das sich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, 
im folgenden Ereignisstaat genannt, ereignet und Schaden auf 
dem Gebiet der anderen Vertragspartei, im folgenden Nachbar- 
staat genannt, verursacht

(2) Es findet Anwendung auf Ereignisse, deren schâdigende 
Wlrkung von den radioaktiven, giftigen, exptosiven oder sonstigen 
gefàhrlichen Eigenschaften radioaktiver Stoffe hecrûhrt.

Artikel 2
Grundsatz dor Gletehbohandlung

Soweit dieses Abkommen nicht etwas anderos bestimmt, wer
den AngehOrige des Nachbarstaates sowie Personen, die dort 
ihren Sitz, Wohnsitz oder gewôhnlichen Aufenthalt haben, mate
riel!- und verfahrensrechtlich denjenigen des Ereignisstaates 
gleichgestellt.

Artikel 3
Gerlchtsstand

(1) 1st durch die friedliche Verwendung von Kemenergie Scha
den verursacht worden, so sind die Gerichte des Ereignisstaates 
ausschlieBlich zustAndig.

(2) Kann bei Schâden, die im Veriauf einer Befôrderung verur
sacht werden, der Ort des Ereignisses nicht ermittelt werden, so 
sind die Gerichte des Vertragsstaates, der die Befôrderung zuerst 
bewilligt hat, ausschlieBlich zustândig.

Artikel 4
Anwendbares Recht

Soweit dieses Abkommen nicht etwas anderos bestimmt, ist auf 
Schadensersatzanspruche aus einem Ereignis das innerstaatli
che Recht der nach Artikel 3 zustândigen Gerichte anzuwenden.

Artikel 5
VorsorgemaBnahmen

Sieht das Recht des Ereignisstaates eine Haftung fûr Schâden 
vor, welche als Folge behôrdlich angeordneter Oder genehmigter 
MaBnahmen zur Abwehr eines unmittelbar drohenden Ereignis
ses eingetreten sind, so kônnen Geschàdigte aus dem Nachbar- 
staat solche Scháden nur insoweit geltend machen, als sie dies 
auch nach dem Recht des Nachbarstaates kônnten.

Artikel в
GroBschidon

Reicht die zur Verfügung stehende Deckungssumme des Ereig
nisstaates zur Befriedigung aller Ansprüche nicht aus, so konsul- 
tieren die Vertragsparteien einander unverzOglich, um eine ange
messene Regelung zu finden.

Artikel 7
Transfer ierbarkolt

Der aufgrund dieses Abkommens zu leistende Schadensersatz 
sowie Zinsen und Kosten sind zwischen den Wàhrungsgebieten 
beider Vertragsparteien freí transferierbar.

Artikel 8
Vôlkerrechtllcho Haftung

Dieses Abkommen dart nicht so ausgelegt werden, daB es 
etwaige Rechte einer Vertragspartei berührt, die ihr nach den 
allgemeinen Regain des Vôlkerrechts bezOgUch eines nuklearen 
Schadens zustehen.

Deutscher Bundestag — 11. Wahlperiode.
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Ereignisse, die wáhrend der Geltungsdauer des Abkommens 
eintreten und nach seiner Beendigung Schaden verursachen, 
bleibt es weiterhin anwendbar.

Artikel 11
Ratlfikatlon und Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations- 
urkunden werden so bald wie môglich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Tag nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 9
Berlln-Klausel

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlín, soíern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland dem Schweizeri- 
schen Bundesrat innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten 
des Abkommens eine gegenteilige Erklárung abgibt.

Artikel 10
Beendigung

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung 
einer Frist von zwólf Monaten jederzeil schriftlich kündigen. Auf

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, hierzu gehórig 
befugten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu Bern am 22. October 1966 in zwei Urschriften in 
deutscher Spracbe.

Für die Bundesrepublik Deutschland
J. Petersen

Fûr die Schweizerische Eidgenossenschaft
M. Krafft

Denkschrift zum Abkommen

I. Allgemelnes
Das „Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch
land und der Schweizerischen Eidgenossenschaft ûber die 
Haftung gegenûbor Dritten auf dem Gebiet der Kemener- 
gie“ wurde am 22. Oktober 1986 in Bem von beiden 
Staaten unterzeichnet. Es umfaBt eine Prâambel und elf 
Artikel.

Im Verhâltnis zu den meisten westeuropâischen Staaten 
haben die europâischen Atomhaftungsûbereinkommen 
(Panser Übereinkommen und Brûsseler Zusatzüberein- 
kommen) eine weitrâumige Rechtsvereinheitlichung 
geschaffen, die gewâhrieistet, daB gleichartige Haftungs- 
grundlagen unter Geltung einer einheitlichen Regelung der 
intemationalen Zustândigkeit diesseits und jenseits der 
Grenzen Anwendung finden. Die Schweizerische Eidge
nossenschaft - obwohl einer der Unterzeichnerstaaten der 
europâischen Atomhaftungsûbereinkommen - hat diese 
Vertrâge bisher [noch] nicht ratifiziert. Ihre Grundsâtze und 
Bestimmungen gelten daher nicht fûr die Ersatzleistung fûr 
nukleare Schâden zwischen der Schweizerischen Eidge
nossenschaft und der Bundesrepublik Deutschland.
Die Schweizerische Eidgenossenschaft besitzt jedoch ein 
innerstaatliches Atomhaftungsrecht, das in seinen Grund- 
zûgen, im Aufbau und in den Einzelvorschriften in vielfâlti- 
ger Hinsicht mit dem deutschen vergteichbar ist. Insbeson
dere sieht das Schweizerische Atomhaftungsrecht ebenso 
wie das der Bundesrepublik Deutschland eine summen- 
mâBig unbegrenzte Haftung des Inhabers einer Keman- 
lage vor. Auch haben beide Staaten bei allen Unterschie- 
den bekanntlich gemeinsame zivilrechtliche Rechtstradi- 
tionen. Insgesamt ist deshalb der haftungsrechtliche 
Schutz, den die jeweilige Rechtsordnung fûr nukleare

Schâden innerhalb des eigenen Hoheitsgebietes gewâhrt, 
durchaus als gleichartig zu bezeichnen. Dieser Schutz 
umfaBt grundsâtzlich auch Angehbrige des jeweiligen 
anderen Staates, sofem der Schaden im eigenen Hoheits
gebiet eriitten wird.

Bei dieser Ausgangslage erschien es sinnvoll, durch ver- 
tragliche Regelungen einen solchen gleichartigen haf- 
tungsrechtlichen Schutz auch bei grenzüberschreitenden 
Schadensfâllen sicherzustellen. Dabei war es wegen der 
beschriebenen Vergleichbarkeit der rechtlichen Regelun
gen nicht eriorderiich, das jeweilige innerstaatliche Recht 
abzuândem Oder anzupassen. Das Abkommen konnte 
deshalb als Rechtsanwendungsabkommen geschlossen 
werden.

In der Prâambel wird diese Zielsetzung wie folgt umschrie- 
ben:
- Absatz 1 erklârt den Schutz der Bevblkerung beider 

Vertragsparteien vor Schâden aus der friedllchen Kem- 
energienutzung zum vordringlichen Zlel nachbarlicher 
Zusammenarbeit und betont, daB dieser Schutz auch 
eine angemessene Haftungsregelung umfassen muB.

- In Absatz 2 wird darauf hlngewiesen, daB beide Staaten 
vergleichbare innerstaatliche Haftungsregeln besitzen 
und daB diese Regelungen von einer Gleichbehandlung 
der Geschâdigten beider Staaten ausgehen, sofem es 
sich um Schâden innerhalb des jeweiligen Staatsgebie- 
tes handelt.

- SchlieBlich drücken die Vertragsparteien in Absatz 3 
den Wunsch aus. eine mbglichst einheitliche Schadens- 
regelung beiderseits der Grenzen auch bei grenzüber
schreitenden Schadensfâllen sicherzustellen.
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II. Besonderes

Zu Artikel 1
Artikel 1 umschreibt den Anwendungsbereich des Abkom
mens. - im Absatz 1 wird klargestellt, daB das Abkommen 
grùndsàtzlich keine Haftungsgrundlagen schafft. Es regelt 
lediglich die haftungsrechtlichen Folgen eines aus der 
friedlichen Kemenergieverwendung herrûhrenden Ereig
nisses, das im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei sich 
ereignet und im Hoheitsgebiet der anderen Schâden verur
sacht. Zur sprachlichen Vereinfachung wird demgemâB 
zwischen Ereignisstaat und Nachbarstaat unterschieden. - 
Absatz 2 begrenzt den Anwendungsbereich auf Ereig
nisse, deren schâdigende Wirkung von den radioaktiven, 
giftigen, exptosiven oder sonstigen gefâhriichen Eigen- 
schaften radioaktiver Stoffe herrührt. Dieser Begriffs- 
umfang deckt sich Inhaltlich mit den entsprechenden 
Begriffsbestimmungen der innerstaatlichen Vorschriften 
der Vertragsstaaten, ohne sie im Worttaut zu ûbemehmen. 
Auf diese Weise wird materielle Kongruenz zwischen dem 
jeweiligen innerstaatlichen Recht und den Bestimmungen 
des Abkommens gewâhrleistet.

Zu Artikel 2

Mit dem in Artikel 2 niedergelegten Grundsatz der wech- 
selseitigen Gleichbehandlung der Staatsangehôrigen und 
der ihnen gleichgestellten Personen in materiell- und ver- 
fahrensrechtlicher Hinsicht stellt das Abkommen sicher, 
daB die im Ereignisstaat vorhandenen Môglichkeiten der 
Rechtsverfolgung auch von den Angehôrigen des Nach
barstaates ohne Diskriminierung oder sonstige Auslândem 
môglicherweise auferlegte Beschwemisse genutzt werden 
kônnen. Ausnahmen von diesem Prinzip sind nur zulâssig, 
soweit sie in dem Abkommen vereinbart wurden (vgl. 
Artikel S).

Zu Artikel 3
Wichtige Voraussetzung für eine bilaterale Harmonisie- 
rung des Atomhaftungsrechts ist es, zu vermeiden, daB 
dasselbe Ereignis gleichzeitig vor den Gerichten beider 
Vertragsstaaten anhângig gemacht wird. DemgemâB 
bestimmt Artikel 2 Abs. 1, daB die Gerichte des Ereignis
staates fûr. Klagen aus Ereignissen im Sinne des Artikels 1 
ausschlieBlich zustândig sind; - Absatz 2 enthâlt eine 
Zustândigkeitsregelung fûr Schâden, die im Vertauf einer 
Befôrderung verursacht werden.

Zu Artikel 4
Artikel 4 bikfet die materiellrechtliche Ergânzung der 
Gerichtsstandsregelung des Artikels 3: die ausschlieBlich 
zustândigen Gerichte des Ereignisstaates wenden das 
Recht des Ereignisstaates an, sofem das Abkommen nicht 
etwas anderas bestimmt (vgl. Artikel 5). Die Môglichkeit 
der Rechtswahl besteht somit nicht. Auf Ereignisse, die auf 

schweizerische Kernanlagen zurückzuführen sind und die 
auf deutschem Gebiet Schaden verursachen, hat das 
schweizerische Gericht schweizerisches Recht anzuwen- 
den; entsprechendes gilt bei Ereignissen, die auf deutsche 
Kernanlagen zurückzuführen sind.

Zu Artikel 5

Den Ersatz von Schâden infolge von behôrdlich angeord- 
neten oder genehmigten VorsorgemaBnahmen zur 
Abwehr eines unmittelbar drohenden Ereignisses macht 
Artikel 5 von der Gegenseitigkeit insoweit abhângig, als 
dieser Anspruch vom Geschâdigten aus dem Nachbar-, 
staat nur geltend gemacht werden kann, wenn der Nach
barstaat eine solche Ersatzptlicht ebenfalls vorsieht.

Zu Artikel 6

Artikel 6 verpflichtet die Vertragsparteien, im Falle von 
GroBschâden, die die Deckungssumme überschreiten, in 
Konsultationen einzutreten, um eine Regelung auBerhalb 
des Abkommens zu beraten.

Zu Artikel 7
Artikel 7 soil sicherstellen, daB künftig môgliche Ânderun- 
gen der Bestimmungen über den Kapitaltransfer bei einer 
oder beiden Vertragsparteien sich nicht auf den Transfer 
von Leistungen aus diesem Abkommen erstrecken.

Zu Artikel 8
Artikel 8 stellt klar, daB eine môgliche vôlkerrechtliche 
Haftung wegen nuklearer Schâden im Verhâltnis zwischen 
beiden Vertragsparteien von dem Abkommen unberührt 
bleibt. Das Abkommen beschrânkt sich auf zivilrechtliche 
Ersatzansprüche.

Zu Artikel 9

Artikel 9 schafft die Voraussetzung für die Geltung des 
Abkommens auch im Land Berlin.

Zu Artikel tO

Artikel 10 trifft Bestimmungen über die Beendigung des 
Abkommens. Das Abkommen gilt danach grùndsàtzlich 
unbefristet, kann aber von jeder Vertragspartei jederzeit 
mit einer Frist von zwôlf Monaten gekündigt werden. Es 
bleibt weiterhin anwendbar auf Ereignisse, die wâhrend 
seiner Dauer eintreten und nach seiner Beendigung Scha
den verursachen.

Zu Artikel 11
Das Abkommen ist gemâB Artikel 11 ratifizierungsbedürf- 
tig. Der Artikel bestimmt femer den Ort des Austausches 
der Ratifikationsurkunden und den Tag des vôlkerrechtli- 
chen Inkrafttretens.
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Deutscher Bundestag
11. Wahlperiode

Gesetzentwurf
der Bundesregierung

Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 22. Oktober 1986 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie

A. Zielsetzung

Das Gesetzesvorhaben soli den haftungsrechtlichen Schutz der 
Bevólkerung beider Nachbarstaaten vor eventuellen grenzúberschrei- 
tenden Einwirkungen von Kemanlagen des jeweiligen Nachbarlandes 
verbessern.

Da die Schweiz bisher den Europâischen Nuklearhaftungsüberein- 
kommen (Pariser Atomhaftungsúbereinkommen von 1960 und Brüs- 
seler Zusatzübereinkommen von 1963) nicht beigetreten ist, anderer- 
seits jedoch in beiden Staaten vergleichbare Atomhaftungsregelungen 
bestehen, bietet es sich an, die bestehende Lücke im Haftungsrecht 
durch ein Vertragswerk zu schlieBen, das die Anwendung des jeweili
gen innerstaatlichen Atomhaftungsrechts auch fur die im Nachbarstaat 
durch ein grenzüberschreitendes nukleares Schadensereignis betrof- 
fenen Personen vorsieht.

B. Lôsung

Das am 22. Oktober 1986 in Bern unterzeichnete Deutsch-Schweizeri- 
sche Atomhaftungsúbereinkommen bewirkt, daB die Schweiz im Ver- 
hâltnis zur Bundesrepublik Deutschland so gestellt wird, als ob sie 
dem Pariser Atomhaftungsúbereinkommen bereits beigetreten wáre. 
Mit dem vorliegenden Entwurf eines Vertragsgesetzes sollen gemâB 
Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes die verfassungsmâBigen 
Voraussetzungen für die Ratifikation des Abkommens geschaffen 
werden.

C. Alternatlven

Keine, solange die Schweiz dem Pariser Atomhaftungsübereinkom- 
men nicht beigetreten ist.

D. Kosten

keine
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

121 (321 ) - 272 20 - Schw 4/87 Bonn, den 6. Oktober 1987

An den Herrn 
Prásidenten des Deutschen Bundestages

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Abkommen vom 22. Oktober 1986 zMschen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kemenergie mit 
Begründung und Vorblatt.

Der Wortlaut des Abkommens sowie die Denkschrift hierzu sind beigefügt.

Ich bitte, die BeschluBfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen.

Federführend ist der Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktor- 
sicherheit

Der Bundesrat hat in seiner 580. Sitzung am 25. September 1987 gemâB 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf 
keine Einwendungen zu erheben.

Kohl

Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 22. Oktober 1986 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen:

Artikel 1
Dem in Bern am 22. Oktober 1986 unterzeichneten Abkommen zwischen der 

Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über 
die Haftung gegenüber Dritten auf dem Gebiet der Kemenergie wird zugestimmt. 
Das Abkommen wird nachstehend verôffentlicht.

Artikel 2
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofem das Land Berlin die Anwendung 

dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 3
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft.

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 11 Abs. 2 in Kraft tritt. 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben.
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Begründung zum Vertragsgesetz

Zu Artikel 1
Auf das Abkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes Anwen
dung, da es sich auf Gegenstânde der Bundesgesetzgebung bezieht.

Das Vertragsgesetz bedarf der Zustimmung des Bundesrates nach Artikel 104 a 
Abs. 3 Satz 3 GG, weil die Lânder im Schadensfall gem. §§ 34,36 AtG ein Viertel 
der staatlichen Freistellungsverpflichtung zu ûbemehmen haben.

Zu Artikel 2
Das Abkommen soli auch auf das Land Berlin Anwendung finden; das Gesetz 
enthâlt daher die übliche Beriin-Klausel.

Zu Artikel 3
Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordemis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes.

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkommen nach seinem Artikel 11 
Abs. 2 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekamtzugeben.

SchluBbemerkung
Das Abkommen lâBt die Vorschriften des Atomgesetzes bezüglich der Hôchst- 
summe der Freistellungsverpflichtung des Bundes und der Lânder unberührt, so 
daB die HOhe der staatlichen finanziellen Verpflichtung unverândert bleibt.

Art und Umfang der vom Inhaber einer Kemanlage nachzuweisenden Deckungs- 
vorsorge bleiben unberührt; Auswirkungen auf Einzelpreise und Preisniveau sind 
deshalb auszuschlieBen.
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-SWITZERLAND 

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL 
CONCERNING PROTECTION 

IN THE EVENT OF RADIOLOGICAL ACCIDENTS 
(1978)

Vereinbarung 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und dem Schweizerischen Bundesrat 
über den radiologischen Notfallschutz

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Schweizerische Bundesrat

in der Meinung,

daft als Ursache der Emission erheblicher Mengen radio
aktiver Stoffe in die Luft und in Gewâsser Unfâlle beim Trans
port von radioaktiven Stoffen Oder in der Nuklearindustrie oder 
sonstige Vorkommnisse im Zusammenhang mit nuklearem 
Material in Frage kommen kônnen,

daB radioaktive Stoffe mit der Luft und den Gewâssern ver*  
frachtet werden.

daB bei der Verfrachtung erheblicher Mengen radioaktiver 
Stoffe uber die Landesgreñze auch Einwohner des Nachbar- 
landes gefâhrdet werden kônnen,

und in der Absicht, die Bevôlkerung beider Staaten nach 
Môglichkeit vor den Auswirkungen von Bestrahlungen zu be- 
wahren, sind wie folgt ûbereingekommen:

1. Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig uber 
solche radiologischen Notfallsituationen auf ihrem 
Slaatsgebiel, die das Nachbartand In Mitleidenschaft Zie
hen kônnten.

2. Jede Vertragspartei errichtet und unterhâlt ein geeigne- 
tes Informatlonssystem mit einer zentralen Stelle.

3. Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig ûber 
die Einrichtung einer zentralen Stelle ihres Informa- 
tionssystems und aile Ànderungen an dieser Stelle. die 
die rasche und sachdienliche Information des Nachbar- 
landes beeinflussen kônnen.

4. Die Vertragsparteien stellen die Verbindung zwischen 
den zentrafen Stellen sicher.

5. Die zentrale Stelle des Informationssystems nimmt in 
24stûndigem Betrieb Meldungen ûber radiologische Not
fallsituationen entgegen und leitet sie an die zustândigen 
Stellen weiter.

6. Notfallmeldungen sollen alie verlugbaren Angaben ent- 
halten. welche für die Beurteilung der Gefâhrdung von Be- 
lang sind, insbesondere
Art und Zeitpunkt des Ereignisses, 
geographischer Ort der Emission, 
Verfrachtungsmittel, zum Beispiel Luft oder Gewâsser. 
meteorologische und gewâsserkundliche Angaben. die 
zur Vorhersage der Verfrachtung und der Verdúnnung 
notwendig sind.
Art. chemlsche und physikalische Form, sowie - wenn 
môglich - die Menge der emittierten radioaktiven Stoffe, 
voraussichtliches zeitliches Verhalten der Emissions- 
quelle.

7. Die Notfallmeldungen sollen durch verfûgbare Angaben 
über die im eigenen Land getroffenen und beabslchtigten 
SchutzmaBnahmen ergfinzt werden.

8. In ergfinzenden Meldungen werden spâterverfûgbare An
gaben sowie Verànderungen der Lage und die Beendi
gung der Notfallsituation mitgeteilt.

9. Jeder Vertragspartei 1st es gestattet, In Notfallsituationen 
und fûr Übungen eine Verbindungsgruppe in den Nach- 
barstaat zu entsenden. Die Verbindungsgruppe hat Zutritt 
zu den zustândigen Stellen, zum Beispiel Notfallkomman- 
doposten. Informationssteile des Katastrophenstabes, 
und die Ertaubnis. erhaltene Informationen an die zustân
digen Stellen des eigenen Staates weiterzuleiten. Der 
Grenzubertritt und die Mitnahme der fûr die T&tigkeit not
wendigen Ausrüstung richtet sich nach den hierfur gelten- 
den Bestimmungen der beiden Staaten.

10. Die Zustfindigkeit der Behôrden zur Ausfûhrung dieser 
Vereinbarung richtet sich nach der Innerstaatlichen Ord- 
nung der Vertragsparteien.

11. Diese Vereinbarung gilt auch fúr das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ge- 
genüber dem Schweizerischen Bundesrat innerhalb von 
drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine 
gegenteilige Erklârung abgibt.

12. Diese Vereinbarung tritt an demTage in Kraft.an welchem 
die Vertragsparteien einander bekanntgegeben haben, 
daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fûr das Inkraft
treten erfüllt sind.

Geschehen zu Bonn am 31. Mai 1978 in zwei Urschriften in 
deutscher Sprache.

Fûr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. Peter Hermes

Für den Schweizerischen Bundesrat:
Dr. Michael Gelzer

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1980, Teil II (Nr. 14).

312



Bekanntmachung 
der Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und dem Schweizerischen Bundesrat 
über den radiologischen Notfallschutz

Vom 10. Marz 1980

In Bonn ist am 31. Mai 1978 eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes
republik Deutschland und dem Schweizerischen Bundesrat über den radiologischen 
Notfallschutz unterzeichnet worden, die nach ihrem Artikel 12

am 10. Januar 1979
in Kraft getreten ist. Sie wird nachstehend verôffentlicht.

Durch Notenwechsel vom 15. Februar 1980 ist Ûbereinstimmung über die nachfol- 
gende Neufassung der Nummer 12 der Vereinbarung vom 31. Mai 1978 erzielt worden, 
die

am 15. Februar 1980
in Kraft getreten ist:

„12. Die Vereinbarung tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander 
mitteilen, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fûr das Inkrafttreten ertüllt 
sind. Sie kann von Jeder Vertragspartei jederzeit gekûndigt werden; die Kündi
gung wird ein Jahr nach ihrem Eingang bei der anderen Vertragspartei wirksam."

Bonn, den 10. Márz 1980

Der Bundesminister des Innern
Im Auftrag

Dr. v. Oertzen
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Convention Traduction»
entre le Conseil fédéral suisse et
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
sur la protection contre les radiations en cas d’alarme

Conclue le 31 mai 1978
Entrée en vigueur par échange de notes le 10 janvier 1979

Le Conseil fédéral suisse
et
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne,

considérant
que des accidents, lors du transport de substances radioactives ou survenant 
dans l’industrie nucléaire ou d’autres événements en relation avec des maté
riaux nucléaires, peuvent être la cause de l’émission dans l’air et les eaux 
d’importantes quantités de substances radioactives,
que les substances radioactives sont transportées par l’air et les eaux,
que des habitants du pays voisin peuvent également être menacés lorsque des 
quantités importantes de substances radioactives sont transportées au-delà des 
frontières nationales, et désireux de protéger autant que possible la population 
des deux Etats contre les effets des rayonnements, sont convenus de ce qui suit:

1. Les parties contractantes s’informent mutuellement en cas d’alarme de ra
diations survenant sur leur territoire national, qui pourrait avoir des ré
percussions fâcheuses pour le pays voisin.

2. Chaque partie contractante met sur pied et entretient un système d’infor
mation adéquat, pourvu d’un organe central.

3. Les parties contractantes s’informent mutuellement lorsque l’organe cen
tral de leur système d’information est mis en place et chaque fois qu’une 
modification lui est apportée qui pourrait influer sur la rapidité et l’utilité 
de l’information donnée au pays voisin.

4. Les parties contractantes s’assurent de la liaison entre les organes cen
traux.

5. L’organe central du système d’information reçoit, vingt-quatre heures sur. 
vingt-quatre, les renseignements concernant les radiations en cas d’alarme 
et les transmet aux organes compétents.

6. Les renseignements en cas d’alarme doivent contenir toutes les indications 
disponibles qui sont d’importance pour l’évaluation du danger, notam
ment:

la nature de l’événement et l’heure à laquelle il s’est produit,
le lieu géographique de l’émission,
le moyen de transport, par exemple l’air ou l’eau,

’> Traduction du texte original allemand (AS 1979 312). 
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les indications concernant la situation météorologique et les eaux, néces
saires à la prévision du déplacement et de la dilution,
la nature, la forme chimique et physique des substances radioactives 
émises, et si possible la quantité,
le comportement prévisible dans le temps de la source d’émission.

7. Les renseignements en cas d’alarme doivent être complétés par les indica
tions disponibles concernant les mesures de protection prises sur son 
propre territoire et celles qui sont envisagées.

8. Les renseignements obtenus après coup ainsi que les modifications et la 
fin du cas d’alarme seront communiqués par des avis complémentaires.

9. Chaque partie contractante est autorisée à envoyer, en cas d’alarme et à 
des fins d’exercice, un groupe de liaison dans l’Etat voisin. Le groupe de 
liaison a accès aux organes compétents, par exemple les postes de com
mandement, le service d’information de l’état-major de catastrophe, et 
peut transmettre aux organes compétents de son propre pays les informa
tions recueillies. Le passage de la frontière et l’apport de l’équipement 
nécessaire à son activité sont réglés par les prescriptions en la matière des 
deux Etats.

10. La législation interne des parties contractantes fixe la compétence des 
autorités chargées d’exécuter la présente convention.

11. La présente Convention s’applique au «Land Berlin», sauf déclaration 
contraire du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne au 
Conseil fédéral suisse dans les trois mois suivant l’entrée en vigueur de la 
Convention.

12. La présente Convention entre en vigueur le jour où les parties contrac
tantes s’informent mutuellement que les conditions internes de sa mise en 
vigueur sont remplies. Elle peut être dénoncée en tout temps par l’une des 
parties; la dénonciation prend effet une année après avoir été notifiée à 
l’autre partie.

Fait à Bonn le 31 mai 1978 en deux originaux en langue allemande.

Pour le
Conseil fédéral suisse:

Pour le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne:

M. Gelzer Peter Hermes
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-SWITZERLAND

UNDERSTANDING BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION 
ON MUTUAL NOTIFICATION RELATING TO

THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF NUCLEAR FACILITIES 
IN THE VICINITY OF COMMON BORDERS

(1982)

Vereinbarung
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und der Regierung der Schweizerischen Sdgenossenschaft 
über die gegenseitige Unterrichtung beim Bau und Betrieb 

grenznaher kemtechnischer Bnrichtungen

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und

die Regierung der Schweizerischen Sdgenossenschaft^

im Hinblick auf ihr gemoinsames Intéresse an einer Zusam- 
monarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kemtechnischer Sn- 
richtungon,

in dem Bestroben, zur Sicherheit kemtechnischer Enrich- 
tungen boizutragon und nachtoiligen Auswirkungen auf die 
Umwelt vorzubougon,

in der Absicht dafl bei Entscheidungon über den Standort» 
die Errichtung und den Betrieb kemtechnischer Enrichtungen 
für das Nachbartand wichtige Beiange mitborûcksichtigt 
werden —

sind wie folgt ûboroingekommon:

Artikel 1
Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig über 

grenznaho kerntechnische Enrichtungen und machen sich die 
dazu geeigneten Unterlagen zugânglich. Dies gilt fur Bewilll- 
gungen über den Standort, den Bau und den Betrieb und für 
wosontiicho Anderungen solcher Bewilligungen sowie fûr die 
Stillegung kemtechnischer Enrichtungen. Kerntechnische 
Enrichtungen im Sinne dieser Vereinbarung sind Enrichtun
gen zur Erzeugung von Kemenergie oder zur Gewinnung, 
Aufbereitung, Lagerung oder Unschadlchmachung von radlo- 
aktiven Kombronnstoffen und Rûckstânden.

Artikel 2
( 1 ) Ole Unterrichtung nach Artikel 1 mit den dazu geeigneten 

Unteriagen betnfft kerntechnische Enrichtungen in einem 
Bereich von 20 km beiderseits der gemeinsamen Grenze.

(2) Auf begrúndeton Wunsch kann eine Unterrichtung auch 
über kerntechnische Enrichtungen auSerhalb des Bereicho 
von 20 km stattflndon.

Artikel 3
(1 > Ole Unterrichtung nach Artikel 1 erfolgt zu einem Verfah- 

renazeitpunkt der es der anderen Vertragspartei ormdglicht. 
sich rechtzeitig zum Projekt zu luSem.

(2) Ertordorflcho Unteriagen werden zur Vermeidung von 
Verzógerungen dos landesíntemon Bowilllgungsvorfahrons In 
gegenseitigor Abspratcho laufond zur Vertügung gestallt Aul 
begrúndeten und rechtzeitig geàuSorton Wunsch einer Ver
tragspartei kônnen zur Unterrichtung auch GesprBche zwi
schen don Vertragsparteien goführt warden.

Artikel 4
Auf Auffordorung der oinen Vertragspartei trigt dio andero 

Vertragspartei dazu bei, dio fûr dio Bourtoilung einer kemtech- 
ntschen Enrichtung notwondlgon Angaben insbesondere über 
Bevd(kerungsvortoilung sowie über solche VorhAltnisse, dio 
für dio sicherheitstechnische Bourtoilung von Belong sind, zu 
beschaffen.

Artikel 3
Für durch gegenseitige Unterrichtung anfallendo Kestert 

kônnen keine Erstattungsansprúcho geltend gemacht werden. 
Falls efie 8eschaffung von Unterlagen mit erhebiichen Kosten 
vertunden ist, so hat die ersuchende Vertragspartei diese zu 
tragen.

Artikel 6
(1) Dio Vertragsparteien verpflichten sich, dio nachfolgend 

festgelegten Beschránkungen hinsichtlich der Weítergabo 
und der Verôffentiichung der in ErtûHung dieser Vereinbarung 
mitgeteilten Unterlagen zu beachten. Hierbe! werden drei 
Kategorien von Unterlagen unterschieden:
a) unbeschránkt verwendbaro Unteriagen,
b) vertrauñeho Unteriagen.
c) Unteriagen über bauliche und betriobllche Vorkehrungen 

zum Schutz gegen StÓrmaSnahmen und gegen dio Snwir- 
kung unbofugter Personen sut kerntechnische Bnrlchtun- 
gen.

(2) Unteriagen gemAB Absatz 1 Buchstabe b sind auch vort 
der anderen Vertragspartei vertraulich zu bohandeln. Unter
lagen nach Absatz 1 Buchstabe c werden grundsfttzllch nicht 
ausgetauscht

(3) Informationen über Geschâftavarhâttnisso wordonnicht 
ausgetauscht.

Artikel 7
Wenn eine Vertragspartei eine Information nicht bei der 

anderen Vertragspartei. sonden nur bei Dritten einholen kann, 
so unterstûtzî dio andero Vertragspartei dio Enbolung durch 
Weiterteitung der Anfragen.
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Artikel 8
(1) Zur Durchfûhrung dieser Vereinbarung sowie zur 

Behandlung anderer. beide Vertragsparteien interessierender 
Fragen wírd eine „Deutscb-Schwoizerischs Kommission für 
die Sicherheit kemtechnischsr Bnrichtungen**  geschaffen.

(2) Die Kommission gibt sich eine Gescháftsordnung.

(3) Oie Vorsitzenden der beiden Defegationen vertebren 
unmittelbar miteinander.

Artikel 9
Ole Vereinbarung gilt auch Юг das Land Berlin, sofem nicht 

die Regierung der Bundesrepublik Oeutschland gegenúber der

Regierung der Schweizerischen Bdgenossenschaft innerhaib 
von drei Monaten nach Inkrafttreten dar Vereinbarung eine 
gegenteilige ErtJárung abgíbt

Artikel 10
Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an welchem die 

Vertragsparteien einander bekanntgegeben haben, daB die 
innerstaattichen Voraussetzungen Юг das Inkrafttreten erfûllt 
sind. Sie kann von einer Vertragspartei jederzeit gekûndigt 
werden; (fie Kündigung wird ein Jahr nach ihrem Bñgsng bei 
der anderen Vertragspartei wirtsam.

Gescheben zu Bonn, amia August 1982 In zwei Urschnften 
in deutscher Spcacho.

Fûr (fie Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Lautenschlager

Fur die Regierung der Schweizerischen Bdgenossenschaft 
Ch. Müller

Anhang (Ertluterungon)

Zu Artikel It
1. Unter Jiamtechnischen Enrichtungen" nach dem jetzigen. 

Stand sind insbesondere Kemkraftwerke, Wlederaufarbel- 
tungsanlageo, Kembrennstoff-Verarbeitungsaniagen 
sowie Anlagen zur Beseitigung (Konditionlerung. ZwU 
schenlagerung, Encfiagorung) radioaktiver Abfktto zu ven> 
stahon.

2. Unter JBewilllgung**  sind die BewiHlgungen nach schweizo- 
rischem Atomrecht und Genehmigungen und Planfeststei- 
lungen nach deutschem Atomrecht zu verstehea

Zu Artikel в Absatz 1 und 2:
Alie ausgetauschten Dokumente und Auskûnfte, die nicht 
bereits dffentilch aufgeiegt wurden, werden ais „vertraulich'*  
und deshalb nicht fûr Drittpersonen zugânglich bezeichnet

Zu Artikel 8 Absatz 3:
Unter „Gescháftsverh&ltnissen**  sind die wirtschaftiichen und 
finanbellon Verháitnlsse zu verstehen.

Zu Artikel Л
Die Regelung in Artikel 7 begründet jedoch keine Verpfllchtung 
Drifter zur Erteilung solcher Informationen.

Zu Artikel Be
1. Unter „gemeinsam intoressierenderFragen” im Sinne des 

Absatzes 1 sind insbesondere zu verstehen:

- Sicherheit kemtechnischer Snrichtungen

- Strahlenschutz

• Schutz der Bevôlkerung in der Umgebung einschlieeiich 
Beweissicherung und Notfallschutz.

2. Oie Geschàftsordnung regeft insbesondere die Einberu- 
fung und die Frequenz der Kommissionssitzungen. die 
Zusammensetzung dor Kommissionsdelegationen, die 
Zuziehung von Exporten, den Bnsatz von Arbeitsgruppen 
sowie die Ensetzung jo oinor Vorbindungsstolle.

Bekanntmachung
der deutsch-schweizerischen Vereinbarung 

über die gegenseitige Unterrichtung beim Bau und 8etrieb 
grenznaher kerntechnischer Einrichtungen

Vom 14. November 1983

In Bonn ist am 10. August 1982 eine Vereinbarung 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land und der Regierung der Schweizerischen Edgenos- 
senschaft über die gegenseitige Unterrichtung beim 
8au und Betrieb grenznaher kemtechnischer Snrich
tungen unteaeichnet worden. Die Vereinbarung ist 
nach ihrem Artikel 10

am 19. September 1983

in Kraft getreten; sie wird nachstehend verôffentlicht.

Bonn, den 14. November 1983

Der Bundesminister des Innern
Im Auftrag

Dr. Bochmann
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Accord Traduction1'*

Le Gouvernement de la Confédération suisse 
et
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne,

vu leur intérêt commun à collaborer dans le domaine de la sécurité des 
installations nucléaires,
désirant contribuer à la sécurité des installations nucléaires et prévenir des 
effets négatifs sur l'environnement,
se proposant de tenir compte des intérêts importants du pays voisin au 
moment de décider du site, de la construction et de l’exploitation d’installa
tions nucléaires,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes se renseignent mutuellement sur les installations 
nucléaires proches de la frontière et mettent à disposition la documentation 
appropriée. Cette information s'applique aux autorisations de site, de cons
truction et d’exploitation et aux modifications importantes desdites autorisa
tions, ainsi qu’à la désaffectation des installations nucléaires. Sont réputées 
installations nucléaires, au sens du présent accord, les installations servant à la 
production d’énergie nucléaire ou à l’obtention, au retraitement, au stockage 
ou à la neutralisation de combustibles nucléaires et de résidus radioactifs.

Article 2
(1) L’échange de renseignements, au sens de l’article 1er, avec la documenta
tion appropriée, concerne les installations nucléaires situées à l’intérieur de 
zones de 20 kilomètres sises de part et d’autre de la frontière commune.
(2) Sur demande justifiée, l’information peut être étendue à des installations 
nucléaires situées au-delà de la zone de 20 kilomètres.

RS 0.732.211.36
'> Traduction du texte original allemand (AS 1983 1336).
21 RO 1983 1335

entre le Gouvernement de la Confédération suisse et le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne sur l’information mutuelle 
lors de la construction et de l’exploitation d’installations nucléaires 
proches de la frontière

Conclu le 10 août 1982
Approuvé par l’Assemblée fédérale le 23 juin 1983* 1 2> 
Entré en vigueur par échange de notes le 19 septembre 1983
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Article 3
(1) L’information, au sens de l'article 1er, intervient à un moment de la 
procédure qui permette à l’autre Partie contractante de se prononcer à temps 
sur le projet.
(2) La documentation nécessaire est mise à disposition, de manière continue, 
selon entente mutuelle, de manière à éviter des retards dans la procédure 
d’autorisation interne. Sur demande justifiée et exprimée à temps par une 
Partie contractante, des entretiens entre les Parties contractantes peuvent être 
menés aux fins d’information.

Article 4

A la demande d’une Partie contractante, l’autre Partie contractante contribue 
par la soumission des données nécessaires à l’évaluation d’une installation 
nucléaire, notamment en ce qui concerne la distribution de la population ainsi 
que d’autres facteurs d’importance pour l’évaluation de sécurité.

Article 5
Les frais entraînés par l'information mutuelle ne peuvent donner lieu à une 
demande de remboursement. Si l’obtention des documents cause des dépenses 
considérables, la Partie contractante qui fait la demande prend celles-ci en 
charge.

Article 6
(1) Les Parties contractantes s’engagent à respecter les restrictions fixées ci- 
dessous, en ce qui concerne la transmission et la publication des documents 
fournis en application du présent accord. Ces documents peuvent être de trois 
types :

a) documents utilisables sans restriction
b) documents confidentiels
c) documents sur les mesures de construction et d’exploitation prises pour 

protéger les installations nucléaires contre des perturbations extérieures et 
contre des actes de personnes non autorisées.

(2) La documentation, au sens du paragraphe 1, lettre b, est à traiter confi
dentiellement aussi par l'autre Partie contractante. La documentation, au sens 
du paragraphe 1, lettre c, n’est en principe pas échangée.
(3) Les informations concernant la gestion de l’entreprise ne sont pas échan
gées.

Article 7

Si une Partie contractante ne peut obtenir une information auprès de l’autre 
Partie contractante, mais uniquement auprès de tiers, l'autre Partie contrac
tante facilite l’obtention de l’information par la transmission des demandes.

319



Article 8

(1) Pour la mise en application du présent accord ainsi que pour le traitement 
d'autres questions intéressant les deux Parties contractantes, il est institué une: 
«Commission germano-suisse pour la sécurité des installations nucléaires»
(2) La commission se donne un règlement.
(3) Les chefs des deux délégations entretiennent entre eux des rapports directs.

Article 9
Le présent accord s'applique aussi au « Land de Berlin», sauf déclaration contrai
re du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne au Gouvernement 
de la Confédération suisse dans les trois mois suivant l’entrée en vigueur de 
l’accord.

Article 10
Le présent accord entre en vigueur le jour où les Parties contractantes 
s’informent mutuellement que les conditions internes de sa mise en vigueur 
sont remplies. Il peut être dénoncé en tout temps par l'une des Parties contrac
tantes; la dénonciation prend effet une année après avoir été notifiée à l’autre 
Partie contractante.

Fait à Bonn, le 10 août 1982, en deux originaux en langue allemande.

Pour le Gouvernement 
de la Confédération suisse: 
Ch. Müller

Pour le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne: 
Lautenschlager

Annexe

Explications

Ad article premier:
1. Par «installations nucléaires» en l’état actuel, on entend en particulier des 

centrales nucléaires, des installations de traitement ou de retraitement du 
combustible nucléaire, ainsi que des installations pour l’élimination (con
ditionnement, stockage intermédiaire, stockage définitif) des déchets ra
dioactifs.

2. Par «autorisation», il faut entendre les autorisations selon le droit suisse 
sur l’énergie atomique ou les approbations et établissements de plans 
selon le droit allemand en la matière.

Ad article 6, Ier et 2' alinéas:
Tous les documents et renseignements échangés n’ayant pas déjà fait l’objet 
d’une publication officielle sont classés «confidentiels» et ne sont ainsi pas 
accessibles aux tiers.
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Ad article 6, 3e alinéa:
Par «gestion de l’entreprise», il faut comprendre les données économiques et 
financières.

Ad article 7:
La disposition de l’article 7 ne constitue cependant aucune obligation pour les 
tiers de communiquer de telles informations.

Ad article 8:
1. Par «autres questions intéressant les deux Parties contractantes», au sens de 

l’alinéa 1, il faut comprendre en particulier:
- la sécurité des installations nucléaires
- la protection contre les radiations
- la protection de la population environnante, y compris l’administration 

des preuves et la protection en cas d’alarme.
2. Le règlement fixe en particulier la convocation et la fréquence des séances 

de la commission, la composition des délégations à la commission, la mise 
à contribution d’experts, la formation de groupes de travail, ainsi que l’éta
blissement d’une liaison pour chacun d’eux.
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Message
relatif à (’Accord avec le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne sur l’information mutuelle lors de la construction 
et de l’exploitation d’installations nucléaires proches de la frontière

du 27 octobre 1982

Madame et Monsieur les Présidents, Mesdames et Messieurs,

Nous vous soumettons le projet d’Arrêté fédéral concernant l’Accord du 
10 août 1982 entre le Gouvernement de la Confédération suisse et le Gouver
nement de la République fédérale d’Allemagne sur l’information mutuelle lors 
de la construction et de l’exploitation d'installations nucléaires proches de la 
frontière. Nous vous proposons de l’approuver.

Nous vous prions d’agréer, Madame et Monsieur les Présidents, Mesdames et 
Messieurs, les assurances de notre haute considération.

27 octobre 1982 Au nom du Conseil fédéral suisse:
Le président de la Confédération, Honegger 
Le chancelier de la Confédération, Buser

Vue d’ensemble

L'Accord du 10 août 1982 entre le Gouvernement de la Confédération suisse et le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne sur l'information mutuelle 
lors de la construction et de l’exploitation d’installations nucléaires proches de la 
frontière prévoit de rendre officiels les contacts existant depuis des années entre 
les services compétents des deux Etats, en matière de sécurité des installations 
nucléaires proches de la frontière, décrit le champ d’application matériel et 
géographique de l'engagement mutuel à s’informer, et institue une commission 
mixte pour le traitement des questions y relatives.
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Message

I Partie générale
II Situation initiale

Des entretiens relatifs à la sécurité des centrales nucléaires proches de la 
frontière ont eu lieu entre les services compétents de la Suisse et de la Répu
blique fédérale d’Allemagne depuis 1972. L’échange d’expériences, qui se 
déroule en partie au sein de petits groupes de travail, concerne particulière
ment:
- les problèmes des procédures d’autorisation pour les installations nucléaires,
- les questions de responsabilité civile et de couverture des dommages qui 

peuvent résulter de l’exploitation de telles installations,
- les questions de planification et de conception des mesures techniques de 

sécurité des centrales,
- les effets sur l’environnement, y compris l’administration des preuves,
- la protection contre les radiations, y inclus l’administration des preuves,
- la planification des mesures d’urgence et de secours,
- les incidents touchant à la sécurité dans les installations nucléaires.
En vue de la mise en exploitation de la centrale nucléaire de Leibstadt, on 
procède actuellement, dans un esprit d’entente mutuelle, à l’administration des 
preuves, c’est-à-dire à la détermination préalable précise des paramètres perti
nents de l’environnement, notamment la radioactivité et les facteurs météoro
logiques, afin de pouvoir déterminer plus tard sur une base sûre les consé
quences éventuelles de l’exploitation.
En outre, la planification des mesures à prendre en cas d’alerte fait également 
l’objet d’une concertation. Il s’agit d’assurer les liaisons, pour que les 
autorités locales allemandes puissent être alarmées et informées en même 
temps que les autorités suisses.
Déjà l’étude «Climod» publiée en 1981, concernant les répercussions des tours 
de refroidissement sur le climat régional de la région du Haut-Rhin, ne se 
fondait pas uniquement sur des mesures faites en Suisse, mais également sur 
des mesures relevées en Allemagne.
La Convention avec le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
sur la protection contre les radiations en cas d’alarme (RO 1979 312) a été 
conclue le 31 mai 1978 déjà; elle est entrée en vigueur le 10 janvier 1979. Elle 
prévoit, de manière très générale, l’information mutuelle sur des alertes radio
logiques, qui pourraient avoir des répercussions sur le territoire de l’autre Etat. 
Cette mission incombe aux services centraux compétents, soit, en Suisse, à la 
centrale de surveillance du Comité d’alarme pour la radioactivité.

12 Déroulement des négociations

L’initiative visant à officialiser les entretiens sur la sécurité des installations 
nucléaires par la conclusion d’un accord a été prise par nos partenaires 
allemands. Des arrangements analogues de la République fédérale d’Allemagne 
avec d’autres Etats voisins ont servi de modèles. L’Accord a été adapté aux 
conditions particulières. Il a été tenu compte, notamment, du vœu de la Suisse 
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de limiter le champ d’application géographique à deux zones de 20 km sises de 
part et d’autre de la frontière et non de 30 km comme le souhaitait l’Allema
gne. Par ailleurs, on a veillé à ce que les Parties contractantes se communi
quent réciproquement assez tôt tous les renseignements nécessaires pour que 
l’autre Partie contractante puisse, avant l’octroi de l’autorisation, étudier un 
projet quant à ses répercussions sur son territoire et faire part de ses constata
tions.
Le groupe des exploitants suisses de centrales nucléaires et le canton d’Argo
vie, sur le territoire duquel sont situées toutes les installations nucléaires en 
service ou projetées concernées par l’Accord, ont été consultés durant les 
négociations. On a tenu compte de leurs suggestions.

2 Partie spéciale

21 Commentaire de l’Accord

211 Appréciation

Ces dix dernières années, l’échange d’informations concernant les installations 
nucléaires proches de la frontière entre les services compétents de la Suisse et 
de la République fédérale d’Allemagne s’est déroulé de manière satisfaisante 
sur une base informelle et a conduit à une collaboration féconde en matière de 
sécurité des installations nucléaires. Outre les questions générales qui touchent 
à la sécurité de toutes les centrales nucléaires, des problèmes transfrontaliers 
concrets ont été progressivement abordés. Actuellement, l'administration des 
preuves, la planification des mesures à prendre en cas d’alerte et l’évaluation 
du niveau de sécurité de la centrale nucléaire de Leibstadt ont la priorité; ces 
questions seront également traitées pour d’autres éventuelles installations 
situées de part et d’autre de la frontière. Ensuite les Parties contractantes 
s’informeront sur les incidents particuliers en liaison avec la sécurité dans les 
installations nucléaires.
L’officialisation de cette collaboration par l’institution d’une commission mixte 
d’experts, pouvant se réunir en tout temps, doit rendre possible une consulta
tion rapide sur les questions qui peuvent surgir. L’information sur les installa
tions nucléaires proches de la frontière doit permettre à l’autre Partie contrac
tante de s’exprimer sur un projet. Toutefois, les procédures internes d’autori
sation ou d’approbation ne sont pas touchées: l’Accord ne donne pas le droit 
aux signataires d’être partie à cette procédure ou d’y participer.

212 Commentaire des diverses dispositions

L’article 1er, en relation avec l’annexe à l’Accord, indique les buts visés. Les 
Parties contractantes s’informent mutuellement sur les approbations et établis
sements de plans selon le droit allemand sur l’énergie atomique ou pour la 
Suisse sur les autorisations selon l’article 4, 1er alinéa, lettre a, de la loi fédérale 
du 23 décembre 1959 sur l’utilisation pacifique de l’énergie atomique et la 
protection contre les radiations (RS 732.0) et l’article 1er, 1er alinéa, de l’arrêté 
fédéral du 6 octobre 1978 concernant la loi sur l’énergie atomique (RS 732.01). 
Elles se communiquent également des renseignements sur la désaffectation des 
installations nucléaires. Les Parties contractantes mettent à disposition la 
documentation appropriée.
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L’article 2 circonscrit le champ d’application géographique. Sont en principe 
touchées les installations nucléaires situées à l’intérieur de zones de 20 km sises 
de chaque côté de la frontière. Du côté suisse, il s’agit actuellement des 
centrales nucléaires de Beznau I et II, de Leibstadt, du projet de Kaiseraugst, 
et de l’institut fédéral de recherches en matière de réacteurs à Würenlingen; du 
côté allemand, d’un site envisagé pour une centrale nucléaire près de Schwôr- 
stadt.
Selon le 2e alinéa, les Parties contractantes s’informent, par exemple, sur les 
événements particuliers survenus dans les centrales nucléaires, ou sur les 
exigences auxquelles elles sont soumises, ainsi que sur les mesures de sécurité 
qui y ont été réalisées.

L’article 3 règle la marche à suivre. L’information par documents écrits 
intervient assez tôt pour permettre à l’autre Partie contractante de se pronon
cer sur le projet avant l’octroi de l’autorisation, sans retarder la procédure.

L’article 4 donne à chaque Partie contractante le droit de requérir auprès de 
l’autre des indications généralement accessibles, pouvant avoir une certaine 
importance pour la sécurité d’une installation, par exemple le rapport de 
sécurité ou bien des documents relatifs à la densité de la population dans ses 
environs immédiats.

L’article 5 établit le principe de la gratuité des informations. Une exception est 
prévue pour des dépenses exceptionnelles.

L’article 6, en relation avec l’annexe, classifie les documents. Les documents 
confidentiels doivent être traités comme tels par l’autre Partie contractante. 
Les documents relatifs aux mesures de protection d’une installation nucléaire 
contre toute action de personnes non autorisées ne sont en principe pas 
échangés. L’échange d’information sur la gestion des exploitants, c’est-à-dire 
sur leur situation économique et financière, est exclu.

Selon l’article 7, en relation avec l’annexe, les Parties contractantes facilitent, 
dans la mesure du possible, l’obtention de renseignements auprès de tiers, par 
exemple auprès des exploitants des installations, sans cependant que ces 
derniers soient tenus de renseigner.

L’article 8, en relation avec l’annexe, prévoit l’institution d’une commission 
mixte chargée de la mise en application de l’Accord et de la consultation sur 
les questions concernées.

L’article 9 contient la clause relative à Berlin, usuelle dans les traités avec la 
République fédérale d’Allemagne.

L’article 10 règle l’entrée en vigueur et la dénonciation de l’Accord.

3 Conséquences financières et effets sur l’état du personnel

L’Accord n’entraîne pas de conséquences financières particulières. Il n’a pas 
non plus d’effets sur l’état du personnel.
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4 Grandes lignes de la politique gouvernementale

Bien que le projet ne soit pas mentionné expressément dans les grandes lignes 
de la politique gouvernementale durant la législature 1979-1983 (FF 1980 I 
586), il n’en correspond pas moins aux objectifs du Gouvernement.

5 Constitutionnalité

L’article 8 de la constitution, qui accorde à la Confédération le droit de 
conclure des traités avec les Etats étrangers, fournit la base constitutionnelle 
pour la conclusion du présent Accord. La compétence de l’Assemblée fédérale 
est fondée sur l’article 85, chiffre 5, de la constitution. L’Accord est d’une 
durée illimitée, mais il peut être dénoncé en tout temps; il ne prévoit pas 
l’adhésion à une organisation internationale et n’entraîne pas une unification 
du droit. Il n’est donc pas soumis au référendum facultatif selon l’article 89, 
3e alinéa, de la constitution.

Arrêté fédéral Projet

concernant l’Accord avec le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne sur l’information mutuelle lors de la construction 
et de l’exploitation d’installations nucléaires proches de la frontière * 1 2

L’Assemblée fédérale de la Confédération suisse,
vu l’article 8 de la constitution ;
vu le message du Conseil fédéral du 27 octobre 19821»,
arrête:

Article premier
1 L’Accord entre le Gouvernement de la Confédération suisse et le Gouverne
ment de la République fédérale d’Allemagne sur l’information mutuelle lors de 
la construction et de l’exploitation d’installations nucléaires proches de la 
frontière, signé le 10 août 1982, est approuvé.
2 Le Conseil fédéral est autorisé à ratifier l’Accord.

Art. 2
Le présent arrêté n’est pas soumis au référendum en matière de traités 
internationaux.

» FF 1982 III ...
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

UNDERSTANDING BETWEEN 
THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AND THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO 
THE SAFETY OF NUCLEAR FACILITIES AND CO-OPERATION 

IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY REGULATIONS 
(1979)

Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innern 

der Bundesrepublik Deutschland 
und der Health and Safety Executive 

des Vereinigten Kônigreichs GroBbritannien und Nordirland

Der Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deulschland 

(im folgenden als .ВМГ bezeichnet) 
und 

d*e  Health and Safety Executive 
(im folgenden als .Executive*  bezeichnet) 

des Vereinigten Kônigreichs Groûbritannien und Nordirland 
(im folgenden aïs .Vercinigtes Kônigreich*  bezeichnet) 

sind zu folgcnder

* Sicherheit in dieser Vereinbarung bezieht sich auf nukleare Sicherheit 
und schliesst die konventionelle Arbeitssicherheit aus.

Vereinbarung 
uber einen fortlaufenden Informationsaustausdi 

uber wichtige Fragen der Sicherheit*)  
von kerntechnischen Einrichtungen 

und die Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung 
von Sicherheitsnormen

gelangt:

Artikel 1
Austausch technischer und anderer Informationen

(I) Vorbehaltlich des Absatzes 2 übermitteln die Ver*  
tragsparteien einander
a) Berichte, Untersuchungsergebnisse und Sludien sowie 

MaBnahmen und Beschlüsse. die die Sicherheitsfragcn 
der Planung. des Baus, der Inbetriebnahme, des 
Betriebs oder der Stillegung, der Genehmigung oder 
der Aufsichl ûber den Betrieb von kerntechnischen 
Einrichtungen im allgemeinen oder von besonderen. 
vos Empfânger der Information spezicll benannten 
Anlagen (Im folgenden als .bestimmte Anlagen*  
bezeichnet) betreffen oder berühren kônnten.

b) Von den Betreibern bestimmter Anlagen oder von 
anderen Personen erteilte Informationen über Sidier*  
heitsfragen der Planung. des Baus. der Inbetrieb*  
nahme, des Betriebs Oder der Stillegung. der Genehml*  
gung oder der Aufsicht über den Betrieb solcher 

Anlagen. sofern die die Informationen erteilende Per*  
son der Ubermittfang an die andere Vertragspartei 
zustimmt. Auf diese Zustimmung kann jedoch verzich
tet werden. wean die Vertragspartei. welche die Infor*  
mationen übermittelt. ausdrücklich gesetzlich ermlch- 
tigt ist. solche Informationen ohne Zustimmung zu 
übermitteln.

c) Berichte und Informationen ûber gerlchtliche und son*  
stige Feststellungen und Untersuchungen. die die 
Sicherheitsfragen des Baus oder des Betriebs von 
kerntechnischen Anlagen in dem betreffenden Staat 
betreffen, berühren oder beeinflussen kônnten.

(2) Jede Vertragspartei kann jedoch von der Waiter*  
gabe einer bestimmteQ Information oder von Informatio*  
nen im allgemeinen absehen
a) wenn die Vertragspartei nach eigenem Ermessen der 

Ansicht ist. daB die Erteilung der Information die 
nationale Sicherheit beeintrichtigen kônnte. im 
Ôffentlichen Intéressa zurückgehalten werden sollte 
od«r einen kommerziellen Schaden verursachen 
kônnte. odor

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1979, Teil II (Nr. 22).
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b) wenn die Information eine Angelegenheit aulterhalb 
der Zust&ndigkeit der Vertragsparteien betrifft.

Artikel 2 
Zusammenarbeit bei der Ausarbeltung 

von Sícberheitsnormen
Die Vertragsparteien werden bei der Ausarbeitung von 

Sicherheitsnormen fur kerntechnische Anlagen zusanv 
menarbeiten. Indem sie sich
a) gegenseitig uber die in diesem Bereich unternomme*  

nen oder geplanten Arbeiten sowie über das unge*  
fibre Prog гагата íür diese Arbeiten unterrichten,

b) einander Kopien (Abschritlen) von Vorschriften, 
Richtlinien. Regain oder sonstigen Schriftstücken zur 
Verfugung stellen. welche die Sicherheitsnormen in 
ihren Staaten enthalten.

Artikel 3
Durchführung

(1) Die Informationen werden auf dem Postweg, durch 
Fernschreiben. Telefon oder durch andere geeignete Mit*  
tel sowie bel Desuellen und Tagungen ausgetauscht.

(2) Jede Vertragspartei ernenut einen Administrator, 
der ihre Aufgaben Im Rahmen dieser Vereinbarung über*  
wacht Sofera die Vertragsparteien nichts anderas 
beschliefien. warden elle Schriftstûcke den Administrate*  
ran zugelcitet. Die Administratoren sind für die genaue 
Anwendung dieser Vereinbarung verantwortllch. darun- 
ter auch lür die Benennung von .bestimmten Anlagen*.  
Mit dem Administrator der anderen Vertragspartei sorgt 
er dafür, daB ein in etwa ausgewogener und angeir.esse- 
nar Informationsaustausch herbeigelührt und aufrechter*  
halten wird. Einmai jührlich leitet er dem Administrator 
der anderen Vertragspartei eine Liste mit den Titeln der 
Schriftstûcke zu. die wàhrend des vorangegangenen Jah*  
res im Rahmen dieser Vereinbarung zur Verfügung 
gestellt worden sind.

(3) Mindesten*  einmai Irn Jehr sollen Tagungen j» vîîft*  
den für Personen, die von den beiden Vertragsparteien 
mit der Durchführung dieser Vereinbarung belraut sind. 
ZüS'ïtzliche Tagungen sollen stattfindon, wenn es von ¿en 
Vertragsparteien tinvernehmlich ah notwendig entschie*  
den wird.

(4) Die Tagesordnung für die jührlichu Tagung soil von 
den Vertragsparteien cinvemehmlich und fruhzeitig vor 
Stattfindcn der Tagur.g festgeiegt werden, und sie soil 
einen Ubcrblick über die ausgcteuschten Informationen 
beinhalten.

(5) Cin Besuch im Rahmen dieser Vereinbarung findet 
nur nach Absprache mit den Administratoren statt.

(6) Sofem nichts anderes beschlossen wird, trigt Jede 
Vertragspartei Ihre eiyenen Kosten für die Durchführung 
dieser Vereinbarung. einschliefilich der Fahrtkosten und 
Tagegelder.

Artikel 4
Verwendung der Informationen

(1) Die Informationen. die die Vertragsparteien elnan*  
der ausgetauscht haben. kônnen ohne Genehmigung der 
anderen Vertragspartei verbreitet werden, ausgcnotnmen 
det Geheimhallung unterliegende oder vertrauliche Infor*  

mationen, welche aïs solche bezeichnet sind. Sofera die 
beiden Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren. wer
den der Geheimhallung unterliegende oder vertrauliche 
Informationen
a) auf deutscher Seite nur der Bundesregierung und den 

GenehmigungsbehÔrden für kerntechnische Anlagen 
und ihren Beratem.

b) auf britischer Seite nur der Rcgierung des Vereinigten 
Kônigreichs. der Health end Safely Commission, der 
Executive und ihren Beratem

zur Kenntnis gebracht. Solche Informationen werden-von 
der übermittelnden Vertragspartei durch besondere Stem*  
pel odec andere ins Auge (allende Aufschriften deutlich 
kenntlich gemacht.

(2) Jede Vertragspartei verwendet die im Rahmen die*  
ser Vereinbarung erhaltenen Informationen auf eigene 
Gefahr.

Artikel 5
Verelnbarkelt mit Innerslaalllchea Gesetzen

Diese Vereinbarung bczweckt nicht, dafl die Vertrags*  
parteien MaBnahmen ergreifen. die mit ihren Gesetzen 
unvereinbar w&ren. Im Faile einer ¡Collision zwischen den 
Bestlmmungen dieser Vereinbarung und innerstaatlichen 
Gesetzen konsultieren die Vertragsparteien einander, 
bevor MaBnahmen ergriffen werden.

Artikel d
Unterstülzung bel der Erlangung 
von Informationen von Dritten

Jede Vertragspartei wird sich nach Krllten bemühen, 
die andere Vertragspartei dabei zu untentûtzen, von 
Dritten Informationen zu crhmgen, die mit Informationen 
im Rahmen dieser Vereinbarung in Zusammunhung st«- 
hcn. Hicraus entstoht keina Verpfiichtung für Dril*.-?,  
suiche Informationen zu liufern.

Arükel 7
Auslegung

Für die Zwecke dieser Vereinbarung
hat der Ausdruck .kerntechnische Anlagen*  in bezug auf 
Einrichtungen innerhalb dos Vereinigten Kônigreichs die 
ihm durch das .Nuclear Installations Act I9ùô*  (Gesetz 
von 1S65 über kerntechnische Anlagen) und durch die 
.Regulations 2 (2) and 3 of Nuclear Installations Regula*  
lions 1971 (Vorschriften 2 (2] und 3 der Vorschriften 
über kerntechnische Anlagen von 1971) zuerkannte 
Bedeutur.g. schlleBt jedoch aile durch oder fûr die Atom*  
energicbehôfde des Vereinigten Kônigreichs oder eine 
Regicrungsbehôrde betriebenen Anlagen aus;
bezeichnet der Ausdruck .kerntechnische Anlagen*  ih 
bezug auf EInrichtungen innerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland alie stationáren Anlagen zur Herslellung 
oder Spollung von Kernbrennstoff, zur Wlederaufarbei*  
lung bestrahlten Kernbrennstoffs oder zur Bcscitigung 
radioak'.iven Ab tells;
bezeichnet der Ausdruck .Betreiber*  in bezug auf das 
Vereinigte Kônigreich einen Lizenznehmer in der diesem 
Begrift in deni Nuclear Installations Act 1965 zuerkann*  
ten Bedcutung und in bezug auf die Bundesrepublik 
Deutschland eine Person, die eine kerntechnische Anlage 
im obiyen Sinne errichtct, betreibt oder anderweitig inné- 
hat.
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Artikel 8 
BfcrHn-KIausel

Diese Vereinbarung gilt auch für das Land Berlin, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch*  
land gegenüber der Regærung des Verainigtcn Konig- 
reichs innerhalb von drci Monaten nach Inkrafttreten 
dieser Vereinbarung eine gegenteillge Erklâiung abgibt.

Artikel 9
Nordirland

Diese Vereinbarung gilt nicht für Nordídand, sofern 
nicht die Executive gegenûbor dem BMI eine gegenteilige 
Erklirung abgibt

Artikel 10
Inkrafttreten. Dauer und Beendlgung

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Untencich*  
nung in Kraft.

(2) Sie gilt erstraalig für einen Zeitraum von fünf 
Jahren. Danach verlàngert sie sich jeweils um ein Jahr. 
es soi dcnn, dafi eine Vertragspartei sie drei Monote vor 
Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schrtftUch kündigt.

Ausgefertlgt zu Bonn am 4. April 1979. zu London atu 
H. March 1979 in zwei Urschriften. jede in deutscher und 
engliîcher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaAen 
verbindlich 1st

Für den Bundesminister des Innem der Bundesrepublik Deutschland 
Dr. Günter Hartkopf

Für die Health and Safety Executive 
des Vereínlgten Kónigreichs GroGbritunnien und Hordirland 

H.J. Dunster

Bekanntmachung 
der deutsch-brltlschen Vereinbarung 

über einen fortlaufenden Informationsaustausch 
über wichtige Fragen der Sicherheit von kerntechniscben Einrichtungen 
und die Zusammenarbeit bel der Ausarbeltung von Sicherheitsnormen

Vom 30. April 1979

In Bonn wurde am 4. April 1979 eine in London 
am 14. Mârz 1979 unterzeidinete Vereinbarung zwi
schen dem Bundesminister des Innern der Bundes
republik Deutschland und der Health and Safety 
Execulive des Vereinigten Kônigreichs GroBbritan- 
nien und Nordiriand über einen fortlaufenden In
formationsaustausch über wichtige Fragen der 
Sicherheit von kerntechnischen Einrichtungen und 
die Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung von 
Sicherheitsnormen unterzeichnet. Diese Vereinba
rung 1st nach ihrem Artikel 10 Abs. 1

am 4. April 1979
in Kraft getreten; sie wird nachstehend veroffent- 
licht.

Bonn, den 30. April 1979

Der Bundesminister des Innern
Baum
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF-UNITED STATES OF AMERICA 

ARRANGEMENT BETWEEN
THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AND THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

(1981)

Vereinbarung 
zwischen dem Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland 

und der United States Nuclear Regulatory Commission 
über den Austausch technischer Informationen 

und über Zusammenarbeit in Fragen der nuklearen Sicherheit

Der Bundesminister des Innern 
der Bundesrepublik Deutschland 

(Im folgenden als BMI bezeichnet) 
und die

United States Nuclear Regulatory Commission 
(Im folgenden als NRC bezeichnet) -

Im Hinblick auf Ihr gemeinsames Intéressé an Sicherheit und 
SicherungsmaBnahmen bei der friedllchen Nutzung der Kern*  
energie sowie am Austausch diesbezfigllcher Erfahrungen und 
hlnsichtllch der gemelnsamen ZJelsetzung, Sicherheit und SI*  
cherung kemtechnischer Bnrichtungen und des entsprechen*  
den Materials zu verbessem und eine Gef Ahrdung der ôffent- 
lichkelt, der Umwelt und der nationalen Sicherheit zu verhln*  
dem, nachdem sie In Ahnllcher Weise Im Rahmen einer fûnf- 
¡Ahrigen Vereinbarung ûber Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
der Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen zusammengear- 
beitet haben, die ursprûngllch am 1. Oktober 1975 unterzelch*  
net wurde, und nachdem ale Ihren gemeinsamen Wunsch bo*  
kundet haben, diese Zusammenarbeit fortzusetzen -

sind wie foigt ubereingekommen:

Artikel 1
Soweit es dem BMI und der NRC nach den Gesetzen und 

sonstigen Vorschriften Ihrer LAnder gestattet ist. vereinbaren 
die Vertragsparteien folgende Arten technischer Informatio
nen auszutauschen, die aich auf die Regelung der Sicherheit 
und der Umwelteinflüsse besonders bezeichneter Kerry- 
energle-Bnrichtungen beziehen:
1. aktuelle Berichte uber technische Sicherheit und Umwelt*  

auswirkungen, die durch oder fûr eine der Vertragsparteien 
als Grundlage oder zur Unterstûtzung von regulatorischen 
Beschlûssen und Grundsatzverfahren In schriftllcher Form 
erarbeitet worden sind;

2. Dokumente ûber wichtlge GenehmlgungsmaBnahmen so> 
wie slcherhelta- und umweitrelevante Beschlfisse, cfle 
kemtechnische Einrichtungen berûhren:

3. ausfûhriiche Unterlagen, In denen das von der NRC ange*  
wandte Verfahren fûr die Genehmigung und regulatorische 
Behandlung bestimmter amerikanlscher Einrichtungen bo 
schrieben wird, die vom BMI ala bestimmten Einrichtungen 

Ahnllch bezeichnet werden. die in der Bundesrepublik 
Deutschland gebaut werden Oder geplant sind sowie ent
sprechende Unterlagen fiber derartlge Einrichtungen In der 
Bundesrepublik Deutschland;

4. Informationen auf dem Gebiet der Reaktorsicherheitsfor- 
schung, die eine frühzeitige Beachtung Im Interesse der 
fifffentlichen Sicherheit erfordem, zusammen mit einem 
Hlnweis auf bedeutsame Folgewlricungen;

5. Berichte fiber Betriebserfahrungea zum Beisplel Berichte 
ûber nukieare StfirfAlle, UnfAlle und Abschaftungen sowie 
Zusammensteltungen hlstorischer ZuveriAssIgkeitsdaten 
ûber Bautelle und Système;

6. regulatorische Verfahren fûr die Bewertung der Sicherheit, 
der Schutzvorrichtungen und der Umwelteinflüsse kem
technischer Einrichtungen;

7. frühzeitige Mitteilung wlchtlger VorgAnge. die fûr die Ver
tragsparteien von unmittelbarem Belang sind, zum Beispiel 
schwere betriebllche StfirfAlle. von der Regierung angeord*  
nets Abschaltungen von Reaktoren sowie Vorgânge, die 
sich auf die Sicherheit beziehen, d. h. bei denen es sich um 
Mswilllge stfirende Eingriffe, Sabotage oder Umgehung 
von Sicherungsverfahren, -einrichtungen und -personal 
handeln kann;

в. Abdrucke regulatorischer Normen, die von den regulatori
schen Organlsationen der Vertragsparteien angewandt 
werden mûssen Oder zur Anwendung vorgesehen sind.

Artikel 2
Die Vertrsgspartelen sind sich einlg, daB Berichte auBerhaib 

des Berelchs des reguiatorischen Programma der NRC Oder 
auBerhaib des die Sicherheit kemtechnischer Bnrichtungen 
und den Strahlenschutz betreffenden Aufgabenkreises des 
BMI nicht In diese Vereinbarung einbezogen sind.

Artikel 3
1. Der Austausch von Informationen auf Grund dleser Ver*  

einbarung erfolgt durch Briefe, Berichte und andere Dokumen*  
te sowie durch Besuche und Zusammenkfinfte, die von Fall zu 
Fall vorher verelnbart werden.

2. JAhrilch oder in beiderseits verelnbarten anderen Zeitab- 
stAnden werden Sitzungen abgehalten. um den Fortgang der 
Zusammenarbeit zu ûberprûfen, Ànderungen an den Bestim*
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mungen der Vereinbarung zu empfehlen und Fragen zu erôr*  
tern, die In den Rahmen dieser Vereinbarung fallen.Termin, Ort 
und Tagesordnung für diese Sltzungen werden im voraus ver
einbart.

Artikel 4
Jede Vertragspartei benennt zurKoordinierung Ihres An toils 

an der Zusammenarbeit einen Administrator.
1. Die Administratoren Bind die EmpfAnger aller Im Rahmen 

der Zusammenarbeit übermittelten Dokumente. wozu, so- 
fem nlchta anderos vereinbart wird. auch Kopien aller Brie*  
fe gehôren. Die Administratoren ¿nd fûr die Entwlcklung 
der Zusammenarbeit Im Rahmen der Bedlngungen dieser 
Vereinbarung verantwortllch. Sie treffen auch die Verein- 
barungen uber die kemtechnlschen Einrichtungen. die Ge- 
genstand des Informationsaustausches sein sollen sowie 
ûber besondere Dokumente und Normen, die ausgetauscht 
werden sollen.

2. Die Administratoren bestimmen die Zahl der zu llefernden 
Kopien der ausgetauachten Dokumente.

3. Diese Bnzelregelungen sollen unter anderem sicherstel*  
fen, daB ein In etwa ausgewogener Austausch von Informa*  
tlonen erreicht und aufrechterhalten wird.

Artikel 5
Im allgemelnen kônnen die bel jeder Vertragspartei einge*  

gangenen Informationen ohne weitere Genehmigung der an
deren Vertragspartei uneingeschrAnkt verbreitet werden.
1. Mit Vorrechten verbundene Informationen, zum Beispiel 

private, vermOgensrechtJIche. betriebllche und andere In*  
focmatlonen, die im Land der absendenden Vertragspartei 
als vertraulich behandelt und von dieser im Vertrauen dar*  
auf und unter der Bedlngung gellefert werden, daB die emp
fangende Vertragspartei die Informationen vor unbefugter 
Preisgabe schûtzt, werden von der absendenden Vertrags
partei als soiche bezeichnet und mit dem deutlichen Stem*  
pelaufdruck „Nicht zur Verbreltung ohne Genehmigung des 
BMI oder der NRC bestimmt" oder einem Ahnlichen Auf- 
druck gekennzeichnet. Die empfangende Vertragspartei 
dart solche bevorrechtlgten Informationen nicht ohne vor- 
hedge schriftllche Genehmigung der absendenden Ver
tragspartei weltergeben. auBer In folgenden FAIIen:
- auf amerlkanlscher Seite an Berater und Auftragnehmer 

der NRC und an mitwirkende Behôrden der Reglerung 
der Vereinigten Staaten von Amerika sowie an andere 
Personen, die diese Informationen ausschlieBlich bel Ar
beiten verwenden, die nach den Bedingungen von Ge*  
nehmlgungen oder Vertrâgen fûr kemtechnische Ein
richtungen erforderilch sind. um die Gesundhelt und Si
cherheit der Bevôlkerung zu schûtzen;

- auf deutscher Seite an Berater und Auftragnehmer der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und an die 
Genehmlgungsbehôrden für kemtechnische Einrichtun
gen sowie an andere Personen, die diese Informationen 
ausschlieBlich bei Arbeiten verwenden. die nach den Be
dingungen von Genehmlgungen oder Vertrâgen fûr kem
technische Einrichtungen ertorderilch sind. um die Ge- 
sundheit und Sicherheit der Bevôlkerung zü schûtzen.

Dies gilt unter der Voraussetzung. daB jede Weitergabe von 
bevorrechtigten Informationen nach Ziffer 1 soweit notwen- 
dig und von Fall zu Fall sowie gemAB einer Vertraulichkelts- 
verelnbarvng erfolgt.

2. Mit vorheriger schriftlicher Zustimmung der Vertragspartei, 
die bevorrechtlgte Informationen auf Grund dieser Verein
barung llefert, kann die empfangende Vertragspartei sol
che bevorrechtigten Informationen an einen grôBeren Kreis 
weitergeben, als dies sonst ertaubt ist. Die Vertragspar
teien arbeiten bel der Entwicklung von Verfahren zur Bean- 
tragung und Einholung der Genehmigung fûr eine derartige 

weitere Verbreltung zusammen, und jede Vertragspartei 
wird diese Genehmigung In dem nach ihren innerstaat
lichen VerfahrensgrundsAtzen. Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften zulAssigen Umfang erteilen.

3. Eine Vertragspartei, die auf Grund dieser Vereinbarung be
vorrechtlgte Informationen erhAlt, hat deren vertraulichen 
Charakter zu achten unter der Voraussetzung. daB die In
formationen eindeutlg als solche kenntlich gemacht sind. 
Die empfangende Vertragspartei hat solchen bevorrechtig- 
ten Informationen Schutz in demseiben MaB zu gewAhren. 
wie er von seiten der absendenden Vertragspartei gewAhrt 
wird.

4. Gelangt eine der Vertragsparteien aus Irgendelnem Grund 
zu der Erkenntnls, daB sie nicht In der Lage sein wird, die 
in diesem Artikel enthaltenen Bestimmungen ûber Nicht- 
weltergabe elnzuhalten. Oder daB dies begrûndeterweise 
erwartet werden kann, so unterrichtet sie umgehend die 
andere Vertragspartei. Die Vertragsparteien treten danach 
in Beratungen ein, um ein geelgnetes Verfahren festzu- 
legen.

5. Diese Vereinbarung hlndert eine Vertragspartei nicht dar- 
an, Informationen zu verwenden Oder zu verbreiten, die sie 
ohne BnachrAnkung durch eine Vertragspartei aus Quellen 
auBerhalb des Rahmens dieser Vereinbarung erhAlt.

6. Fûr die Anwendung oder Verwendung von Informationen, 
die auf Grund dieser Vereinbarung zwischen den Vertrags
parteien ausgetauscht oder übermittelt werden, 1st die Ver
tragspartei verantwortlich. welche die Informationen erhAlt. 
Die ûbermittelnde Vertragspartei ûbemlmmt keine GewAhr 
dafûr. daB solche Informationen fur eine bestimmte Ver
wendung oder Anwendung geeignet sind.

Artikel 6
Diese Vereinbarung zwingt eine Vertragspartei nicht dazu, 

MaBnahmen zu ergreifen, die mit Ihren Gesetzen. sonstigen 
Vorschriften und grundsatzpolitlschen Rlchtllnien unvereinbar 
wAren. Soilte es zu einer Kollision zwischen den Bedingungen 
dieser Vereinbarung und den vorerwAhnten Gesetzen. Vor
schriften und gnjndsatzpolltlschen Richtllnlen kommen, so 
sind sich die Vertragsparteien einig. mltelnander zu beraten. 
bevor MaBnahmen ergrlffen werden.

Artikel 7
Die Vertragsparteien sind sich darin einig, daB die Môglich- 

keit zur Erfüllung Ihrer Verpflichtungen von der Verfûgbarkeit 
dafûr bestimmter Mittel abhAngt. Eine gegenseitige Kostener
stattung 1st zwischen den Vertragsparteien nicht vorgesehen. 
Beide Vertragsparteien tragen jewells die in Ihrem ZustAndig- 
keltsbereich entstehenden Kosten.

Artikel 6
Informationen der In der Vereinbarung erfaBten Art sind tell- 

weise nicht In Dienststellen und Einrichtungen der Vertrags
parteien selbst, sondem nur in anderen Dienststellen der Re*  
glerungen verfûgbar. Jede Vertragspartei verpflichtet sich da- 
her, die andere In der Ausrichtung von Versuchen und der Wei- 
terieitung von Anfragen wegen Informationen an solche Stel
len zu unterstûtzen. Dies bedeutet selbstverstAndlich keine 
Verpflichtung anderer Stellen, diese Informationen bereitzu- 
stellen.

Artikel 9
Die auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten Infor

mationen unterllegen den Regelungen über Patente, die in der 
Zusatzvereinbarung niedergelegt sind.
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Artikel 10
Olese Vereinbarung gilt auch fûr das Land Berlin, sofem 

nicht die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
über der Reglerung der Vereinigten Staaten von Amerika in
nerhalb von drel Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung 
eine gegenteilige EridArung abgibt.

Artikel 11
1. Diese Vereinbarung tritt am Tag Ihrer Unterzelchnung in 

Kraft und blelbt vorbehattllch des Absatzes 2 fünf Jahre In 
Kraft sofem ole nicht von den Vertragsparteien um einen wei
teren Zeltabschnltt veriAngert wird.

2. Jede Vertragspartei kann von dieser Vereinbarung zu- 
rûcktreten, nachdem sie der anderen Vertragspartei sechs 
Monate vor dem beabslchtlgten Termln ihren Rûcktritt schrift
lich notifizierl hat.

Geschehen zu Washington am в. Juli 1981 In zwel Urschrif
ten, jede In deutscher und engllscher Sprache. wobei jeder 
Wortlaut gleichermaBen verblndlich 1st

Der Bundesminister des Innem 
der Bundesrepublik Deutschland 

Gerhart Baum

Für die United States Nuclear Regulatory Commission 
Nunzio J. PaMadlno

Patent-Zusatzverelnbarung
Fûr jede Erfindung, die wAhrend der Laufzeit und im Verfolg 

Oder auf Grund dieses Austausches technischer Informationen 
und dieser Zusammenarbeit In Fragen der nuklearen Sicher
heit zwischen dem Bundesminister des Innern der Bundes
republik Deutschland (BMI) und der United States Nuclear 
Regulatory Commission (NRC) gemacht oder konziplert wird, 
gilt fotgendes*.
1.1 Wenn die Erfindung unter Verwendung von Informationen 

gemacht wird, die von einer Vertragspartei, ihren Beratern 
Oder ihren Auftragnehmem auf Grund der Erneuerungs- 
vereinbarung vom 6. Juli 1981 mitgeteilt worden sind, er- 
wirbt die Vertragspartei, welche die Erfindung mecht, 
sAmtlicbe Rechte, Ansprûche und tnteressen auf und an 
solcher Erfindung, solcher Entdeckung. solcher Patentan- 
meldung oder solchem Patent in alien LAndem. jedoch mit 
der Verpflichtung, der anderen Vertragspartei eine ge- 
bûhrenfrele. nicht ausschlieSliche und unwiderrufllche 
sowie mit dem Recht zur Erteilung von Unteriizenzen ver- 
bundene Uzenz auf eine solche Erfindung, eine solche 
Entdeckung, eine solche Patentanmeldung oder ein sol- 
ches Patent in alien LAndem zu gewAhren.

1.2 Die Vertragsparteien sind sich darûber elnlg, da8 diese 
Vereinbarung auch Patente elnbezlehen soil, die nach In
krafttreten der EuropAlschen Patentûbereinkommen be! 
dem EuropAischen Patentamt erwtrkt werden. Soitten sich 
nach Inkrafttreten der EuropAlschen Patentûberein
kommen Schwierigkeiten bel der Anwendung dieser Pa
tent-Zusatzverelnbarung ergeben, so kann jede Vertraga- 
partei diejenlgen Anderungen beantragen, die erforderiich 
sind, um die Anpassung des vorstehenden Artikels zu be- 
wirken.

1.3 One Vertragspartei darf keine diskriminierenden MaB
nahmen gegen Staatsangehônge der anderen Vertrags
partei Im Hinbllck auf (fie GewAhrung der unter Nummer 1 
erwAhnten Uzenzen Oder Unteriizenzen ergreifen.

1.4 Die Vertragsparteien verzichten Im VerhAltnls zueinander 
aut die Erstattung der Kosten, die ihnen Insbesondere eus 
der Verpflichtung zurZahlung von Vergûtungen, PrAmien, 
Gebühren oder EntschAdlgungen wegen der Entstehung, 
des Erwerbs Oder der Schutzrechtsanmeldung von Erfin- 
dungen erwachsen, die wAhrend der Laufzeit der Erneue- 
rungsvereinbarung vom 6. Juli 1981 und Im Verfolg Oder 
auf Grund der darin vorgesehenen Programme und TAtlg- 
kelten gemacht oder konziplert werden; dies gilt auch fûr 
Vergûtungen nach dem deutschen Gesetz úber Arbeit- 
nehmererfindungen. Fur Erfindungen im Bereich dieser 
Vereinbarung verzichtet die NRC gegenüber dem BMI dar- 
auf, Ansprûche aus dem U.S. Atomic Energy Act von 1954 
In seiner jeweiligen Fassung geltend zu machen.

2. Wird eine Erfindung wAhrend der Laufzeit und im Verfolg 
oder auf Grund dieser Vereinbarung úber den Austausch 
technischer Informationen gemacht, so wird diejenige 
Vertragspartei, die diese Erfindung weder macht noch 
Informationen zu dieser Erfindung beltrAgt, keine An
sprûche auf Rechte an dieser Erfindung geltend machen.

3. Bel einer Uzenz, welche die empfangende Vertragspartei 
einem Dritten ertellt, sind die Bedingungen, der die emp
fangende Vertragspartei wegen dieser Uzenz unterfiegt, 
auch dem Dritten aufzueriegen. Der Drifts 1st Insbesonde
re zu verpfllchten. Erfindungen oder sonatlge Erkenntnls- 
se. die er bel der Ausubung der Uzenz erwirbt, selnem U- 
zenzgeber so zur Verfugung zu stellen, daB dleser sie ge- 
gebenenfalls Im Rahmen dieser Vereinbarung verwerten 
kann.

4. Die Auswertung von Entdeckungen 1st im ûbrigen vorbe
haltlich des Artikels 5 der Emeuerungsvereinbarung vom
8. Juli 1981 unbeschrAnkt mdglich.
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Bekanntmachung 
der Vereinbarung 

zwischen dem Bundesmlnlster des Innern der Bundesrepublik Deutschland 
und der United States Nuclear Regulatory Commission 

über den Austausch technlscher Informationen 
urid über Zusammenarbeit In Fragen der nuklearen Sicherheit

Vom 10. August 1981

In Washington ist am 6. Juli 1981 eine Vereinbarung zwischen dem Bundesminister 
des Innem der Bundesrepublik Deutschland und der Nuclear Regulatory Commission 
der Vereinigten Staaten von Amerika über Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicher
heit kemtechnischer Bnrichtungen unterzeichnet worden. Die Vereinbarung 1st nach 
Ihrem Artikel 11

am B.Jull 1981

in Kraft getreten; sie wird nachstehend veróffentllcht

Bonn, den 10. August 1981

Der Bundesmlnlster des Innern 
In Vertretung 

Dr. Günter Hartkopf
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY- 
UNITED STATES OF AMERICA

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE FEDERAL MINISTER FOR THE ENVIRONMENT, 
PROTECTION OF NATURE AND REACTOR SAFETY 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE NUCLEAR REGULATORY COMMISSION OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION 
RELATING TO THE SAFETY OF NUCLEAR FACILITIES 

(1986)

Vereinbarung
zwischen dem Bundesminister für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 
und der Nuclear Regulatory Commission der Vereinigten Staaten von Amerika 

über Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen

Eingedenk des Wunsches beider Parteien - des Bundesmini- 
stars für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit (BMU) der 
Bundesrepublik Deutschland, der die Zustândigkeit fûr kerntech- 
nische Sicherheit vom Bundesminister des Innem (BMI) ûbemom*  
men hat. und der US Nuclear Regulatory Commission (NRC) -, 
die Vereinbarung ûber Zusammenarbeit auf dem Gebiet dec 
Sicherheit kemtechnischer Einrichtungen. die ursprûnglich am 1. 
Oktober 1975 unterzeichnet und am 6. Juli 1961 emeuert wurde, 
fortzusetzen,
kommen der Bundesminister fûr Umwelt, Naturschutz und Reak*  
torsicherheit (BMU) der Bundesrepublik Deutschland und die US 
Regulatory Commission (NRC) mit der nachfolgenden Unter- 
schrift uberein, die

Vereinbarung zwischen dem Bundesminister fûr Umwelt, Natur
schutz und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland 
und der US Nuclear Regulatory Commission über den Aus
tausch technischer Informationen und über Zusammenarbeit in 
Fragen der nuklearen Sicherheit

für weitere fûnf Jahre zu verlângem.

Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenûbor der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von 
drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegentei- 
lige Erklârung abgibt.

Geschehen zu Washington. D.C.. am 17. JuH 1986 in zwei 
Urschriften in deutscher und englischer Sprache. wobet jeder 
Wortlaut gleichermaften verbindlich ist.

Der Bundesminister
für Umwelt. Naturschutz und Reaktorsicherheit

Walter Wallmann

Für die United States Nuclear Regulatory Commission 
Lando W. Zech, Jr.

Chairman

Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1987 (Nr. 8).
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Bekanntmachung 
der Vereinbarung zur Verlàngerung der deutsch-amerikanischen Vereinbarung 

über Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen

Vom 29. Januar 1987

Die in Washington am 17. Juli 1986 zwischen dem Bundesminister für Umwelt, 
Naturschutz und Reaktorsicherheit der Bundesrepublik Deutschland und der 
Nuclear Regulatory Commission der Vereinigten Staaten von Amerika geschlos- 
sene Vereinbarung zur Verlàngerung der Vereinbarung vom 6. Juli 1981 zwi
schen dem Bundesminister des Innem der Bundesrepublik Deutschland und der 
United States Nuclear Regulatory Commission über den Austausch technischer 
Informationen und über Zusammenarbeit in Fragen der nuklearen Sicherheit 
(BGBI. II 1981 S. 657) ¡st

am 17. Juli 1986

in Kraft getreten; sie wird nachstehend verôffentlicht.

Bonn, den 29. Januar 1987

Der Bundesminister
für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 

Im Auftrag
Dr. Hohlefelder
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ITALY-SPAIN

AGREEMENT BETWEEN 
THE COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVILUPPO 
DELL’ENERGIA NUCLEARE E DELLE ENERGIE ALTERNATIVE (ENEA) 

OF THE REPUBLIC OF ITALY 
AND THE CONSEJO DE SEGURIDAD NUCLEAR 

OF THE KINGDOM OF SPAIN 
ON THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND CO-OPERATION IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY 
AND RADIATION PROTECTION

(1982)

ACCORDO 

PER LO SCAMBIO DI INFORMAZIONI TECNICHE 

E COOPERAZIONE IN MATERIA DI SICUREZZA NUCLEARE

E PROTEZIONE CONTRO LE RADIAZIONI IONIZZANTI TRA IL 

COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVILUPPO 

DELL'ENERGIA NUCLEARE

E DELLE ENERGIE ALTERNATIVE (ENEA) 

DELLA REPUBBLICA ITALIANA - 

DIREZIONE SICUREZZA NUCLEARE 

E PROTEZIONE SANITARIA

E

IL

"CONSEJO DE SEGURIDAD NUCLEAR" 

DEL REGNO DI SPAGNA
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ACCORDO TRA IL
COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVILUPPO

DELL'ENERGIA NUCLEARE
E DELLE ENERGIE ALTERNATIVE (ENEA)

DELLA REPUBBLICA ITALIANA - 
DIREZIONE SICUREZZA NUCLEARE 

E PROTEZIONE SANITARIA

E

IL

"CONSEJO DE SEGURIDAD NUCLEAR"
PER IL REGNO DI SPAGNA

Considerate che il "Consejo de Seguridad Nuclear" (CSN) è 1'único 

ente spagnolo competente nel campo della sicurezza nucleare e 

della protezione contro le radiazioni ionizzanti (Legge 15/1980);

considerato che la "Direzione della sicurezza nucle¿ 

re e della protezione sanitaria (DISP) dell'ENEA opera come en 

te di controllo per le attivitá nucleari in Italia;

considerato 1'interesse comune delle Parti di proce

deré ad uno scambio di informazioni tecniche e ad una collabo- 

razione relativamente al settore della sicurezza degli impian- 

ti nucleari e della protezione contro le radiazioni;

considerata la precedente collaborazione nelle atti

vitá svolte nel campo nucleare fra la Spagna e 1'Italia nel- 

1'ámbito dell'Accordo del giugno 1965 fra la Junta de Energia 

Nuclear ed il Comitato Nazionale per 1'Energia Nucleare,

le Parti convengono quanto segue:
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TITOLO I

Contenuto dell'Accordo

Articolo 1°

Le Parti convengono di scambiarsi informazioni tecniche rela

tive alia sicurezza nucleare e alia protezione sanitaria con

tre le radiazioni degli impianti nucleari esistenti nei ri- 

spettivi Paesi.

Gli argomenti oggetto delle scambio di informazioni in parti- 

colare includono:

a) legislazione e regolamentazione in materia di sicurezza nu 

cleare e protezione contro le radiazioni;

b) rapporti tecnici relativi alia sicurezza degli impianti, 

all'impatto ambiéntale, o agli studi sulla localizzazione 

degli impianti nucleari, preparati per conto di o da una 

delle Parti come base о fondamento di decision! in mérito 

alla regolamentazione о alla vigilanza;

c) informazioni relative ad azioni significative di controllo 
sugli impianti nucleari;

d) informazioni riguardanti le procedure di valutazione e di 

ispezione degli impianti nucleari, la selezione dei siti

e la vigilanza sull'ambiente ove si trovano detti impianti;

e) informazioni riguardanti il controllo e la vigilanza sulla 

messa in esercizio degli impianti nucleari;

f) informazioni riguardanti l'esperienza di esercizio e i rag 

porti relativi ad incidenti e fermate non programmate, nori 

che i mezzi correttivi adottati sulla base di tale esperien 

za ;

g) informazioni relative all *attuazione dei piani di emergen 

za ;
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h) procedure per il rilascio di licenze agli operatori degli 

impianti nucleari;

i) attività di ricerca e sviluppo nel campo della sicurezza 

nucleare e della protezione contre le radiazioni patrocí

nate dalle Parti.

Articolo 2°

Le Parti dedicheranno il massimo impegno al fine di ottenere 

le informazioni sugli argomenti elencati nell'Articolo Io, che 

provengano da altre fonti esistenti in Italia о in Spagna.

Articolo 3°

Le Parti convengono di collaborate all'addestramento e alla 

formazione del personale dei rispettivi enti mediante trasfe- 

rimento temporáneo del personale o corsi di addestramento pres 

so gli enti o gli impianti nucleari dei rispettivi Paesi.

Articolo 4°

Le Parti convengono di favorire 1'espletamento di compiti di 

assistenza técnica per argomenti specific! relativi alie pro

cedure di autorizzazione degli impianti nucleari nei rispetti

vi Paesi.

TITOLO II

Gestione dell'Accordo

Articolo 5°

Ciascuna delle due Parti désignera un Amministratore al fine 

di coordinare la propria partecipazione allo scambio delle in 

formazioni.

Gli Anuninistratori saranno destinatari di tutti i documenti 

trasmessi nel quadro dell'Accordo incluse le copie di tutte 

le lettere, a meno che non si convenga diversamente.
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Nel quadro dell'Accordo gli Amministratori saranno responsa- 

bili degli sviluppi dell'Accordo a partire dalle modalità di 

scanbio fino alla individuazione, di comune accordo, degli im 

pianti nucleari in mérito ai quali avverrà lo scambio di in

formazioni .

Gli Amministratori saranno parimenti responsabili dei documen- 

ti, delle disposizioni specifiche e del coordinamento del la- 

voro comune.

Articolo ó»

Lo scambio delle informazioni previste nel quadro del presen

te Accordo si effettuerà per mezzo di lettere, rapporti о al- 

tri documenti e per mezzo di visite o riunioni preventivamen

te concórdate. Con una cadenza annuale o di diversa periodic  ̂

tà, stabilita di comune accordo, si terra una riunione per ag 

giornare le attivita di scambio, per proporre modifiche all'A£ 

cordo qualora si rendessero necessarie, per discutere temi di 

interesse nel quadro dell'Accordo stesso e per programmare 

1'organizzazione di conferenze su argomenti specifici.

La data, il luogo e l'ordine del giorno di queste riunioni da 

tenersi alternativamente nei due Paesi saranno concórdate in 

anticipo.

Articolo 7°

Sia per le conferenze programmate, che per altre che potran- 

no essere ricbieste dalle Parti, si désignera un coordinators 

técnico responsabile che informera per iscritto il proprio Am 

ministratore sui risultati ottenibili durante 1' impostazione, 

lo svolgimento e la conclusione delle conferenze stesse.

Articolo 8°

Gli Amministratori stabiliranno il numero di copie dei docu

menti di scambio da consignare.

Ciascuna Parte fornirá tali copie nella propria lingua.
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Articolo 9

Le informazioni tecniche oggetto di scambio fra le Parti saran 

no suddivise nei seguenti gruppi:

- Informazioni libere

Le informazioni di questa natura non richiederanno alcuna i- 

dentificazione Speciale della Parte che le fornisce e potran 

no essere diffuse liberamente dalla Parte destinataria.

~ Informazioni soggette a vincolo

Saranno quelle prepárate da o per una delle Parti,che con- 

tengono segreti industriali o informazioni commerciali o fi- 

nanziarie considerate private da parte dell'ente o della so

ciété che le mette a disposizione.

Le informazioni di questa natura dovranno essere identifica- 

te dalla Parte che le fornisce e dovranno recare in forma v¿ 

sibile una stampigliatura con la dicitura: "Informazione sog 

getta a vincolo". La trasmissione e la divulgazione di que- 

ste informazioni dovrá essere autorizzata dall'ente o dalla 

société di cui sopra.

- Informazioni riservate

Saranno quelle informazioni che per il loro contenuto non po 

tranno avere libera circolazione in base alie leggi o regolji 

menti della parte che le fornisce.

Le informazioni di questa natura dovranno essere identifica- 

te dalla Parte emittente e portare in forma visibile una stam 

pigliatura con la dicitura: "Informazione riservata".

La Parte destinataria si asterré dalla divulgazione di infor 

mazioni di questa natura senza 11autorizzazione della Parte 

che le ha fornite, ad eccezione:

- per la Parte spagnola: del CSN, degli esperti ed enti 

quali collabora, riconosciuti dagli Amministratori;
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- per la Parte italiana: della DISP, degli esperti ed en- 

ti con i quali collabora, riconosciuti dagli Amministra^ 

tori .

Articolo 10°

La responsabilità dell1utilizzazione delle informazioni scam- 

biate fra le Parti nell'ámbito del presente Accordo sarà della 

Parte che riceve tali informazioni.

II presente Accordo entrera in vigore al momento della firma 

e restera in vigore per cinque anni, trascorsi i quali si in

tenderá tácitamente prorogato per periodi uguali di tempo a me

Articolo IIa

Le visite che avranno luogo nell*ámbito  del presente Accordo 

saranno coordinate dai rispettivi Amministratori.

Articolo

Le spese di viaggio, di trasporto e di soggiorno per il perso

nale di cui al Titolo I, articoli 3e e 4®, del presente Accor

do, saranno coperte dalla Parte cui detto personale appartie- 

ne, a meno di diverso accordo fra le Parti.

Le spese per pubblicazioni, riproduzioni e studi su commissio- 

ne saranno a carico della Parte richiedente.

I casi non previsti dal presente Accordo saranno oggetto di 

esplicite intese'.

TITOLO III

Disposizioni finali

Articolo i 3°

II contenuto del presente Accordo non obbliga nessuna delle 

Parti ad operare in contrasto con le proprie leggi, regolaraen- 

ti e direttive politiche.

Articolo 14° II 
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no che una delle Parti notifichi all'altra la propria intenzio 

ne di porre termine all'Accordo con un preavviso di almeno 3 

mesi rispetto alia scadenza del periodo.

Articolo 15°

Qualsiasi delle due Parti potra denunciare il presente Accor

de avendo effetto la denuncia tre mesi dopo la sua notifica- 

zione scritta.

Nel caso di denuncia o scadenza del presente Accordo le azio 

ni derivanti dallo stesso rimarrano in vigore sino al loro 

completamento salvo decisione contraria delle Parti.

Il presente protocollo è sottoscritto in due esemplari nelle 

lingue spagnola ed italiana ed ambedue i testi sono ugualmen- 

te validi.

_w OTT. 1982Fatto a Roma il ...f.T..............................

Per il Comitato Nazionale per la 
Ricerca e per lo Sviluppo del- 
1'Energia Nucleare e delle Energie 
Alternative (E.N.E.A.)

Per il Consejo de Seguridad 
Nuclear 

del Regno di Spagna
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ITALY-UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN THE 
NATIONAL COMMITTEE FOR NUCLEAR ENERGY OF ITALY (CNEN) 

AND THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

(1980)

ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION

BETWEEN

THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE OF THE UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND

THE NATIONAL COMMITTEE FOR NUCLEAR ENERGY OF

ITALY (CNEN)

1. Information to be exchanged

(1) Subject to paragraph 3 below, the two participants will exchange safety-related 

information concerning any of the following matters*  that is to say*  the regula

tion*  siting*  construction*  commissioning*  operation and de-commissioning of 

nuclear installations in relation to which they have responsibilities.

(2) The matters referred to in the preceding sub-paragraph include in particular:

(a) legislative instruments*  codes*  standards*  criteria and guides;

(b; safety-related research and development work sponsored by either partici

pant;

(c) technical reports and safety assessments made by either participant;

(d) incident reports and actions arising out of them; and

(e) information concerning public reactions to matters having any radiological 

significance*  in particular press reports of incidents or of proposed proce

dures intended to reduce the exposure of persons to ionising radiations.

2. Interpretation

For the purpose of this Arrangement -

the expression "nuclear installations" has, in relation to facilities within the United 

Kingdom*  the meaning assigned to it by Nuclear Installations Act 1965 and Regulations 

2 (2) and 3 of the Nuclear Installations Regulations 1971*  but excludes any installation 

operated by or for the United Kingdom Atomic Energy Authority or any Govern

ment Department and*  in relation to facilities within the Republic of Italy*  means 
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any stationary installation for the production, or fission of nuclear fuel, or for 

the processing of irradiated nuclear fuel or for disposal of radioactive waste;

the expression "safety-related" means related to nuclear safety and does not 

include other aspects of safety.

3. Excepted information

Nothing in this Arrangement shall prevent either participant from withholding 

any information if:

(a) that participant, in its absolute discretion, considers that disclosure of that 

information would be liable to prejudice its national security, be commercially 

damaging or be otherwise injurious to its public interest; or

(b) the information requested relates to a matter outside the participant’s field of 

responsibility.

4. Information from other sources

Each participant will use its best endeavours to assist the other, so far as practic 

able, to obtain any safety-related information concerning any of the matters referred 

to in paragraph 1 above, from sources in the Republic of Italy or, as the case may 

be, in the United Kingdom.

5. Protection of restricted or proprietary information

(1) Information received by either party under this Arrangement may be disseminated 

freely without further permission of the other party, except for restricted or con 

fidential information designated as such. Unless otherwise decided by both parties 

such restricted or confidential information shall not be brought to the knowledge 

of any person outside:

(a) on the Italian side, the Italian Government, its consultants for nuclear 

matters and the nuclear licensing authorities;

(b) on the United Kingdom side, the United Kingdom Government, the Health 

and Safety Commission, the Health and Safety Executive and the consultants 

for nuclear matters of any of these.

Such information shall be clearly identified by the sending party with special 

stamps or bold lettering.

(2) Each party making use of information supplied under this Arrangement does 

so at its own risk.

6. Meeting between the participants

(1) Each participant shall inform the other of the name of every person who is to 

implement this Arrangement on the former’s behalf.

(2) Meetings of persons implementing this Arrangement on behalf of the two par

ticipants shall take place at least once a year; additional meetings shall be 

arranged as the participants mutually decide is necessary.
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(3) The agenda for the annual meeting referred to in the preceding sub-paragraph 

shall be mutually decided by the participants a reasonable time before the meet 

ing takes place and shall include a review of the information exchange.

7. Commencement and Duration of this Arrangement

(l)This Arrangement shall inter into force immediately upon having been signed 

on behalf of both participants and. subject to the following sub-paragraph:

(a) shall continue in force for five years from the date of its being so signed;

and

(b) may be extended thereafter by mutual decision of the participants.

(2) This Arrangement may at any time be terminated by either participant by giving 

at least thirty days*  notice in writing to the other.

Signed in Rome on this 21st day of January 1980. in two original copies

For lie H.S.E. For the C.N.E.N

R. GAUSDEN. Director of the
Nuclear Installations 
Inspectorate

G. NASCHI. Director of the
Direction of Nuclear 
Safety and Radiation 
Protection
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ITALY-UNITED STATES OF AMERICA

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE ITALIAN COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVILUPPO 

DELL’ENERGIA NUCLEARE E DELLE ENERGIE ALTERNATIVE (ENEA) 
AND THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

(1988)

ARRANGEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION

(U.S.N.R.C.)
AND

THE ITALIAN COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVILUPPO
DELL'ENERGIA NUCLEARE E DELLE ENERGIE ALTERNATIVE

(E.N.E.A.)
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the Italian Comitato Nationale per la Ricerca e per 
lo Sviluppo dell'Energia Nucleare e delle Energie Alternative 
(hereinafter called the E.N.E.A.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended 
by their organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year 
Arrangement for the exchange of technical information in regulatory 
matters and cooperation in development of safety standards, originally 
signed on May 29, 1975, between the United States Atomic Energy 
Commission and the Italian Comitato Naizionale per 1’Energia Nucleare 
(C.N.E.N.), such Arrangement including provision for its extension as 
mutually agreed upon by the parties;
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Having already extended such Arrangement for a five-year period 
beginning April 1, 1981, and having indicated their mutual desire to 
continue the established cooperation for another five years;

Have agreed as follows:

I. SCOPE

1-1 Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the E.N.E.A. are 
permitted to do so under the laws and regulations of their 
respective countries, the parties agree to continue the 
exchange of the following types of technical information 
related to the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities, and to nuclear safety 
research programs.

a. Topical reports concerning technical safety and 
environmental effects written by or for the regulatory staff 
as a basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and 
safety and environmental decisions affecting nuclear 
facilities.

c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. process for licensing 
and regulating certain U.S. facilities designated by the
E.N.E.A.  as similar to certain facilities being built or 
planned in Italy, and equivalent documents on such Italian 
facilities.
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d. Information in the field of reactor safety research, 
either in the possession of one of the parties or available 
to it, including light water safety information from the 
technical areas described in Addenda "A" and "B". Each party 
will transmit immediately to the order information concerning 
research results which have significant safety implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on 
nuclear incidents, accidents and shutdowns, and compilations 
of historical reliability data on components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards 
(materials accountancy and control and physical protection), 
waste management, and environmental impact evaluation of 
nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious 
operating incidents and government-directed reactor 
shutdowns, that are of immediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
parties.

i. Each part will be prepared to the best of its ability, 
upon specific request, to advise the other on particular 
questions relating to reactor safety.

1—2 Cooperation in Safety Research

The execution of joint programs and projects of safety 
research or those programs and projects under which 
activities are divided between the two parties, including the 
use of test facilities and/or computer programs owned by 
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either party, will be agreed upon on a case-by-case basis and 
will, in general, be the subject of separate agreements.

1-3 Personnel Exchanges

Possible temporary assignments of personnel by one party to 
the other will be taken into consideration on a case-by-case 
basis and will, in general, be the subject of separate 
agreements.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a 
case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at 
such other times as mutually agreed, to review the exchange 
and cooperation under this Arrangement, to recommend 
revisions, and to discuss topics within the scope of the 
cooperation. The time, place, and agenda for such meetings 
shall be agreed upon in advance. These visits will take place 
after organization and authorization by the two
administrators appointed by the parties.

b. An administrator will be designated by each party to 
coordinate its participation in the overall exchange. The 
administrators shall be the recipients of all documents 
transmitted under the exchange, including copies of all 
letters, unless otherwise agreed. Within the terms of the 
exchange, the administrators shall be responsible for 
developing the scope of the exchange, including agreement on 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, and on 
specific documents and standards to be exchanged. One or more 
technical coordinators may be appointed as direct contacts 
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for specific disciplinary areas. These technical coordinators 
will assure that both administrators receive copies of all 
transmittals.

These detailed arrangements are intended to assure, among 
other things, that a reasonably balanced exchange providing 
access to equivalent available information from both sides is 
achieved and maintained.

c. The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be 
accompained by an abstract in English, 250 words or less, 
describing its scope and content.

d. The application or use of any information exchanged or 
transferred between the parties under this Arrangement shall 
be the responsibility of the receiving party, and the 
transmitting party does not warrant the suitability of such 
information for any particular use or application.

e. Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are 
parties to this Arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information to 
appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 
to furnish such information or to receive such visitors.

f. Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear 
information related to proliferation-sensitive technologies 
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will be exchanged under this Arrangement. Should any conflict 
arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations, and policy directives, the parties agree to 
consult before any action is taken.

g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject
to the patent provisions in Addendum C of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

a. The term "information", as used in Article III, means nuclear 
energy-related regulatory, safety, safeguards, waste 
management, scientific or technical data, results or methods 
of research and development, and any other knowledge intended 
to be provided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which 
contains trade secrets or commercial or financial information 
which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means 
information, other than "proprietary information", which is 
protected from public disclosure under the laws and 
regulations of the country providing the information and 
which has been transmitted and received in confidence.

d. In general, information received by each party to this 
Arrangement may be disseminated freely without further 
permission of the other party.

e. Proprietary and other confidential or privileged information 
received under this Arrangement may be freely disseminated by 
the receiving party, without prior consent to persons within 
or employed by the receiving party, and to concerned
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Government departments and Government agencies in the country 
of the receiving party.

f. In addition, proprietary and other confidential or privileged 
information may be disseminated without prior consent

(1) to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical limits of 
that party's nation, for use only within the scope of work of 
their contracts with the receiving party in work relating to 
the subject matter of the proprietary or other confidential 
or privileged information; and
(2) to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear materials and 
radiation sources, provided that such proprietary or other 
confidential or privileged information is used only within 
the terms of the permit or license; and
(3) to contractors of organizations identified in (2), above, 
for use only in work within the scope of the permit or 
license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary or other 
confidential or privileged information under (1), (2), and
(3), above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and 
shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

g. With the prior written consent of the party furnishing 
proprietary or other confidential or privileged information 
under this Arrangement, the receiving party may disseminate 
such proprietary or other confidential or privileged 
information more widely than otherwise permitted. The parties 
shall cooperate in developing procedures for requesting and 
obtaining approval for such wider dissemination, and each 
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party will grant such approval to the extent permitted by its 
national policies, regulations, and laws.

h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other 
confidential or privileged information shall respect its 
proprietary or confidential nature. Proprietary or other 
confidential or privileged information must be clearly marked 
so as to indicate its confidential or privileged nature. 
Confidential or privileged information must, in addition, be 
accompanied by a statement indicating that the information is 
protected from public disclosure by the Governement of the 
transmitting party, and that the information is submitted 
under the condition that it be maintained in confidence.

i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it 
will be, or may reasonably be expected to become, unable to 
meet the nondissemination provisions of this Article, it 
shall immediately inform the other party. The parties shall 
thereafter consult to define an appropriate course of action.

j. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party 
from using or disseminating information received without 
restriction by a party from sources outside of this 
Arrangement.

IV. DURATION

a. This renewed information exchange shall enter into force upon
signature and, subject to paragraph IV.b. of this Article, 
shall remain in force for five years unless extended for a 
further period of time by agreement of the parties.
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b. Either party may withdraw from the present Arrangement after
providing the other party written notice 90 days prior to its 
intended date of withdrawal.

Signed in ROMA on this 28th day of September, 1988 in two original 
copies, one in the English language and the other in the Italian 
language, the two texts being equally authentic.

ON BEHALF OF
THE UNITED STATES
NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION

ON BEHALF OF
THE COMITATO NAZIONALE PER LA
RICERCA E PER LO SVILUPPO
DELL'ENERGIA NUCLEARE E DELLE
ENERGIE ALTERNATIVE

Name

U. S -A/.zS-C.
Title Title
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ADDENDUM "A"

U.S.N.R.C.-E.N.E.A. Reactor Safety Research Exchange Areas
in Which the U.S.N.R.C. Is Performing LWR Safety Research

1. Operating Reactor Inspection, Maintenance, and Repair
2. Nuclear Equipment Qualification
3. Seismic Research
4. Reactor Operations and Risk
5. Thermal Hydraulic Transients
6. Severe Accidents
7. Radiation Protection and Health
8. Waste Management

ADDENDUM"B"

U.S.N.R.C.-E.N.E.A. Reactor Safety Research Exchange Areas 
in Which the E.N.E.A. Is Performing LWR Safety Research

1. Passive Safety Devices and Intrinsically Safe Reactors
2. Structural and Material Mechanics
3. Thermal Hydraulic Transients
4. Plant-Environment Interaction
5. Severe Accident Analysis and Risk Evaluation
6. Waste Management
7. Radiation Protection and Health
8. Emergency Preparedness
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ADDENDUM "C"

Patent Addendum for U.S.N.R.C.-E.N.E.A. Arrangement

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
reduced to practice in the implementation of this Arrangement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by 
personnel of a party (the Assigning Party) or its contractors 
while assigned to the other party (the Recipient Party) or 
its contractors in connection within an exchange of 
scientists, engineers, and other specialists:

a. The Recipient Party shall acquire all right, title, and 
interest in and to such invention or discovery and any 
patent application or patent that may result in its own 
country and in third countries; and
b. The Assigning Party shall acquire all right, title, and 
interest in and to such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a 
party or its contractors as a direct result of employing 
information that has been communicated to it under this 
Arrangement by the other party or its contractors but not 
otherwise agreed to under a cooperative effort covered by 
subparagraph 3. below:

a. The party so conceiving or first actually reducing to 
practice such invention or discovery shall acquire all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery and 
any patent application or patent that my result in its own 
country and in third countries; and
b. The other party shall acquire all right, title, and 
interest in and to such invention, discovery, patent 
application, or patent in its own country.
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3 For other specific forms of cooperation, including exchange 
of samples, materials, instruments, and components for 
special joint research projects, the parties shall provide 
for appropriate distribution of rights to such inventions in 
its own country, and the rights to such inventions in other 
countries should be agreed to by the parties on an equitable 
basis.

4. Notwithstanding the allocation of rights covered under
subparagraphs 1. and 2. above, in any case where one party 
first actually reduces to practice after the execution of 
this Arrangement am invention, either conceived by the other 
party prior to the execution of this Arrangement or conceived 
by the other party outside of the cooperative activities 
implementing this Arrangement, the parties shall provide for 
an appropriate distribution of rights, taking into account 
existing commitments with third parties; provided, however, 
that each party shall determine the rights to such invention 
in its own country.

B. The party owning a patent covering any invention referred to 
in paragraph A. above shall license the patents to nationals 
or licensees of the other party, upon request of the other 
party, on nondiscriminatory terms and conditions under 
similar circumstances. At the time of such a request, the 
other party will be informed of all licenses already granted 
under such patent.

C. Each party shall take all necessary steps to provide the 
cooperation from its inventors required to carry out the 
provisions of this article. Each party shall assume the 
responsibility to pay awards or compensation required to be 
paid to its employees according to the laws of its country.
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MEXICO-SPAIN

PROTOCOL BETWEEN
THE COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR 

Y SALVAGUARDIAS OF MEXICO 
AND THE JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR OF SPAIN 

RELATING TO NUCLEAR SAFETY 
(1979)

PROTOCOLO SUSCRITO ENTRE LA COMISION NACIONAL 
DE SEGURIDAD NUCLEAR Y SALVAGUARDIAS DE MEXICO 

Y LA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR DE ESPAÑA 
EN EL CAMPO DE LA SEGURIDAD NUCLEAR

La Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguar. 

dias, que en adelante se denominará CNSNS y la Junta de Energía 

Nuclear, que en adelante se denominará JEN; con base en el 

Acuerdo Complementario de Cooperación para Usos Pacíficos de la 

Energía Nuclear entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexica

nos y el Gobierno del Reino de España de fecha 18 de noviembre 

de 1978, convienen en lo siguiente:

I - La CNSNS y la JEN manifiestan su mutuo interés de estable

cer una colaboración en temas de seguridad nuclear, protec

ción radiológica (seguridad radiológica) y salvaguardias y 

protección física, con los objetivos siguientes:

1. Intercambiar experiencia en:

1.1 Legislación y reglamentación en materia de seguridad 

nuclear y protección radiológica (seguridad radioló

gica) .
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1.2 Evaluación de informes de seguridad de instalaciones

nucleares y radiactivas.

a) Estudios de emplazamiento: selección de sitio, 

estudios sísmicos, sismotectónicos, geotécnicos 

meteorológicos, socioeconómicos, hidrogeológicos, 

entre otros.

b) Ingeniería de Instalaciones Nucleares; civil me. 

canica, eléctrica, instrumentación y control.

c) Puesta en operación de instalaciones nucleares: 

programa de pruebas preoperacionales, pruebas 

operacionales, carga del reactor, pruebas nucleares.

d) Transporte, manejo y almacenamiento de combusti 

ble nuevo e irradiado.

e) Planes de emergencia.

1.3 Evaluación de los programas y de los informes sobre 

vigilancia radiológica ambiental de instalaciones nu 

cleares.

a) Programa de vigilancia.

b) Técnicas de muestreo.

c) Preparación de muestras.

d) Programa de evaluación.

1.4 Garantía de calidad e inspección de instalaciones nu 

cleares durante las fases de diseño, construcción, 

montaje, pruebas preoperacionales, operación normal 

y cierre definitivo.
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1.5 Protección radiológica (seguridad radiológica) en 

instalaciones que utilizan material nuclear o ra

diactivo.

1.6 Procedimientos de contabilidad y control de materia 

les nucleares.

1.7 Aspectos de protección radiológica (seguridad radio 

lógica) en:

a) Explotación y beneficio de mineral de uranio.

b) Fabricación de combustible nuclear.

c) Tratamiento, manejo y almacenamiento de dese

chos radiactivos.

1.8 Otorgamiento de licencias a operadores y superviso

res de instalaciones que utilizan materiales nuclea. 

res o radiactivos, incluyendo:

a) Entrenamiento en centrales térmicas convenciona 

les, centrales nuclaares, simuladores, etc.

b) Capacitación para calificar como supervisores de 

instalaciones que utilizan material nuclear o 

radiactivo.

1.9 La operación de centrales nucleares y en los análi

sis de incidentes y accidentes.

1.10 Preparación y elaboración de proyectos de normas y 

de guías usadas en las actividades anteriores.
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2. Formar grupos de trabajo en México v en España con el

fin de:

2.1 Adaptar programas de cálculo.

2.2 Examinar y analizar problemas específicos relaciona

dos con la seguridad nuclear.

2.3 Intercambiar tecnología en el campo de la seguridad 

nuclear, protección radiológica (seguridad radioló

gica), y salvaguardias.

3. Gestionar estancias de personal o cursos de entrena

miento en la CNSNS, en la JEN y en las instalaciones nu

cleares españolas o mexicanas para que adquieran expe- 

riencia directa en:

3.1 Las funciones que ejecutan la CNSNS o la JEN relacio 

nadas con actividades del punto 1.

3.2 La forma en que las administraciones de las plantas 

nucleares atienden los aspectos relacionados con la 

seguridad nuclear, seguridad radiológica, y salva

guardias de materiales nucleares durante el diseño, 

la construcción, la puesta en marcha y la operación 

de las plantas nucleares.

3.3 Garantía de calidad durante el diseño, la fabricación 

y el montaje de equipos y componentes nucleares reía 

donados con la seguridad.
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La enumeración de los precitados temas no es limitati 

va y podrá ser completada o modificada por acuerdo entre las 

Partes.

II. La JEN y la CNSNS se informarán oportunamente sobre los inci 

dentes y accidentes que se produzcan en las instalaciones 

nucleares y radiactivas de sus respectivos países con el fin 

de poder participar en su estudio y análisis e intercambiar 

resultados. Ambas instituciones obviarán, en la medida de 

lo posible, los trámites para lograr la participación men

cionada.

III. Para los efectos del presente Protocolo se establece un Gru. 

po de Trabajo integrado, como mínimo, por tres representan

tes de la CNSNS y tres de la JEN.

Dichos representantes serán especialistas en los temas de 

este Protocolo.

El Grupo se reunirá, al menos una vez al año, alternativa

mente en México y en España.

IV. La colaboración entre la JEN y la CNSNS se realizará en ba 

se a programas anuales. El Grupo elaborará dichos progra

mas anuales y revisará los resultados de los concluidos 

haciéndolo del conocimiento de las Partes.

Además promoverá la celebración de reuniones especiales pa. 

ra el estudio de un proyecto o tema específico. También 

propondrá las modificaciones que procedan a incluir en es

te Protocolo.

363



V. Los Acuerdos tomados por el Grupo serán sometidos a la a pro 

baciór» de ambas Partes, quedando la supervisión de la 

ejecución de los proyectos bajo la responsabilidad de di

cho Grupo. La CNSNS y la JEN podrán por recomendación del 

Grupo, nombrar coordinadores específicos para el mejor 

desarrollo de los proyectos establecidos.

VI. Los gastos que se originen de conformidad con este Protocolo 

se financiarán de la manera siguiente:

1. Los gastos de transporte y viáticos para el perso

nal que integre los grupos de trabajo a que se re

fiere el punto 2 y los de las estancias del punto 3, 

del párrafo I, serán cubiertos, en principio, por 

la Parte a que pertenece ese personal, quedando 

abierta la posibilidad de otorgar subvenciones, 

según acuerdo de las Partes.

2. Las inversiones que se hagan en los grupos de tra

bajo se realizarán, en cada caso, según lo conve

nido por las Partes.

3. Los costos de las publicaciones, reproducciones y 

cálculo serán cubiertos por la Parte donde se 

realicen.

4. Las modalidades financieras en casos no previstos 

en este Protocolo serán objeto de acuerdos expre

sos.
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VII. El presente Protocolo entrará en vigor en la fecha de su 

firma y tendrá la misma vigencia que el Acuerdo Comple

mentario para Usos Pacíficos de la Energía Nuclear del 

18 de noviembre de 1978, a no ser que una de las Partes 

notifique a la Otra por escrito, con seis meses de antici 

pación su voluntad en contrario. Cualquiera de las Partes 

podrá denunciar el presente Protocolo, causando efecto 

seis meses después del aviso por escrito.

En el caso de denuncia o terminación del presente

Protocolo, los proyectos derivados del mismo permanecerán 

en vigor hasta su culminación, salvo decisión en contrario, 

de ambas Partes.

El presente Protocolo se firma en la ciudad de

Madrid, España, el //de de en dos ejem

plares igualmente válidos

X
POR LA JUNTA DE ENERGIA 

NUCLEAR. ('

JESUS,OLIVARE 
PRESIDENTE.

POR LA COMISION NACIONAL DE 
SEGURIDAD NUCLEAR Y SALVA
GUARDIAS.

RUBEN BELLO. . 
SECRETARIO TECNICO
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MEXICO-SPAIN

PROTOCOL BETWEEN 
THE INSTITUTO NACIONAL 

DE INVESTIGACIONES NUCLEARES OF MEXICO 
AND THE JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR OF SPAIN 

IN THE FIELD OF RADIATION PROTECTION 
(1980)

PROTOCOLO ENTRE EL INSTITUTO NACIONAL DE INVESTIGACIONES
NUCLEARES DE MEXICO Y LA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR DE ES
PAÑA SOBRE SEGURIDAD RADIOLOGICA

El Instituto Nacional de Investigaciones Nucleares, que en ade
lante se denominará ININ, y la Junta de Energía Nuclear, que en 
adelante se denominará JEN, con base al Acuerdo Complementario 
de Cooperación para Usos Pacíficos de la Energía Nuclear entre el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino 
de España de fecha 18 de noviembre de 1973.

MANIFIESTAN su mútuo interés en establecer una colaboración en 
temas relacionados con Seguridad Radiológica.

I. El objeto de la colaboración abarcará las siguientes materias:

a) Tratamiento y disposición de desechos radiactivos
b) Plantas de tratamiento de desechos radiactivos
c) Procedimientos de seguridad radiológica en el 

ciclo del combustible
d) Dosimetría de estado sólido, TLD, etc.
e) Calibración de equipos de detección
f) Seguridad radiológica en minas
g) Vigilancia radiológica ambiental

II. Para los efectos del presente Protocolo se establece un Grupo 
de Trabajo, integrado por dos representantes de cada una de 
las Partes, especialistas en los temas del Protocolo.
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III.

IV.

V.

El Grupo de Trabajo se reunirá, con la periodicidad que deman
de el avance del programa, alternativamente en México y en 
España.

La constitución de este Grupo se hará por las Direcciones 
respectivas de ambas instituciones después de que represen
tantes del ININ y de la JEN realicen visitas a las instala
ciones de uno y otro país con objeto de examinar el grado 
de avance de los temas de colaboración.

La colaboración entre el ININ y la JEN se realizará en 
base al programa que el Grupo mencionado anteriormente 
elabore. En este programa figurarán proyectos que de forma 
explícita contendrán los siguientes aspectos :

a) Objetivo del trabajo
b) Antecedentes
c) Descripción de metodología a utilizar
d) Modalidades del personal participante
e) Evaluación de costos
f) Aportación de cada institución
g) Resumen de actividades
h) Etapas del Proyecto
i) Informes parciales

Los acuerdos tomados por el Grupo serán sometidos a la 
aprobación del ININ y de la JEN, quedando la supervisión 
de la ejecución de los proyectos bajo la responsabilidad 
de dicho Grupo.

Cada una de las Partes, a través de los Grupos de Trabajo 
podrá solicitar expertos a la otra para que la asesore en 
problemas específicos.

Ambas Partes, a través del Grupo de Trabajo, designarán al 
personal de cada una de ellas que va a participar en un de
terminado Proyecto. Este personal será considerado a todos 

VI.
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los efectos como dependiente o empleado de la Parte que lo 
designe. No obstante el personal de una Parte que se encuen
tre trabajando en un lugar dependiente de la otra, se some
terá a las normas generales de disciplina que esta tenga est¿ 
blecidas.

VII. Los gastos que se originen de conformidad con este Proto
colo se financiarán de la siguiente manera:

1. Los gastos de transporte y viáticos del personal 
que integre el Grupo de Trabajo serán cubiertos , 
en principio, por la Parte a quien represente este 
personal.

2. Los gastos de transporte y viáticos de los expertos 
que una institución solicite de la otra serán cubier
tos por la institución demandante del servicio.

3. Las inversiones que se hagan en los grupos de traba
jo se realizarán, en cada caso, según lo convenido 
por las Partes.

4. Las inversiones (equipos, servicios, etc.) realizadas 
por una de las Partes para una instalación necesaria 
a un proyecto de investigación o desarrollo xonjunto, 
acordado en virtud de ese Protocolo, habrán de ser sa 
tisfechas por la Parte que resulte ser propietaria de 
la instalación a que se refiere dicho Proyecto.

5. Las patentes y tecnologías, de que cada Parte sea 
propietaria o tenga una plena disponibilidad, se 
pondrán a disposición de la otra, mediante la con
clusión de los oportunos acuerdos en los que se 
establezcan las obligaciones correspondientes y, en 
particular se determine los aspectos relativos a 
confidencialidad y no difusión a terceros, así como 
el de su campo o alcance de aplicación en las pro
pias instituciones u organismos relacionados.
En todo caso la Parte receptora se compromete a no 
transmitir los conocimientos adquiridos sin previo 
consentimiento escrito de la otra Parte. Tal consen
timiento podrá otorgarse, en casos concretos, por 
acuerdo entre ambas Partes en los que se establezcan 
los términos y condiciones del consentimiento.

6. El costo de las licencias de la tecnología (patentes, 
asistencia, etc.) que sea necesario adquirir de ter
ceros para el desarrollo de un trabajo concreto será 
financiado por la Parte que vaya a utilizar esa licen
cia para su instalación.
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7. Los costes de publicaciones, reproducciones y 
servicios de cálculo, serán cubiertos por la 
Parte en donde se realicen, salvo que expresa
mente se acuerde lo contrario.

8. Las modalidades financieras en casos no previs
tos en este Protocolo serán objeto de acuerdos 
expresos.

VIII. Las Patentes que pudieren surgir en el desarrollo de trabajos 
conjuntos quedan a favor de ambas instituciones y como tal 
serán registradas en sus respectivos países.

IX. La tecnología y la ingeniería básica que cada Parte posea 
podrá ser puesta a disposición de la otra Parte, previo los 
oportunos acuerdos en los que se regule tal cesión. En todo 
caso se entenderá que la cesión de esta tecnología e ingenie
ría básica se efectúa a los solos efectos de este Protocolo 
y no podrá derivarse beneficio industrial alguno para la 
parte receptora.

X. Ambas instituciones promoverán el desarrollo de proyectos 
conjuntos que permitan la transferencia de tecnología y la 
utilización de las capacidades de ingeniería de los respec
tivos Países.

XI. Cada una de las Partes exonera a la otra de toda responsa
bilidad, incluidos daños a terceros, respecto de los mate
riales, equipos o proyectos objeto de la asistencia y tecno
logía recibida en virtud del presente Protocolo.

XII. El presente Protocolo entrará en vigor en la fecha de su 
firma y permanecerá vigente durante cinco años, y a partir 
de entonces se entenderá tácitamente prorrogado por sucesi
vos períodos de dos años, a menos que una de las Partes co
munique a la otra su deseo de darlo por terminado, al menos 
con seis meses de antelación a la fecha de expiración de 
un período.
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Cualquiera de las dos Partes podrá denunciar el presente 
Protocolo, causando efecto la denuncia tres meses después 
del envio del escrito.

En caso de denuncia o terminación de este Protocolo los 
proyectos derivados del mismo permanecerán en vigor hasta 
su culminación, salvo decisión en contrario de ambas Partes, 
quedando obligadas a las restricciones de uso, difusión y 
secreto establecidos en este Protocolo.

En Madrid a 25 de marzo de 1980

POR EL I.N.I.N.
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MEXICO-UNITED STATES OF AMERICA

ARRANGEMENT BETWEEN
THE COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR 

Y SALVAGUARDIAS OF MEXICO
AND THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

(1981)

PROCEDIMIENTOS 
PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION TECNICA Y 
COOPERACION EN ASUNTOS DE SEGURIDAD NUCLEAR 

ENTRE
LA COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR Y SALVAGUARDIAS 

DE MEXICO
Y

LA COMISION DE REGLAMENTACION NUCLEAR 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Como resultado del intercambio de cartas entre el Secretario Técnico de la 

Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias (CNSNS) Ing. Ruben Bello 

y el Presidente de la Comisión de Reglamentación Nuclear de los Estados Unidos 

de America (USNRC) Dr. John F. Ahearne llevado al cabo el 15 de octubre de 

1980 que formalizó el Acuerdo de Intercambio de Información Técnica y 

Cooperación en Asuntos de Seguridad Nuclear, los coordinadores designados 

Ing. Roberto Treviño en nombre de la CNSNS y Dr. Joseph D. Lafleur, Jr., por 

la USNRC convienen en establecer los siguientes procedimientos.

I. ALCANCE

1.1 Intercambio de Información Técnica

Dentro de los limites establecidos por las leyes y reglamentos de 

sus respectivos países, la CNSNS y la USNRC acuerdan intercambiar 

los siguientes tipos de información técnica relativa a la regla

mentación de la seguridad e impacto sobre el ambiente, de instala

ciones de energía nuclear previamente señaladas:

a. Informes técnicos, relativos a la seguridad y efectos sobre

el ambiente que hayan sido escritos por o para alguna de las 
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partes, como base para o en apoyo de, decisiones o políticas 

de reglamentación.

b. Documentos relativos a acciones importantes de licénciamiento 

y decisiones sobre seguridad y aspectos ambientales que tengan 

efectos sobre las instalaciones que se indiquen.

c. Información relativa a instalaciones planeadas o en construcción 

cerca de la frontera entre los Estados Unidos y México, tal como 

informes sobre el sitio y la seguridad del impacto sobre el 

ambiente, propuestas preliminares, licencias de operación y 

otros documentos importantes de licénciamiento.

d. Documentos que describan el proceso de la USNRC para el licén

ciamiento y reglamentación de algunas instalaciones de Estados 

Unidos que la CNSNS indique como similares a la Planta Nuclear 

de Laguna Verde (PULV), y a instalaciones de este mismo tipo 

que esten planeadas o en construcción en México y los documentos 

equivalentes de dichas instalaciones mexicanas.

e. Información sobre la investigación de seguridad de reactores, 

que requiera atención pronta en interés de la seguridad del 

público, junto con una indicación de las implicaciones impor

tantes. Aunque ninguna de las partes se compromete a una 

completa revelación de toda la información perteneciente a 

reactores que no sean de origen americano, cada signatario 

avisará a la otra parte acerca de cualquier problema encontrado 

que pueda afectar la seguridad de reactores de Estados Unidos o

de Mexico, independientemente de la procedencia de esta información.

f. Informes sobre la experiencia de operación, tales co;io informes 

sobre incidentes nucleares, accidentes y paros de reactores, 

recopilaciones de datos históricos confiables de componentes y 

sistemas y avisos de liberaciones de efluentes cuyos efectos 

puedan traspasar la frontera entre México y Estados Unidos.
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g. Procedimientos de reglamentación para la seguridad, salva

guardias y la evaluación del impacto sobre el ambiente de 

instalaciones nucleares.

h. Aviso oportuno de eventos importantes tales como incidentes 

serios de operación y paros de reactor ordenados por la autoridad, 

que puedan ser de interés inmediato para las partes.

i. Información sobre actividades, que no tengan relación con la 

proliferación, en el área de manejo y almacenamiento de desechos, 

excluyendo específicamente la relativa a la tecnología de 

reprccesamiento.

1.2 Planes para Emergencias Externas a las Instalaciones, que Puedan en Alguna
Forma Afectar al País Vecino

Aunque al parecer, actualmente no existen instalaciones con licencia 

que requieran la elaboración de un plan coordinado de emergencia 

entre México y Estados Unidos, se reconoce que tales planas coordina

dos pudieren requerirse en el futuro. Un acuerdo entre la CNSNS y 

la USNRC para cooperar en la preparación conjunta de planes de 

emergencia se hará según se requiera, tomendo en cuenta los otros 

acuerdos entre los gobiernos, que tengan relacifin con este asunto. 

La ayuda que se pueda proporcionar en situaciones de emergencia 

se decidirá según el caso.

1.3 Planes para Emplazar Instalaciones Nucleares Cerca de la Frontera

Cada parte conviene en notificar a la otra oportunamente, de los 

planes para localizar instalaciones nucleares a distancias no mayores 

de 48 km. (30 millas) de la frontera entre México y los Estados 

Unidos o dentro de 48 km. (30 millas) de un cuerpo de agua a lo 

largo de esta frontera.
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1.4 Intercambio de Normas de Reglamentación

Copia de las normas que se están aplicando o que se propongan para 

su uso en cualquiera de los dos organismos, se pondrá a la disposi

ción de la otra parte, oportunamente.

1.5 Entrenamiento y Estancias

A petición de la CNSNS, la USNRC le dará asistencia, proporcionando 

entrenamiento y experiencia al personal de la CNSNS. El costo de 

los salarios, viáticos y viajes del personal será pagado por esta 

institución; estas actividades se desarrollarán según lo permitan 

los recursos disponibles. Los tipos de entrenamiento y experiencia 

que puedan proporcionarse son, entre otros, los siguientes:

a. Acompañamiento de un inspector de la CNSNS a inspectores de la 

USNRC durante las inspecciones a los reactores en operación y 

reactores en construcción en los Estados Unidos, incluyendo en 

forma amplia los preliminares que se efectúen en las oficinas 

regionales de la USNRC.

b. Participación de los empleados de la CNSNS en los cursos de 

entrenamiento para el personal de la USNRC.

c. Estancia de empleados de la CNSNS, por periodos de 1 a 2 años, 

en la USNRC, para trabajar con el personal de esta y adquirir 

experiencia.

1.6 Asesoría Adicional en Seguridad

En caso de que los documentos y otra información proporcionada por 

la USNRC (descritos en los párrafos 1.1 a 1.5) no resulten adecua

dos para satisfacer las necesidades de asesoría técnica de la CNSNS, 

las partes determinarán la manera en que mejor puedan cubrirse 

dichas necesidades.
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II. INTERCAMBIO Y USO DE INFORMACIÓN

11.1 Generalidades

Las partes apoyaran la difusión mas amplia posible de la información 

suministrada o intercambiada de acuerdo con estos procedimientos, 

sujetándose a la necesidad de proteger información con registro de 

propiedad, confidencial o restringida como se señala a continuación.

11.2 Definiciones (empleades en este artículo II)

a. El término "información" significa datos sobre reglamentación, 

seguridad, salvaguardias, ciencia o técnica, relacionados con
*

la energía nuclear, incluyendo información sobre resultados o 

métodos oe investigación y desarrollo y cualquier otro 

conocimiento que se pretenda proporcionar a intercambiar según 

este acuerdo.

b. El término "información con registro de propiedad" significa 

información que contiene secretos industriales o información 

comercial o financiera cuya diseminación esté restringida o 

sea confidencial.

c. El término "otra información confidencial o restringida" 

significa aquella que no siendo “información con registro de 

propiedad" está protegida contra la divulgación al público 

conforme a las leyes y reglamentos del país que proporciona la 

información siempre que ésta haya sido transmitida y recibida 

en forma confidencial.

11.3 Procedimientos para Marcar Documentos con Información con Registro de Propiedad

La parte que reciba documentos que contengan información con registro 

de propiedad según este acuerdo, deberá respetar dicha naturaleza 

restringida, siempre y cuando tal información esté claramente marcada 
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con la siguiente leyenda restrictiva (o una substancialmcnte 

similar):

“Este documento contiene información con registro de 
propiedad suministrada en forma confidencial conforme a 
los procedimientos firmados (fecha______ entre la
Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias y 
la Comisión de Reglamentación Nuclear de los Estados 
Unidos y no deberá difundirse fuera de estos organismos, 
sus consultores, contratistas, entidades autorizadas así 
como dependencias y departamentos interesados del Gobierno 
de México y del Gobierno de los Estados. Unidos, sin la 
aprobación previa de (nombre de la parte cue lo somete). 
Esta nota deberá aparecer en cualquier reproducción 
parcial o total de este documento. Estas limitaciones 
terminarán automáticamente cuando esta información sea 
divulgada por el propietario en forma irrestricta."

11.4 Difusión de Documentos que Contienen Información con Registro de Propiedad

a. La información con registro de propiedad recibida conforme a 

estos procedimientos podrá ser difundida libremente por la 

parte receptora sin consentimiento previo, entre su personal, 

sus empleados y los departamentos y dependencias interesadas 

del gobierno del país receptor.

b. Además, la información con registro de propiedad puede ser 

comunicada sin consentimiento previo:

(1) a los contratistas, subcontratistas o a consultores de la 

parte receptora localizados dentro de los límites geográfi

cos de esa nación, para ser usada sólo dentro del alcance 

del trabajo de sus contratos con la parte receptora, en 

trabajos relacionados con la materia de que trata la 

información con registro de propiedad;

(2) a organizaciones que tienen permiso o licencia de la parte 

receptora para construir u operar instalaciones nucleares 

de producción o de utilización o para usar materiales nu

cleares y fuentes de radiación, siempre y cuando dicha 

información con registro de propiedad sea usada solo en 

los términos del permiso o licencia; y
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(3) a los contratistas de organizaciones identificadas dentro

del párrafo II.4b (2), anterior, para usarla únicamente en 

trabajos incluidos en el alcance del permiso o licencia 

que se haya otorgado a dichas organizaciones, 

Siempre y cuando cualquier difusión de la información con 

registro de propiedad comprendida en los incisos (1), (2), y

(3) se efectúe después de determinar la necesidad que de ello 

existe en cada instancia y siempre según los términos de un 

acuerdo que preserve el carácter confidencial de la información.

c. Existiendo consentimiento previo por escrito de la parte que 

proporciona la información con registro de propiedad, la 

parte receptora podrá difundir dicha información más amplia

mente de lo permitido en las subsecciones a y b. Las partes 

cooperarán en el desarrollo de procedimientos para solicitar 

y obtener aprobación para dicha mayor difusión y cada parte 

otorgará tal aprobación en la medida permitida por sus políticas, 

leyes y reglamentos nacionales.

11.5 Procedimientos para Marcar Documentos que Contienen Otra Clase de Información 
Confidencial o Restringida

La parte que reciba, según estos procedimientos, otra información 

confidencial o restringida, deberá respetar su naturaleza, siempre 

y cuando dicha información esté marcada claramente como tal, debiendo 

estar acompañada por una declaración que especifique:

a. que la información está protegida de la divulgación al público 

por el gobierno de la parte transmisora.

b. que la información es proporcionada bajo la condición de que 

sea mantenida en forma confidencial.
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11.6 Difusión de Documentos que Contienen Información Confidencial o Restringida de 
Otra Clase

La información confidencial o restringida de otra clase puede ser 

difundida en la forma establecida en el párrafo II.4, Difusión de 

Documentos que contienen Información con Registro de Propiedad.

11.7 Información con Registro de Propiedad u Otra Información Confidential o Restringida 
no Documentada

La información no documentada con registro de propiedad, u otra 

información confidencial o restringida, proporcionada en seminarios 

y otras reuniones convocadas según estos procedimientos, o la 

información que surja de la vinculación con personal, uso de 

instalaciones o proyectos conjuntos, deberá ser tratada por las 

partes de acuerdo con los principios especificados para la información 

documentada en estos procedimientos; siempre y cuando, la parte que 

comunica dicha información con registro de propiedad u otra infor

mación confidencial o restringida, haya advertido a quien la recibe 

del carácter de la información.

11.8 Consultas

Si, por alguna razón, ипз de las partes considera que está, o que 

estará en una situación, que no le permita cumplir con las dispo

siciones de no-diseminación estipuladas en estos procedimientos, 

deberá informarlo de inmediato a la otra parte. Las partes deberán 

consultarse posteriormente entre si para definir las acciones a 

seguir más apropiadas.

11.9 Otros

Este acuerdo no impedirá que una de las partes utilice o difunda 

información recibida sin restricciones, proveniente de fuentes 

ajenas a este acuerdo.
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III. COORDINACIÓN

111.1 Cada parte ha designado un coordinador para todo el intercambio que 

comprenden estos procedimientos. Cualquier cambio de la designación 

de los coordinadores se hará del conocimiento de la otra parte 

oportunamente. Los coordinadores recibirán todos los documentos 

que se transmitan mediante el intercambio, incluyendo copias de 

todas las cartas, a menos que haya un acuerdo de lo contrario. 

Dentro de los términos del intercambio, los coordinadores serán 

responsables de desarrollar el alcance del mismo, incluyendo los 

acuerdos para la designación de las instalaciones de energía nuclear 

consideradas, y para los documentos especificos y las normas 

comprendidas.

111.2 El intercambio de información según estos procedimientos se llevara 

a cabo mediante cartas, informes y otros documentos y por medio de 

visitas y reuniones concertadas previamente. Se tendrá una reunión 

anual, o en otras fechas según se acuerde mutuamente, para revisar 

el intercambio de información, para recomendar modificaciones a

las disposiciones de estes procedimientos y para discutir temas 

comprendidos dentro del alcance del intercambio. La fecha, lugar 

y agenda de tales reuniones se acordarán con anticipación. Las 

visitas, incluyendo su programa, deberán tener la aprobación previa 

de los coordinadores.

Il 1.3 Los coordinadores determinarán el número de copias de los documentos 

transmitidos.

111.4 La aplicación o el uso de cualquier información intercambiada o 

transferida entre las partes conforme a estos procedimientos será 

la responsabilidad de la parte receptora y la parte remitente no 

garantiza la idoneidad de dicha información para uso o aplicación 

particular.
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111.5 En caso de que alguna información del tipo de la comprendida en 

estos procedimientos no esté disponible dentro de las instituciones 

signatarias, pero que pueda obtenerse en otras dependencias del 

gobierno de las partes, cada parte ayudará, en la medida que sea 

posible, concertando visitas y dirigiendo las indagaciones que se 

requieran para recabar la información en los lugares apropiados 

dentro del gobierno respectivo. Lo anterior no constituirá un 

compromiso de otras dependencias de suministrar tal información o 

recibir dichas visitas.

111.6 Nada que este contenido en estos procedimientos obligara a 

cualquiera de las partes a tomar acción alguna que pudiera ser 

incongruente con sus políticas, leyes y reglamentos. Ninguna 

información nuclear relacionada con tecnologías tendientes a la 

proliferación se intercambiará bajo estos procedimientos. En caso 

de que surgiera algún conflicto entre los términos de estos pro

cedimientos y dichas políticas, leyes y reglamentos, las partes 

convienen en consultarse, antes de tomar acción alguna.

Estos procedimientos estarán en vigencia por un período de cinco años a partir de esta fecha y podrán ser 

ampliados, después de ser revisados, por otro período por consentimiento de ambas partes, siempre y cuando el 

Acuerdo de Intercambio de Información y Cooperación en Asuntos de Seguridad Nuclear del 15 de octubre de 1980 

se encuentre vigente.

Bethesda, Maryland, a 8 de abril de 1981.

POR LA COMISIÓN NACIONAL DE 
SEGURIDAD NUCLEAR Y 
SALVAGUARDIAS DE MÉXlJCd'

íng. Roberto Treviiío A. 
Coordinador

POR LA COMISIÓN DE 
REGLAMENTACIÓN NUCLEAR DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

DtZ Joseph 0. Lafleuy Jr. 
Coordinador
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NETHERLANDS-UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AND EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING 

THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR FACILITIES 
(1988)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT AND 

EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING THE OPERATION AND MANAGEMENT 
OF NUCLEAR FACILITIES.

The Government of che United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the Kingdom of the 
Netherlands ;

Reaffirming their commitments under the European Community 
Arrangements for the Rapid Exchange of Information in the Case 
of a Radiological Emergency adopted at Brussels on 14 December 
1987 (hereinafter referred to as *the  Decision*) ;

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear 
Accident adopted at Vienna on 26 September 1986, (hereinafter 
referred to as "the Convention*);

Wishing to extend their co-operation on a bilateral basis in 
the field of nuclear safety;

Have reached the following understanding:
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PARAGRAPH 1

This Memorandum applies to facilities and activities (hereinaf
ter referred to respectively as *a  nuclear facility*  and *a  
nuclear activity") specified in Article 1.2 of the Convention 
and Article 1.2 of the Decision.

PARAGRAPH 2

(1) Under chis Memorandum both Governments reaffirm their 

obligations under the Decision and resolve to enter into a 

bilateral arrangement, as provided for in Article 9 of the 

Convention, so as to provide for direct notification and 

the exchange of information between them.

(2) This Memorandum also provides for the exchange of additio

nal information and for consultation.

PARAGRAPH 3

The Information provided in accordance with Paragraph 2(1) of 
this Memorandum will be supplemented as the situation develops 
with appropriate information for so long as the competent 
authorities of the two Governments agree is necessary.

PARAGRAPH 4

The Government providing information in accordance with 
Paragraphs 2(1) and 3 should as far as is reasonably practica
ble respond promptly to a request from the other Government for 
further information or for consultation.
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PARAGRAPH 5

If a Government registers abnormal levels of radiation not 

caused by release from facilities or activities in its 
territory, it will notify the other Government and will 
continue to keep the other Government informed of developments,

PARAGRAPH 6

Information exchanged between the Governments under Paragraphs 

2 to 5 of this Memorandum will be transmitted by a reciprocal 

notification system. Details of such a system will be determi
ned between the competent authorities of the two Governments.

PARAGRAPH 7

(1) The Governments will exchange safety-related information on 

nuclear facilities and activities which is relevant to the 

risk of abnormal release of radioactive materials.

(2) The competent authorities of the two Governments will 
notify each other promptly of commissioning, decommissio
ning and other significant changes in nuclear facilities in 
their respective territories,

(3) The scope of the preceding two sub-paragraphs, and 
modalities for their implementation, will be determined 

between the competent authorities of the two Governments.

PARAGRAPH 8

The Government receiving information supplied under Paragraph 7 

will be entitled to consult the other Government for clarifica
tion of such information.
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PARAGRAPH 9

Each Government should make known to the other Government the 
competent authorities for the purpose of this Memorandum. In 
addition to the provision for consultation in Paragraphs 4 and 

8, the competent authorities may meet from time to time for 
consultation on this Memorandum and any issues relating to it.

PARAGRAPH 10

(1) This Memorandum will enter into operation upon signature.

(2) This Memorandum may be terminated at any time by either 

Government on six months written notice to the other 

Government.

(3) The provisions of this Memorandum may be modified at any 

time by decision of the two Governments.

Signed at the Hague, on 16th November 1988 in duplicate in the 

English language.

For the Government of the
Kingdom of the

For the Government of the

United Kingdom of Great
Britain and Northern
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NETHERLANDS-UNITED STATES OF AMERICA

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE NETHERLANDS MINISTER 

FOR SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOYMENT (NMSAE) 
AND THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS 

(1987)

ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 

AND 
THE NETHERLANDS MINISTER FOR SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOYMENT 

(N.M.S.A.E.) 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND 
COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 

U.S.N.R.C.) and the Netherlands Minister for Social Affairs and Employment 

(hereinafter called the N.M.S.A.E.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 

to regulatory matters and of standards required or recommended by their organi

zations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 

facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 

for the exchange of technical information and cooperation in safety research, 

originally signed on October 3, 1977, such Arrangement including provision for 

its extension as mutually agreed upon by the parties;

Having already extended such Arrangement for a five-year period beginning

September 15, 1982;

Having indicated their mutual desire to continue the established 

cooperation for another five years; and
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In further implementation of the Agreement Between the United States of 

America and the European Atomic Energy Commission in Cooperation for Peaceful 

Applications of Atomic Energy,

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1.1 Designation of Responsibilities

As regards the N.M.S.A.E., this Arrangement only concerns the nuclear 

regulatory activities under the Minister's jurisdiction.

1.2 Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the N.M.S.A.E. are permitted 

to do so under the laws, regulations, and policy directives of their 

respective countries, the parties agree to continue the exchange of 

the following types of technical information relating to the regula

tion of safety and environmental impact of designated nuclear 

fácilities:

a. Topical reports concerning safety and environmental effects 

written by or for one of the parties as a basis for, or in 

support of, regulatory decisions and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety 

and environmental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 

licensing and regulating certain U.S. facilities designated by 

the N.M.S.A.E. as similar to certain facilities being built or 

planned in the Netherlands and equivalent documents on such 

Dutch facilities.
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d. Information in the field of reactor safety research, either in 

the possession of one of the parties or available to it, 

including light water safety information from the technical 

areas described in Appendices "A" and “B". Each party will 

transmit immediately to the other information concerning 

research results, indicating significant safety implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 

incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 

historical reliability data on components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety and environmental impact 

evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events such as serious operating 

incidents and government-directed reactor shutdowns, or on 

particular questions relating to reactor safety, that are of 

immediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 

for use, by the regulatory organizations of the parties.

1.3 Cooperation in Safety Research

The execution of joint programs and projects of safety research and 

development, or those programs and projects under which activities 

are divided between the two parties including the use of test 

facilities and/or computer programs owned by either party, will be 

agreed upon on a case-by-case basis and be the subject of a separate 

agreement implemented by the appropriate research organizations of 

the parties.

1.4 Personnel Exchanges

Temporary assignments of personnel by one party in the other party's 

agency will be considered on a case-by-case basis.
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II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be 

accomplished through letters, reports, and other documents, and by 

visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A 

meeting will be held annually, or at such other times as mutually 

agreed, to review the exchange and cooperation under this Arrange

ment, to recommend revisions, and to discuss topics coming within 

the scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such 

meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place 

under the Arrangement, including their schedules, shall have the 

prior approval of the two administrators appointed by the parties.

b. An administrator will be designated by each party to coordinate its 

participation in the overall exchange. The administrators shall be 

the recipients of all documents transmitted under the exchange, 

including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 

terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 

developing the scope of the exchange, including agreement on the 

designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 

and on specific documents and standards to be exchanged. One or 

more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 

specific disciplinary areas. These technical coordinators will 

assure that both administrators receive copies of all transmittals. 

These detailed arrangements are intended to assure, among other 

things, that a reasonably balanced exchange giving access to 

equivalent available information is achieved and maintained.

c. The administrators shall determine the number of copies to be 

provided of the documents exchanged. Each document will be 

accompanied by an abstract in English, 250 words or less, describing 

its scope and content.
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d. The application or use of any information exchanged or transferred 

between the parties under this Arrangement shall be the 

responsibility of the receiving party, and the transmitting party 

does not warrant the suitability of such information for any 

particular use or application.

e. Recognizing that some information of the type covered in this 

Arrangement is not available within the agencies which are parties 

to this Arrangement, but is available from other agencies of the 

governments of the parties, each party will assist the other to the 

maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 

concerning such information to appropriate agencies of the govern

ment concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of 

other agencies to furnish such information or to receive such visitors.

f. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 

take any action which would be inconsistent with its existing laws, 

regulations, and policy directives. No nuclear information related 

to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 

Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 

parties agree to consult before any action is taken.

g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 

patent provisions in the Patent Addendum of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

a. The term "information," as used in Article III, means nuclear 

energy-related regulatory, safety, scientific, or technical data, 

results or methods of research and development, and any other 

knowledge intended to be provided or exchanged under this 

Arrangement.
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b. The term "proprietary information" means information which contains 

trade secrets or commercial or financial information which is 

privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means 

information, other than "proprietary information," which is 

protected from public disclosure under the laws and regulations of 

the country providing the information and which has been transmitted 

and received in confidence.

d. In general, information received by each party to this Arrangement 

may be disseminated freely without further permission of the other 

party.

e. Proprietary and other confidential or privileged information 

received under this Arrangement may be freely disseminated by the 

receiving party without prior consent to persons within or employed 

by the receiving party, and to concerned Government departments and 

Government agencies in the country of the receiving party.

f. In addition, proprietary and other confidential or privileged 

information may be disseminated without prior consent to organiza

tions permitted or licensed by the receiving party to construct or 

operate nuclear production or utilization facilities, or to use 

nuclear materials and radiation sources, provided that such 

proprietary or other confidential or privileged information is used 

only within the terms of the permit or license and provided that any 

such additional dissemination of proprietary or other confidential 

or privileged information shall be on an as-needed, case-by-case 

basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary 

or other confidential or privileged information under this Arrange

ment, the receiving party may disseminate such proprietary or other
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confidential or privileged information to consultants for use only 

within the terms of their consulting agreements and to contractors 

for use only within the terms of their contracts. It is the intent 

of the parties that every effort be made to allow dissemination of 

information urgently needed in understanding and resolving reactor 

safety problems, under appropriate non-disclosure agreements, to 

persons who need such information in their work. Both parties will 

cooperate in assuring that such limited disclosure is permitted on a 

timely basis.

h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other 

confidential or privileged information shall respect its proprietary 

or confidential nature. Proprietary or other confidential or privi

leged information must be clearly marked so as to indicate its 

confidential or privileged nature. Confidential or privileged 

information must, in addition, be accompanied by a statement 

indicating that the information is protected from public disclosure 

by the Government of the transmitting party, and that the 

information is submitted under the condition that it be maintained 

in confidence.

i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 

be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

nondissemination provisions of this Article, it shall immediately 

inform the other party. The parties shall thereafter consult to 

define an appropriate course of action.

j. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 

using or disseminating information received without restriction by a 

party from sources outside of this Arrangement.
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IV. DURATION

a. This renewed information exchange shall enter into force upon 

signature and, subject to paragraph IV.b. of this Article, shall 

remain in force for five years unless extended for a further period 

of time by agreement of the parties.

b. Either party may withdraw from the present Arrangement after 

providing the other party written notice 90 days prior to its 

intended date of withdrawal.

a

Signed in Vienna, Austria, on this ¿) "day of September 1987.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION

FOR THE NETHERLANDS MINISTER FOR 
SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOYMENT
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APPENDIX "A1

1. Reactor noise studies
2. PWR transient studies
3. Man-Machine interface studies

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange

Areas in Which the U.S.N.R.C. is Performing LWR Safety Research

1. Integrity of Reactor Components
- Reactor Vessel and Piping Integrity
- Aging of Reactor Components
- Reactor Equipment Qualification
- Seismic and Fire Protection Research

2. Prevention of Reactor Core Damage
- Reliability of Reactor Systems
- Accident Management

3. Reactor Containment Performance and Protection from Radiation
- Severe Accident and Source Term Research
- Reactor Containment Research
- Reactor Accident Risk Analysis
- Radiation Protection and Health Effects

4. High and Low Level Waste Research

APPENDIX "B"

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange 

Areas in Which the N.M.S.A.E. is Performing LWR Safety Research 1 2 3
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PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the 

period of, or in the course of or under, this technical exchange and 

cooperative Arrangement on regulatory and safety research matters between 

the U.S. Nuclear Regulatory Comission and The Netherlands Minister for 

Social Affairs and Employment, if made or conceived while in attendance at 

meetings or when employing information which has been communicated under 

this exchange Arrangement by one party or its contractors to the other 

party or its contactors, the party making the invention shall acquire all 

right, title, and interest in and to any such invention, discovery, patent 

application or patent in all countries, subject to the grant to the other 

party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 

to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent 

application, or patent, in all countries, for use in the production or 

utilization of special nuclear material or atomic energy and the Recipient 

Party shall acquire all right, title and interest in such invention, patent, 

etc., in its own country, subject to the grant of a corresponding license 

to the Inventor Party.

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 

required to be paid to its own nationals according to its own laws.
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NORWAY-SWEDEN

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND SWEDEN
ON EXCHANGE OF INFORMATION AND EARLY NOTIFICATION 

RELATING TO NORWEGIAN AND SWEDISH NUCLEAR FACILITIES ETC. 
(1986)

Sveriges ôverenskommelser 
med frammande makter
ISSN 0284-1967

Utgiven av utrikesdepartementet SO 1987:26

№

Nr. 26
Avtai med Norge om informationsutbyte och varsel ró
rande svenska och norska kârntekniska anlaggningar

Oslo den 21 oktober 1986

Regeringen beslôt den 23 april 1987 att godkànna avtalet.
Avtalet trâdde i kraft den 22 juli 1987 efter notevàxling, enligt artikel 11.

Avtale mellom Sverige og Norge om infor- 
masjonsutveksling og varsling vedrorende 
svenske og norske kjernetekniske anlegg 
m. m.

Sveriges regjering og Norges regjering, 
som henviser til tidligere nordiske overens- 

komsterpa det kjernetekniske omrâde, nem- 
lig
- overenskomsten i det Nordiske Rád i 1957 

om opprettelsen av det nordiske kontakt- 
organ for atomenergisp0rsmâl (NKA),

- den nordiske samarbeidsavtale av 17. ok
tober 1963 om bistand i forbindelse med 
strâlingsulykker,

- milj0vemkonvensjonen av 19. februar 
1974 mellom Danmark, Finland, Norge og 
Sverige,

- den ministerielle noteveksling av 15. no- 
vember 1976 mellom Danmark, Finland, 

Avtal mellan Sverige och Norge om infor
mationsutbyte och varsel rórande svenska 
och norska kârntekniska anlaggningar 
m. m.

Sveriges regering och Norges regering, 
som hànvisar till tidigare nordiska ôverens

kommelser pâ det kârntekniska omrâdet. 
nâmligen
- ôverenskommelsen i Nordiska râdet 1957 

om bildandet av det nordiska kontaktorga- 
net fôr atomenergifrâgor (NKA),

- det nordiska samarbetsavtalet den 17 okto
ber 1963 om bistând i samband med strâl- 
ningsolyckor,

- miljóskyddskonventionen den 19 februari 
1974 mellan Danmark, Finland, Norge och 
Sverige.

- den ministeriella noteváxlingen den 15 no- 
vember 1976 mellan Danmark, Finland. 
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Norge og Sverige angâende retningslinjer 
for kontakt i sikkerhetsspprsmâl vedreren- 
de nukleære anlegg ved grensene mellom 
Danmark. Finland. Norge og Sverige.
som henviser til IAEA-konvensjonen av 

26. september 1986 om tidlig varsling av en 
kjernefysisk ulykke.

har inngâtt folgende avtale om informa- 
sjonsutveksling og varsling vedrOrende kjer- 
netekniske anlegg m. m. i de to stater:

Artikkel I
1. Avtalen omfatter de anlegg og virksom- 

heter som angis i artikkel 1 i konvensjonen 
om tidlig varsling av en kjemefysisk ulykke 
(heretter kalt IAEA-konvensjonenl.

2. I denne avtale er "kjemeteknisk an- 
legg” â forstâ som kjemekraftreaktorer. 
forskningsreaktorer og anlegg for brukt kjer- 
nebrensel.

Informasjonsutveksling

Artikkel 2
1. For kjerneteknisk anlegg skal det fortle- 

pende gis slik informasjon som er relevant 
med hensyn til risikoen forunormale radioak- 
tive utslipp fra anlegget. Informasjonsplikten 
omfatter særskilt anleggets konstruksjon. sik- 
kerhetssystem, strâlevem, tiltak for begrens- 
ning av utslipp ved havarier, samt planleg
ging og organisering av beredskap mot ulyk- 
ker.

2. Periodisk rapport skal gis om driftsfor- 
holdene ved kjemeteknisk anlegg, samt infor
masjon om tiltak som vedtas for â forbedre 
sikkerheten og strâlevemet ved slikt anlegg.

Artikkel 3
Om den ene stat, pâ grunnlag av mottatt 

informasjon, ikke ser seg i stand til à kunne 
bedomme de sikkerhetsmessige og strâle- 
vemsmessige forhold ved et kjemeteknisk 
anlegg i den annen stat, har vedkommende 
myndighet i den fdrstnevnte stat rett til â 
kreve konsultasjoner om disse forhold med 
vedkommende myndighet i den annen stat i 
den hensikt â oppklare forholdene.

Norge och Sverige om riktlinjer for kon
takt i sâkerhetsfragor rôrande nukleàra an
lâggningar vid gransema mellan Danmark. 
Finland, Norge och Sverige.
som hânvisar till lAEA-konventionen den 

26 September 1986 om tidig information vid 
en kârnenergiolycka.

har trâffat foljande avtal om informations
utbyte och varsel rôrande karntekniska an
lâggningar m. m. i de bâda statema:

Artikel I
1. Avtalet omfattar anlâggningar och verk- 

samheter som anges i artikel 1 i konventionen 
om tidig information vid en kârnenergiolycka 
(nedan kallad IAEA-konventionen).

2. I detta avtal fôrstâs med "kamteknisk 
anlâggning” kamkraftsreaktorer, forsknings
reaktorer och anlâggningar fôr anvânt kâm- 
brânsle.

Informationsutbyte

Artikel 2
1. Fôr kamteknisk anlâggning skall fortlô- 

pande làmnas sâdan information som ar rele
vant med hansyn till risken for onormala ra- 
dioaktiva utslâpp frân anlâggningen. Infor- 
mationsskyldigheten omfattar sârskiit anlâgg- 
ningens konstruktion, sakerhetssystem, 
stràlskydd, àtgàrder fôr begrânsning av ut- 
siâpp vid haverier samt planering och organi
sation av beredskap mot olyckor.

2. Periodisk rapportering skall làmnas om 
driftsfôrhâllandena vid kamteknisk anlâgg
ning och information ges om àtgàrder som 
vidtas fôr att fôrbâttra sàkerheten och stràl- 
skyddet vid sâdan anlâggning.

Artikel 3
Om den ena staten inte anser sig, pà grund- 

val av erhâllen information, kunna bedôma 
de sâkerhetsmâssiga och stràlskyddsmâssiga 
fôrhâllandena vid en kâmteknisk anlâggning i 
den andra staten. har vederbôrande myndig
het i den fôrstnâmnda staten râtt att hos ve
derbôrande myndighet i den andra staten be- 
gara konsultationer om dessa fôrhàllanden i 
klarlâggande syfte.
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Varsling og informasjon

Artikkel 4
Dersom det i et kjerneteknisk anlegg i den 

ene stat inntreffer en unormal. sikkerhetsre- 
latert hendelse som foranlediger informasjon 
til almenheten eller til at beredskapen okes i 
eller utenfor aniegget. skal den annen stat 
umiddelbart og direkte underrettes om hen- 
delsen og gis informasjon om hendelsens ut- 
vikling.

Artikkel 5
1. Dersom en hendelse som omtalt i artik

kel 4 ovenfor foràrsaker et radioaktivt utslipp 
skal den stat. hvor utslippet skjer, umiddel
bart og direkte underrette den annen stat og 
gi informasjon om dette som angitt i artikkel 
5: 1 i IAEA-konvensjonen.

2. Slik informasjon skal fortsatt gis med 
passende mellomrom sa lenge den okede be- 
redskap bestàr. eller til et annet tidspunkt 
som de vedkommende myndigheter i de re
spektive stater kommer overens om. I tiliegg 
skall informasjon umiddelbart gis nàr hendel- 
sesforiopet tilsier det.

3. Den stat som gir informasjon skal sna- 
rest mulig besvare en henvendelse fra den 
annen stat om ytterligere opplysninger eller 
konsultasjoner i anledning av hendelse i hen- 
hold til artikkel 4 ovenfor.

Artikkel 6
Ut over disse bestemmelser forplikter hver 

enkelt stat seg til â underrette og â informere 
den annen stat direkte i henhold til IAEA- 
konvensjonen i tilfelle av ulykker som for 
pvrig omfattes av IAEA-konvensjonens ar
tikkel 1.

Artikkel 7
Hver enkelt stat forplikter seg til â under

rette, og etter behov fortsatt til â informere 
den annen stat dersom det i den ene staten 
registrares unormale strâlingsnivâer som for
anlediger informasjon til almenheten eller til 
at beredskapen pkes, selv om strâlingen ikke 
har sitt opphav i utslipp fra landets egne an
legg m. v.

Varsel och information

Artikel 4
Intraffar i kàrnteknisk anlàggning i den ena 

staten en onormal sàkerhetsrelaterad handel
se. vilken foranleder information till allman- 
heten eller att beredskapen hojs inom eller 
utom anlàggningen. skall den andra staten 
omedelbart underrattas hàrom direkt och ges 
information om hàndelsens utveckling.

Artikei 5
1. Om ett radioaktivt utsiâpp tororsakas 

av handelse som avses i artikel 4 ovan skall 
den stat i vilken utslàppet skett omedelbart 
underràtta den andra staten direkt och iâmna 
information i enlighet med vad som anges i 
artikel 5: 1 i IAEA-konventionen.

2. Sâdan information skall fortsattningsvis 
ges med làmpiiga tidsintervall sâ lange den 
hôjda beredskapen bestàr eller till annan tid- 
punkt som ôverenskommes mellan vederbô- 
rande myndigheter i respektive stat. Dàrut- 
ôver skall information omedelbart ges nàr 
hândelsefôrloppet mottverar det.

3. Den stat som làmnar information skall i 
gdrligaste man snabbt besvara en framstàll- 
ning frân den andra staten om ytterligare upp- 
lysningar eller konsultationer i anledning av 
hàndelse enligt artikel 4 ovan.

Artikel 6
Vardera staten fórbinder sig dârutover att i 

hàndelse av olycka, som i ôvrigt omfattas av 
artikel 1 i IAEA-konventionen, underràtta 
och informera den andra staten direkt i enlig
het med IAEA-konventionen.

Artikel 7
Vardera staten fórbinder sig ocksâ att un

derrátta och vid behov fortsattningsvis infor
mera den andra staten om det i den ena staten 
registreras onormala strâlnivâer. som leder 
till information till allmànheten eller till att 
beredskapen hôjs, aven om strâlningen ej 
hàrror frân utslàpp frân det egna landets an
lâggningar m. m.
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Ovrige bestemmelser

Artikkel 8
Denne avtale fir ingen virkning for tidlige- 

re inngâtte overenskomster mellom de to sta
ter.

Artikkel 9
Informasjonsplikten i henhold til denne av

íale gjelder med de begrensninger som felger 
av den svenske lovgivning om gradering av 
informasjon, og av tilsvarende norsk re- 
gelverk.

Artikkel 10
1. For gjennomfdringen av denne avtale 

skal gjelde de retningslinjer som vedkom
mende myndigheter i de respektive stater 
kommer overens om.

2. Hver enkelt stat skal underrette den an- 
nen stat om hvilken eller hvilke myndigheter i 
den respektive stat som oppnevnes til â være 
ansvariig for gjennomfaringen av denne avta
le.

Artikkel II
1. Denne avtale trer i kraft nir den er god- 

kjent av de to staters regjeringer.
2. Avtalen kan sies opp. Oppsigelsen far 

virkning fra seks mineder etter den dag da 
den ene stat mottar skriftlig meddelelse fra 
den annen stat om oppsigelsen.

Undertegnet i Oslo den 21.10 1986 i to ek- 
semplarer pi henholdsvis svensk og norsk 
spràk. Begge tekster har samme gyldighet.

For Sveriges regjering

Birgitta Dahl

For Norges regjering

Sissel Rônbeck

Óvriga bestammelser

Artikel 8
Detta avtal skall ej inverka pá tidigare mel

lan de bada statema ingângna ôverenskom- 
melser.

Artikel 9
Informationsskyldigheten enligt detta avtal 

gâller med de begransningar som kan fblja av 
den svenska lagstiftningen om sekretess och 
motsvarande norska regelverk.

Artikel 10
1. For tillampningen av detta avtal skall 

galla de riktlinjer, varom ôverenskommelse 
traffas mellan vederbórande myndigheter i 
respektive stat.

2. Vardera staten skall underratta den and
ra staten om vilken eller vilka myndigheter 
som utses att svara for tillampningen av detta 
avtal i respektive stat.

Artikel 11
1. Detta avtal trader i kraft nâr det god- 

kânts av bida staternas regeringar.
2. Avtalet kan sâgas upp. Uppsâgningen 

trader i kraft sex minador efter den dag di 
den ena staten mottagit skriftligt meddelande 
frin den andra staten om uppsâgningen.

Upprâttat i Oslo den 21 oktober 1986 i tvi 
exemplar pi svenska och norska spriket, vil
ka bida textema har lika vitsord.

For Sveriges regering

Birgitta Dahl

For Norges regering

Sissel Rônbeck
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NORWAY-UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY 
AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 

AND EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING
THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR FACILITIES 

(1987)

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NORWAY 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT AND EXCHANGE 

OF INFORMATION CONCERNING THE OPERATION AND MANAGEMENT OF 

NUCLEAR FACILITIES.

The Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland and the Government of 

Norway ;

Referring to the Convention on Early Notification of 

a Nuclear Accident adopted at Vienna on 26 September 

1986, (hereinafter referred to as "the Convention") and, 

in particular, to Article 9 of that Convention;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

This Agreement shall apply to facilities and 

activities (hereinafter referred to respectively as "a 

nuclear facility" and "a nuclear activity") specified in 

Article 1.2 of the Convention.
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EARLY NOTIFICATION

ARTICLE 2

If there is an accident involving a nuclear facility 

or activity in the territory of one Party from which a 

release of radioactive material results and if such a 

release could have an effect, outside the first Party's 

territory, of radiological safety significance for the 

other Party, the Party in whose territory the accident 

has occurred shall forthwith notify the other Party 

directly. It shall also provide such available 

information as is relevant to minimising the radiological 

consequences, as is defined in Article 5.1 of the Convention.

ARTICLE 3

The information referred to in Article 2 of the 

Agreement shall be supplemented as the situation develops 

with appropriate information for so long as the competent 

authorities of the Parties agree is necessary.

ARTICLE 4

The Party providing information under Articles 2 and

3 of this Agreement shall as far as is reasonably 

practicable respond promptly to a request from the other 

Party for further information or for consultation.

ARTICLE 5

Both Parties are prepared to notify the other as 

soon as possible of a nuclear accident falling within the 

scope of Article 3 of the Convention if it is the 
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assessment of the Party on whose territory the accident 

has taken place that the effect of the accident could be 

of radiological safety significance to the other Party 

outside the territory of the first Party.

ARTICLE 6

If a Party registers abnormal levels of radiation 

not caused by release from facilities or activities in 

its territory, it shall notify the other Party and shall 

continue to keep the other Party informed of 

developments.

ARTICLE 7

Information exchanged between the Parties under

Articles 2 to 6 of this Agreement shall be transmitted 

by a reciprocal notification system. Details of such a 

system shall be agreed between the competent authorities 

of the two Parties.

ARTICLE 8

(1) On or before the entry into force of this Agreement, 

the competent authorities of the Parties shall exchange 

safety-related information on nuclear facilities and 

activities which is relevant to the risk of abnormal 

release of radioactive materials. Thereafter they shall 

periodically exchange any further information.

(2) The competent authorities of the Parties shall 

notify each other promptly of commissioning, 

decommissioning and other significant changes in nuclear 

facilities in their respective territories.
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(3) The scope of the preceding two paragraphs, and 

modalities for their implementation, shall be agreed 

between the competent authorities of the Parties.

ARTICLE 9

The Party receiving information supplied under

Article 8 shall be entitled to consult the other Party 

for clarification of such information.

IMPLEMENTATION

ARTICLE 10

Each Party shall make known to the other Party its 

competent authorities for the purpose of this Agreement.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 11

This Agreement shall not affect other agreements 

previously entered into between the two Parties.

ARTICLE 12

(1) Each Party shall notify the other of the completion 
of its internal requirements for the entry into force of 
this Agreement, and the Agreement shall enter into force 

on the day after the receipt of the later notification.

(2) This Agreement may be terminated at any time by 

either Party on six months written notice to the other 

Party.
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(3) The provisions of this Agreement may be modified at 

any time by agreement between the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at .............................................   on ............................................

........................................................................... 1987 in duplicate in the 

English and Norwegian languages, both texts being equally 

authoritative

For the Government of 

the United Kingdom of 

Great Britain and 

Northern Ireland:

For the Government of

Norway:
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PORTUGAL-SPAIN

AGREEMENT BETWEEN PORTUGAL AND SPAIN ON CO-OPERATION 
RELATING TO THE SAFETY OF NUCLEAR FACILITIES 

IN THE VICINITY OF COMMON BORDERS 
(1980)

Acuerdo sobre Cooperación en Materia de 
Seguridad de las Instalaciones Nucleares 
Fronterizas entre España y Portugal.

Los Gobiernos de España y Portugal, deseando ampliar la cooperación ya existente entre 
ambos Países en materia de energía nuclear y otros supuestos de mutuo interés, como son las 
cuestiones referentes a la seguridad nuclear de las instalaciones fronterizas y al intercambio 
de informaciones sobre seguridad nuclear y protección radiológica de aquellas instalaciones 
susceptibles de ejercer influencia recíproca en sus territorios, acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1.*

A los fines del presente Acuerdo se establecen las siguientes definiciones:

a) Instalaciones nucleares son:
Los reactores, con excepción de aquéllos que formen parte de un medio de trans
porte; las fábricas de preparación o de fabricación de sustancias nucleares; las 
fábricas de separación de isótopos de combustibles nucleares; las fábricas de trata
miento de combustibles nucleares irradiados; las instalaciones de almacenamiento de 
sustancias nucleares, con exclusión del almacenamiento de estas sustancias con oca
sión de su transporte, a menos que tales instalaciones estén llamadas a ejercer una 
influencia desdeñable desde el punto de vista de la seguridad nuclear y protección 
radiológica en el País Vecino, al menos así lo considere el País Constructor.

b) Instalaciones nucleares fronterizas son:
Aquellas instalaciones cuyo emplazamiento esté situado a una distancia inferior a 
treinta kilómetros de la línea de la frontera entre ambos Países, o cualquier otra dis
tancia que intemacionalmente se defina y acepte por ambas Partes.

c) Autoridades Competentes son:
Las que en cada uno de los dos Países están específicamente facultadas para con
ceder las autorizaciones de emplazamiento, construcción y explotación de las 
instalaciones nucleares.

ARTICULO 2.*

Las Autoridades Competentes del País Constructor notificarán a las del País Vecino las 
solicitudes de autorización de emplazamiento, construcción o explotación de las instalaciones 
nucleares fronterizas que se les sometan, sin que tal notificación afecte a la relación existente 
entre el solicitante de la autorización y las Autoridades Competentes del País Constructor.
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ARTICULO 3.*

Las Autoridades Competente del País Constructor efectuarán las notificaciones acom
pañadas de la documentación relativa a la seguridad nuclear y protección radiológica de la 
instalación cuya autorización se solicita, con la antelación suficiente para permitir que los 
eventuales comentarios y observaciones del País Vecino puedan ser tenidos en cuenta por las 
Autoridades Competentes del País Constructor antes de adoptar la resolución correspondiente. 
Las Autoridades Competentes del País Vecino deberán por su parte examinar sin demora la 
documentación que reciba.

ARTICULO 4.*

Las Autoridades Competentes del País Vecino deberán suministrar a su debido tiempo 
las informaciones necesarias para la evaluación del emplazamiento, construcción o explota
ción de la instalación que les sean solicitadas por el País Constructor, tanto en el trámite de 
autorización como durante el funcionamiento de las mismas. Los gastos ocasionados al País 
Vecino por el suministro de estas informaciones serán reembolsados por el País Constructor 
con arreglo a los mismos criterios que sean de aplicación en su territorio.

ARTICULO 5.*

Las Autoridades Competentes de ambos Países se comprometen a establecer en sus terri
torios los sistemas necesarios para detectar los supuestos de alarma radiactiva y a informarse 
mutuamente en caso de que la misma pudiera tener repercusiones en el otro País.

ARTICULO 6.*

Si las Autoridades Competentes de uno de los Países tuviesen razones válidas para recla
mar en lo que respecta a cuestiones de seguridad nuclear y protección radiológica, deberán 
iniciarse, inmediatamente, negociaciones entre dichas Autoridades y las Autoridades Com
petentes del País Vecino.

Las Autoridades Competentes de ambos Países se esforzarán por concluir las referidas 
negociaciones con la posible brevedad.

ARTICULO 7.*

Las Autoridades Competentes de ambos Países se comprometen a respetar las restric
ciones establecidas por cualquiera de las Partes en lo concerniente al sigilo de los informes 
y de los documentos suministrados relativos a dispositivos, procesos técnicos, condiciones de 
explotación y relaciones comerciales.

ARTICULO 8.*

Los Gobiernos de ambos países adoptarán las medidas necesarias para establecer fór
mulas de excepción para el cruce de frontera por agentes debidamente acreditados en caso de 
emergencia.
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ARTICULO 9.*

Con independencia de los compromisos anteriores, las Autoridades Competentes del País 
Constructor mantendrán informadas a las Autoridades Comptentes del País Vecino sobre las 
incidencias significativas de las demás instalaciones nucleares que puedan afectar a su 
territorio.

ARTICULO 10.*

La responsabiliad civil por daños nucleares se regirá por las disposiciones de los conve
nios sobre responsabilidad civil en materia de energía nuclear en vigor ratificados por ambos 
Países.

ARTICULO 11.*

Para velar por el cumplimiento del presente Acuerdo se establece una Comisión Técnica 
Permanente, compuesta paritariamente por especialistas designados por las Autoridades 
Competentes de los dos Países, cuyo número no podrá exceder de ocho.

La Comisión Técnica Permanente se reunirá alternativamente en Lisboa y Madrid, al 
menos una vez al año, y extraordinariamente cuando exista causa justificada, por iniciativa 
de uno de los dos Países en el lugar que se decida de común acuerdo.

ARTICULO 12.*

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha del Canje de Instrumentos de 
ratificación.

ARTICULO 13.*

El presente Acuerdo será válido por un período de diez años, que se entenderán 
tácitamente prorrogados por períodos de cinco años, a menos que uno de los Países comunique 
al otro su intención de darlo por terminado con un preaviso de un año.

ARTICULO 14.*

El presente Acuerdo podrá ser denunciado por cualquiera de los dos Países, pero la 
denuncia no surtirá efecto hasta un año después de su fecha.

En fe del lo cual los representantes del Gobierno Español y del Gobierno Portugués, 
debidamente autorizados, firman el presente Acuerdo.

Hecho en Lisboa, el 31 de marzo de 1980, en dos ejemplares: uno en español y otro en 
portugués, siendo ambos textos igualmente válidos.

Por el Gobierno de España:
(Assinatura ilegível.)

Por el Gobierno de Portugal:
Diogo Pinto de Freitas do Amaral.
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SWEDEN-UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AND ON THE EXCHANGE OF INFORMATION 

RELATING TO NUCLEAR FACILITIES
(1988)

СОГЛАШЕНИЕ
МЕВДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ШВЕЦИИ И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ СОЕЗА 
СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК ОБ ОПЕРАТИВНОМ 
ОПОВЕЩЕНИИ О ЯДЕРНОЙ АВАРИИ И ОБ ОБМЕНЕ ИНФОРМАЦИЕЙ 

О ЯДЕРНЫХ УСТАНОВКАХ

Правительство Швеции и Правительство Союза Советских Социа
листических Республик,

- исходя из стремления и далее развивать отношения и сотруд
ничество между обеими странами,

- ссылаясь на Соглашение между Правительством Швеции и Прави
тельством СССР от 12 января 1970 года о сотрудничестве в области 
использования атомной энергии в мирных целях,

- ссылаясь на Конвенцию от 26 сентября 1986 года об оператив
ном оповещении о ядерной аварии (в дальнейшем именуемая "Конвенция 
МАГАТЭ"),

- будучи убеждены в необходимости взаимных мер государств
и соответствующих международных организаций по обеспечению наиболее 
безопасного использования ядерной энергии,

- будучи убеждены в важности расширения двустороннего сотруд
ничества в целях максимального ограничения последствий возможных 
трансграничных выбросов радиоактивных веществ,

- стремясь к тому, чтобы оба государства с этой целью как 
можно быстрее получали необходимую информацию,

заключили следующее Соглашение об оперативном оповещении о 
ядерной аварии и об обмене информацией о ядерных установках:

407



ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Статья I

1. Настоящее Соглашение в части, относящейся к оповещению о 
ядерной аварии, касается установок и деятельности, которые указаны 
в статьях I и 3 Конвенции МАГАТЭ, а также ситуаций, предусмотрен
ных в статье 4 настоящего Соглашения.

2. Настоящее Соглашение в части, относящейся к обмену инфор
мацией, касается таких установок для мирного использования атомной 
энергии, как атомные электростанции и хранилища для свежего и 
отработавшего ядерного топлива атомных электростанций.

ОПОВЕЩЕНИЕ В СЛУЧАЕ ВДЕРНОЙ АВАРИИ
Статья 2

В случае, если на территории Договаривающихся Сторон или у 
физических или юридических лиц, находящихся под их юрисдикцией 
или контролем, происходит такая авария, о которой говорится в 
статье I Конвенции МАГАТЭ и которая могла бы иметь последствия 
для другой Договаривающейся Стороны с точки зрения радиационной 
безопасности, первая Сторона должна незамедлительно оповестить 
об этом непосредственно другую Сторону и безотлагательно предо
ставить ей всю имеющуюся информацию в соответствии со статьей 5 
Конвенции МАГАТЭ.

Статья 3

Договаривающаяся Сторона готова оповещать в возможно корот
кий срок другую Договаривающуюся Сторону также о всех других слу
чаях ядерных аварий, кроме указанных в статье 2, которые по ее 
оценке могут привести к трансграничному выбросу радиоактивных 
веществ, который может иметь последствия для другой Стороны с 
точки зрения радиационной безопасности.
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Статья 4

Каждая из Договаривающихся Сторон будет незамедлительно опо
вещать другую Договаривающуюся Сторону, если на ее собственной 
территории будут зарегистрированы исключительно высокие уровни 
радиации, которые не вызваны установками или деятельностью на ее 
территории и которые могут иметь последствия с точки зрения радиа
ционной безопасности для другой Стороны.

ОЕМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ О ЯДЕРНЫХ УСТАНОВКАХ
Статья 5

1. Договаривающиеся Стороны будут не реже одного раза в год 
передавать друг другу сведения о режимах эксплуатации своих ядерных 
установок, указанных в пункте 2 статьи I, а также периодически 
передавать другие сведения о них, которые могут быть использованы 
как для оценки последствий в получающей информацию стране в случае 
аварии на такой установке, так и для принятия необходимых мер по 
защите населения и окружающей среды.

2. Договаривающиеся Стороны при необходимости проводят кон
сультации по вопросам обмена информацией, указанной в. пункте I.

3. Обязанность предоставления информации, предусмотренная 
пунктом I, относительно Швеции касается ядерных установок, распо
ложенных на всей территории страны, а относительно СССР - ядерных 
установок, расположенных на территории Эстонской ССР, Латвийской 
ССР, Литовской ССР, Калининградской области РСФСР, а также на тер
ритории на расстоянии до 300 километров от западной государственной 
границы СССР в Ленинградской области РСФСР, Карельской АССР и 
Мурманской области РСФСР.

4. Передаваемая в соответствии с этой статьей информация
не должна использоваться для иных целей, кроме указанных в пункте I, 
если надлежащие органы обоих государств не договорятся об ином.
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ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Статья б

Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязанностей 
Договаривающихся Сторон, вытекающих из заключенных ими ранее 
соглашений.

Статья 7

Обязанность предоставления информации в соответствии со 
статьей 5 имеет силу с теми ограничениями, которые вытекают из 
законодательства Договаривающихся Сторон.

Статья 8

1. Настоящее Соглашение будет осуществляться надлежащими 
органами калщого из государств в соответствии с договоренностью 
между ними относительно выполнения обязательств по Соглашению.

2. Под надлежащим органом понимаются органы соответствукщего 
государства, указанные в приложении к Соглашению, а также такой 
орган, о котором одна из Договаривающихся Сторон известила другую 
Договаривающуюся Сторону, что она назначила данный орган полностью 
или частично взять на себя определенную функцию в соответствии с 
Соглашением.

3. Приложение, упомянутое в пункте 2, является неотъемлемой 
частью настоящего Соглашения.

Статья 9
Любые разногласия, возникающие в связи с толкованием и при

менением настоящего Соглашения, урегулируются путем переговоров 
между Договаривающимися Сторонами.

Статья 10

По просьбе любой Договаривающейся Стороны проводятся перего
воры по вопросам поправок к настоящему Соглашению. Все поправки 
требуют согласия обеих Договаривающихся Сторон.
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Статья II

1. Настоящее Соглашение вступает в силу через 30 дней после 
того, как Договаривающиеся Стороны уведомят друг друга, что соот
ветствующие их законодательству условия для вступления в силу 
Соглашения выполнены.

2. Такие же положения применяются в отношении вступления в 
силу поправок к Соглашению.

Статья 12

1. Настоящее Соглашение является бессрочным.
2. Соглашение может быть денонсировано. Денонсация вступает 

в силу через год после получения одной Договаривающейся Стороной 

письменного уведомления другой Договаривающейся Стороны о денон
сации.

Совершено в Стокгольме 13 января 1988 года в двух экземпля
рах, каждый на шведском и русском языках, причем оба текста имеют 
одинаковую силу.

За Поавительство Союза
Советских Социалистических 

Республик
За Правительство Швеция
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ПРИЛОЖЕНИЕ К СОГЛАШЕНИЮ МЕВДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ШВЕЦИИ
И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ 

РЕСПУБЛИК ОБ ОПЕРАТИВНОМ ОПОВЕЩЕНИИ О ВДЕРНОЙ АВАРИИ 
И ОБ ОБМЕНЕ ИНФОРМАЦИЕЙ О ЯДЕРНЫХ УСТАНОВКАХ

Органами, которые в соответствии со статьей 8 будут осуществ
лять и применять настоящее Соглашение, являются:

- в Швеции:
в части, относящейся к оповещению о ядерной аварии, - 
Государственный институт радиационной защиты;
в части, относящейся к обмену информацией о ядерных 
установках, -
Государственная инспекция по атомной энергетике.

- в СССР:
в части, относящейся к оповещению о ядерной аварии, -
Государственный комитет по использованию атомной энергии 
СССР;
в части, относящейся к обмену информацией о ядерных 
установках, - Министерство атомной энергетики СССР.
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AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE SOCIALISTISKA 
RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM VARSEL VID 
KARNENERGIOLYCKA OCH OM INFORMATIONSUTBYTE RORANDE 
KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Sveriges regering och De Socialistiska Rádsrepublikernas 
Unions regering,

- som utgâr frán en stravan att ytterligare utveckla
forbindelserna och samarbetet mellan de bada landerna,

- som hânvisar till overenskommelsen mellan Sveriges 
regering och De Socialistiska Rádsrepublikernas Unions 
regering den 12 januari 1970 om samarbete rôrande 
atomenergins anvândning fôr fredliga andamál,

- som hanvisar till konventionen den 26 September 1986 om 
tidig information vid en kârnenergiolycka (nedan kallad 
IAEA-konventionen),

- som âr ôvertygade om behovet av ômsesidiga àtgàrder av 
stater och berôrda internationella organisationer fôr att 
sâkerstâlla att kârnenergin utnyttjas pâ sâkrast môjliga 
sâtt,

- som ar ôvertygade om det angelagna i ett fordjupat 
bilateralt samarbete i syfte att i mojligaste man begransa 
verkningarna av eventuella radioaktiva utslápp over 
grânserna,

- som efterstravar att bada stater i detta syfte sá snabbt 
som môjligt skall erhâlla nôdvândig information,

har traffat foljande avtal oíd varsel vid kârnenergiolycka 
och om informationsutbyte rôrande kârntekniska anlâgg
ningar :
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tillampningsomrAde

Artikel 1

1. Angâende varsel vid kârnenergiolycka omfattar detta 
avtal anlâggningar och verksamheter som anges i artikel 1 
och artikel 3 i IAEA-konventionen ávensom sâdana situa- 
tioner som avses i artikel 4 i detta avtal.

2. Angâende informationsutbyte omfattar detta avtal 
anlâggningar fôr fredlig anvândning av kârnenergi sâsom 
kârnkraftverk och forrad fôr oanvânt och anvânt kârn- 
brânsle till kârnkraftverk.

VARSEL VID KARNENERGIOLYCKA

Artikel 2

Intrâffar pâ endera avtalsslutande partens territorium 
eller hos fysiska eller juridiska personer under dess 
jurisdiktion eller kontroll en sâdan olycka som avses i 
artikel 1 i IAEA-konventionen och som kan fâ konsekvenser 
ur strâlskyddssynpunkt fôr den andra avtalsslutande parten 
skall den fôrstnâmnda parten omedelbart framfora detta 
direkt till den andra parten och utan drojsmâl lâmna denna 
ail tillgânglig information i enlighet med artikel 5 i 
IAEA-konventionen.

Artikel 3

Vardera avtalsslutande parten âr beredd att sâ snabbt som 
môjligt underràtta den andra avtalsslutande parten âven om 
alla andra fall av kârnenergiolyckor ân de som anges i 
artikel 1, vilka enligt dess bedômning kan leda till 
grânsôverskridande utslâpp av radioaktiva âmnen som kan fâ 
konsekvenser ur strâlskyddssynpunkt fôr den andra parten.
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Artikel 4

Vardera avtalsslutande parten skall omedelbart underratta 
den andra avtalsslutande parten om det inom det egna 
territoriet registreras ovanligt hôga strálniváer som inte 
orsakats av anlaggningar eller verksamheter pâ dess terri
torium och som kan fâ konsekvenser ur strâlskyddssynpunkt 
for den andra parten.

INFORMATIONSUTBYTE RORANDE KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Artikel 5

1. De avtalsslutande parterna skall minst en gang ârligen 
tillhandahâlla varandra sâdana uppgifter om drifts-
fôrhâllandena vid sina i artikel 1:2 avsedda anlaggningar 
liksom aven periodiskt tillhandahâlla varandra sâdana 
andra uppgifter ora dessa som kan anvândas dels for att 
bedoma vilka konsekvenser en eventuell olycka i sâdan 
anlàggning kan fâ i den uppgiftsmottagande staten, dels 
fôr att vidta erforderliga anstalter fôr att skydda 
befolkningen och miljon.

2. De avtalsslutande parterna háller vid behov konsulta- 
tioner i fragor gallande utbytet av sâdana upplysningar 
som anges i punkt 1.

3. Informationsskyldigheten enligt punkt 1 omfattar i vad 
gâller Sverige samtliga i landet belâgna kârnenergi- 
anlâggningar och i vad gâller Sovjetunionen de kârnenergi- 
anlâggningar som âr belâgna i Estniska Socialistiska 
Râdsrepubliken, Lettiska Socialistiska Râdsrepubliken, 
Litauiska Socialistiska Râdsrepubliken och i Kaliningrads 
Oblast i RSFSR samt inom de delar av Leningrads Oblast i 
RSFSR, Karelska Autónoma Socialistiska Râdsrepubliken och 
Murmansks Oblast i RSFSR som ligger inom 300 km frân 
Sovjetunionens vâstra statsgrâns.

4. Information som lámnas i enlighet med denna artikel fâr 
inte anvândas fôr andra sndamâl ân de som anges i punkt 1, 
sâvida ej annat ôverenskommes mellan vederbórande myndig
heter i respektive stat.
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OVRIGA BESTXmMELSER

Artikel 6

Detta avtal skall ej inverka pâ de râttigheter och 
skyldigheter som gâller mellan de avtalsslutande parterna 
som fôljd av avtal som de tidigare ingâtt.

Artikel 7

Skyldigheten att lâmna information enligt artikel 5 gâller 
med de begrânsningar som kan folja av vardera avtals
slutande partens lagstiftning.

Artikel 8

1. Detta avtal skall verkstâllas av vederborande myndig
heter i respektive stat i enlighet med vad som 
overenskommes dem emellan till fullgorande av avtalets 
forpliktelser.

2. Med vederborande myndighet forstâs de myndigheter i 
respektive stat som anges i bilaga till avtalet avensom 
sâdan myndighet som endera avtalsslutande parten under- 
râttat den andra avtalsslutande parten om att den utsett 
att helt eller delvis ôverta viss funktion enligt avtalet.

3. Den i punkt 2 namnda bilagan utgor en integrerad del av 
detta avtal.

Artikel 9

I handelse av tvist om tolkningen eller tillàmpningen av 
detta avtal skall den bilâggas genom forhandlingar mellan 
de avtalsslutande parterna.

Artikel 10

Forhandlingar om ândringar i detta avtal fors pâ begâran 
av endera avtalsslutande parten. For varje andring krâvs 
samtycke av bâgge avtalsslutande parter.
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Artikel 11

1. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dà de 
avtalsslutande parterna mottagit varandras meddelande om 
att villkoren enligt deras lagstiftning for avtalets 
ikrafttrâdande har uppfyllts.

2. Samma bestâmmelser gâller betrâffande ikrafttradande av 
andringar i avtalet.

Artikel 12

1. Detta avtal gâller utan tidsbegrânsning.

2. Avtalet kan sagas upp. Uppsâgningen trader i kraft ett 
âr efter den dag dà den ena avtalsslutande parten mottagit 
skriftligt meddelande fràn den andra avtalsslutande parten 
om uppsâgningen.

Upprâttat i Stockholm den 13 januari 1988 i tvâ exemplar 
pà svenska och ryska sprâken, vilka bâda texter har lika 
vitsord.

For Sveriges regering For De Socialistiska Ráds
republikernas Unions regering
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BILAGA TILL AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE 
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM VARSEL 
VID KARNENERGIOLYCKA OCH OM INFORMATIONSUTBYTE RORANDE 
KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

De myndigheter som enligt artikel 8 skall verkstalla och 
tillampa detta avtal ar

i SVERIGE:

i vad avser varsel vid kârnenergiolycka,
Statens stràlskyddsinstitut

i vad avser informationsutbyte rôrande 
karntekniska anlâggningar, 
Statens kârnkraftinspektion

i SOVJETUNIONEN:

i vad avser varsel vid kârnenergiolycka,
Sovjetunionens statskommitté for 
utnyttjande av atomenergi

i vad avser informationsutbyte rôrande 
karntekniska anlâggningar, 
Sovjetunionens ministerium for 
atomenergi
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UNITED STATES OF AMERICA

The United States Nuclear Regulatory Commission has concluded information 
exchange and general cooperation arrangements with the regulatory authorities of the 
following countries:

Belgium (1988), Brazil (1982), China*  (1986), Denmark (1980), Egypt (1981), 
Finland (1985), France (1984), Germany, Federal Republic of*  (1986), Greece 
(1983), Israel (1988), Italy*  (1988), Japan (1985), Korea, Republic of (1981), 
Mexico*  (1981), Netherlands*  (1987), Philippines (1985), Spain (1984), Sweden 
(1985), Switzerland (1987), Union of Soviet Socialist Republics (1988), United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (1986) and Yugoslavia (1985).

* See also under relevant country.

The United States Nuclear Regulatory Commission has concluded safety research 
and/or program cooperation agreements with the research authorities of the following 
countries:

Belgium, Canada, Denmark, Finland, France, Germany, Federal Republic of, 
Italy, Japan, Korea, Republic of, Mexico, Netherlands, Norway, Philippines, 
Spain, Sweden, Switzerland and the United Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland.

Samples of these agreements/arrangements are reproduced on the following pages.
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(SAMPLE INFORMATION EXCHANGE ARRANGEMENT 
WITH A DEVELOPED COUNTRY)

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 

AND ( )
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 

AND

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the

U.S.N.R.C.) and (hereinafter called the

);

Having a mutual interest in a continuing exchange of Information

pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended by 

their organizations for the regulation of safety and environmental impact of 

nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for 

the exchange of technical information in regulatory matters and cooperation in 

development of safety standards, originally signed on 1974,

between the United States Atomic Energy Commission and the

. but continued after , as between the

U.S.N.R.C. and the such Arrangement including provision for its

extension as mutually agreed upon by the parties;

Having already extended such Arrangement for a five-year period beginning

and having indicated their mutual desire to continue the

established cooperation for another five years;

Have agreed as follows:
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the . are permitted to do 

so under the laws and regulations of their respective countries, the 

parties agree to exchange the following types of technical information 

relating to the regulation of safety and environmental impact of 

designated nuclear energy facilities:

a. Topical reports concerning technical safety and environmental 

effects written by or for one of the parties as a basis for, or in 

support of, regulatory decisions and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety and 

environmental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing

and regulating certain U.S. facilities designated by the as

similar to certain facilities being built or planned in

equivalent documents on such facilities.

d. Information in the field of nuclear safety research that requires 

early attention in the interest of public safety, along with an 

indication of significant implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 

incidents, accidents and shutdowns, and compilations of historical 

reliability data on components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and 

environmental impact evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating 

incidents and government-directed reactor shutdowns, that are of 

iwnediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 

for use, by the regulatory organizations of the parties.
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II. ADMINISTRATION

1. The exchange of information under this Arrangement will be 

accomplished through letters, reports, and other documents, and by 

visits and meetings arranged in advance. A meeting will be held 

annually, or at such other times as mutually agreed, to review the 

exchange of information, to recommend revisions to the provisions of 

the Arrangement, and to discuss topics within the scope of the 

exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall be 

agreed upon in advance. Visits which take place under the 

Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval 

of the administrators.

2. An administrator will be designated by each party to coordinate its 

participation in the overall exchange. The administrators shall be 

the recipients of all documents transmitted under the exchange, 

including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 

terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 

developing the scope of the exchange, including agreement on the 

designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 

and on specific documents and standards to be exchanged. One or more 

technical coordinators may be appointed as direct contacts for 

specific disciplinary areas. These technical coordinators will assure 

that both administrators receive copies of all transmittals. These 

detailed arrangements are intended to assure, among other things, that 

a reasonably balanced exchange providing access to equivalent 

available information from both sides is achieved and maintained.

3. The administrators shall determine the number of copies to be provided 

of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an 

abstract in English, 250 words or less, describing Its scope and 

content.

422



4. The application or use of any Information exchanged or transferred 

between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 

of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 

the suitability of such information for any particular use or

appl ication.

5. Recognizing that some information of the type covered in this 

Arrangement is not available within the agencies which are parties to 

this Arrangement, but is available from other agencies of the 

governments of the parties, each party will assist the other to the 

maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 

concerning such information to appropriate agencies of the government 

concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other 

agencies to furnish such information or to receive such visitors.

6. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 

take any action which would be inconsistent with its laws, 

regulations, and policy directives. No nuclear Information relating 

to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 

Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 

parties agree to consult before any action is taken.

7. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 

patent provisions in the Addendum of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

1. General

The parties support dissemination of information provided or exchanged 

under this Arrangement, as far as the safety of nuclear installations 

may be increased by such dissemination, subject both to the need to 
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protect proprietary or other confidential or privileged information as 

may be exchanged hereunder, and to the provisions of the Patent 

Addendum.

2. Definitions (as used In Article III.)

a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory,

safety, safeguards, scientific, or technical data, including 

information on results or methods of research and development, and 

any other knowledge intended to be provided or exchanged under 

this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which

contains trade secrets or commercial or financial information

which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means

information, other than "proprietary information," which is 

protected from public disclosure under the laws and regulations of 

the country providing the information and which has been 

transmitted and received in confidence.

3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this

Arrangement shall respect the privileged nature thereof, provided such 

proprietary information is clearly marked with the following (or 

substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in 
confidence under an Arrangement dated between the
United States Nuclear Regulatory Commission and the 

and shall not be disseminated outside these 
organizations, their consultants, contractors, and licensees, and 
concerned departments and aqencies of the Government of the United 
States and the without the prior
approval of ( name of submitting party ). This notice shall be 
marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These 
limitations shall automatically terminate when this information is 
disclosed by the owner without restriction."
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4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be 

freely disseminated by the receiving party without prior consent 

to persons within or employed by the receiving party, and to 

concerned Government departments and Government agencies in the 

country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without 

prior consent

(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving 

party located within the geographical limits of that party's 

nation, for use only within the scope of work of their 

contracts with the receiving party 1n work relating to the 

subject matter of the proprietary information; and

(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party 

to construct or operate nuclear production or utilization 

facilities, or to use nuclear materials and radiation sources, 

provided that such proprietary Information is used only within 

the terms of the permit or license; and

(3) to contractors of organizations identified in III.4.b.(2), 

above, for use only in work within the scope of the permit or 

license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary information under 

(1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, case-by-case 

basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary 

information under this Arrangement, the receiving party may 

disseminate such proprietary information more widely than 

otherwise permitted in subsections a. and b. The parties shall 

cooperate 1n developing procedures for requesting and obtaining 

approval for such wider dissemination, and each party will grant
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such approval to the extent permitted by its national policies, 

regulations, and laws.

5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of 
a Documentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or 

privileged information shall respect its confidential nature, provided 

such information is clearly marked so as to indicate its confidential 

or privileged nature and is accompanied by a statement indicating

a. that the information is protected from public disclosure by the 

Government of the transmitting party; and

b. that the information is submitted under the condition that it be 

maintained in confidence.

6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in 

the same manner as that set forth in paragraph III.4., Dissemination 

of Documentary Proprietary Information.

7. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
Information1

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 

Information provided 1n seminars and other meetings arranged under 

this Arrangement, or information arising from the attachments of 

staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated by the 

parties according to the principles specified for documentary 

information in this Arrangement; provided, however, that the party 

communicating such proprietary or other confidential or privileged 

information has placed the recipient on notice as to the character of 

the information communicated.
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8. Consultation

If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, 

or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

nondissemination provisions of this Arrangement, it shall immediately 

inform the other party. The parties shall thereafter consult to 

define an appropriate course of action.

9. Other

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 

using or disseminating information received without restriction by a 

party from sources outside of this Arrangement.

IV. FINAL PROVISIONS

1. This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject to 

paragraph IV.2. of this Article, shall remain in force for five years 

unless extended for a further period of time by agreement of the 

parties.

2. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 

the other party written notice 90 days prior to its Intended date of 

withdrawal.

Signed in on the________ day of

On Behalf of The United States

Nuclear Regulatory Conmission

On Behalf of
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ADDENDUM

Patent Addendum for U.S.N.R.C. -_______ Arrangement

1. Definitions

When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates

1. The term ■'personnel" means: (a) the employees of a party to this 

Arrangement and (b) the employees of a contractor of a party to this 

Arrangement.

ii. The term "inventing party" means the party of this Arrangement whose 

personnel have made or conceived an invention or discovery during the 

course of or under the activities covered by the terms of this 

Arrangement.

2. Reporting and Allocation of Rights

i. Except as otherwise provided in paragraph ii. hereinafter, if an 

invention or discovery is made or conceived by the personnel of the 

inventing party during the course of or under the activities covered 

by the terms of this Arrangement, and if such invention was made or 

conceived as a direct result of information acquired by such personnel 

from the other party, then the inventing party:

(a) agrees to promptly disclose such Invention or discovery to the 

other party,

(b) agrees to transfer and assign to the other party, all right, 

title, and interest in and to such invention or discovery in the 

country of the other party subject to the reservation of a 

nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use, and 

sell such invention or discovery in such other country; and

(c) may retain the entire right, title, and interest 1n and to such 

Invention or discovery in the country of the Inventing party and 

in third countries but shall grant to the other party, upon 
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request of the other party, a nonexclusive, irrevocable, 

royalty-free license to make, use, and sell such invention or 

discovery in such country of the inventing party and in such third 

countries.

ii. In the event an invention or discovery is made or conceived by the 

personnel of the inventing party during the course of or under the 

activities covered by the terms of this Arrangement and such invention 

was made or conceived while such personnel were assigned to the other 

party, the inventing party:

(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the 

other party;

(b) may retain the entire right, title, and interest in and to such 

invention or discovery in the country of the inventing party,

(c) shall grant to the other party, upon request of the other party, a 

nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use, and 

sell such invention or discovery in the country of the inventing 

party; and

(d) agrees to transfer and assign to the other party all right, title, 

and interest in and to such invention or discovery in the country 

of the other party and in third countries subject to the 

reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license 

to make, use, and sell such invention or discovery in such other 

country and in such third countries.

1ii. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, use, 

and sell an invention or discovery shall include the right to have 

others make, use, and sell such invention or discovery on behalf of 

such licensed party.
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3. Claims for Compensation

Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 

against the other party for compensation, royalty, or award as regards any 

invention, discovery, patent application, or patent made or conceived in 

the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and does 

hereby release, the other party with respect to any and all such claims, 

including any claims under the provisions of the United States Atomic 

Energy Act of 1954, as amended.
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(SAMPLE INFORMATION EXCHANGE ARRANGEMENT 
WITH A DEVELOPING COUNTRY)

ARRANGEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 

AND ( )
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 

AND

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Comission (hereinafter called the

U.S.N.R.C.) and the

);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information

pertaining to regulatory matters and of standards required or recomnended by 

their organizations for the regulation of safety and environmental impact of 

nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement

for the exchange of technical Information and cooperation in nuclear safety 

matters, originally signed on in the United States and on

in , such Arrangement including prevision for

its extension as mutually agreed upon by the parties;

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation so

established for another five years;

Have agreed as follows:
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1. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the . are permitted to

do so under the laws and regulations of their respective countries, 

the parties agree to exchange the following types of technical 

information relating to the regulation of safety and environmental 

impact of designated nuclear energy facilities:

a. Topical reports concerning technical safety and environmental 

effects written by or for one of the parties as a basis for, or 

in support of, regulatory decisions and policies.

b. Documents relating to significant actions and safety, safeguards, 

waste management, transport, materials licensing, and 

environmental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed descriptive documents on the U.S.N.R.C. process for

licensing and regulating certain U.S. facilities designated by 

the as similar to certain facilities being built or

planned in and equivalent documents on such

facilities.

d. Information in the field of reactor safety research which the 

parties have the right to disclose, either in the possession of 

one of the parties or available to it, including light water 

reactor safety information from the technical areas described in 

Addenda "A" and “B”, attached hereto and made a part hereof. Jt 

is understood that exchanges under this item will generally 

require separate agreements. Each party will transmit to the 

other urgent Information concerning research results that 

requires early attention in the Interest of public safety, along 

with an Indication of significant implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on Incidents, 

accidents and shutdowns, and compilations of historical 

reliability data on components and systems.
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f. Regulatory procedures for the safety, safeguards (materials 

accountancy and control and physical protection), waste 

management, transport, materials licensing, and environmental 

impact evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating 

incidents and government-directed reactcr shutdowns, that ar₽ of 

immediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 

for use, by the regulatory organizations of the parties.

2. Cooperation in Safety Research and Development

The execution of joint programs and projects of safety research and 

development, or those programs and projects under which activities 

are divided between the two parties, including the use of test 

facilities and/or computer programs owned by either party, will be 

considered on a case-by-case basis and be the subject of separate 

agreements. Temporary assignments of personnel by one party in the 

other party's agency will also be considered on a case-by-case basis.

3. Training and Assignments

The U.S.N.R.C. may assist the in providing certain training

and experience for . technical personnel. Costs of salary,

allowances and travel of participants will be the

responsibility of Participation will be permitted within

the limitation of available resources. The following are typical of 

the categories of such training and experience that may be provided:

a. . inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on 

operating reactor and reactor construction inspection visits in 

the U.S., including extended briefings at U.S.N.R.C. regional 

inspection offices.

b. Participation by employees in U.S.N.R.C. staff training

courses.
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c. Assignment of employees for 1-2 year periods within the

U.S.N.R.C. stiff, to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain 

experience.

4. Additional Safety Advice

To the extent that the documents and other information provided by 

U.S.N.R.C. as described in SCOPE OF THE ARRANGEMENT, above, are not 

adequate to meet needs for technical advice, the parties

will consult on the best means for fulfilling such needs. U.S.N.R.C. 

will attempt, within the limitations of appropriated resources and 

legislative authority, to assist in meeting these needs.

For example, within these limitations, U.S.N.R.C. will attempt to 

meet requests that come through the IAEA for technical assistance 

missions to by U.S.N.R.C. safety experts.

J J. ADMINISTRATION

1. The exchange of information under this Arrangement will be 

accomplished through letters, reports, and other documents, and by 

visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A 

meeting will be held annually, or at such other times as mutually 

agreed, to review the exchange activity, to reconmend revisions to 

the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within the 

scope of the exchange. The time, place, and agenda for such meetings 

shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the 

Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval 

of the administrators.

2. An administrator will be designated by each party to coordinate its 

participation in the overall exchange. The administrators shall be 

the recipients of all documents transmitted under the exchange, 

Including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 
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terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 

developing the scope of the exchange, including agreement on the 

designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 

and on specific documents and standards to be exchanged. One or more 

technical coordinators may be appointed as direct contacts for 

specific disciplinary areas. These technical coordinators will 

assure that both administrators receive copies of all transmittals. 

These detailed arrangements are intended to assure, among other 

things, that a reasonably balanced exchange providing access to 

equivalent available information from both sides is achieved and 

maintained.

3. The administrators shall determine the number of copies to be 

provided of the documents exchanged. Each document will be 

accompanied by an abstract 1n English, 250 words or less, describing 

Its scope and content.

4. The application or use of any information exchanged or transferred 

between the parties under this Arrangement shall be the 

responsibility of the receiving party, and the transmitting party 

does not warrant the suitability of such information for any 

particular use or application.

5. Recognizing that some information of the type covered in this 

Arrangement is not available within the agencies which are parties to 

this Arrangement, but is available from other agencies of the 

governments of the parties, each party will assist the other to the 

maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 

concerning such information to appropriate agencies of the government 

concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other 

agencies to furnish such information or to receive such visitors.
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6. Nothing contained in this Arrangement shall require either party tn 

take any action which would be inconsistent with its laws, 

regulations, and policy directives. No nuclear information related 

to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 

Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 

parties agree to consult before any action is taken.

7. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 

patent provisions in Addendum C of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

1. General

The parties support the widest possible dissemination of information 

provided or exchanged under this Arrangement, subject both to the 

need to protect proprietary or other confidential or privileged 

information as may be exchanged hereunder, and to the provisions of 

the Patent Addendum.

2. Definitions (As used in Article III.)

a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, 

safety, safeguards, waste management, scientific, or technical 

data, results or methods of research and development, and any 

other knowledge intended to be provided or exchanged under this 

Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which 

contains trade secrets or commercial or financial Information 

which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information," means 

information, other than “proprietary information," which is 

protected from public disclosure under the laws and regulations 
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of the country providing the information and which has been 

transmitted and received in confidence.

3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to 

this Arrangement shall respect the privileged nature thereof, 

provided such proprietary information is clearly marked with the 

following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement dated 

______ between the United States 
Nuclear Requlatorv Commission and

and shall not De 
disseminated outside these organizations, their 
consultants, contractors, and licensees, and concerned 
departments and agencies of the Government of the 
United States and the Government of 
without the prior approval of ( name of submitting 
party ). This notice shall be marked on any “ 
reproduction hereof, in whole or in part. These 
limitations shall automatically terminate when this 
information is disclosed by the owner without 
restriction."

4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be 

freely disseminated by the receiving party without prior consent 

to persons within or employed by the receiving party, and to 

concerned Government departments and Government agencies in the 

country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without 

prior consent

(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving 

party located within the geographical limits of that party's 

nation, for use only within the scope of work of their 

contracts with the receiving party in work relating to the 

subject matter of the proprietary information;

(2) to organizations permitted or licensed by the receiving 

party to construct or operate nuclear production or
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utilization facilities, or to use nuclear materials ant*  

radiation sources, provided that such proprietary 

information is used only within the terms of the permit or 

license; and

(3) to contractors of organizations identified 1n 4.b.(2), 

above, for use only in work within the scope of the permit 

or license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary information under 

(1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, case-by-case 

basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

c. Kith the prior written consent of the party furnishing 

proprietary information under this Arrangement, the receiving 

party may disseminate such proprietary information more widely 

than otherwise permitted in subsections a. and b. The parties 

shall cooperate in developing procedures for requesting and 

obtaining approval for such wider dissemination, and each party 

will grant such approval to the extent permitted by its national 

policies, regulations, and laws.

5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information 
of a Documentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or 

privileged information shall respect its confidential nature, 

provided such information is clearly marked so as to Indicate its 

confidential or privileged nature and is accompanied by a statement 

indicating

a. that the information is protected from public disclosure by the 

Government of the transmitting party; and

b. that the information 1s submitted under the condition that it be 

maintained in confidence.
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6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in 

the same manner as that set forth in paragraph III.4., Dissemination 

of Documentary Proprietary Information.

7. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
Information

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 

information provided in seminars and other meetings arranged under 

this Arrangement, or information arising from the attachments of 

staff, use of facilities, or Joint projects, shall be treated by the 

parties according to the principles specified for documentary 

information in this Arrangement; provided, however, that the party 

communicating such proprietary or other confidential or privileged 

information has placed the recipient on notice as to the character of 

the information conmunicated.

8. Consultation

If, for any reason, one of the parties becomes aware that ft will be, 

or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

nondissemination provisions of this Arrangement, it shall inmediately 

inform the other party. The parties shall thereafter consult to 

define an appropriate course of action.

9. Other

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 

using or disseminating information received without restriction by a 

party from sources outside of this Arrangement.
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IV. FINAL PROVISIONS

1. This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject 

to paragraph IV.2. of this Article, shall remain in force for five 

years unless extended for a further period of time by agreement of 

the parties.

2. Either party may withdraw from the present Arrangement after 

providing the other party written notice 90 days prior to its 

Intended date of withdrawal.

Signed in the United States on the

Signed in on the day of

Signed: ______________ ______________
On behalf of On behalf of
The United States Nuclear
Regulatory Commission
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Addendum "A

U.S.N.R.C.-________ Reactor Safety Research

Exchange Areas In Which the U.S.N.R.C. 1s Performing LWR Safety Research

1. Operating Reactor Inspection, Maintenance, and Repair

?. Equipment Qualification

3. Seismic Research

4. Reactor Operations and Risk

5. Thermal-Hydraulic Transients

6. Severe Accidents

7. Radiation Protection and Health Effects

8. Waste Management
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Addendum “В"

-U.S.N.R.C. Reactor Safety Research Exchange Areas 

in Which the_________ Is Performing Research

1. Thermal Effects on Marine Life

2. Radioactive Releases and Dispersal Patterns in the Atmosphere

3. Waste Management Storage and Disposal

4. Radiosensitivity of Marine life to Radioactive Releases

5. Epidemiological Studies: Genetic Doses

6. Emergency Response Prepardness

7. Man/Machine Interface Studies

6. Probabilistic Studies: Systems Integration

9. Computer Code Studies: Accident Analysis

10. Development of Computer Codes for Regulations

11. LER Program and Operating Experience Studies

12. Contribution to Population Dose from the Transport of Radioactive

Materials

13. Materials Licensing

14. Dose Assessment
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Addendum *C"

Patent Addendum for U.S.N.R.C.-_______ . Arrangement

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually 

reduced to practice in the Implementation of this Arrangement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a 

party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to the 

other party (the Recipient Party) or its contractors in connection 

with an exchange of scientists, engineers, and other specialists:

a. The Recipient Party shall acquire all right, title, and Interest 

in and to such invention or discovery and any patent application 

or patent that may result in its own country and in third 

countries; and

b. The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest 

in and to such invention, discovery, patent application, or 

patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a party or 

its contractors as a direct result of employing Information that has 

been coirmunicated to it under this Arrangement by the other party or 

its contractors but not otherwise agreed to under a cooperative 

effort covered by subparagraph 3. below:

a. The party so conceiving or first actually reducing to practice 

such invention or discovery shall acquire all right, title, and 

Interest in and to such invention or discovery and any patent 

application or patent that may result in its own country and in 

third countries; and

b. The other party shall acquire all right, title, and interest in 

and to such invention, discovery, patent application, or patent 

1n its own country.
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3. For other specific forms of cooperation, including exchange of 

samples, materials, instruments, and components for special joint 

research projects, the parties shall provide for appropriate 

distribution of rights to inventions. In general, however, each 

party should formally determine the rights to such inventions in its 

own country, and the rights to such inventions in other countries 

should be agreed to by the parties on an equitable basis.

4. Notwithstanding the allocation of rights covered under 

subparagraphs 1. and 2. above, in any case where one party first 

actually reduces to practice after the execution of this Arrangement 

an invention, either conceived by the other party prior to the 

execution of this Arrangement or conceived by the other party outside 

of the cooperative activities implementing this Arrangement, the 

parties shall provide for an appropriate distribution of rights, 

taking into account existing commitments with third parties;

provided, however, that each party shall determine the rights to such 

Invention in its own country.

B. The party owning a patent covering any invention referred to in 

paragraph A. above shall license the patents to nationals or licensees of 

the other party, upon request of the other party, on nondiscriminatory 

terms and conditions under similar circumstances. At the time of such a 

request, the other party will be informed of all licenses already granted 

under such patent.

C. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from 

its inventors required to carry out the provisions of this article. Each 

party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 

required to be paid to its employees according to the laws of its 

country.
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(SAMPLE NUCLEAR SAFETY RESEARCH AGREEMENT 
WITH A DEVELOPED COUNTRY}

TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND ( )

IN THE FIELD OF LIGHT WATER REACTOR SAFETY RESEARCH

TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT 
BETWEEN

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND

IN THE 
FIELD OF LIGHT WATER REACTOR SAFETY RESEARCH

The Contracting Parties, i.e.

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and

the ) of

considering:

(a) they have a mutual interest in cooperation in the field of light water 
reactor (LWR) safety research, with the objective of improving and thus 
ensuring the safety of LWRs on an international basis;

(b) they have cooperated in the field of LWR safety under the terms of a 
5-year technical exchange arrangement,

between the USNRC and the

(c) they have indicated their mutual wish to continue the cooperation 
established under the aforementioned arrangement and, accordingly, have 
continued their cooperation pending the execution of this Arrangement;

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

Article 1 - OBJECTIVE

The USNRC and the will continue their cooperation in the field of LWR 
safety research in accordance with the provisions of this Arrangement and on 
the basis of a reasonably balanced exchange. Nothing contained in this 
Arrangement shall require either party to take any action which would be 
inconsistent with its laws, regulations and national policy. Should any 
conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations and national policy, the parties agree to consult before any 
action is taken.

Article 2 - FORMS OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms:

2.1 The exchange of information 1n the form of technical reports, 
experimental data, correspondence, newsletters, visits, joint experts 
meetings, and such other means as the parties agree.
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2.2 The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors 
to the laboratory or facilities owned by the other party or in which it 
sponsors research; each such assignment to be considered on a case-by-case 
basis and be the subject of a separate attachment-of-staff agreement between 
appropriate representatives of the recipient and assigning organizations.

2.3 The execution of joint programs and projects, including those involving a 
division of activities between the parties; each such joint program and 
project shall be considered on a case-by-case basis and be the subject of 
a separate agreement between the parties.

2.4 The use by one party of facilities which are owned by the other party or 
in which research is being sponsored by the other party; such use of 
facilities shall be the subject of separate agreements between the 
relevant entities and may be subject to commercial terms and conditions.

2.5 If either party wishes to visit, assign personnel cr use the facilities 
owned or operated by entities other than the parties to this Arrangement, 
the parties recognize that the prior approval of such entities will be 
required in respect to the terms upon which such visit, assignment or use 
shall be made.

2.6 Any other form agreed between the parties.

Article 3 - SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

3.1 Each party will make available to the ether information in the field of 
LWR safety research which it has the right to disclose, either in its pos
session or available to it, in the technical areas listed in Appendices A 
and В in which the parties are sponsoring LWR safety research. These 
appendices may be modified by common agreement of the Administrators (see 
Article 4).

3.2 Each party will promptly transmit and call to the other party's attention 
any information on its research results appearing to have significant safety 
implications. If the transmitting party denotes such information to be of
a proprietary nature, the recipient party shall control the further dissemi
nation of the information in accordance with the provisions of Article 5.

3.3 As agreed upon, the parties may also exchange information on any other topic 
related to LWR safety.

Article 4 - ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Each party will designate as Administrator a senior representative to coordinate 
its participation in the overall exchange. The Administrators will establish 
agreed-upon procedures for implementing the Arrangement. Approximately annually, 
the Administrators will meet to review the status of exchange and cooperation 
established under this Arrangement to reconnend revisions for improving and 
developing the cooperation, and to discuss topics within the scope of the co
operation. The time, place and agenda for such meetings shall be agreed upon 
in advance.

Article 5 - EXCHANGE AND USF OF INFORMATION

5.1 The parties support the widest possible dissemination of information pro
vided or exchanged under this Arrangement, subject to the need tc protect 
information of a proprietary nature exchanged hereunder, as defined in
5.2 and to the provisions of Article 6.
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5.2 For the purpose of this Arrangement:
(a) the term “Information" means scientific or technical data, results 
or methods of research and development and any ether information intended 
to be provided or exchanged under this Arrangement,

(b) the terms "Proprietary Information" (
) mean Information of a confidential nature such as trade 

secrets, corrmercial or financial information, inventions, patent 
information and know-how. Such Information is defined as:

(a) Held in confidence by the owner;

(b) Of a type customarily held in confidence by the owner;

(c) Not generally known or publicly available from other sources;

(d) Not having been made available previously by the transmitting party 
or others without an agreement concerning its confidentiality; and

(e) Not already in the possession of the receiving party or its 
contractors.

5.3 It is recognized by the parties that in the process of exchanging 
Information, or in the process of other cooperation, the parties may 
provide to each other Proprietary Information. Such Information made 
available hereunder and which bears a restrictive designation, shall be 
respected by the receiving party and shall not be used for commercial 
purposes or made public without the consent of the transmitting party.

5.4 The party receiving Proprietary Information pursuant to this Arrangeaient 
shall respect the nature thereof, provided such information is clearly 
marked with the appropriate legend of the transmitting party and with the 
following (or substantially similar) restrictive legend:

"Except as set forth in the Arrangement between USNRC and 
dated ______ _ this document containing Proprietary
Information shall not be disseminated outside the recipient's 
organization without prior approval of - name of transmitting 
party

5.5 Proprietary Information as defined above, provided by one party to the 
other under this Arrangement shall be used only in the furtherance of 
nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination will, 
unless otherwise mutually agreed in writing be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to 
other concerned government agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only 
within the country of the receiving party and within the frame
work of their contract(s) with the respective party engaged in 
work relating to the subject matter of the information so 
disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in 
the country of the receiving party to construct or operate light 
water reactors, provided that such information is used only within 
the terms of the license and 1n work relating to the subject 
matter of the information so disseminated, and
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(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) 
receiving such information, for use only in work within the scope 
of the license,

provided that the information disseminated to any person under 5.5 (b), (c), 
and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality entered 
into between the recipient party and the contractors, subcontractors or 
licensed organizations above-mentioned in 5.5 (b), (c), and (d).

5.6 Nondocumentary Proprietary Information provided in seminars and other 
meetings organized under this Arrangement, or Information arising from 
the attachment of staff, use of facilities or joint projects, shall be 
treated by the parties in accordance with the principles specified in this 
article provided, however, that the party conmunieating such Proprietary 
Information places the recipient on notice as to the character of 
Information communicated.

5.7 The application or use of any Information exchanged or transferred between 
the parties under the Arrangement shall be the responsibility of the party 
receiving the Information, and the transmitting party does not warrant the 
suitability of the Information for any particular use or application.

5.8 Each party shall exercise its best efforts to ensure that Proprietary 
Information received by it under this Arrangement is controlled as provided 
herein. If one of the parties becomes aware that it will be, or may 
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination 
provisions of this article, it shall innediately inform the other party. 
The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of 
action.

5.9 Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring either 
party to transmit to the other party Information that it considers as 
Proprietary Information and which has been acquired or developed prior to 
or outside the course of cooperative activities under this Arrangement.

5.10 Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or dissemi
nation of information received by a party from sources outside of this 
Arrangement.

5.11 The provisions on nondissemination of Proprietary Information given in 
in this article shall continue notwithstanding the termination of this 
Arrangement or any extension thereof, until release is authorized by the 
transmitting party.

Article 6 - PATENTS

6.1 With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
reduced to practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of 
a party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to 
the other party (the Recipient Party) or its contractors;

6.1.1.1 The Recipient Party shall acauire all right, title and interest in 
and to such Invention or discovery, and any patent application or 
patent that «ay result, in its own country and in third countries; 
and

6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in 
and to such invention, discovery, patent application or patent in its 
own country.
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6.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a party or 
its contractors as a direct result of employing information which has 
been communicated to it under this Arrangement by the other party or 
its contractors, but not otherwise agreed to under a cooperative effort 
covered by paragraph 6.1.3:

6.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing to practice such 
invention or discovery shall acquire all right, title and interest in 
and to such invention or discovery, and any patent application or patent 
that may result, in its own country and in third countries; and

6.1.2.2 The other party shall acouire all right, title and interest in and to 
such invention, discovery, patent application or patent in its own 
country.

6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, 
materials, Instruments and components for special joint research pro
jects, the parties shall provide for appropriate distribution of rights 
to inventions. In general, however, each party should normally de
termine the rights to such inventions in its own country, and the 
rights to such inventions in other countries should be agreed by the 
parties on an equitable basis.

6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs
6.1.1 and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces 
to practice after the execution of this Arrangement an invention, 
either conceived by the other party prior to the execution of this 
Arrangement, or conceived by the other party outside of the coopera
tive activities implementing this Arrangement, then the parties shall 
provide for an appropriate distribution of rights, taking into account 
existing connitments with third parties; provided, however, that each 
party shall determine the rights to such Invention in its own country.

6.2 The party owning a patent covering any invention referred to in 
paragraph 6.1 above shall license the patents to nationals of the 
other party, upon request of the other party, on nond1scrim1natory 
terms and conditions under similar circumstances. At the time of 
such a request, the other party will be informed of all licenses 
already granted under such patent.

6.3 Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation 
from its inventors required to carry out the provisions of this 
article. Each party shall assume the responsibility to pay awards 
or compensation required to be paid to its employees according to 
the laws of its country.

6.4 It is understood that after the European Convention on patents has 
come into force, the parties shall consult together to adapt the 
geographical allocation of the patent rights in order to allow a 
possible implementation of the said Convention.

Article 7 - COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs arising 
in the implementation of this Arrangement shall be borne by the party that 
incurs them. It is understood that the ability of the Parties to carry out 
some of their obligations covered by Article 2 of the present Arrangement is 
subject to the availability of appropriated funds.
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Article 8 - FINAL PROVISIONS

8.1 This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature, 
end, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 
years, unless extended for a further period of time by agreement of the 
parties.

8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 
the other party written notice 6 months prior to its intended date of 
withdrawal.

DONE in duplicate in the English and 
authentic.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION

languages, each equally

FOR

BY: ____________________________

TITLE: __________________________

BY: __________________________

TITLE: _______________________

DATE: DATE: _______________________

450



APPENDIX A

USNRC LWR SAFETY RESEARCH APEAS

1. Operating Reactor Inspection, Maintenance, and Repa

2. Equipment Qualification

3. Seismic Research

4. Reactor Operations and Risk

5. Thermal Hydraulic Transients

6. Severe Accidents

7. Radiation Protection and Health Effects

8. Nuclear Waste Management

APPENDIX Б

СЕЛ LWR SAFETY RESEARCH AREAS

1. Operating Reactors: Lessons Learned from Reactor Operations

2. Thermal Hydraulic Transients and Simulators for Analysis

3. Fuel Degradation and Fission Products Release in Accident Conditions

4. Equipment Qualification

5. Seismic and External Hazards

6. Probabilistic Risk Assessment

7. Accident Management and Mitigation

8. Safety of Nuclear Waste Repository

9. Radiation Protection and Health Effects
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(SAMPLE NUCLEAR SAFETY RESEARCH AGREEMENT 
WITH A DEVELOPING COUNTRY)

AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

AND ( )
IN THE AREA OF NUCLEAR REACTOR SAFETY RESEARCH

AGREEMENT
BETWEEN

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION
AND

IN
THE AREA OF NUCLEAR REACTOR SAFETY RESEARCH

The United States Nuclear Regulatory Commission, hereinafter referred to as 
USNRC, and the 
hereinafter referred to as

Considering that the USNRC and the

Wish to cooperate under an Agreement for Scientific and Technical 
Cooperation between the and the United States of
America signed

Have a mutual interest in cooperation in the field of nuclear safety 
research with the objective of improving and thus ensuring the safety of 
nuclear reactors on both countries;

Recognize a need to share equitably both the resources resulting from this 
research and the effort required to develop those resources; and

Are signatories to a Letter of Agreement and Implementing Procedures for 
the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety 

between and the USNRC which became effective
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Have therefore AGREED as follows:

ARTICLE I - PROGRAM COOPERATION

The USNRC and the , subject to applicable laws and regulations 1n force in 
their respective Countries, will join together for cooperative research in 
nuclear safety programs sponsored by the USNRC as well as those sponsored by the

This five-year cooperative program will include thermal-hydraulic computer code 
development and assessment studies, technical information exchange in the area 
of reliability and risk, nuclear power plant analyzer research and development, 
participation by the > in the USNRC severe accident research and other 
nuclear safety research areas to be mutually determined.

ARTICLE II - FORMS OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms:

11.1 Exchange of information in the form of technical reports, experi
mental data, correspondence, newsletters, visits, joint meetings, and 
such other means as the parties agree.

11.2 Temporary assignment of personnel of one party or of its contractors 
to the laboratory or facilities owned by the other party or in which 
it sponsors research; each assignment shall be considered on a 
case-by-case basis and shall be the subject of a separate 
attachment-of-staff agreement between the parties.

11.3 Execution of joint programs and projects, including those involving a 
division of activities between the parties; each joint program and 
project shall be considered on a case-by-case basis and shall be the 
subject of a separate agreement between the parties.

11.4 Use by one party of facilities that are owned by the other party or 
in which research is being sponsored by the other party; such use of 
facilities shall be the subject of separate agreements between the 
parties and may be subject to commercial terms and conditions.

11.5 If either party wishes to visit, assign personnel, or use the facil
ities owned or operated by entities other than the parties to this 
Agreement, the parties recognize that approval of such entities will 
in general be required regarding terms upon which such visit, 
assignment, or use shall be made.

11.6 Any other form agreed between the parties.
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ARTICLE III - SCOPE OF AGREEMENT

A. USNRC Scope of Responsibility

The USNRC shall provide over the duration of this Agreement the following 
specified goods and services related to the nuclear reactor safety 
research specified in this Agreement.

Ill.1. Thermal-Hydraulic Research and Code Assessment

Thermal-Hydraulic Codes - TRAC-BD1/MOD1 and TRAC-BF1 will be provided 
in source form on machine-readable media. Complete available doc
umentation consisting of a user manual and documentation of models 
and significant algorithmic aspects of the implementation will be 
included.

Code Know-How - Transfer of code know-how will be provided through 
workshop meetings in the U.S., and/or other countries,
representatives designated by the will be invited to attend and 
participate in these meetings.

Code Maintenance and Support - Code maintenance and support will be 
provided through U.S. laboratories which will gather information on 
code usage and on experience from all users of the codes in the U.S. 
and abroad. This information will be analyzed, evaluated, synthe
sized and published as newsletters and made available to the 
The USNRC will supply updated versions of codes resulting from the 
International Code Assessment and Application Program.

International Code Assessment and Application Program - The 
will be invited to participate in and contribute to the International 
Code Assessment and Application Program to be conducted in coopera
tion with other countries. Annual international meetings will be 
held for presentation and discussion of results obtained from this 
program.

Reports - The USNRC will provide the with research reports in
the area of thermal-hydraulic researcn (NUREG and contractor 
reports).
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III.?. Reliability and Risk

The USNRC will provide the with the deliverables, technical
information and reports, and, on request of the , the computer
codes used and developed 1n the area of reliability and risk analysis 
currently described 1n the USNRC Reliability and Risk 
Analysis Methods Research Plan, NUREG-1O93, dated October 1, 1984.
The following plans and Individual programs will be made available as 
described above and will be part of the cooperation between the USNRC 
and the :

Plans

- Risk Methods Integration and Evaluation Program Plan;

- Data Plan;

- Reliability Program Plan; and

- PRA Software Plan

Individual Programs

- Accident Sequence Evaluation Program;

- Risk Importance Measures Program;

- Integration of HRA into PRA Process Program; and

- Improved Analytical Models for Assessing Human Errors in NPP Risk 
Program

The USNRC will provide updates of NUREG-1093 in order to update the 
above areas of cooperation between the USNRC and . Based on
these updates, the joint research cooperation between the parties 
will be mutually adjusted and/or extended as necessary.

III.3. Nuclear Power Plant Analyzer Research and Development

The USNRC will provide BWR plant analyzer software already developed 
at the Brookhaven National Laboratory (BNL). Training and access to 
the present program at BNL will be subject to the availability of 
funds presently allocated to BNL by the USNRC.
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On a cost recovery basis BNL, at the direction of the USNRC, can 
provide the the following services:

- Training of personnel;

- Modification of BWR plant analyzer software and hardware as 
required by the ;

- Access to BNL computational facilities via telephone link;

- Assistance and procurement of computer systems to Ve
installed at the and

- Any other service related to the above list as mutually agreed 
between the USNRC and the

III.4. Severe Accident Research Program

Subject to the conditions of Article III.B, item 9:

The USNRC will make available to the the results of the severe
accident research program. This includes the investigation of severe 
fuel damage and fission product release and transport as described in 
Sections 5.1, 5.2 and 5.3 and program elements 9, 10 and 11 of the 
USNRC publication Nuclear Power Plant Severe Accident Research Plan - 
NUREG-0900, Rev. 1, dated April 1986. Because of the broad 
collaboration between the USNRC and other countries in this area, the 
USNRC retains the right to modify the content of the sub-program 
elements included in this program 1n a manner the USNRC believes most 
useful to achieve the objective of its overall severe accident 
research program.

Within the above guidelines, the USNRC will provide the with
the following:

Copies of all pertinent technical program documents such as 
quick-look reports, technical memoranda and notes, and 
laboratory reports as soon as they have received appropriate 
USNRC management review. The USNRC shall also provide the 
with copies of all relevant published documents issued before 
the date of this Agreement;
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On request, transmit to the codes developed under this
program and acconvnodate reasonable requests from the to
apply these codes to needs;

Permit personnel sponsored by the to participate
in technical review meetings and technical progress meetings 
except for those meetings primarily concerned with 
administrative and fiscal matters;

Facilitate visits by personnel sponsored by the to
sites at which work relevant to the objective 1s being carried 
out;

Permit the assignment of i personnel sponsored by the
to participate and work in the USNRC's severe accident 

research program and to have full and ready access to relevant 
documentation, codes and results as described above; and

Provide the from time to time with more general
information relevant to progress in other related areas of its 
program so that a broader assessment can be made by the or
its contractors.

111.5. Other Projects

The USNRC will provide published information on the programs on 
Nuclear Plant Aging, Seismic Risk and Seismic Analysis necessary to 
implement those projects that the parties agree to undertake in these 
areas and which are of interest to the or to organizations
cooperating with the

B. Scope of Responsibility

The shall provide, over the duration of this Agreement, the follow
ing specified goods and services related to the nuclear reactor safety 
research specified in this Agreement.

111.6. Thermal-Hydraulic Research and Code Assessmert

Code-Assessment - The will use the first year of this agreement
primarily to implement the codes in and gain experience.
Thereafter, the and other agencies cooperating with
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will perform approximately three code assessment studies per 
year using data from nuclear power plants of American design
and experimental facilities for a total of fifteen (15) calculations 
during the term of this Agreement. If requested by the > and 
concurred in by the USNRC, a U.S. representative will be sent to 

to assist in the preparation of input decks. The input 
listings for the plant calculations may be discussed by mutual 
agreement between the and the USNRC before calculations are
performed. The USNRC may obtain drawings and proprietary information 
necessary to construct input decks if this becomes necessary and is 
acceptable to the parties. Proprietary, confidential or privileged 
information will be protected as specified in Article VI. If some 
code assessment calculations can only be completed after the term of 
this Agreement, the results will be made available to the USNRC at 
that time.

The > will undertake, together with other agencies
cooperating with , analyses of the thermal-hydraulic behavior of 
the Nuclear Power Plant under transient and accident
conditions. The results of these analyses will also be employed to 
assess the adequacy of the emergency procedures developed for

Code Assessment Reports - The will publish technical sumaries
of code assessment reports in and English sunmarles. The
USNRC will have the right to publish code assessment reports 
containing nonproprietary Information with proper reference to the 

The content of assessment reports will be agreed to between 
the VSNRC and the in order to make these reports compatible
with NUP.EG and other reports on code assessment to be written by 
other parties taking part in the international code assessment 
program. The USNRC will provide a standardized format to be used to 
facilitate comparison between the various assessment calculations to 
be performed by other countries and groups. This format will permit 
computerized information retrieval. The code assessment reports will 
contain:

a. Comparisons of code calculations and test data;

b. Explanations of reasons for differences between predictions and 
test data;
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c. Sensitivity studies (when needed and as mutually agreed upon) 
with different nodalizations and/or code updates as suggested 
and implemented by the

d. Comparisons showing the accuracy of predictions of selected key 
parameters (as mutually agreed upon for a specific transient);

e. Suggestions for user guidelines for accurate and fast 
calculations;

f. Suggestions for further code improvements;

g. Input listings; and

h. Conclusions on capabilities of the code.

Most of the code assessment reports will be available in open 
literature. If a report contains proprietary, confidential or 
privileged information, the will restrict the report according
to the provisions described in Article VI of this Agreement.

Licensing and Safety Results - The to the extent possible will
provide the USNRC with reports containing the results of any analyses 
performed using USNRC codes to resolve licensing or other
reactor safety Issues.

III.7. Reliability and Risk

The will provide the USNRC the results of the application of
USNRC reliability and risk analysis methods to nuclear power
plants of U.S. design. At the request of the , the USNRC may 
participate in joint risk analysis projects of Interest to the 
Such joint projects are to be mutually agreed to and their execution 
is to be at the expense of the parties as mutually agreed to.

The will participate in a joint project, involving other
i organizations cooperating with „ aimed at performing a

level 1 probabilistic safety assessment of the Nuclear
Power Plant. This project is being partially sponsored by the 
International Atomic Energy Agency. The will make the
necessary arrangements for interested USNRC personnel to visit the 
participating organizations and exchange viewpoints and experience.
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These NRC personnel will also be kept informed of the progress and 
evolution of the project. The will provide periodic technical
sunnaries in both and English.

On request from the USNRC, the will make available existing
risk and reliability analyses of power plants of U.S. design
subject to the information protection provisions of Article VI.

Ш.8. Nuclear Power Plant Analyzer Research and Development

On a yearly basis the will participate in the development of an 
emergency nuclear power plant analyzer based on the nuclear power 
plant analyzer under development for the USNRC at BNL. The 
will provide the necessary funds to the USNRC to cover the costs 
incurred in modifying and performing additional work for the 
development of an analyzer for the nuclear power plant.
Specifically, the will participate, together with other
organizations cooperating with , in a joint project for the 
design and construction of a simulator for the Nuclear
Plant. Participation by the USNRC through BNL on their program will 
enable personnel to assess the convenience of performing
modifications and/or additions to the present design of the 

Simulator. The areas of interest include:

a. System modeling with emphasis on BWR Plant systems;

b. Programing and computer analysis; and

c. Validation studies including comparisons with test facilities 
and experimental results, plant transients and start-up tests.

Once the simulator is operational in , the will
contribute and participate in generic emergency planning programs of 
mutual interest including emergency procedures evaluation and 
technical support during emergencies.

The intends to use the simulator for the training of operators
and will make available the results of this application to the USNRC.

The will also participate, as mutually agreed, in USNRC generic
evaluation of operator training techniques and operating procedures.
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The will share the results of the use of the simulator as
applied to analysis of licensing issues related to Chapter 15- 
Transient Analyses, of the safety analysis report.

Subject to the availability of funds, tlu will make the
necessary financial contributions to participate in this BWR 
plant analyzer program. The parties agree to the assignment of 

-sponsored personnel to this program as part of this 
interchange.

111.9. Severe Accident Research Program

The > will use the CRAC2 or MACCS Codes to analyze the radionuc
lide transport and consequences caused by selected accident sequences 
in the Nuclear Power Plant. The will keep the NRC
informed of the progress and results of this project.

In addition to the financial contributions indicated below, the 
shall, subject to the provisions of Article VI, provide the USNRC 
with:

a. Copies of reports, technical memoranda, and notes derived from 
its analyses using codes and data obtained from the USNRC's 
Severe Accident Research Program; and

b. Timely access to the results of j research corresponding to 
those technical areas which constitute the scope of this 
Agreement.

Subject to the availability of funds, the will, for calendar
years , and , financially contribute to this program. 
The amount will be mutually determined by the parties at the begin
ning of each year, in a manner conmensúrate with the degree of 
participation by personnel, taking into consideration the
benefits that would be obtained from this program.

111.10. Other Projects

The > will propose undertaking additional joint projects associ
ated with the USNRC programs such as Nuclear Plant Aging, Seismic 
Risk and Seismic Analysis that are of interest to the or to
organizations cooperating with the . The will provide the
necessary funding to carry out each specific project.
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ARTICLE

IV.1.

IV.2

IV.3.

IV.4.

IV.5.

IV.6.

The agrees to cover additional costs as may be required from
time to time to implement -designed programs in the above areas 
of cooperation. Such costs are to be mutually agreed to in advance 
and funds are to be paid to the USNRC before the USNRC authorizes 
the work on behalf of the

IV - ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

The USNRC and the will each designate one representative to
coordinate and determine the detailed implementation of this Agree
ment. These representatives may, at their discretion, delegate this 
responsibility to the appropriate technical staff with respect to a 
given issue. The designated representative will be referred to as 
an Administrator of this Agreement.

The Agreement states restrictions concerning dissemination of 
proprietary, confidential, or privileged information. Other 
information that may be restricted includes matters related to 
organization, budget, personnel, or management.

The USNRC and the will endeavor to select technical personnel
for assignment to these cooperative programs who can contribute 
positively to the programs. USNRC and technical personnel
assigned for extended periods will be considered visiting scientists 
(nonsalaried) within the programs under this Agreement and will be 
expected to participate in the conduct of the analysis and/or 
experiments as necessary.

Each party to this Agreement will have access to all reports written 
by the other party's technical personnel assigned to the respective 
programs that derive from participation in those programs.

Article III outlines the technical scope of the programs to be 
performed under this Agreement.

Travel costs, living expenses, and salaries will be borne by the 
parties which incur them unless specified otherwise.
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ARTICLE V - PATENTS

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
reduced to practice in the implementation, of this Agreement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a 
party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to the 
other party (the Recipient Party) or its contractors:

a. The Recipient Party shall acquire all right, title, and interest 
in and to such invention or discovery and any patent application 
or patent that may result in Its own country and 1n third 
countries; and

b. The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest 
in and to such invention, discovery, patent application, or 
patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a party or 
its contractors as a direct result of employing information that has 
been comnunicated to it under this Agreement by the other party or 
its contractors but not otherwise agreed to under a cooperative 
effort covered by subparagraph 3 below:

a. The party so conceiving or first actually reducing to practice 
such invention or discovery shall acquire all right, title, and 
interest 1n and to such invention or discovery and any patent 
application or patent that may result in its own country and in 
third countries; and

b. The other party shall acquire all right, title, and interest in 
and to such invention, discovery, patent application, or patent 
in its own country.

3. For other specific forms of cooperation, including exchange of 
samples, materials, instruments, and components for special joint 
research projects, the parties shall provide for appropriate 
distribution of rights to inventions. In general, however, each 
party should formally determine the rights to such inventions in its 
own country, and the rights to such inventions in other countries 
should be agreed to by the parties on an equitable basis.
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4. Notwithstanding the allocation of rights covered under subpara
graphs 1 and 2 above, in any case where one party first actually 
reduces to practice after the execution of this Agreement an 
invention, either conceived by the other party prior to the execution 
of this Agreement or conceived by the other party outside of the 
cooperative activities implementing this Agreement, the parties shall 
provide for an appropriate distribution of rights, taking into 
account existing conrniUnents with third parties; provided, however, 
that each party shall determine the rights to such invention in its 
own country.

B. The party owning a patent covering any invention referred to in 
paragraph A above shall license the patent to nationals or licensees of 
the other party, upon request of the other party, on nondiscriminatory 
terms and conditions under similar circumstances. At the time of such a 
request, the other party will be informed of all licenses already granted 
under such patent.

C. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from 
its inventors required to carry out the provisions of this article. Each 
party shall assume the responsibility to piy awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country.

ARTICLE VI - EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE OF THE RESULTS OF 
PROGRAM

A. Both parties agree that, pending the grant by the transmitting party of 
approval to publish, information developed or transmitted under this 
Agreement will be freely available to governmental authorities and 
organizations cooperating with the parties. Such information, except as 
noted below in paragraphs В and C, may, as required by the administrative 
procedure in its own country, also be made available to the public by 
either party through customary channels and in accordance with the normal 
procedures of the parties.

B. It is recognized by both parties that, in the process of exchanging 
information or in the process of other cooperation, the parties may 
provide to each other proprietary or other confidential or privileged 
information. Proprietary information is defined as information:

1. Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
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2. Not generally known or publicly available from other sources;

3. Not having been made available previously by the transmitting party 
or others without an agreement concerning its confidentiality;

4. Not already in the possession of the receiving party or its 
contractors; and

5. Held in confidence by the owner.

The term "other confidential or privileged information" means information 
other than "proprietary information" that is protected from public 
disclosure under the laws and regulations of the country providing the 
information and that has been transmitted and received in confidence.

Documents containing such information that are made available hereunder 
and that bear the following (or substantially similar) restrictive 
designation:

"This document containing proprietary, confidential, or privileged 
information shall not be disseminated outside the recipient’s organization 
without prior approval of (name of transmitting party).*

shall be respected by the receiving party and shall not be used for 
commercial purposes, made public, or disseminated in any manner unspeci
fied by or contrary to the terms of this Agreement without the prior 
consent of the transmitting party.

C. Proprietary or other confidential or privileged information shall be 
clearly marked by the transmitting party and shall be used only in the 
furtherance of nuclear safety programs or to resolve licensing issues by 
the receiving party. Its dissemination will, unless otherwise mutually 
agreed, be limited as follows:

1. To persons within or employed by the receiving party and to other 
concerned government agencies of the receiving party;

2. To prime or subcontractors of the receiving party for use only within 
the country of the receiving party and within the framework of its 
contract(s) with that party while engaged 1n work relating to the 
subject matter of the information so disseminated;
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3. To organizations licensed by the receiving party to construct or 
operate nuclear reactors, provided that such information is used only 
within the terms of the license and in work relating to the subject 
matter of the information so disseminated; and

4. To contractors of licensed organizations in subparagraph C.3 above 
receiving such information for use only in work for that licensee 
within the scope of the license and relating to the subject matter 
of the information so disseminated;

PROVIDED that the information disseminated to any person under subpara
graphs С.2, C.3, and C.4 above shall be on an as-needed, case-by-case 
basis and shall be pursuant to an agreement of confidentiality prohibiting 
the recipient(s) from any further dissemination or use.

D. The application or use of any information exchanged or transferred between 
the parties under this Agreement shall be the responsibility of the party 
receiving the information, and the transmitting party does not warrant the 
suitability of the information for any particular use or application.

E. It is understood that all USNRC computer codes disseminated under this 
Agreement are considered privileged information unless otherwise noted, 
are protected as such by the USNRC, and should be treated likewise by the

They are, in particular, subject to all of the provisions of this 
article with the exception that they need not be marked with the 
restrictive designation. The codes are subject to this protection in both 
object and source form and as recorded in any media. The codes shall not 
be transferred to groups in , other than those doing work for the

related to nuclear power plant safety analysis. Further, USNRC 
codes will not be transferred to persons working in who are not

citizens without written permission from the USNRC.

F. The USNRC computer codes and other analytical techniques that may be 
disseminated under this Agreement are for the purpose of studying reactor 
safety and shall not be used for connercial purposes, that is, for 
financial or other benefit not concerned with the study of reactor safety. 
USNRC codes or other analytical techniques shall not be advertised 
directly or by implication to obtain contracts related to the 
construction, servicing, or refueling of nuclear facilities, nor shall 
advertising imply that the USNRC has endorsed any analysis or techniques.

6. It is understood that the USNRC makes no warranties whatsoever for the 
ability or suitability of any USNRC code or other analytical technique to 
perform in any particular manner for any particular purpose, or to
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accomplish any particular task. It is further understood that the USNRC 
accepts no liability for damages of any type that may result from the use 
of the USNRC codes or other analytical techniques provided under this 
Agreement.

H. All reports published within the scope of this Agreement shall include a 
descriptive technical sunmary of the results in both and English.

ARTICLE VII - FINAL PROVISIONS

VII.1. This Agreement shall enter into force upon signature of both 
parties and shall remain in force for a period of five years. All 
information protected by provisions of this Agreement as proprietary, 
confidential, privileged, or otherwise subject to restriction on 
disclosure shall remain so protected indefinitely, unless mutually 
agreed to in writing.

VII.2. Either party may withdraw from the present Agreement after providing 
the other party written notice at least 180 days prior to its 
intended date of withdrawal. The party not withdrawing shall reserve 
the right to determine if the withdrawal will result 1n the other 
party receiving a disproportionate share of the expected benefit from 
this Agreeement. If so, both parties will endeavor to reach an 
equitable settlement of the matter through negotiation.

VII.3. All costs arising from implementation of this Agreement shall be 
borne by the party that incurs them except when specifically agreed 
to otherwise by both parties. It is also understood that the terms 
herein agreed to represent feasible commitments according to the best 
understanding regarding resources and costs of both parties at the 
time of signature.

VII.4. The parties to this Agreement reserve the right to modify or extend 
the specific activities described in Article III within the Intended 
scope of the Agreement upon written concurrence of its 
Administrators.

VII.5. The VSNRC and the recognize the benefits of international
cooperation and will endeavor to obtain a mutually agreeable continu
ation of this Agreement before its expiration.
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VII.6. None of the provisions of this Agreement, or of arrangements 
concluded under this Agreement, may be interpreted in such a manner 
as to interfere with any other arrangements for scientific and 
technical cooperation that now exist or may exist between agencies, 
institutions, and private companies of the two countries.

VII.7. Periodic reports of the results of this Agreement will be provided to 
the U.S.- established under the Agreement for
Scientific and Technical Cooperation between 

and the United States of America signed on

Signed in equally valid English and versions.

FOR THE UNITED STATES
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION

FOR THE

BY: BY:

TITLE: TITLE:

DATE: DATE:

PLACE: PLACE :
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(SAMPLE PROGRAM SPECIFIC RESEARCH AGREEMENT)
AGREEMENT BETWEEN ( )

AND THE UNITES STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
RELATING TO PARTICIPATION IN THE USNRC PROGRAM 

OF SEVERE ACCIDENT RESEARCH

Agreement Between

and
The United States Nuclear Regulatory Conmission (USNRC)

Relating to
Participation in the USNRC Program

of Severe Accident Research

This agreement is made this between the
and the United States Nuclear Regulatory 

Commission (USNRC).

WHEREAS subject to the availability of personnel, material, and appropriated 
funds, the USNRC is carrying out programs of research into the effects of 
severe accidents on nuclear power reactors which includes a program for the 
investigation of severe fuel damage and a program for the investigation of 
fission product release and transport. These programs are outlined in 
Sections 5.4 and 5.9 of USNRC publication, Nuclear Power Plant Severe Accident 
Research Plan, NUREG-0900, January 1983.

WHEREAS has an interest in access to infomation which has been developed
and continues to arise from these research programs of the USNRC and wishes to 
collaborate with the USNRC, by discussion and exchanges of reports and data and 
by sponsoring the assignment of personnel to these programs;

Now it is agreed as follows:

1. Objective

As outlined in the preamble, the objective of the present Agreement is to 
provide for collaboration between the parties on the USNRC's programs for 
investigation of severe fuel damage and fission product release and 
transport. It is recognized from the outset that USNRC's programs may be 
subject to change as the work progresses.
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2. Obligations of USNRC

2.1 The USNRC shall :

(a) Provide with copies of all pertinent technical program
documents such as quick-look reports, technical memoranda and 
notes, and laboratory reports as soon as they have received 
appropriate management review. The USNRC shall also provide

with copies of all pertinent documents issued before the 
date of the Agreement.

(b) Transmit to codes developed under subject programs and
accommodate reasonable requests from for support in their
implementation.

(c) Permit personnel sponsored by to participate in
technical review meetings and technical progress meetings except 
for those meetings primarily concerned with administrative and 
fiscal matters.

(d) Facilitate visits by personnel sponsored by to
sites at which work relevant to the objective is being carried 
out.

(e) Permit the assignment of personnel sponsored by to
participate and work in the USNRC's program and to have full and 
ready access to relevant documentation, codes, and results as 
described in 2.1(a) and 2.1(b) above. Hake appropriate 
arrangements with USNRC's contractors and other parties where 
this is necessary to arrange assignments.

2.2 The USNRC shall also:

(a) Provide from time to time with more general information
relevant to progress in other areas of its program so that a 
broader assessment can be made.

(b) This information of 2.2(a) may be conveyed by transfer of reports 
and other documentation and by discussions.
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3. Obligations of______

In addition to the financial obligations of (US) set forth in
Article 4, the shall, subject to the provisions of Article 9 below,
provide the USNRC with:

(a) Copies of reports, technical memoranda, and notes derived from its 
analyses using codes and data obtained from the USNRC's program.

(b) Timely access to the results of research corresponding to those
technical areas which constitute the scope of this Agreement.

4. Price and Payment

In consideration of the Commission carrying out the obligations specified 
in this Agreement, shall pay to the USNRC the sum of US
dollars (US over a three-year period. Payment schedule to be as
follows: US dollars per year, payable in two equal payments of

US dollars during the months of
and

5. Duration and Termination

This Agreement shall be in effect for a period of 3 years unless extended 
by mutual written agreement under the same terms and conditions.

6. Points of Contact

Each party shall nominate a representative of its staff and an alternate 
to be responsible for carrying out day-to-day administration of the 
Agreement.

7. Assignment of Staff

Assignment of staff by one party to the other shall be the subject of a 
separate agreement between the parties. The cost of travel by assigned 

personnel for the purposes of shall be at the expense of
The cost of travel by assigned US personnel for the purposes of 

the USNRC shall be at the expense of the USNRC.
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8- Responsibility for Information

Information furnished by one party to the other under this Agreement shall 
be accurate to the best knowledge and belief of the party supplying the 
information. However, neither party gives any warranty as to the accuracy 
of such information nor shall have any responsibility for the consequences 
of any use to which such information may be put by the other party or by 
any third party.

9. Use of Information

A. Both parties agree that, pending the grant by the transmitting party 
of approval to publish, information developed or transmitted under 
this Agreement will be freely available to governmental authorities 
and organizations cooperating with the parties. Such information, 
except as noted below in paragraphs В and C, may, as required by the 
administrative procedures in its own country, also be made available 
to the public by either party through customary channels and in 
accordance with the normal procedures of the parties.

B. It is recognized by both parties that in the process of exchanging 
information, or in the process of other cooperation, the parties may 
provide to each other "industrial property of a proprietary nature." 
Such property, including trade secrets, inventions, patent infor
mation, and know-how, made avaiable hereunder and which bears a 
restrictive designation, shall be respected by the receiving party 
and shall not be used for commercial purposes or made public without 
the consent of the transmitting party. Such property is defined as:

(a) of a type customarily held in confidence by contnercial firms;

(b) not generally known or publicly available from other sources;

(c) not having been made available previously by the transmitting 
party or others without an agreement concerning its confiden
tiality;

(d) not already in possession of the receiving party or its 
contractors; and

(e) held in confidence by the owner.
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C. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature," as 
defined above, may be necessary for the conduct of a specific 
cooperative project or may be included in an exchange of information, 
such property shall be used only in the furtherance of nuclear safety 
programs in the receiving country. Its dissemination will, unless 
otherwise mutually agreed, be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to 
other concerned government agencies of the receiving party; and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only 
within the country of the receiving party and within the frame
work of its contract(s) with the respective party engaged in 
work relating to the subject matter or the information so 
disseminated; and

(c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations licensed 
by the receiving party to construct or operate nuclear produc
tion or utilization facilities, provided that such information 
is used only within the terms of the license and in work rela
ting to the subject matter of the information so disseminated; 
and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) 
receiving such information, for use only in work within the 
scope of the license.

PROVIDED that the information disseminated to any person under 

subparagraphs (b), (c), and (d) above shall be pursuant to an agree
ment of confidentiality.

D. The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Agreement shall be the responsibility 
of the party receiving the information, and the transmitting party 
does not warrant the suitability of the information for any particu
lar use or application.

10. Patents and Copyright

A. With respect to any invention or discovery made or conceived in the 
course of or under this Agreement for participation in the
USNRC Severe Accident Research program, the USNRC on behalf of the
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United States Government, as recipient party, and the as
assigning party, hereby agree that:

1. If made or conceived by personnel of one party (the 
assigning party) or its contractors while assigned to the 
other party (recipient party) or its contractors:

(a) The recipient party shall acquire all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in its own Country and in 
third countries, subject to a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license to the assigning 
party, with the right to grant sublicenses, under any 
such invention, discovery, patent application or 
patent for uso in the production or utilization of 
special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent in its own Country, 
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license to the recipient party, with the right to 
grant sublicenses, under any such invention, 
discovery, patent application or patent, for use in 
the production or utilization of special nuclear 
material or atomic energy.

2. If made or conceived other than by personnel in paragraph 1 
above and while in attendance at meetings or when employing 
information which has been communicated under this exchange 
Agreement by one party or its contractors to the other party, 
the party making the invention shall acquire all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in all countries, subject to the grant to 
the other party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable 
license, with the right to grant sublicenses, in and to any such 
invention, discovery, patent application, or patent in all 
countries, for use in the production or utilization of special 
nuclear material or atomic energy.
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B. Neither party shall discriminate against citizens of the Country of the 
the other party with respect to granting any license or sublicense under 
any invention pursuant to subparagraphs A.1(a) and A.2 above.

C. Each party will assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its nationals according to 
the laws of its Country.

11. Disputes

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws 
and regulations of the respective countries. All questions related to 
the Agreement arising during its term shall be settled by the parties 
by mutual agreement.

In witness whereof this Agreement has been entered into this

For the

By _______________________________________

Title _______________________________________

For the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC)

By _______________________________________

Title _______________________________________
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PART II

REGIONAL AGREEMENTS





COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES: 
DECISION OF 14 DECEMBER 1987 ON COMMUNITY ARRANGEMENTS 

FOR THE EARLY EXCHANGE OF INFORMATION 
IN THE EVENT OF A RADIOLOGICAL EMERGENCY*

* 87/600/Euratom; Official Journal of the European Communities No. L 371/76-78.

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES.

Having regard to the Treaty establishing the European 
Atomic Energy Community, and tn particular Article 31 
thereof.

Having regard to the proposal from the Commission, 
submitted after obtaining the opinion of the group of 
persons appointed by the Scientific and Technical 
Committee,

Having regard to the opinion of the European Parli
ament ('),

Having regard to the opinion of the Economic and Social 
Committee f),

Whereas Article 2 (b) of the Treaty requires the Commu
nity to establish uniform safety standards to protect the 
health of workers and of the general public ;

Whereas, on 2 February 1959, the Council adopted Direc
tives laying down basic standards for the protection of the 
health of workers and the general public against the 
dangers arising from ionizing radiations (0. which were 
last amended by Directive 80/836/Euntom (*)  and Direc
tive 84/467/Euntom (•) ;

Whereas Article 45 (5) of Directive 80/836/Euntom 
already requires that any accident involving exposure of 
the population be notified as a matter of urgency, when 
the circumstances so require, to neighbouring Member 
States and to the Commission ;

Whereas Articles 35 and 36 of the Treaty already provide 
that Member States are to establish the facilities necessary 
to carry out continuous monitoring of the level of radio
activity in the air, water and soil and to communicate 
such information to the Commission so that it is kept 
informed of the levels of radioactivity to which the public 
is exposed ;

Whereas Article 13 of Directive 80/836/Euntom requires 
Member States regularly to transmit to the Commission 
results of reviews and estimates referred to in that Article ;

Whereas the accident at the nuclear power station at 
Chernobyl in the Soviet Union demonstrated that, in the 
event of a radiological emergency and in order to fulfil its

(’) OJ No C 318. 30. II. 1987.
f) OJ No C 105. 21. 4. 1987. p. 9. 
О OJ No II. 20. 2. 1959. p. 221/59.
(•) OJ No L 244. 17. 9. 1980, p. I. 
О OJ No L 265. 5. 10. 1984, p. 4.

tasks, the Commission needs to receive promptly all rele
vant information in an agreed format ;

Whereas some bilateral arrangements have been agreed 
upon by Member States and whereas all Member States 
have signed the IAEA Convention on Early Notification 
of a Nuclear Accident;

Whereas these Community arrangements will ensure that 
all Member States are promptly informed in the event of a 
radiological emergency in order to provide that the 
uniform standards for protection of the population as is 
laid down in the Directives made pursuant to Title Two. 
Chapter III, of the Treaty are applied throughout the 
Community ;

Whereas the establishment of Community arrangements 
for the early exchange of information docs not affect the 
rights and obligations of Member States under bilateral 
and multilateral treaties or conventions :

Whereas, in furtherance of international cooperation, the 
Community will participate in the IAEA Convention on 
Early Notification of a Nuclear Accident,

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article /

I. These arrangements shall apply to the notification 
and provision of information whenever a Member State 
decides to take measures of a wide-spread nature in order 
to protect the general public in case of a radiological 
emergency following :

(a) an accident in its territory involving facilities or activi
ties referred to in paragraph 2 from which a signifi
cant release of radioactive material occurs or is likely 
to occur ; or

(b) the detection, within or outside its own territory, of 
abnormal levels of radioactivity which are likely to be 
detrimental to public health in that Member State ; or

(c) accidents other than those specified in (a) involving 
facilities or activities referred to in pangraph 2 from 
which a significant release of ndioactive material 
occurs or is likely to occur ; or

(d) other accidents from which a significant release of 
ndioactive materials pccurs or is likely to occur.

2. The facilities or activities referred to in pangnph 1
(a) and I (c) are the following :

(a) any nuclear reactor, wherever located ;

(b) any other nuclear fuel cycle facility ;

479



(c) any radioactive waste management facility ;

(d) the transport and storage of nuclear fuels or radio*  
active wastes;

(e) the manufacture, use, storage, disposal and transport of 
radioisotopes for agricultural, industrial, medical and 
related scientific and research purposes ; and

(f) the use of radioisotopes for power generation in space 
objects.

Article 2

1. When a Member State decides to take measures as 
referred to in Article 1, that Member State shall:

(a) forthwith notify the Commission and those Member 
States which are, or are likely to be, affected of such 
measures and the reasons for taking them ;

(b) promptly provide the Commission and those Member 
States which are, or are likely to be, affected with avai
lable information relevant to minimizing the foreseen 
radiological consequences, if any. in those States.

2. A Member State should whenever possible provide 
the Commission and those Member States which are 
likely to be affected with notification of its intention to 
take without delay measures as referred to in Article I.

Article J

1. The information to be provided pursuant to Article 
2 (1) (b) shall, without jeopardy to matters of national 
security, include, as far as practicable and appropriate, the 
following :

(a) the nature and time of the event, its exact location and 
the facility or the activity involved ;

(b) the assumed or established cause and the foreseeable 
development of the accident relevant to the release of 
the radioactive materials;

(c) the general characteristics of the radioactive release, 
including the nature, probable physical and chemical 
form and the quantity, composition and effective 
height of the radioactive release ;

(d) information on current and forecast meteorological 
and hydrological conditions, necessary for forecasting 
the dispersion of the radioactive release ;

(e) the results of environmental monitoring;

(f) the results of measurements of foodstuffs, feeding- 
stuffs and drinking water ;

(g) the protective measures taken or planned ;

(h) the measures taken, or planned, to inform the public ;

(i) the predicted behaviour over time of the radioactive 
release.

2. The information shall be supplemented at appro*  
priate intervals by further relevant information, including 
the development of the emergency situation and its fore*  
sceablc or actual termination.

3. The Member State referred to in Article I shall, in 
accordance with Article 36 of the Treaty, continue to 
inform the Commission at appropriate intervals of the 
levels of radioactivity as laid down in paragraph I (e) and 
(0-

Article 4

Any Member State, upon receipt of the information set 
out in Articles 2 and 3. shall :

(a) promptly inform the Commission of the measures 
taken and recommendations issued following the 
receipt of such information ;

(b) inform the Commission, at appropriate intervals, of 
the levels of radioactivity measured by their monito
ring facilities in foodstuffs, feedingstuffs. drinking 
water and the environment.

Article 5

1. Upon receipt of the information referred to in 
Articles 2, 3 and 4, the Commission shall, subject to 
Article 6. immediately forward it to the competent autho
rities of all other Member States. Likewise the Commis
sion shall forward to all Member States any information it 
receives about significant increases in the level of radioac
tivity or about nuclear accidents in non-Community 
countries and especially those adjacent to the Commu
nity.

2. Detailed procedures for the transmission of the 
information referred to in Articles 1 to 4 shall be agreed 
by the Commission and the competent authorities of the 
Member States and tested at regular intervals.

3. Each Member State shall indicate to the Commis
sion the competent national authorities and points of 
contact designated to forward or receive the information 
set out in Articles 2 to 5. The Commission shall in turn 
communicate this and details of the designated Commis
sion service to the competent authorities of the other 
Member States.

4. Points of contact and the designated Commission 
service shall be available on a 24 hour basis.

Article 6

1. Information received pursuant to Articles 2, 3 and 4 
may be used without restrictions except when such infor
mation is provided in confidence by the notifying 
Member State.

2. Information received by the Commission relating to 
an establishment of the Joint Research Centre will not be 
circulated or released without the agreement of the host 
Member State.

Article 7

This Decision does not affect the reciprocal rights and 
obligations of the Member States resulting from bilateral 
or multilateral agreements or Conventions existing or to 
be concluded in the field covered by this Decision and in 
accordance with its object and purpose.
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Arficlc 8

Member States shall take the measures necessary to 
comply with this Decision within three months of the 
date of its notification. Done at Brussels, 14 December 1987.

Article 9

This Decision is addressed to the Member States.

For the Council

Tht Prtiidtnt
U. EUEMANN-JENSEN
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CRITERIA FOR THE LEVELS OF RADIOACTIVE RELEASES 
FROM NUCLEAR POWER PLANTS INTO THE ENVIRONMENT 

AT WHICH IT IS NECESSARY TO INFORM 
THE OTHER CMEA MEMBER COUNTRIES*  

(1984)

* Council for Mutual Economic Assistance, ORB No. 18, Moscow, 6 April 1984.

КРИТЕРИИ ПО УРОВНЯМ РАДИОАКТИВНЫХ 
ВЫБРОСОВ И СБРОСОВ ОТ АЭС В ОКРУЖАЮЩУЮ 

СРЕДУ, ПРИ КОТОРЫХ НЕОБХОДИМО 
ИНФОРМИРОВАТЬ ДРУГИЕ СТРАНЫ-ЧЛЕНЫ СЭВ

I. Общие положения

1. В настоящем документе содержатся критерии и основные положения для 
обмена информацией между соседними странами-членами СЭВ, если на их терри
тории сооружаются или эксплуатируются атомные электростанции (АЭС). Обмен 
информацией служит целям планирования и реализации соответствующих защит
ных мер в соседней стране в случае аварии на АЭС.

2. В данном документе под АЭС подразумеваются все установки, располага
ющиеся на площадке размещения станции, которые могут стать источником газо
аэрозольных выбросов и/или жидких сбросов активности в окружающую среду.

3. С точки зрения возможного радиоактивного воздействия на население и 
окружающую среду выбросов и сбросов радиоактивных продуктов при аварии на 
АЭС наибольшую опасность для соседней страны могут представлять АЭС, рас
положенные вблизи границы этой страны-члена СЭВ. Для таких АЭС, сооружае
мых на расстоянии менее 20 км от государственной границы, до физического пуска 
реактора представляется дополнительная информация, объем которой определен 
в п. II. 1 настоящего документа.
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4. Оповещение соседних стран-членов СЭВ страной-членом СЭВ, на терри
тории которой находится АЭС, производится в случае, когда радиоактивные 
выбросы и/или сбросы достигают величин, которые могут представить опас
ность для населения соседней страны-члена СЭВ.

5. Критериями необходимости оповещения соседних стран-членов СЭВ 
являются:

— достижение “уровней действия” величины дозы возможного облучения 
отдельных лиц из населения (от внешнего облучения, ингаляции и потребления 
загрязненных продуктов);

— достижение “производных уровней действия” при загрязнении окружаю
щей среды (воздуха, воды, почвы, растительности, пищевых продуктов и т. п.).

6. Величина дозы возможного облучения населения, при котором необхо
димо оповещение соседней страны-члена СЭВ, определяется расчетным путем без 
учета периода времени, в течение которого будет получена эта доза, а также без 
учета проведения защитных мероприятий.

7. “Уровни действия” целесообразно установить едиными для всех стран- 
членов СЭВ. До принятия значений единых “уровней действия” эти величины 
целесообразно устанавливать по взаимному соглашению в двустороннем поряд
ке*.  Если нет соответствующего соглашения с соседней страной, критерием для 
оповещения принимается “уровень действия” той страны, на территории которой 
произошли выбросы и/или сбросы с АЭС.

8. “Производные уровни действия” в каждой стране целесообразно устанав
ливать по единым для стран-членов СЭВ методикам. До разработки единых 
методик соседние страны-члены СЭВ принимают их по взаимному соглашению 
в двустороннем порядке.

9. Величины радиоактивных выбросов и/или сбросов с АЭС в окружающую 
среду, при которых выполняются условия, предусмотренные “уровнями дейст
вия” и/или “производными уровнями действия” в соседней стране-члене СЭВ, 

* В качестве ориентировочных могут быть взяты величины: 100 мЗв (10 бэр) при внешнем облу
чении всего тела, 300 мЗв (30 бэр) при облучении щитовидной железы ребенка за счет ингаляции 
радионуклидов йода и 100 мЗв (10 бэр) при облучении других органов (например, легких) за счет 
ингаляции радионуклидов.
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предварительно устанавливаются расчетным путем для данной площадки разме
щения АЭС с учетом реальных условий дисперсии и диффузии радиоактивных 
выбросов и сбросов в окружающую среду в течение аварии.

II. Объем обмена информацией между странами

1. Для АЭС, сооружаемых вблизи государственных границ, предварительная 
информация должна содержать следующие данные:

(a) название и место расположения АЭС, с указанием расстояния от государ
ственной границы соседней страны-члена СЭВ, которой передается информация;

(b) тип реактора, установленная мощность, количество предусмотренных 
для сооружения блоков, планируемый срок ввода в эксплуатацию первого блока. 
Срок ввода в эксплуатацию должен сообщаться в соответствующее время для 
каждого блока в отдельности.

2. Оповещение в соответствии с пп. 1.4 и 1.5 настоящего документа соседней 
страны-члена СЭВ должно быть проведено в возможно короткий срок с учетом 
ожидаемого момента прихода загрязненных воздушных и/или водных масс на 
территорию этой страны и должно содержать:

(a) название и место расположения АЭС, где возникла авария;

(b) дату и время начала радиоактивных выбросов и/или сбросов в окружаю
щую среду;

(c) оцениваемое количество и состав радионуклидов, высвобождаемых в 
окружающую среду до момента передачи информации, а также оценку динамики 
радиоактивных выбросов и/или сбросов в течение 24 часов и последующих 
нескольких суток;

(d) высоту выброса в атмосферу, способ и объем выбросов и сбросов радио
активных веществ;
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(e) реальные условия распространения в атмосфере (направление и скорость 
ветра, класс стабильности, атмосферные инверсии), разбавление в водном слив
ном канале и в водоеме, а также гидрологические характеристики водоема;

(f) другую, предварительно согласованную в двустороннем порядке, инфор
мацию.

3. Передаваемые согласно п. П.2 данные должны непрерывно уточняться. 
Передающая информацию страна-член СЭВ, по требованию другой страны- 
члена СЭВ, передает ей уточнения и дополнения к ранее переданным данным.

Эта информация должна передаваться до прекращения аварийной ситуации 
или до тех пор, пока информация необходима для полной оценки создавшегося 
положения.

4. Вся переданная информация должна использоваться для подготовки и осу
ществления защитных мер для населения ответственными за это органами. Опуб
ликование этой информации и ее использование для других целей не допускаются.

5. С целью учета радиационной нагрузки населения в дополнение к объему 
обмена информацией, установленному настоящим документом, может осущест
вляться обмен информацией между странами в случае облучения отдельных лиц 
из населения соседней страны дозами ниже принятых “уровней действия”.

Порядок и значения дозы для такой информации устанавливаются особо 
между странами на двусторонней основе.

III. Пути обмена информацией между странами

1. Заинтересованные страны-члены СЭВ устанавливают в двустороннем 
порядке органы связи своих стран, уполномоченные осуществлять обмен инфор
мацией в соответствии с настоящим документом. Эти органы устанавливают 
порядок и конкретные пути передачи информации и организуют периодический 
контроль за работоспособностью систем передачи информации. Для строящихся 
АЭС порядок и конкретные пути передачи информации устанавливаются до ввода 
АЭС в эксплуатацию.
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2. При отсутствии соответствующих двусторонних договоренностей о сис
теме передачи информации для оповещения соседней страны используются опера
тивные дипломатические каналы связи.
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NORDIC MUTUAL EMERGENCY ASSISTANCE AGREEMENT 
IN CONNECTION WITH RADIATION ACCIDENTS*  

(1963)

* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/49, 8 November 1963.

The text of the Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement in Connection with 
Radiation Accidents, which was signed on 17 October 1963 by the Director General and by 
representatives of the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, is 
reproduced in this document for the information of all Members. The entry into force of 
the Agreement in accordance with Article IX will be notified to Members in an Addendum 
to this document.
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NORDIC MUTUAL EMERGENCY ASSISTANCE AGREEMENT 
IN CONNECTION WITH RADIATION ACCIDENTS

The Contracting Parties, desiring to assist each other to the extent possible in the 
event of an incident involving damage from ionizing radiation, and desiring to establish in 
advance the terms upon which a Contracting State requesting assistance (hereinafter 
referred to as the "Requesting State") may use the assistance provided by another 
Contracting State or by the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 
as the "Assisting Party"), have agreed as follows:

ARTICLE I

General Terms of Assistance

1. The Requesting State shall have full responsibility for the use of the assistance in 
conformity with this Agreement, and any personnel provided by the Assisting Party shall 
be subject to the direction and supervision of the Requesting State in the performance of 
their functions while within the territory of the Requesting State.

2. Equipment or materials shall remain the property of the Assisting Party, unless 
otherwise agreed, and shall be returned to it at its request.

3. The Requesting State shall employ the assistance exclusively for the purpose for 
which such assistance has been made available, and shall itself provide, to the extent of 
its capabilities, any local facilities and services required for the proper and effective 
administration of the assistance, and for the protection of personnel, equipment or 
materials.

4. The assistance shall not be used in such a way as to further any military purpose.

ARTICLE П

Special Functions of the Agency

1. The International Atomic Energy Agency shall, at the request of and in consultation 
with the Requesting State:

(a) Advise upon the measures to be taken and the assistance required.

(b) Assist in securing from its Member States not parties to this Agreement such 
assistance as cannot readily be provided by the other Contracting Parties.

(c) Co-ordinate the provision of assistance.

2. At any time after he has been notified by a Contracting State of the existence of an 
emergency within its territory, the Director General of the Agency may designate, in 
consultation with that State, an observer, who may enter its territory for the purpose of 
investigating the nature and extent of the emergency and reporting to him thereon. The 
Director General may, in addition, authorize such person to act as his representative.

ARTICLE 1П

Financial Provisions

1. The Requesting State shall defray all expenses payable within its territory in con
nection with the assistance, and shall pay to assisting personnel a reasonable subsistence 
allowance in local currency.
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2. The Assisting Party shall defray such expenses relative to the assistance provided 
by it as are payable outside the Requesting State, including the following:

(a) Salaries of personnel.

(b) Purchase price, or fees due for the use, of equipment, facilities or materials.

(c) Cost of transport of personnel, equipment or materials outside the territory of 
the Requesting State, including subsistence allowances for personnel.

3. Unless otherwise agreed, the Requesting State shall reimburse the Assisting Party 
for any expense incurred pursuant to paragraph 2. Such reimbursement should corre
spond to the reasonable cost of the service, equipment, materials or facilities, or of the 
use thereof, to the Assisting Party at the time they were made available. Reimbursement 
shall be effected no later than sixty days after the Assisting Party has notified its claim 
to the Requesting State.

ARTICLE TV

Liability

1. The Requesting State shall bear all risks and claims resulting from, occurring in 
the course of or otherwise connected with, the assistance rendered on its territory and 
covered by thia Agreement. In particular, the Requesting State shall be responsible for 
dealing with claims which might be brought by third parties against the Assisting Party 
or personnel. Except in respect of liability of individuals having caused the damage by 
wilful misconduct or by gross negligence, the Requesting State shall hold the Assisting 
Party or personnel harmless in case of any claims or liabilities in connection with the 
assistance.

2. The Requesting State shall compensate the Assisting Party for the death of, or 
temporary or permanent injury to, personnel, as well as for loss of, or damage to, non- 
perishable equipment or materials, caused within its territory in connection with the 
assistance.

3. The Assisting State shall bear all risks and claims in connection with damage or 
injury occurring in its own territory.

4. The Requesting and the Assisting States shall be released from their obligations 
under paragraphs 1 - 3 to the extent that the damage is covered by an operator of a 
nuclear installation who is liable for nuclear damage under the applicable national law.

5. The provisions of this Article shall not prejudice any recourse action under the 
applicable national law, except that recourse actions can be brought against assisting 
personnel only in respect of damage or injury which they have caused by wilful misconduct 
or gross negligence.

ARTICLE V

Designation of Competent Authorities

1. The competent authorities authorized by the Contracting Parties to receive requests 
for and to accept offers of assistance, and to accept communications relating thereto, are 
listed in the Annex to this Agreement.

2. The Contracting Parties shall inform each other of any changes in respect of such 
competent authorities.
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ARTICLE VI

Facilities, Privileges and Immunities

The Requesting State shall afford, in relation to the assistance, the necessary 
facilities, privileges and immunities with a view to securing the expeditious performance 
of functions under this Agreement. In relation to assistance provided by the International 
Atomic Energy Agency, the Requesting State shall apply the Agreement on the Privileges 
and Immunities of the Agency.

ARTICLE VII

Use of Information

An Assisting Party shall not make any public statements concerning the incident, 
nor communicate any information obtained by it under this Agreement, except with the 
consent of the Requesting State.

ARTICLE VIII

Special Conditions

An Assisting Party or the Requesting State may attach special conditions to their 
request for, or offer or acceptance of, assistance. Such special conditions shall become 
binding as soon as they have been accepted by the other party or parties concerned.

ARTICLE IX

Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which is 
not settled by negotiation shall, at the request of any party to the dispute, be settled by 
arbitration, or, if the parties do not agree upon the constitution of an arbitral tribunal 
within three months after the request for arbitration was made, by the International Court 
of Justice.

ARTICLE X

Termination of Assistance

1. The Requesting State may at any time in writing request the termination of the 
assistance provided under this Agreement.

2. An Assisting Party may, after having given written notice, terminate its assistance 
if:

(a) In its opinion such assistance is no longer needed by the Requesting State.

(b) Its domestic needs so require.

(c) The Requesting State fails to observe the terms of this Agreement.

3. Upon such request for, or notice of, termination the Requesting State and the 
Assisting Party shall consult together with a view to concluding any operations in progress 
at the time of such termination and facilitating withdrawal of the assistance.
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ARTICLE XI

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon:

(a) signature without reservation in respect of ratification or

(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by ratification, 

on behalf of two States and the International Atomic Energy Agency. Instruments of 
ratification shall be deposited with the Director General of the Agency.

ARTICLE XII

Withdrawal from Agreement

Any party may withdraw from this Agreement by written notice to that effect 
addressed to the other parties. Such withdrawal shall take effect twelve months after 
receipt of such notice. Withdrawal shall not, however, terminate the application of this 
Agreement in respect of any assistance commenced prior to the date on which withdrawal 
takes effect.

DONE in Vienna, this 17th day of October 1963, in a single copy in English, which 
shall be deposited in the archives of the International Atomic Energy Agency, whose 
Director General shall send a certified copy hereof to each Contracting State.

For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY:

(signed) Sigvard EKLUND

For the GOVERNMENT OF DENMARK:

(signed) Sigvald KRISTENSEN 
subject to ratification

For the GOVERNMENT OF FINLAND:

(signed) Otso WARTIOVAARA 
subject to ratification

For the GOVERNMENT OF NORWAY:

(signed) Torfinn OFTEDAL 
subject to ratification

For the GOVERNMENT OF SWEDEN:

(signed) Sven ALLARD
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ANNEX

COMPETENT AUTHORITIES

Pursuant to paragraph 1 of Article V of this Agreement, 
the following competent authorities have been authorized, by the 
Contracting Party indicated, to receive requests for and to accept 
offers of assistance and to accept communications relating thereto:

By the International Atomic Energy Agency:

The Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

By the Government of Denmark:

Atomener gikommis sionen
Copenhagen

By the Government of Finland:

Council of State
Ministry of Commerce and Industry 
Industrial Department
Helsinki

By the Government of Norway:

Institutt for Atomenergi 
Lillestrom

By the Government of Sweden:

A/В Atomenergi 
Stockholm
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ENTRY INTO FORCE*

* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/49/Add.l, 15 July 1966.

1. The Government of Norway deposited with the Agency on 19 June 1964 an instrument of 
ratification of the Nordic Mutual Emergency Assistance Agreement in Connection with 
Radiation Accidents. The Agreement consequently entered into force on that date, pursuant 
to Article XI, since it had been signed on 17 October 1963 without reservation as to ratifica
tion on behalf of the Government of Sweden.

2. Subsequently, on 17 August 1964 and 16 June 1965 respectively, the Governments of 
Denmark and Finland deposited instruments of ratification.
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PART III

MULTILATERAL AGREEMENTS





CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION 
OF A NUCLEAR ACCIDENT*  

(1986)

* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/335, 18 November 1986.

1. The Convention on Early Notification of a Nuclear Accident was adopted 

by the General Conference at its special session, 24-26 September 1986, and 

was opened for signature at Vienna on 26 September 1986 and at New York on 

6 October 1986. It entered into force on 27 October 1986, i.e. thirty days 

after the date (26 September 1986) on which three States expressed their 

consent to be bound by the Convention, as required under Article 12 thereof.

2. The text of the Convention, taken from a certified copy, is reproduced 

herein for the information of all Members.
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CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

AWARE that nuclear activities are being carried out in a number of States,

NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level of 
safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and minimizing the consequences 
of any such accident, should it occur,

DESIRING to strengthen further international co-operation in the safe development and use of 
nuclear energy,

CONVINCED of the need for States to provide relevant information about nuclear accidents as 
early as possible in order that transboundary radiological consequences can be minimized,

NOTING the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on information exchange in 
this area,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Scope of application

1. This Convention shall apply in the event of any accident involving facilities or activities of a State 
Party or of persons or legal entities under its jurisdiction or control, referred to in paragraph 2 below, 
from which a release of radioactive material occurs or is likely to occur and which has resulted or may 
result in an international transboundary release that could be of radiological safety significance for 
another State.

2. The facilities and activities referred to in paragraph 1 are the following:

(a) any nuclear reactor wherever located;

(b) any nuclear fuel cycle facility;

(c) any radioactive waste management facility;

(d) the transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;

(e) the manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for agricultural, 
industrial, medical and related scientific and research purposes; and

(f) the use of radioisotopes for power generation in space objects.

Article 2

Notification and information

In the event of an accident specified in article 1 (hereinafter referred to as a “nuclear accident”), 
the State Party referred to in that article shall:

(a) forthwith notify, directly or through the International Atomic Energy Agency (hereinafter 
referred to as the "Agency”), those States which are or may be physically affected as speci- 
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Ged in article 1 and the Agency of the nuclear accident, its nature, the time of its occurrence 
and its exact location wherè appropriate; and

(b) promptly provide the States referred to in sub-paragraph (a), directly or through the 
Agency, and the Agency with such available information relevant to minimizing the radio
logical consequences in those States, as specified in article 5.

Article 3

Other Nuclear Accidents

With a view to minimizing the radiological consequences. States Parties may notify in the event 
of nuclear accidents other than those specified in article 1.

Article 4

Functions of the Agency

The Agency shall:

(a) forthwith inform States Parties, Member States, other States which are or may be physically 
affected as specified in article 1 and relevant international intergovernmental organizations 
(hereinafter referred to as “international organizations”) of a notification received pursuant 
to sub-paragraph (a) of article 2; and

(b) promptly provide any State Party, Member State or relevant international organization, 
upon request, with the information received pursuant to sub-paragraph (b) of article 2.

Article 5

Information to be provided

1. The information to be provided pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 shall comprise the 
following data as then available to the notifying State Party:

(a) the time, exact location where appropriate, and the nature of the nuclear accident;

(b) the facility or activity involved;

(c) the assumed or established cause and the foreseeable development of the nuclear accident 
relevant to the transboundary release of the radioactive materials;

(d) the general characteristics of the radioactive release, including, as far as is practicable and 
appropriate, the nature, probable physical and chemical form and the quantity, composition 
and effective height of the radioactive release;

(e) information on current and forecast meteorological and hydrological conditions, necessary 
for forecasting the transboundary release of the radioactive materials;

(f) the results of environmental monitoring relevant to the transboundary release of the radioac
tive materials;

(g) the off-site protective measures taken or planned;

(h) the predicted behaviour over time of the radioactive release.
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2. Such information shall be supplemented at appropriate intervals by further relevant information 
on the development of the emergency situation, including its foreseeable or actual termination.

3. Information received pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 may be used without restriction, 
except when such information is provided in confidence by the notifying State Party.

Article 6

Consultations

A State Party providing information pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 shall, as far as is 
reasonably practicable, respond promptly to a request for further information or consultations sought 
by an affected State Party with a view to minimizing the radiological consequences in that State.

Article 7

Competent authorities and points of contact

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States Parties, directly or through 
the Agency, its competent authorities and point of contact responsible for issuing and receiving the 
notification and information referred to in article 2. Such points of contact and a focal point within 
the Agency shall be available continuously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may occur in the informa
tion referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall maintain an up-to-date list of such national authorities and points of contact 
as well as points of contact of relevant international organizations and shall provide it to States Parties 
and Member States and to relevant international organizations.

Article 8

Assistance to States Parties

The Agency shall, in accordance with its Statute and upon a request of a State Party which does 
not have nuclear activities itself and borders on a State having an active nuclear programme but not 
Party, conduct investigations into the feasibility and establishment of an appropriate radiation monitor
ing system in order to facilitate the achievement of the objectives of this Convention.

Article 9

Bilateral and multilateral arrangements

In furtherance of their mutual interests, States Parties may consider, where deemed appropriate, 
the conclusion of bilateral or multilateral arrangements relating to the subject matter of this 
Convention.
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Article 10

Relationship to other international agreements

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States Parties under exist
ing international agreements which relate to the matters covered by this Convention, or under future 
international agreements concluded in accordance with the object and purpose of this Convention.

Article 11

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party and the Agency, con
cerning the interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute shall consult with 
a view to the settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful means of settling disputes 
acceptable to them.

2. If a dispute of this character between States Parlies cannot be settled within one year from the 
request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute, 
be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Where a 
dispute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to 
the dispute are unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President 
of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or 
more arbitrators. In cases of conflicting requests by the parties to the dispute, the request to the 
Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may 
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2. The other States Panics shall not be bound by a dispute settlement proce
dure provided for in paragraph 2 with respect to a State Pany for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any time with
draw it by notification to the depositary.

Article 12

Entry into force

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, represented by the United 
Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the International Atomic Energy Agency in 
Vienna and at the Headquarters of the United Nations in New York, from 26 September 1986 and 
6 October 1986 respectively, until its entry into force or for twelve months, whichever period is 
longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, may express its 
consent to be bound by this Convention either by signature, or by deposit of an instrument of ratifica
tion, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, 
or by deposit of an instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession shall be deposited with the depositary.
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3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed 
by three States.

4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its entry into force, this 
Convention shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this article, by international
organizations and regional integration organizations constituted by sovereign States, which 
have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international 
agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own behalf, exercise 
the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate lo the 
depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters covered 
by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.

Article 13

Provisional application

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it, 
declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 14

Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall be 
submitted to the depositary who shall circulate it immediately to all other States Parlies.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a conference to consider the 
proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to begin 
not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference 
by a two-thirds majority of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to signature 
in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed by 
three States. For each State expressing consent to be bound by the protocol after its entry into force, 
the protocol shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

Article 15

Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the notification is received 
by the depositary.
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Article 16

Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.

2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:

(a) each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession concerning 
this Convention or any protocol of amendment;

(c) any declaration or withdrawal thereof in accordance with article 11 ;

(d) any declaration of provisional application of this Convention in accordance with article 13;

(e) the entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and

(f) any denunciation made under article 15.

Article 17

Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the International 
Atomic Energy Agency who shall send certified copies to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention, 
open for signature as provided for in paragraph 1 of article 12.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting in 
special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and 
eighty-six.
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SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OF 
OR ACCESSION BY STATES OR ORGANIZATIONS

TO THE CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 
AS OF 31 JULY 1989+

State/Organizat ion Date of Signature Means and date of Entry into Force 
expression of 
consent to be bound

Afghanistan* 26 Sep 1986
Algeria* 24 Sep 1987
Australia* 26 Sep 1986 ratification 

deposited: 22 Sep 87
23 Oc t 1987

Austria 26 Sep 1986 ratificat ion 
deposited: 18 Feb 88. 20 Mar 1988

Bangladesh accession
deposited: 7 Jan 88 7 Feb 1988

Belgium 26 Sep 1986
Brazil 26 Sep 1986
Bulgaria* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 24 Feb 88 26 Mar 1988
Byelorussian Soviet ratification*

Socialist Republic* 26 Sep 1986 deposited:26 Jan 87 26 Feb 1987
Cameroon 25 Sep 1987
Canada* 26 Sep 1986
Chile 26 Sep 1986
China* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 10 Sep 87 11 Oct 1987
Costa Rica 26 Sep 1986
Côte d1 Ivoire 26 Sep 1986
Cuba*  
Cyprus

26 Sep 1986
accession
deposited: 4 Jan 89 4 Feb 1989

Czechoslovakia*  
Democratic People's

26 Sep 1986 signature, 26 Sep 86 27 Oct 1986

Republic of Korea* 29 Sep 1986
Denmark 26 Sep 1986 signature, 26 Sep 86 27 Oct 1986
Egypt 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 6 Jul 88 6 Aug 1988
F inland 26 Sep 1986 approva1 

deposited: 11 Dec 86 11 Jan 1987
France* 26 Sep 1986 approval*  

deposited: 6 Mar 89 6 Apr 1989
German Democratic ratification*

Republic*  
Germany, Federal

26 Sep 1986 deposited: 29 Apr 87 30 May 1987

Republic of* 26 Sep 1986
Greece* 26 Sep 1986
Guatemala 26 Sep 1986 ratification 

deposited: 8 Aug 88 8 Sep 1988

* indicates that a reservation/declaration was deposited upon or following 
s ignature/rat i f icat ion.

+ International Atomic Energy Agency, INFCIRC/335/Add. 3, INFCIRC/336/Add. 4, August 1989. 
This document includes all the information given in documents INFCIRC/335/Add. 1 and Add. 2 and 
INFCIRC/336/Add. 2 and Add. 3. It accordingly supersedes those documents.
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consent to be bound

State/Organizat ion Date of Signature Means and date of Entry into Force
expression of

Holy See 26 Sep 1986
Hungary* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 10 Mar 87 10 Apr 1987
Iceland 26 Sep 1986
India* 29 Sep 1986 ratification*  

deposited: 28 Jan 88 28 Feb 1988
Indonesia*  
Iran, Islamic

26 Sep 1986

Republic of 26 Sep 1986
Iraq* 12 Aug 1987 rati ficat ion*

deposited: 21 Jul 88 21 Aug 1988
I re land* 26 Sep 1986
Israel 26 Sep 1986 rat i ficat ion*

deposited: 25 May 89 25 Jun 1989
Italy* 26 Sep 1986
Japan 6 Mar 1987 acceptance

deposited: 9 Jun 87 10 Jul 1987
Jordan 2 Oct 1986 ratification 

deposited: 11 Dec 87 11 Jan 1988
Lebanon 26 Sep 1986
Liechtenstein 26 Sep 1986
Luxembourg 29 Sep 1986
Malays ia* 1 Sep 1987 signature, 1 Sep 87 2 Oct 1987
Mali 2 Oct 1986
Mexico 26 Sep 1986 ratification 

deposited: 10 May 88 10 Jun 1988
Monaco 26 Sep 1986 approval*

deposited: 19 Jul 89 19 Aug 1989
Mongolia* 8 Jan 1987 ratification*  

deposited:ll Jun 87 12 Jul 1987
Morocco 26 Sep 1986
Netherlands*  
New Zealand

26 Sep 1986
accession
deposited:ll Mar 87 11 Apr 1987

Niger 26 Sep 1986
Nigeria 21 Jan 1987
Norway 26 Sep 1986 signature, 26 Sep 86 27 Oct 1986
Panama 26 Sep 1986
Paraguay 2 Oct 1986
Poland* 26 Sep 1986 ratification*

deposited:24 Mar 88 24 Apr 1988
Portugal 26 Sep 1986
Senegal 15 Jun 1987
Sierra Leone 25 Mar 1987
South Africa 10 Aug 1987 ratification*  

deposited:10 Aug 87 10 Sep 1987
Spain 26 Sep 1986
Sudan 26 Sep 1986
Sweden 26 Sep 1986 ratification

deposited:27 Feb 87 30 Mar 1987
Switzerland 26 Sep 1986 ratification

deposited:3l May 88 1 Jul 1988
Syrian Arab Republic 2 Jul 1987
Thai land* 25 Sep 1987 ratification*  

deposited:21 Mar 89 21 Apr 1989
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State/Organizat ion Date of Signature Means and date of Entry into Force
expression of
consent to be bound

Tunisia 24 Feb 1987 ratification
deposited: 24 Feb 89 27 Mar 1989

Turkey* 2o Sep 1986
Ukrainian Soviet ratification*

Socialist Republic* 26 Sep 1986 deposited:26 Jan 87 26 Feb 1987

Union of Soviet ratification*
Socialist Republics* 26 Sep 1986 deposited:23 Dec 86 24 Jan 1987

United Arab Emirates accession*
deposited: 2 Oct 87 2 Nov 1987

United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland* 26 Sep 1986

United States ratification*
of America* 26 Sep 1986 deposited:19 Sep 88 20 Oct 1988

Viet Nara, Soc.Rep.of accession*
deposited: 29 Sep 87 30 Oct 1987

Yugoslavia 27 May 1987 ratification
deposited: 8 Feb 89 11 Mar 1989

Zaire 30 Sep 1986
Zimbabwe 26 Sep 1986

World Health 
Organization

access ion*
deposited: 10 Aug 88 10 Sep 1988

Note: The Convention entered into force on 27 October 1986 
pursuant to Article 12, paragraph 3.

31 July 1989
Status: 72 signatories

39 parties
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CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE CASE OF A 
NUCLEAR ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY*  

(1986)

* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/336, 18 November 1986.

1. The Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident 

or Radiological Emergency was adopted by the General Conference at 

its special session, 24-26 September 1986, and was opened for 

signature at Vienna on 26 September 1986 and at New York on

6 October 1986.

2. The text of the Convention, taken from a certified copy, is 

reproduced herein for the information of all Members.

The date of entry into force will be announced in an Addendum 
to this document.
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CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE CASE 
OF A NUCLEAR ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

AWARE that nuclear activities are being carried out in a number of States,

NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level of 
safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and minimizing the consequences 
of any such accident, should it occur,

DESIRING to strengthen further international co-operation in the safe development and use of 
nuclear energy,

CONVINCED of the need for an international framework which will facilitate the prompt provi
sion of assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency to mitigate its 
consequences,

NOTING the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on mutual assistance in this 
area,

NOTING the activities of the International Atomic Energy Agency in developing guidelines for 
mutual emergency assistance arrangements in connection with a nuclear accident or radiological 
emergency,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

General provisions

1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the International Atomic Energy 
Agency (hereinafter referred to as the “Agency”) in accordance with the provisions of this Convention 
to facilitate prompt assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency to minimize 
its consequences and to protect life, property and the environment from the effects of radioactive 
releases.

2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or multilateral arrangements 
or, where appropriate, a combination of these, for preventing or minimizing injury and damage which 
may result in the event of a nuclear accident or radiological emergency.

3. The States Parties request the Agency, acting within the framework of its Statute, to use its best 
endeavours in accordance with the provisions of this Convention to promote, facilitate and support the 
cooperation between States Parties provided for in this Convention.
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Article 2

Provision of assistance

1. If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency, 
whether or not such accident or emergency originates within its territory, jurisdiction or control, it may 
call for such assistance from any other State Party, directly or through the Agency, and from the 
Agency, or, where appropriate, from other international intergovernmental organizations (hereinafter 
referred to as "international organizations").

2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type of assistance required and, 
where practicable, provide the assisting party with such information as may be necessary for that party 
to determine the extent to which it is able to meet the request. In the event that it is not practicable 
for the requesting State Party to specify the scope and type of assistance required, the requesting State 
Party and the assisting party shall, in consultation, decide upon the scope and type of assistance 
required.

3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shall promptly decide and 
notify the requesting State Party, directly or through the Agency, whether it is in a position to render 
the assistance requested, and the scope and terms of the assistance that might be rendered.

4. States Parties shall, within the limits of their capabilities, identify and notify the Agency of 
experts, equipment and materials which could be made available for the provision of assistance to other 
States Parties in the event of a nuclear accident or radiological emergency as well as the terms, 
especially financial, under which such assistance could be provided.

5. Any State Party may request assistance relating to medical treatment or temporary relocation into 
the territory of another State Party of people involved in a nuclear accident or radiological emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided for in this Convention, 
to a requesting State Party's or a Member State's request for assistance in the event of a nuclear 
accident or radiological emergency by:

(a) making available appropriate resources allocated for this purpose;

(b) transmitting promptly the request to other States and international organizations which, 
according to the Agency’s information, may possess the necessary resources; and

(c) if so requested by the requesting State, co-ordinating the assistance at the international level 
which may thus become available.

Article 3

Direction and control of assistance

Unless otherwise agreed:

(a) the overall direction, control, co-ordination and supervision of the assistance shall be the 
responsibility within its territory of the requesting State. The assisting party should, where 
the assistance involves personnel, designate in consultation with the requesting State, the 
person who should be in charge of and retain immediate operational supervision over the 
personnel and the equipment provided by it. The designated person should exercise such 
supervision in cooperation with the appropriate authorities of the requesting State;
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(b) the requesting State shall provide, to the extent of its capabilities, local facilities and services 
for the proper and effective administration of the assistance. It shall also ensure the protec
tion of personnel, equipment and materials brought into its territory by or on behalf of the 
assisting party for such purpose;

(c) ownership of equipment and materials provided by either party during the periods of 
assistance shall be unaffected, and their return shall be ensured;

(d) a State Party providing assistance in response to a request under paragraph 5 of article 2 
shall co-ordinate that assistance within its territory.

Article 4

Competent authorities and points of contact

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States Parties, directly or through 
the Agency, its competent authorities and point of contact authorized to make and receive requests for 
and to accept offers of assistance. Such points of contact and a focal point within the Agency shall be 
available continuously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may occur in the informa
tion referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expeditiously provide to States Parties, Member States and 
relevant international organizations the information referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 5

Functions of the Agency

The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of article 1 and without 
prejudice to other provisions of this Convention, to:

(a) collect and disseminate to States Parties and Member States information concerning:

(i) experts, equipment and materials which could be made available in the event of nuclear 
accidents or radiological emergencies;

(ii) methodologies, techniques and available results of research relating to response to 
nuclear accidents or radiological emergencies;

(b) assist a State Party or a Member State when requested in any of the following or other 
appropriate matters:

(i) preparing both emergency plans in the case of nuclear accidents and radiological emer
gencies and the appropriate legislation;

(ii) developing appropriate training programmes for personnel to deal with nuclear 
accidents and radiological emergencies;

(iii) transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a nuclear 
accident or radiological emergency;

(iv) developing appropriate radiation monitoring programmes, procedures and standards;
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(v) conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radiation 
monitoring systems;

(c) make available to a State Party or a Member State requesting assistance in the event of a 
nuclear accident or radiological emergency appropriate resources allocated for the purpose 
of conducting an initial assessment of the accident or emergency;

(d) offer its good offices to the States Parties and Member States in the event of a nuclear 
accident or radiological emergency;

(e) establish and maintain liaison with relevant international organizations for the purposes of 
obtaining and exchanging relevant information and data, and make a list of such organiza
tions available to States Parties, Member States and the aforementioned organizations.

Article 6

Confidentiality and public statements

1. The requesting State and the assisting party shall protect the confidentiality of any confidential 
information that becomes available to either of them in connection with the assistance in the event of 
a nuclear accident or radiological emergency. Such information shall be used exclusively for the 
purpose of the assistance agreed upon.

2. The assisting party shall make every effort to coordinate with the requesting State before releasing 
information to the public on the assistance provided in connection with a nuclear accident or radiologi
cal emergency.

Article 7

Reimbursement of costs

1. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting State. When considering 
whether to offer assistance on such a basis, the assisting party shall lake into account:

(a) the nature of the nuclear accident or radiological emergency;

(b) the place of origin of the nuclear accident or radiological emergency;

(c) the needs of developing countries;

(d) the particular needs of countries without nuclear facilities; and

(e) any other relevant factors.

2. When assistance is provided wholly or partly on a reimbursement basis, the requesting State shall 
reimburse the assisting party for the costs incurred for the services rendered by persons or organiza
tions acting on its behalf, and for all expenses in connection with the assistance to the extent that such 
expenses are not directly defrayed by the requesting State. Unless otherwise agreed, reimbursement 
shall be provided promptly after the assisting party has presented its request for reimbursement to the 
requesting State, and in respect of costs other than local costs, shall be freely transferrable.

3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or agree to the postpone
ment of, the reimbursement in whole or in part. In considering such waiver or postponement, assisting 
parties shall give due consideration to the needs of developing countries.
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Article 8

Privileges, immunities and facilities

1. The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and personnel acting on its 
behalf the necessary privileges, immunities and facilities for the performance of their assistance 
functions.

2. The requesting State shall afford the following privileges and immunities to personnel of the 
assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly notified to and accepted by the 
requesting State:

(a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and administra
tive jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omissions in the performance 
of their duties; and

(b) exemption from taxation, duties or other charges, except those which are normally incorpo
rated in the price of goods or paid for services rendered, in respect of the performance of 
their assistance functions.

3. The requesting State shall:

(a) afford the assisting party exemption from taxation, duties or other charges on the equipment 
and property brought into the territory of the requesting State by the assisting party for the 
purpose of the assistance; and

(b) provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment and property.

4. The requesting State shall ensure the return of such equipment and property. If requested by the 
assisting party, the requesting State shall arrange, to the extent it is able to do so, for the necessary 
decontamination of recoverable equipment involved in the assistance before its return.

5. The requesting State shall facilitate the entry into, stay in and departure from its national territory 
of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of equipment and property involved in the assistance.

6. Nothing in this article shall require the requesting State to provide its nationals or permanent 
residents with the privileges and immunities provided for in the foregoing paragraphs.

7. Without prejudice to the privileges and immunities, all beneficiaries enjoying such privileges and 
immunities under this article have a duty to respect the laws and regulations of the requesting State. 
They shall also have the duty not to interfere in the domestic affairs of the requesting State.

8. Nothing in this article shall prejudice rights and obligations with respect to privileges and 
immunities afforded pursuant to other international agreements or the rules of customary international 
law.

9. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may 
declare that it does not consider itself bound in whole or in part by paragraphs 2 and 3.

10. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 9 may at any time with
draw it by notification to the depositary.
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Article 9

Transit of personnel, equipment and property

Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting party, seek to 
facilitate the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property involved 
in the assistance to and from the requesting State.

Article 10

Claims and compensation

1. The States Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settlement of legal proceedings 
and claims under this article.

2. Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or of injury to persons, 
damage to or loss of property, or damage to the environment caused within its territory or other area 
under its jurisdiction or control in the course of providing the assistance requested:

(a) not bring any legal proceedings against the assisting party or persons or other legal entities 
acting on its behalf;

(b) assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by third parties 
against the assisting party or against persons or other legal entities acting on its behalf;

(c) hold the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf harmless in 
respect of legal proceedings and claims referred to in sub-paragraph (b); and

(d) compensate the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf for:

(i) death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its behalf;

(ii) loss of or damage to non-consumable equipment or materials related to the assistance; 

except in cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.

3. This article shall not prevent compensation or indemnity available under any applicable interna
tional agreement or national law of any State.

4. Nothing in this article shall require the requesting State to apply paragraph 2 in whole or in part 
to its nationals or permanent residents.

5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may 
declare:

(a) that it does not consider itself bound in whole or in part by paragraph 2;

(b) that it will not apply paragraph 2 in whole or in part in cases of gross negligence by the 
individuals who caused the death, injury, loss or damage.

6. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 5 may at any time with
draw it by notification to the depositary.
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Article 11

Termination of assistance

The requesting State or the assisting party may at any time, after appropriate consultations and 
by notification in writing, request the termination of assistance received or provided under this Con
vention. Once such a request has been made, the parties involved shall consult with each other to make 
arrangements for the proper conclusion of the assistance.

Article 12

Relationship to other international agreements

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States Parties under exist
ing international agreements which relate to the matters covered by this Convention, or under future 
international agreements concluded in accordance with the object and purpose of this Convention.

Article 13

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party and the Agency, 
concerning the interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute shall consult 
with a view to the settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful means of settling 
disputes acceptable to them.

2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within one year from the 
request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute, 
be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Where a dis
pute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the 
dispute are unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President 
of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or 
more arbitrators. In cases of conflicting requests by the parties to the dispute, the request to the 
Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may 
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2. The other States Parties shall not be bound by a dispute settlement proce
dure provided for in paragraph 2 with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any time with
draw it by notification to the depositary.

Article 14

Entry into force

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, represented by the United 
Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the International Atomic Energy Agency in 
Vienna and at the Headquarters of the United Nations in New York, from 26 September 1986 and
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6 October 1986 respectively, until its entry into force or for twelve months, whichever period is 
longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, may express its 
consent to be bound by this Convention either by signature, or by deposit of an instrument of ratifica
tion, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, 
or by deposit of an instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession shall be deposited with the depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed 
by three States.

4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its entry into force, this 
Convention shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this article, by international
organizations and regional integration organizations constituted by sovereign States, which 
have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international 
agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own behalf, exercise 
the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate to the 
depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters covered 
by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.

Article 15

Provisional application

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it, 
declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 16

Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall be 
submitted to the depositary who shall circulate it immediately to all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a conference to consider the 
proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference to begin 
not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference 
by a two-thirds majority of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to signature 
in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed by 
three States. For each State expressing consent to be bound by the protocol after its entry into force, 
the protocol shall enter into force for that State thirty days after the date of expression of consent.
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Article 17

Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the notification is received 
by the depositary.

Article 18

Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.

2. The Director Genera) of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:

(a) each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession concerning 
this Convention or any protocol of amendment;

(c) any declaration or withdrawal thereof in accordance with articles 8, 10 and 13;

(d) any declaration of provisional application of this Convention in accordance with article 15;

(e) the entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and

(f) any denunciation made under article 17.

Article 19

Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the International 
Atomic Energy Agency who shall send certified copies to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention, 
open for signature as provided for in paragraph 1 of article 14.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting in 
special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and 
eighty-six.
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ENTRY INTO FORCE*

* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/336/Add.l, 10 March 1987. 

1. Pursuant to Article 14, paragraph 3, the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency entered into force on 
26 February 1987, i.e. thirty days after the date (26 January 1987) on which 
the third State expressed its consent to be bound by the Convention.

2. The status of signatures and ratifications of the Convention up to the 
date of its entry into force is reproduced herein for the information of all 
Member States.
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SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OF 
OR ACCESSION BY STATES OR ORGANIZATIONS 

TO THE CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE CASE OF A 
NUCLEAR ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY 

AS OF 31 JULY 1989+

State/Organizat ion Date of Signature Means and date of Entry into Forc<
expression of 
consent to be bound

Afghanistan* 2b Sep 1986
Algeria* 24 Sep 1987
Australia* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 22 Sep 87
23 Oct 1987

Austria 
Bangladesh

26 Sep 1986
access ion 
deposited: 7 Jan 88 7 Feb 1988

Belgium 26 Sep 1986
Brazil 26 Sep 1986
Bulgaria* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 24 Feb 88 26 Mar 1988
Byelorussian Soviet ratification*

Soc ialist Republic* 26 Sep 1986 deposited: 26 Jan 87 26 Feb 1987
Cameroon 25 Sep 1987
Canada* 26 Sep 1986
Chile 26 Sep 1986
China* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 10 Sep 87 11 Oct 1987
Costa Rica 26 Sep 1986
Cote d’Ivoire 26 Sep 1986
Cuba*  
Cyprus

26 Sep 1986
accession
deposited: 4 Jan 89 4 Feb 1989

Czechoslovakia* 26 Sep 1986 ratification*
deposited: 4 Aug 88 4 Sep 1988

Democratic People’s
Republic of Korea* 29 Sep 1986

Denmark 26 Sep 1986
Egypt 26 Sep 1986 ratification*  

deposited:17 Oct 1988 17 Nov 1988

Finland 26 Sep 1986
France* 26 Sep 1986 approvaI*  

deposited: 6 Mar 89 6 Apr 1989
German Democratic ratification*

Republic*  
Germany, Federal

26 Sep 1986 deposited: 29 Apr 87 30 May 1987

Republic of* 26 Sep 1986
Greece* 26 Sep 1986
Guatemala 26 Sep 1986 ratification 

deposited: 8 Aug 88 8 Sep 1988

Holy See 2b Sep 1986

+ International Atomic Energy Agency, INFCIRC/335/Add. 3, INFCIRC/336/Add. 4, August 1989. 
This document includes all the information given in documents INFCIRC/335/Add. 1 and Add. 2 and 
INFCIRC/336/Add. 2 and Add. 3. It accordingly supersedes those documents.

* indicates that a reservation/declaration was deposited upon or following 

signature/ratification.
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State/Organization Date of Signature Means and date of Entry into Force 
expression of 
consent to be bound

Hungary* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 10 Mar 87 10 Apr 1987
Ice land 26 Sep 1986
India* 29 Sep 1986 rati f icat ion*

deposited: 28 Jan 88 28 Feb 1988
Indones ia* 26 Sep 1986

Iran, Islamic
Republic of 26 Sep 1986

Iraq* 12 Aug 1987 ratification*
deposited: 21 Jul 88 21 Aug 1988

Ireland* 26 Sep 1986
Israel 26 Sep 1986 ratification*

deposited: 25 May 89 25 Jun 1989
ItaLy 26 Sep 1986
Japan 6 Mar 1987 acceptance*  

deposited: 9 Jun 87 10 Jul 1987
Jordan 2 Oct 1986 ratification 

deposited: 11 Dec 87 11 Jan 1988
Lebanon 26 Sep 1986
Liechtenstein 26 Sep 1986
Malaysia* I Sep 1987 signature, I Sep 87 2 Oct 1987
Mali 2 Oct 1986
Mexico 26 Sep 1986 ratificat ion

deposited: 10 May 88 10 Jun 1988
Monaco 26 Sep 1986 approval*

deposited: 19 Jul 89 19 Aug 1989
Mongolia* 8 Jan 1987 ratification*  

deposited:ll Jun 87 12 Jul 1987
Morocco 26 Sep 1986
Netherlands*  
New Zealand

26 Sep 1986
accession*  

deposited:ll Mar 87 11 Apr 1987
Niger 26 Sep 1986
Nigeria 21 Jan 1987
Norway* 26 Sep 1986 signature, 26 Sep 86 26 Feb 1987
Panama 26 Sep 1986
Paraguay 2 Oct 1986
Poland* 26 Sep 1986 ratification*  

deposited: 24 Mar 88 24 Apr 1988
Portugal 26 Sep 1986
Senegal 15 Jun 1987
Sierra Leone 25 Mar 1987
South Africa 10 Aug 1987 ratification*  

deposited:10 Aug 87 10 Sep 1987
Spain 26 Sep 1986
Sudan 26 Sep 1986
Sweden 26 Sep 1986
Switzerland 26 Sep 1986 ratification: 

deposited:3l May 88 1 Jul 1988
Syrian Arab Republic 2 Ju I 1987
Thailand* 25 Sep 1987 ratification*  

deposited:2l Mar 89 21 Apr 1989
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accession*

State/Organizat ion Date of signature Means and date of Entry into Force
expression of
consent to be bound

Tunisia 24 Feb 1987 ratification
deposited: 24 Feb 89 27 Mar 1989

Turkey* 26 Sep 1986
Ukrainian Soviet rat i ficat ion*

Socialist Republic* 26 Sep 1986 deposited:26 Jan 87 26 Feb 1987
Union of Soviet ratification*

Soc ialist Republics* 26 Sep 1986 deposited:23 Dec 86 2b Feb 1987
United Arab Emirates accession*

deposited: 2 Oct 87 2 Nov 1987
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland* 26 Sep 1986

United States ratification*
of America* 26 Sep 1986 deposited:19 Sep 88 20 Oc t 1988

Viet Nam, Soc.Rep. of accession*
deposited: 29 Sep 87 3U Oct 1987

Zaire 30 Sep 1986
Zimbabwe 26 Sep 1986

World Health
Organization deposited: 10 Aug 1988 10 Sep 1988

Note : The Convention entered into force on 26 February 1987 
pursuant to Article 14, paragraph 3.

31 July 1989
Status: 70 signatories

34 parties
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RESERVATIONS/DECLARATIONS ON THE 
CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT 

AND THE CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE CASE OF 
A NUCLEAR ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY 

AS OF 31 JULY 1989* *

In accordance with paragraph 9 of Article 8, the People's Democratic 
Republic of Algeria does not consider itself bound by the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of that Article.

V Date of deposit of reservations/declarations.
* International Atomic Energy Agency, INFCIRC/335/Add.3, INFCIRC/336/Add.4, August 1989. 
This document includes all the information given in documents INFCIRC/335/Add.l and Add.2 and 
INFCIRC/336/Add.2 and Add.3. It accordingly supersedes those documents.

Part I: Reservations/Declarations made upon or following signature 
Part II: Reservations/Declarations made upon or following deposit of 

instrument expressing consent to be bound

PART I
AFGHANISTAN [26 September 1986] U

"... the Government of the Democratic Republic of Afghanistan 
reserves its right to make whatever declaration it deems appropriate at 
the time of deposit of its instrument of ratification." 
(Original in English)

ALGERIA [24 September 1987]

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"Article 11. Settlement of disputes
The People's Democratic Republic of Algeria does not consider itself 

bound by either of the dispute settlement procedures set out in para
graph 2. The People's Democratic Republic of Algeria declares that the 
submission of any dispute to arbitration or its referral to the 
International Court of Justice requires the agreement of all parties to 
the dispute.

Article 12. Entry into force
Algeria's signature will be accompanied by the words "subject to 

ratification".

Article 13. Provisional application
The People's Democratic Republic of Algeria declares that it will 

apply the Convention provisionally in accordance with Article 13."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"Article 8. Privileges, immunities and facilities
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ALGERIA (continued)

Reservations on paragraph 8
The People's Democratic Republic of Algeria does not consider itself 

bound by the rules of customary international lav.

Article 10. Claims and compensation
The People's Democratic Republic of Algeria states that national law 

will apply with regard to legal proceedings and compensation.

Article 13. Settlement of disputes
The People's Democratic Republic of Algeria does not consider itself 

bound by either of the dispute settlement procedures set out in paragraph
2. The People's Democratic Republic of Algeria declares that the 
submission of any dispute to arbitration or its referral to the 
International Court of Justice requires the agreement of all parties to 
the dispute.

Article 14. Entry into force
Algeria's signature will be accompanied by the words "subject to 

ratification".

Article 15. Provisional application
The People's Democratic Republic of Algeria declares that it will 

apply the Convention provisionally in accordance with Article 15." 
(Original in French; translation by the Secretariat)

AUSTRALIA [26 September 1986[ V

"Australia will make any declarations as provided for by the 
Conventions only upon ratification."

"Attention is also drawn to the statement by the Leader of the 
Australian delegation to the first Special Session of the General 
Conference, in particular the sections of the statement which refer to 
the relationship between the conventions and customary international law. 
(Original in English)

BULGARIA [26 September 1986]

"From the time of signature and until the conventions come into 
force for the People's Republic of Bulgaria, the latter will apply both 
conventions provisionally."

"The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedures provided for in article 11, paragraph 2 
of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and in 
article 13, paragraph 2 of the Convention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emergency."
(Original in Russian; translation by the Secretariat)
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BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC [26 September 1986] У

"The Byelorussian SSR also declares that it accepts provisionally 
the obligations under the conventions in question from the time of their 
signature and until their ratification. The Byelorussian SSR will not 
consider itself bound by the provisions of article 11, paragraph 2 of the 
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and article 13, 
paragraph 2 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, which envisage the possibility of 
submitting a dispute between States Parties to arbitration or referring 
it to the International Court of Justice at the request of any party, and 
states that for submission of any international dispute to arbitration or 
referral to the International Court of Justice the agreement of all 
parties in each individual case is necessary." 
(Original in Russian; translation by the Secretariat)

CANADA [26 September 1986] У

The following identical communication was received In respect of both 
Conventions :

”... the Government of Canada reserves its right to make whatever 
declarations it deems appropriate at the time of deposit of its 
instrument of ratification."
(Original in English)

CHINA [26 September 1986] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

”1. China does not consider Itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in article 11, paragraph 2, of the 
Convention.

2. In view of the urgency of the question of nuclear safety, China 
accepts article 13, the provisionally applicable clause of the Convention 
before the Convention's entry into force for China."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"1. In cases of gross negligence by the individuals who caused the 
death, injury, loss or damage, article 10, paragraph 2, of the Convention 
shall not apply to China.

2. China does not consider itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in article 13, paragraph 2, of the 
Convention.

3. In view of the urgency of the question of nuclear safety, China 
accepts article 15, the provisionally applicable clause of the Convention 
before the Convention's entry into force for China.”
(Original in Chinese and English; supplied by the Government)
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CUBA [26 September 1986] А/

"With regard to the settlement of disputes as described in article 
11 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, the 
Government of Cuba does not consider itself bound by the procedure for 
referring disputes to the International Court of Justice nor by any 
decision which the International Court of Justice takes in application of 
this Convention and which affects Cuba."

"With regard to the settlement of disputes as described in article 13 of 
the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency, the Government of Cuba does not consider Itself 
bound by the procedure for referring disputes to the International Court 
of Justice nor by any decision which the International Court of Justice 
takes in application of this Convention and which affects Cuba." 
(Original in Spanish; translation by the Secretariat)

CZECHOSLOVAKIA [26 September 1986] V

"The Czechoslovak Socialist Republic does not consider Itself bound 
by the procedures of settling disputes provided for in article 11, item 
2, of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and in 
Article 13, item 2, of the Convention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emergency."
(Original in English)

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA [29 September 1986] V

"1. The Democratic People's Republic of Korea does not consider 
Itself bound by either of dispute settlement procedures provided for in 
article 11, paragraph 2 of the Convention on Early Notification of a 
Nuclear Accident and in article 13, paragraph 2 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency.

2. In view of the urgency of the question of nuclear safety the 
Democratic People's Republic of Korea will apply both conventions 
provisionally." 
(Original in English)

FRANCE [26 September 1986] 1/

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"Article 8. Privileges, immunities and facilities
The Government of the French Republic declares, in accordance with 

paragraph 9 of article 8, that France does not consider Itself bound by 
the provisions of paragraphs 2 and 3 of that article.

Article 10. Claims and compensation
The Government of the French Republic declares, in accordance with 

paragraph 5 of article 10, that France does not consider Itself bound by 
paragraph 2 of that article.
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Article 13. Settlement of disputes
The Government of the French Republic declares, in accordance with 

paragraph 3 of article 13, that France does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 2 of that article."

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"Article 11. Settlement of disputes
The Government of the French Republic declares, in accordance with 

paragraph 3 of article 11, that France does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 2 of that article." 
(Original in French; translation by the Secretariat)

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC [26 September 1986] У

"1. The German Democratic Republic will apply, in accordance with 
article 13, the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident 
provisionally.

In doing so it does not consider Itself bound by the dispute 
settlement procedure provided for in paragraph 2 of article 11.

2. The German Democratic Republic nominates in accordance with 
article 7 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident 
the National Board for Atomic Safety and Radiation Protection of the 
German Democratic Republic as competent authority and point of contact."

"1. The German Democratic Republic will apply, in accordance with 
article 15, the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency provisionally. In doing so it does 
not consider itself bound by the dispute settlement procedure provided 
for in paragraph 2 of article 13.

2. The German Democratic Republic nominates in accordance with 
article 4 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency the National Board for Atomic Safety 
and Radiation Protection of the German Democratic Republic as competent 
authority and point of contact."
(Original in English and German; supplied by the Government)

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF [26 September 1986] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"1. With reference to article 13 of the aforementioned Convention, 
the Federal Republic of Germany will as of today, in accordance with the 
law applicable in the Federal Republic of Germany, apply the Convention 
provisionally.

2. The Federal Republic of Germany is of the view that in the case 
of a nuclear accident information about the effects of the accident 
should also be exchanged between neighbouring States affected by the 
accident and expresses its wish that also other countries would act 
accordingly."
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GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF (continued)

Convention on Assistance Ln the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"... with reference to article 15 of the aforementioned Convention, 
that the Federal Republic of Germany will as of today, in accordance with 
the law applicable in the Federal Republic of Germany, apply the 
Convention provisionally."
(Original in English and German; supplied by the Government)

GREECE [26 September 1986) V

The following identical communication was received in respect of both 
Conventions:

"According to their respective articles 13 and 15, the above two 
conventions will be provisionally applied in Greece within the framework 
of the existing internal legislation."
(Original in English)

HUNGARY (26 September 1986] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Hungarian People's Republic does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of article 
11 of the Convention since, in its opinion, the Jurisdiction of any 
arbitral tribunal or of the International Court of Justice can be founded 
only on the voluntary prior acceptance of such jurisdiction by all the 
Parties concerned."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Hungarian People's Republic does not consider Itself bound by 
the dispute settlement procedures provided for in article 13, 
paragraph 2, of the Convention since, in its opinion, the jurisdiction of 
any arbitral tribunal or of the International Court of Justice can be 
founded only on the voluntary prior acceptance of such jurisdiction by 
all the Parties concerned."
(Original in English and Hungarian; supplied by the Government)

INDIA [29 September 1986] У

"While signing the two conventions that were approved by the special 
session last week, I would like to express the disappointment of my 
Government that the Convention on Early Notification of a Nuclear 
Accident does not cover all kinds of accidents. It should have been a 
full-scope convention covering accidents from whatever source - civil or 
military, Including accidents emanating from nuclear weapons or nuclear 
weapons tests, since the transboundary effects of radiological safety 
significance from any source would be equally damaging. Nevertheless, we 
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have decided to sign both conventions, subject to ratification, in view 
of the solemn assurance that has been given by the five nuclear-weapon 
States to the effect that they undertake to notify all accidents. This 
is in keeping with our policy of according to public declarations of 
State policy equal validity with other international commitments.

While ratifying these conventions, it is our intention to indicate 
our reservations with respect to certain articles of the two conventions, 
as already provided for in them."
(Original in English)

INDONESIA [26 September 1986] У

“The Permanent Mission has further the honour to inform the 
Secretariat that the Government of Indonesia wishes to make the following 
reservations :

(i) article 13 on Settlement of Disputes of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency ; and

(ii) article 11 on Settlement of Disputes of the Convention on Early 
Notification of a Nuclear Accident."

(Original in English)

IRAQ [12 August 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"....  with a reservation on Article 11.2 with regard to the obligation
to accept arbitrators to be appointed by the President of the 
International Court of Justice or the Secretary-General of the United 
Nations.“

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"1. In accordance with the right under Article 10.5(a) and (b) of States 
signing the Convention we make a reservation with regard to Article 
8 concerning immunity from legal proceedings, namely that cases of 
gross negligence shall be excluded from total immunity so that the 
assisting party shall not be exempted from responsibility;

2. We make a reservation on Article 13.2 with regard to the obligation 
to accept arbitrators to be appointed by the President of the 
International Court of Justice or the Secretary-General of the 
United Nations."

(Original in Arabic; translation by the Secretariat)

IRELAND [26 September 1986] У

"Ireland hereby declares that in accordance with article 8, 
paragraph 9 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, it does not consider itself bound by 
the provisions of paragraphs 2 and 3 of article 8 thereof."
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IRELAND (continued)

"Ireland hereby declares that In accordance with article 10, 
paragraph 5 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, it does not consider Itself bound by 
the provisions of paragraph 2 of article 10 thereof."
(Original in English)

ITALY [26 September 1986] У

"The Italian Government, upon signature of the Convention on Early 
Notification of a Nuclear Accident, declares that the clauses of 
article 1 are not satisfactory, in so far as they impose on a contracting 
party the obligation to notify only accidents from which derives the 
release of radioactive materials which might transcend or has transcended 
an international boundary, or could have other consequences outside its 
jurisdiction or control.

The Italian Government considers that every accident should be 
notified, also those which have consequences limited to the territory of 
the State concerned." 
(Original in English)

MONGOLIA [8 January 1987] 2У

The following identical reservation was received in respect of both 
Conventions :

"The Mongolian People's Republic states that it does not consider 
itself bound by the provisions of paragraph 2 of article 11 of the 
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and the provisions 
of paragraph 2 of article 13 of the Convention on Assistance in the Case 
of a Nuclear Accident or Radiological Emergency concerning the procedure 
of the settlement of disputes arising from the interpretation or 
application of the Conventions. In its opinion, for submission of any 
dispute of such nature to arbitration or the International Court of 
Justice, the consent of all the parties to the dispute is necessary." 
(Original in English and Russian)

NETHERLANDS [26 September 1986] У

"... declares today on the occasion of the signing of the Convention 
on Early Notification of a Nuclear Accident, and in accordance with 
article 13 of that Convention, that his Government, anticipating the 
entry into force of the Convention for the Kingdom of the Netherlands, 
will apply its provisions provisionally. This provisional application 
will come into effect thirty days from today, or, in case the Convention 
will not be in force for at least one other State at that time, on the 
date on which the Convention will have become applicable to one other 
State either by means of entry into force or by means of a declaration of 
provisional application."
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"... declares today on the occasion of the signing of the Convention 
on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency, and in accordance with article 15 of that Convention, that his 
Government, anticipating the entry into force of the Convention for the 
Kingdom of the Netherlands, will apply its provisions provisionally. 
This provisional application will come into effect thirty days from 
today, or, in case the Convention will not be in force for at least one 
other State at that time, on the date on which the Convention will have 
become applicable to one other State either by means of entry into force 
or by means of a declaration of provisional application. The provisions 
of article 10, second paragraph, are being excluded from this provisional 
application." 
(Original in English)

NORWAY [26 September 1986] У

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"In conformity with article 8, paragraph 9 of the Convention, Norway 
does not consider herself bound by article 8, paragraph 2(a) as far as 
immunity from civil proceedings are concerned and by article 8, paragraph 
2(b) as far as exemption from taxation, duties or other charges for 
personnel of the assisting party is concerned." 
(Original in English)

POLAND [26 September 1986] У

"The Government of the Polish People's Republic declares that it 
will provisionally apply the Convention on Early Notification of a 
Nuclear Accident adopted at the Special Session of the General Conference 
of the International Atomic Energy Agency in Vienna on 26 September 1986, 
with the exception of article 11, paragraph 2, over the period between 
its entry into force and ratification."

"The Government of the Polish People's Republic declares that it 
will provisionally apply the Convention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emergency adopted in Vienna on 26 
September 1986 with the exception of article 13, paragraph 2, over the 
period between its entry into force and ratification." 
(Original in English)

THAILAND [25 September 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"In accordance with paragraph 3 of Article 11 of the Convention on 
Early Notification of a Nuclear Accident, Thailand does not consider 
itself bound by the dispute settlement procedures provided for in 
paragraph 2 of that Article."
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THAILAND (continued)

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"In accordance with paragraph 9 of Article 8 and paragraph 5 of 
Article 10 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, Thailand does not consider itself 
bound by the provisions stipulated in paragraphs 2 and 3 of Article 8 and 
paragraph 2 of Article 10, and also declares that, in accordance with 
paragraph 3 of Article 13 of the Convention, it does not consider itself 
bound by the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of 
that Article".
(Original in English)

TURRET [26 September 1986] V

"... declarations or reservations will be made, if any, on article 
11 of the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and on 
articles 8, 9 and 13 of the Convention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emergency during the course of the 
submission of the instrument of ratification to the depository." 
(Original in English)

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC [26 September 1986] У

"The Ukrainian SSR also declares that it accepts provisionally the 
obligations under the Conventions in question from the time of their 
signature and until their ratification. The Ukrainian SSR will not 
consider itself bound by the provisions of article 11, paragraph 2 of the 
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident and article 13, 
paragraph 2 of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, which envisage the possibility of 
submitting a dispute between States Parties to arbitration or referring 
it to the International Court of Justice at the request of any party, and 
states that for the submission of any international dispute to 
arbitration or referral to the International Court of Justice the 
agreement of all parties in each individual case is necessary." 
(Original in Russian; translation by the Secretariat)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS [26 September 1986] У

"From the time of signature and until the conventions come into 
force for the USSR, the latter will apply both conventions provisionally."

"The USSR will not consider itself bound by the provisions of 
article 11, paragraph 2 of the Convention on Early Notification of a 
Nuclear Accident and article 13, paragraph 2 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency, 
which envisage the possibility of submitting a dispute between States 
Parties to arbitration or referring it to the International Court of 
Justice at the request of any party, and states that for the submission 
of any International dispute to arbitration or referral to the 
International Court of Justice the agreement of all parties in each 
individual case is necessary." 
(Original in Russian; translation by the Secretariat)
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND [26 September 1986] А/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The United Kingdom will apply this Convention provisionally from 
today's date to the extent permitted by its existing laws, regulations 
and administrative arrangements.

The United Kingdom Resident Representative affirms that, having 
regard to article 3 of the Convention, and as stated by the United 
Kingdom Secretary of State for Energy in his address to the Special 
Session of the General Conference on 24 September, the United Kingdom 
would in practice notify the IAEA and affected States in the event of an 
accident to military facilities or equipment which, although not of the 
type specified in article 1 of the Convention, had or might have the 
consequence specified in that article."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The United Kingdom will apply this Convention provisionally from 
today's date to the extent permitted by its existing laws, regulations 
and administrative arrangements." 
(Original in English)

UNITED STATES OF AMERICA [26 September 1986] 2/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"As provided for in paragraph 3 of article 11, the United States 
declares chat it does not consider itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in paragraph 2 of that article." 

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"In accordance with paragraphs 3 and 4 of article 2 and paragraph 2 
of article 7, the United States declares that reimbursement of costs is 
among the terms of assistance it may provide unless the United States 
explicitly specifies otherwise or waives reimbursement.

With respect to any other State Party that has declared pursuant to 
paragraph 9 of article 8 that it does not consider itself bound in whole 
or in part by paragraph 2 or 3, the United States declares pursuant to 
paragraph 9 that in its treaty relations with that State the United 
States does not consider itself bound by paragraphs 2 and 3 to the same 
extent provided in the declaration of that other State Party.

With respect to any other State Party that has declared pursuant to 
paragraph 5 of article 10 that it does not consider itself bound in whole 
or in part by paragraph 2 or that it will not apply paragraph 2 in whole 
or In part in cases of gross negligence, the United States declares 
pursuant to paragraph 5 that In its treaty relations with that State the 
United States does not consider Itself bound by paragraph 2 to the same 
extent as provided in the declaration of that other State Party.
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UNITED STATES OF AMERICA (continued)

As provided for in paragraph 3 of article 13, the United States 
declares that it does not consider itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in paragraph 2 of that article." 
(Original in English)
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PART II

AUSTRALIA [22 September 1987] У

Convention on Assistance In the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"DECLARING, as permitted under Article 8.9 of the Convention, that 
Australia will not be bound by Articles 8.2 and 8.3." 
(Original in English)

BULGARIA [24 February 1988] 1/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by 
the provisions of article 11, paragraph 2, which provide the possibility 
for submission of the disputes to arbitration or to the International 
Court of Justice at the request of any party to such dispute and declares 
that for the submission of any international dispute to arbitration or to 
the International Court of Justice, the consent of all parties concerned 
in each individual case is necessary."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The People's Republic of Bulgaria does not consider Itself bound by 
the provisions of article 13, paragraph 2, which provide the possibility 
for submission of the disputes to arbitration or to the International 
Court of Justice at the request of any party to such dispute and declares 
that for the submission of any international dispute to arbitration or to 
the International Court of Justice, the consent of all parties concerned 
in each individual case is necessary."

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC [26 January 1987] У

The following identical reservation was received in respect of both 
Conventions :

"The Byelorussian SSR will not consider Itself bound by the 
provisions of Article 11, paragraph 2 of the Convention on Early 
Notification of a Nuclear Accident and Article 13, paragraph 2 of the 
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency, which envisage the possiblity of submitting a 
dispute between States Parties to arbitration or referring it to the 
International Court of Justice at the request of any party and states 
that, for submission of any international dispute to arbitration or 
referral to the International Court of Justice, the agreement of all 
parties in each individual case is necessary."
(Original in Russian)
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CHINA [10 September 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"China shall not be bound by the two dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2, Article 11 of the Convention on Early 
Notification of a Nuclear Accident."."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"China shall not apply paragraph 2, Article 10 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency in 
cases of gross negligence by the individuals who caused the death, 
injury, loss or damage.

China shall not be bound by the two dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2, Article 13." 
(Original in Chinese and English; supplied by the Government).

CZECHOSLOVAKIA [4 August 1988] 1/

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"Under paragraph 3 of Article 13 of the Convention; the Czechoslovak 
Socialist Republic does not consider itself bound by the provisions of 
paragraph 2 of Article 13." 
(Original in Czech)

EGYPT (6 July 1988] У

Convention on Early Notificiatlon of a Nuclear Accident

"1. The Arab Republic of Egypt views Articles 1 and 2 of the Convention 
dealing with the scope of application thereof in the light of the 
official declarations made by the representatives of China, France, 
the Soviet Union, the United Kingdom and the United States of 
America as to the readiness of their Governments on a voluntary 
basis to notify the International Atomic Energy Agency and any other 
States affected by any accident which is not specified in Article 1 
of the Convention and which may have transboundary radiological 
consequences.

2. The Arab Republic of Egypt declares that it does not consider itself 
bound by any of the procedures for settlement of disputes referred 
to in Article 11, paragraph 2." 
(Original in Arabic) [17 October 1988] У

Convention on Assistance In the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"1. The Arab Republic of Egypt considers that Article 5 of the 
Convention relating to the "Functions of the Agency" shall be read 
and applied in the light of, and in accordance with, Article 2.6;"
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"2. The Arab Republic of Egypt interprets Article 7 to mean that the 
needs of developing countries shall be taken specially into account 
during consideration of requests for assistance in the event of 
nuclear accidents;

3. The Arab Republic of Egypt considers that the obligations relating 
to privileges and immunities referred to in Article 8 shall be 
applied in accordance with Egyptian law;

4. The Arab Republic of Egypt declares that it does not consider itself 
bound by any of the dispute settlement procedures provided for in 
Article 13, paragraph 2."
(Original in Arabic)

FRANCE [6 March 1989] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Government of the French Republic declares, in accordance with 
Article 11.3, that France does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 2 of that Article." (Original in French)

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Government of the French Republic declares, in accordance with 
Article 8.9, that France does not consider itself bound by the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of that Article;

The Government of the French Republic declares, in accordance with 
Article 10.5, that France does not consider itself bound by paragraph 2 
of that Article;

The Government of the French Republic declares, in accordance with 
Article 13.3, that France does not consider Itself bound by thé 
provisions of paragraph 2 of that Article." (Original in French)

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC (29 April 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The German Democratic Republic does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedure provided for in Paragraph 2 of 
Article 11."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The German Democratic Republic does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedure provided for in Paragraph 2 of 
Article 13."
(Original in German; English translation supplied by the Government)
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HUNGARY [10 March 1987) У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Hungarian People's Republic does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of article 
11 of the Convention since, in its opinion, the jurisdiction of any 
arbitral tribunal or of the International Court of Justice can be founded 
only on the voluntary prior acceptance of such jurisdiction by all the 
Parties concerned."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Hungarian People's Republic does not consider itself bound by 
the dispute settlement procedures provided for in article 13, 
paragraph 2, of the Convention since, in its opinion, the jurisdiction of 
any arbitral tribunal or of the International Court of Justice can be 
founded only on the voluntary prior acceptance of such jurisdiction by 
all the Parties concerned."
(Original in English and Hungarian; supplied by the Government)

INDIA [28 January 1988] 1/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

“1. The Government of India considers that the Convention suffers from 
serious and inherent defects in as much as it differentiates between 
nuclear weapon states and non-nuclear weapon states. The Convention is 
defective as it does not contain a legal provision to make it mandatory 
on the nuclear weapon States to notify accidents involving nuclear 
weapons or weapon tests. The Government of India feels that the 
Convention should have provided for notification of nuclear accidents in 
any nuclear facility, vessel, aircraft, spacecraft, etc. used for 
peaceful or military purposes as well as nuclear weapons."

"2. The Government of India is disappointed at the outcome of the 
Convention because it does not cover all accidents. It should have been 
a comprehensive Convention covering accidents from whatever source - 
civil or military, including accidents emanating from nuclear weapons or 
nuclear weapon tests, since the transboundary effects of radiological 
safety significance from any source whatsoever, would be equally 
damaging. Nevertheless, the Government of India has ratified the 
Convention, in view of the solemn assurances that has been given by the 
five nuclear weapon States to the effect that they undertake to notify 
all accidents. This is in keeping with our policy of according to public 
declarations of state policy equal validity with other international 
comrnitments.

3. The Government of India hereby declares that it does not consider 
itself bound by the dispute settlement procedures provided for in para 2 
of Article 11."
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Convention on Assistance in che Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"1. The Government of India hereby declares that it does not 
consider itself bound by paragraphs 2 and 3 of Article 8 of the 
Convention.

2. The Government of India hereby declares Chat it does not 
consider itself bound by para 2 of Article 10 of the Convention.

3. The Government of India hereby declares that it does not 
consider itself bound by the dispute settlement procedures provided for 
in para 2 of Article 13 of the Convention."
(Original in English)

IRAQ (21 July 1988]

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

1. Iraq does not consider itself bound by*  "The provision contained in 
Article 11, paragraph 2 of the Convention concerning the obligation 
to accept arbitrators appointed by the President of the 
International Court of Justice or the Secretary-General of the 
United Nations.

2. This ratification does not in any way imply recognition of Israel or 
entering into any relationship with it."
(Original in Arabic; *preceding  words added by translator)

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"1. Article 8 concerning immunity from legal proceedings: availing 
ourselves of the powers granted to the States signing the Convention 
under Article 10, paragraphs 5(a) and (b), we consider that cases of 
gross negligence should be excluded from absolute immunity so that 
the assisting party will not be exempt from responsibility.

2. Iraq does not consider Itself bound by*  Article 13, paragraph 2 
concerning the obligation to accept arbitrators appointed by the 
President of the International Court of Justice or the 
Secretary-General of the United Nations.

3. This ratification does not in any way imply recognition of Israel or 
entering into any relationship with it."
(Original in Arabic; *preceding  words added by translator)

ISRAEL [25 May 1989] А/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Government of the State of Israel declares, in accordance with 
Article 11.3 , that Israel does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 2 of that Article."
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ISRAEL (continued)

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Government of the State of Israel declares that Israel does not 
consider itself bound by the provisions of:

paragraph 2(a) of Article 8 
paragraph 2 of Article 10 
paragraph 2 of Article 13.” 

(Original in English)

JAPAN [9 June 1987] V

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Government of Japan declares that it does not consider itself 
bound by Paragraph 2(b) of Article 8 with respect to the Income tax, 
local inhabitant taxes and the enterprise tax as well as any identical or 
substantially similar taxes on personnel acting on behalf of an assisting 
party and that it will afford to the said personnel exemption from these 
taxes to the extent provided for in a convention for the avoidance of 
double taxation between Japan and the State of which the personnel is a 
resident.”
(Original in English and Japanese)

MALAYSIA [1 September 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Government of Malaysia declares, in accordance with paragraph 3 
of Article 11, that Malaysia does not consider itself bound by the 
dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of that 
Article".
(Original in English)

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Government of Malaysia declares, in accordance with paragraph 3 
of Article 13, that Malaysia does not consider itself bound by the 
dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of that 
Article".
(Original in English)

MONACO [19 July 1989] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Principality of Monaco declares, in conformity with paragraph 3 of 
Article 11, that it does not consider itself bound by the provisions of 
paragraph 2 of that Article."
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Convention on Assistance In the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Principality of Monaco declares that:
(1) In conformity with paragraph 9 of Article 8, it does not consider 
itself bound by the provisions of paragraphs 2 and 3 of that Article;

(2) In conformity with paragraph 5 of Article 10, it does not consider 
itself bound by the provisions of paragraph 2 of that Article;

(3) In conformity with paragraph 3 of Article 13, it does not consider 
itself bound by the provisions of paragraph 2 of that Article."

(Original in French)

MONGOLIA [11 June 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Mongolian People's Republic states that it does not consider 
Itself bound by the provisions of Article 11, paragraph 2 of the 
Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, concerning the 
procedure of the settlement of disputes arising from the interpretation 
or application of the Convention. In its opinion, for submission of any 
dispute of such nature to arbitration or the International Court of 
Justice the consent of all the parties to the dispute is necessary."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Mongolian People's Republic states that it does not consider 
itself bound by the provisions of Article 13, paragraph 2 of the 
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency, concerning the procedure of the settlement of 
disputes arising from the interpretation or application of the 
Convention. In its opinion, for submission of any dispute of such nature 
to arbitration or the International Court of Justice the consent of all 
the parties to the dispute is necessary."
(Original in Mongolian; English translation supplied by the Government)

NEW ZEALAND [11 March 1987] У

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"In accordance with Article 8 (9) of that Convention I declare on 
behalf of the Government of New Zealand that New Zealand does not 
consider itself bound by the provisions of Article 8 (2) (a) and Article 
8 (3) (b) of the Convention."
(Original in English)
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POLAND [24 March 1988] А/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

".... the Polish People's Republic does not consider Itself bound by 
the provisions of paragraph 2 of article 11 of the Convention."

Convention on Assistance In the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"....the Polish People's Republic does not consider Itself bound by 
the provisions of paragraph 2 of article 13 of the Convention." 
(original in Polish)

SOUTH AFRICA [10 August 1987] 1/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"(a) the Government of the Republic of South Africa does not consider 
itself bound by either of the dispute settlements provided for in 
Article 11, paragraph 2, of the Convention,

(b) the signature of this Convention by the Republic of South Africa in 
no way implies recognition by South Africa of the United Nations 
Council for Namibia or its competence to act on behalf of South West 
Africa/Namibia."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"(a) the Government of the Republic of South Africa does not 
consider itself bound by either of the dispute settlements 
provided for in Article 13, paragraph 2, of the Convention,

(b) the signature of this Convention by the Republic of South 
Africa in no way Implies recognition by South Africa of the 
United Nations Council for Namibia or its competence to act on 
behalf of South West Africa/Namlbia."

(Original in English)

THAILAND [21 March 1989] 1/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"Thailand does not consider itself bound by both of the dispute 
settlement procedures provided for in paragraph 2 of Article 11.”

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"Thailand does not consider itself bound by the provisions concerning.' 
(i) the privileges, immunities stipulated In paragraphs 2 and 3 of 
Article 8; (11) the claims and compensation prescribed in paragraph 2 of 
Article 10, and (iii) both of the dispute settlement procedures provided 
for in paragraph 2 of Article 13."
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC [26 January 1987] У

The following identical reservation was received in respect of both 
Conventions :

"The Ukrainian SSR will not consider itself bound by the provisions 
of Article 11, paragraph 2 of the Convention on Early Notification of a 
Nuclear Accident and Article 13, paragraph 2 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency, 
which envisage the possibility of submitting a dispute between States 
Parties to arbitration or referring it to the International Court of 
Justice at the request of any party, and states that for submission of 
any international dispute to arbitration or referral to the International 
Court of Justice the agreement of all parties in each individual case is 
necessary." 
(Original in Russian)

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS [23 December 1986] У

The following identical reservation was received in respect of both 
Conventions :

"The USSR will not consider itself bound by the provisions of 
article 11, paragraph 2 of the Convention on Early Notification of a 
Nuclear Accident and article 13, paragraph 2 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency, 
which envisage the possibility of submitting a dispute between States 
Parties to arbitration or referring it to the International Court of 
Justice at the request of any party, and states that for the submission 
of any international dispute to arbitration or referral to the 
International Court of Justice the agreement of all parties in each 
individual case is necessary." 
(Original in Russian)

UNITED ARAB EMIRATES [2 October 1987] У

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"The Government of the United Arab Emirates, in accordance with 
Paragraph 3 of Article 11, does not consider itself bound by the 
provisions of Paragraph 2 of that article."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"The Government of the United Arab Emirates, in accordance with 
Paragraph 3 of Article 13, does not consider itself bound by the 
provisions of Paragraph 2 of that Article." 
(Original in English)
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UNITED STATES OF AMERICA [19 September 1988)1/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"As provided for in paragraph 3 of article 11, the United States 
declares that it does not consider Itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in paragraph 2 of that article."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency

"In accordance with paragraphs 3 and 4 of article 2 and paragraph 2 
of article 7, the United States declares that reimbursement of costs is 
among the terms of assistance it may provide unless the United States 
explicitly specifies otherwise or waives reimbursements."

"With respect to any other state party that has declared pursuant to 
paragraph 9 of article 8 that it does not consider itself bound in whole 
or in part by paragraph 2 or 3, the United States declares pursuant to 
paragraph 9 that in its treaty relations with that state the United 
States does not consider itself bound by paragraphs 2 and 3 to the same 
extent provided in the declaration of that other state party."

"With respect to any other state party that has declared pursuant to 
paragraph 5 of article 10 that it does not consider Itself bound in whole 
or in part by paragraph 2 or that it will not apply paragraph 2 In whole 
or in part In cases of gross negligence, the United States declares 
pursuant to paragraph 5 that in Its treaty relations with that state the 
United States does not consider Itself bound by paragraph 2 to the same 
extent as provided in the declaration of that other state party.

As provided for in paragraph 3 of article 13, the United States 
declares that it does not consider itself bound by either of the dispute 
settlement procedures provided for in paragraph 2 of that article." 
(Original in English)

VIET NAM, SOCIALIST REPUBLIC OF [29 September 1987) ¿/

The following Identical reservation was received in respect of both 
Conventions:

"The Socialist Republic of Viet Nam shall not consider itself to be 
bound by the provisions of paragraph 2 of article 11 of the Convention on 
Early Notification of a Nuclear Accident or of paragraph 2 of article 13 
of the Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency, which provide for the possibility of submitting a 
dispute between States Parties to arbitration or of referring it to the 
International Court of Justice at the request of any party; the Socialist 
Republic of Viet Nam declares that the submission of any international 
dispute to arbitration or its referral to the International Court of 
Justice requires the agreement of all the parties in each particular 
case."
(Original in French)
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WORLD HEALTH ORGANIZATION [10 August 1988] J/

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident

"In conformity with paragraph 5(c) of Article 12, the Director-General of 
WHO declares that the World Health Organization is competent to act as 
the directing and coordinating authority in international health work in 
matters covered by the Convention, and to provide related assistance upon 
the request or acceptance of governments, without prejudice to the 
national competence of each of its Member States."

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency 

"In conformity with paragraph 5(c) of Article 14, the Director-General of 
WHO declares that the World Health Organization is competent to act as 
the directing and coordinating authority In international health work in 
matters covered by the Convention, and to provide related assistance upon 
the request or acceptance of governments, without prejudice to the 
national competence of each of its Member States."
(Original In English)
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